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	Slitování

	Přes Houston se převalila vlna hrůzy způsobená neuvěřitelně brutálními sexuálními vraždami. Jejich provedení se vymyká všemu, co zná tradiční kriminalistická psychologie.

	Detektiv Carmen Palma, která případ vyšetřuje, ví, že sexuální vrazi si vybírají anonymní oběti: ale tyto oběti z Houstonu svého vraha znají a důvěřují mu.

	Dobrovolně se s ním setkávají v hotelových pokojích, dokonce ve vlastních domech. Nevzpouzejí se, když jim svazuje zápěstí a kotníky. Nebrání se dokonce ani ve chvíli, kdy dopadnou první rány…

	Carmen Palma dojde k závěru, že oběti jsou na mučení připravené. Jsou to masochisté, skupinka lidí, jejímiž členkami jsou nejprominentnější ženy ve městě.

	Pomáhají tvořit scénář své vlastní záhuby, protože nepředpokládají, že partner nezná slitování.

	 


David Lindsey je autorem desíti novel. V roce 1989 byl nominován na cenu Edgara Allana Poea. Žije s rodinou v Austinu v Texasu.
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Joyce,

	jejíž trpělivost má nedozírné hranice.

	 


„… tajně jsi se mnou

	radost prožíval,

	až tělo mé obtěžkalo

	rostoucí břímě.“

	 

	– John Milton,

	Ztracený ráj, část 2,

	Hřích Satanovi s odkazem na jejich potomka Smrt

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	„Jevy, které jsou v teorii beznadějně vzdálené,

	se v paradoxní duši člověka slučují

	bez nejmenšího odporu.“

	 

	– Carl Gustav Jung,

	Freud a psychoanalýza,

	kap. 4, § 756

	 


Poděkování

	 

	 

	 

	Pro spisovatele není praktické a snad ani možné děkovat za přispění při psaní knížky, protože se pro vlastní účely neustále dopouští krádeží mluvy, chování a trampot těch, kteří žijí vedle něj.

	Studujeme lidskou přirozenost a naše inspirace spočívá v našem chování a vzájemných vztazích.

	Občas se nám podaří stvořit příběh tak, že k němu potřebujeme spolupráci spousty lidí a hodně podobného studia. Právě tak tomu bylo i s mou knihou, při níž jsem potřeboval pomoc řady lidí. I těm děkuji.

	Už asi deset let mi kapitán Bobby Adams z oddělení vražd policie v Houstonu umožňuje studovat a sledovat členy tohoto oddělení. Rád bych jim za tu dlouhodobou trpělivost poděkoval.

	Za pomoc při získávání vědomostí o nejfantastičtějších aspektech kriminalistického vyšetřování bych chtěl poděkovat následujícím pracovníkům Národního střediska pro analýzu násilných zločinů při Akademii FBI v Quanticu ve Virginii: zvláštnímu agentovi Alanu E. Burgessovi, zástupci NCAVC, zvláštnímu agentovi Johnu E. Douglasovi, vedoucímu Programu profilování a Konzultačního programu modelu chování, Robertu K. Resslerovi, šéfovi zvláštních agentů Jednotky na podporu vědeckého zkoumání modelů chování. Rád bych poděkoval i zvláštnímu agentovi Jamesi R. Echolsovi z FBI v Austinu, Texas. Za to, že mi pomohla pochopit některé nuance forenzní psychologie, bych chtěl poděkovat Donně Stanleyové, sérologovi Kriminalistické laboratoře texaského oddělení pro veřejnou bezpečnost v Austinu.

	Dále dlužím poděkování seržantu Edu Richardsovi, specialistovi na profilování téhož texaského oddělení, jednomu z prvních absolventů prestižního programu NCAVC ‚Fellowship‘ za laskavost a mimořádnou trpělivost, kterou se mnou tolik měsíců měl. Naučil jsem se toho od něj opravdu hodně, zejména to, jakou cenu má přátelství.

	Každé poděkování skrývá nebezpečí, že zapomeneme na jména lidí, s nimiž se setkáváme. Všem se předem omlouvám.

	Všichni mě doprovázeli na cestě pronikání do tajů tohoto románu a proto bych rád podotkl, že jestli při čtení došlo ke špatné interpretaci některé z metodologií nebo postupů, jedná se pouze o mé chyby.

	 


ČÁST PRVNÍ

	 


Prolog

	 

	čtvrtek, 11. května

	 

	Sandra Moserová se v hale před širokými vstupními dveřmi na okamžik zastavila a zvedla ruce k dlouhým světlým vlasům. Mezi zuby držela gumičku. Rychlým naučeným pohybem si stáhla vlasy do ohonu. Na sobě měla růžový gymnastický trikot a bílé legíny. Upevnila účes gumičkou a uhladila pár neposlušných pramínků vlasů. Bezděčně se zaposlouchala do zvuků televize, které sem zaznívaly z obývacího pokoje, kde obě její děti, osmiletá Cassie a šestiletý Michael, seděly před obrazovkou a pod dohledem pomocnice v domácnosti sledovaly program a baštily hamburgery.

	Už se s nimi rozloučila a políbila je na tvářičky, které k ní jen trochu pootočily, aby nemusely odvrátit oči od obrazovky. Odcházela přece jako každý čtvrtek jen do hodiny aerobiku. Zastavila se, protože zaslechla tlumený Cassiin kašel. Cassie právě dnes dostala první ze série injekcí proti alergii a Sandra jen doufala, že nezačaly pozdě. Cassie trpěla chronickými záněty horních cest dýchacích a měla alergii na některé druhy pylu. Váhavě si položila ruku na hrdlo a na okamžik zvažovala, jestli by se neměla ještě vrátit a změřit Cassii teplotu. Potom ale z místnosti zazněl dvojitý dětský smích a Sandra se rozhodla, že je snad všechno v pořádku a bude stačit, když teplotu změří večer, až se vrátí.

	Z přihrádky ve skříni vyndala sportovní tašku s monogramem a všimla si deštníku, který stál opřený hned vedle. Andrew ho zase zapomněl doma. Pravda ale byla, že ho málokdy potřeboval. Parkoval v krytých garážích, odkud vedl průchod přímo do jeho kanceláře. Pokusila se mu připomenout, že za poslední tři měsíce přišel třikrát domů promočený, ale tvrdil, že je nepravděpodobné, že by se něco takového opakovalo. A Andrew odmítal brát v úvahu nepravděpodobné věci.

	Zvedla deštník a položila ho na malý čínský stolek vedle dveří, aby tím zvýšila šanci, že si ho zítra přece jen dá do auta. Připomněla si, že musí zatelefonovat Gwyn Sheldonové svůj nápad založit fond pro dětskou akademii. Na Gwyn Sheldonovou si vzpomněla proto, že její manžel měl přesně stejný deštník jako Andrew. To už ale vyběhla ze svého dvouposchoďového georgiánského domu obklopeného borovicemi, jenž stál na Hunters Creek, které patřilo k nejluxusnějším předměstím Houstonu.

	Teprve před půl hodinou ustal typický svěží jarní déšť, který omyl město a ještě zesílil vůni borovic. Sandra se zhluboka nadechla čistého podvečerního vzduchu, hodila tašku do svého tmavě modrého džípu a nastoupila. Právě se začalo stmívat, a tak rozsvítila světla. Nastartovala, zapnula si bezpečnostní pás a pomalu se rozjela kolem keřů magnolií, které zdobily vchod do domu. Minula bílý plot, nad kterým vyčnívaly vzrostlé hlohyně, a na okamžik zastavila, aby dala přednost autu jedoucímu po ulici. Letmo zkontrolovala čas. Bylo za pět minut tři čtvrtě na osm. Hodina aerobiku začínala v osm a Andrew bude na obchodní schůzce až do deseti.

	Rychle projížděla ulicemi a mířila k severo-jižní magistrále. Necelé dva kilometry před Woodway by měla odbočit vlevo, aby se dostala ke sportovnímu klubu Sabrina, který pečoval o těla mladých i starších žen z Villages, jak se předměstím Houstonu říkalo. Ale Sandra Moserová neodbočila. Místo toho dojela až na křižovatku, odbočila na San Felipe a mířila přes exkluzivní Briargrove, Post Oak Estates a Tanglewood směrem na východ. Projela módním bulvárem Post Oak, kterému se nyní říkalo Uptown Houston, a mířila k největší obchodní čtvrti zvané Galleria. Jejím posledním hitem byl Pavilion stojící na Saks Fifth Avenue. Byl to nepředstavitelně nákladný komplex elegantních butiků obklopených dvacetimetrovými palmami, které se jemně chvěly ve větru vanoucím sem od zálivu na jihovýchodě.

	Všude kolem zářila světla obrovských budov a mrakodrapů plných kanceláří. Zamířila rušnou ulicí k hotelu Doubletree. Byl to moderní architektonický zázrak, který vznikl kombinací skla a kovu. Přejela kolem hlavního vchodu a mířila ke vjezdu do garáží. Až ve třetím poschodí se jí podařilo najít volné místo. Vytáhla z džípu tašku, zamkla dvířka a výtahem sjela zpátky do hotelové haly.

	V recepci předložila padělaný řidičský průkaz, jehož opatření ji stálo značnou sumu peněz i námahy. Ty z nich, které byly vdané, musely být prostě mnohem opatrnější a nemohly si dovolit riskovat. Ale za tu námahu to rozhodně stálo. Sloužil jí perfektně už nejméně dva roky. Požádala o pokoj v nejvyšším poschodí s výhledem na bulvár. Zapsala se a zaplatila, odmítla zřízence, který jí chtěl pomoci s taškou, a zamířila k výtahu. Cestou budila zaslouženou pozornost a nebylo to jen přiléhavým cvičebním úborem. Sandra Moserová byla opravdu krásná žena.

	Našla svůj pokoj a do otvoru nad klikou vsunula obdélníkovou magnetickou kartu. Dveře se s cvaknutím otevřely. Vstoupila do pokoje. Nerozsvítila, jen hodila na postel tašku i kartu, zamířila ke stěně pokryté závěsem a rozhrnula ho. Vlevo se vysoko nad ní tyčilo několik obrovských budov, světla oken na ni blikala v mlžném večeru jako oči voyeura, který se nemůže nabažit pohledu na ni.

	Sandra Moserová zvedla telefon a vytočila číslo. Řekla jen pár slov a zavěsila. Potom přešla znovu k obrovskému oknu a začala si z vlasů uvolňovat gumičku. Nějak to ale nešlo. Gumička byla příliš utažená a Sandra si uvědomila, že se jí chvějí ruce. Nakonec gumičku přetrhla a oběma rukama si projela uvolněné vlasy. Zhluboka se nadechla. V místnosti bylo všechno nové a čisté, nebyl tu cítit starý cigaretový dým.

	Od teď bude všechno úplně jiné. Až doposud se učila. Bylo to dlouhé období učení narušované jen její úzkostí a psychologickými překážkami. Do tohoto bodu by nikdy nedospěla, kdyby jí nebyla poskytnuta pomoc a vedení plné trpělivosti a porozumění. Dosáhla stadia, kdy se musela absolutně vzdát, aby byla schopná pochopit to, co znala jen hrstka lidí. Bylo to vlastně až překvapivě jednoduché. Takhle znělo vysvětlení, ale Sandra měla pocit, že je už dávno instinktivně znala. Tělo je vstupní branou do mysli. V minulosti k tomu už téměř došlo, už málem překročila ten práh, za kterým ztrácíte svou identitu a nevnímáte už nic než dech toho druhého a vůni, která je nezaměnitelná a není možné ji zničit.

	Začala si svlékat trikot a ruce se jí neovladatelně třásly. Odložila poslední kousek oděvu a ucítila na kůži miliony drobných citlivých dotyků. Stála nahá u okna a dívala se na záplavu třpytivých blikajících světel. Fakt, že se nakonec rozhodla a souhlasila, na ni působil jako elektrický výboj a cítila potom celý týden neklid, vzrušení a očekávání. Teď se opona začala pomalu zvedat.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Sandra sebou trhla. Ještě okamžik zůstala stát zády ke dveřím, nahá u obrovského okna, vydaná napospas lačným světlům. Už bylo pozdě. Sklonila se na postel pro magnetickou kartu a přešla ke dveřím. Z jakéhosi důvodu, který ani sama dobře nechápala, dveře neotevřela, ale klekla si a vsunula kartu do úzkého proužku světla pod dveřmi, jako kdyby ji tím posílala do nějaké neznámé, zaslíbené a netrpělivě očekávané dimenze. Pomalu se vrátila a poslouchala, jak je karta vkládána do otvoru, ozvalo se slabé cvaknutí a potom ještě dvě další, když se pootočil knoflík na dveřích a v obdélníku světla se objevila temná silueta s aurou kolem hlavy. Potom světlo zase zmizelo a smrštilo se do stříbrného proužku pod dveřmi. Někde uprostřed pokoje kdosi stál.

	Znovu se obrátila zády do místnosti, dívala se ven prosklenou stěnou a naslouchala zvukům za sebou. Otevřela se malá kožená taška a ona téměř okamžitě ucítila tu silnou pižmovou vůni rtěnek a olejů, potom cvakla přezka a zašustily papírové kapesníčky, tlumeně zaharašily dřevěné korále. Zadržela dech a potom ucítila závan Je Reviens. Tohle všechno perfektně naplánovala až do nejmenšího detailu, včetně správného pořadí vůní. Chvěla se, protože všechny tyto drobnosti atakovaly její představivost, a byla vzrušená a nadšená, že všechno, co tak pečlivě promyslela, se teď mění v realitu. Vše bylo předem dohodnuto a ona věděla, že to bude pokračovat dál a dál, neúprosně a bez ohledu na to, jestli bude prosit, aby to přestalo. Nedokázala už své chvění ovládnout. Měla pocit, že déšť proniká prosklenou stěnou do pokoje.

	Trvalo to věčnost a ona nedokázala odhadnout, kolik času ve skutečnosti uplynulo. Čas ztratil jednu ze svých základních vlastností, kterou je měřitelnost. A potom se ozval hlas, byl to monolog, zvláštní druh samomluvy, v němž rozeznala neuvěřitelné vzrušení, které dokonale korespondovalo s pocity, které prožívala sama. I když bylo všechno stokrát předem probráno a prodiskutováno, každý pohyb, každá scéna, každá slabika dialogu, pohyb ruky, stejně byla překvapená intuitivností drobných nevyslovených rozhodnutí, jejichž cílem bylo předehru ještě prodloužit a zvýšit erotické vzrušení.

	Konečně ležela na zádech na prostěradle, všechno ostatní bylo strháno a odhozeno do kouta, rozepjaté paže a nohy připoutané k pelesti. Sváděla nerovný boj se svým tělem, které toužilo dospět k vrcholu, i když dobře věděla, že ještě není čas, ještě nenastal ten pravý okamžik, kdy všechno dostane nový rozměr a ona pozná poprvé v životě to, po čem tolik toužila. Zhluboka se nadechla. Základem všeho byla důvěra. Znovu si připomněla, že tělo je branou do mysli. Ještě nikdy v životě se tolik nesoustředila. V okamžiku, kdy byla upevněna poslední přezka pout, pocítila neuvěřitelnou lehkost, cítila, že je lehčí než vzduch, jako kdyby ji někdo uvolnil, a ne spoutal. Pochopila, že naprostá bezmocnost a totální odevzdanost jsou jako černé peříčko padající do temné prázdnoty.

	Choreografie byla dodržována naprosto precizně a dokonale. Plakala a svíjela se, vzpínala tělo proti poutům, prosila a žadonila, aby to už přestalo. Ale ono to pokračovalo stále dál, tak daleko, že by nikdy neuvěřila, že něco takového vůbec může snést, daleko za hranice potěšení, které si od toho slibovala, za hranice všeho, co si vůbec dokázala představit. Svíjela se v neustále se opakujících vlnách rozkoše, omdlévala a znovu se probouzela návaly vzrušení, jaké ještě nikdy nezažila. Ve snaze udržet kontakt s realitou se chvílemi podívala k prosklené stěně, kterou skrápěl déšť, a potom se znovu očima vracela k postavě nad sebou. Tempo se zvyšovalo a ona měla znovu pocit, že její dech už jí nepatří, že došlo k naprostému prolnutí, a potom se přivalila obrovská ničící přílivová vlna a ona poprvé pocítila strach. Dostala se příliš vysoko a daleko a byla nebezpečně nepatrná a neustále se ztrácela. Znovu prosila, ale všechno pokračovalo dál. Bylo to horší, mnohem horší, a ona na okamžik zpanikařila a téměř ztratila vědomí, než si vzpomněla na předem dohodnuté slovo, heslo, které jediné mohlo všechno ukončit. „Slitování!“

	Ale všechno kolem se roztříštilo a zalilo rudou barvou.

	První rána jí rozbila čelist.

	Cítila nesnesitelné drcení a hryzání.

	Byla ohromená a dokázala jen zopakovat to slovo. „Slitování.“ Po druhé ráně praskla nosní přepážka.

	S příšernou hrůzou naslouchala podivnému drmolení, které bylo tak rychlé, že nedokázala zachytit jednotlivá slova. Chvílemi měla pocit, že je častována jmény, která jí ještě nikdo nikdy neřekl, a obviňována z činů, které nikdy nespáchala.

	„Slitování.“

	A další rány a ohromující jistota, že ji někdo kouše a hryže, že se ty dravé zuby nevyhýbají ani nejintimnějším místům jejího těla.

	Polkla krev, která jí stékala hrdlem z rozbitého nosu, a pokusila se otevřít oči zakalené bolestí a šokem. Bylo to špatně. Něco bylo hrozně špatně. Slyšela cvaknutí přezky a cosi jí sklouzlo po zádech. Řemen byl silný, jako kdyby měla na krku vysoký límec, a pomalu se utahoval. Měla pocit, že se jí v příští vteřině rozskočí hlava, a srdce začalo splašeně bít na poplach. Potom přestala slyšet a měla dojem, že ani srdce už nebije tak naléhavě. Pomalu odplouvala. Necítila tělo a téměř dosáhla toho blaženého stavu, kdy se mysl odpoutá od těla. Do reality se ji snažily vrátit jen další rány a nepředstavitelná bolest mučení.

	Obvod řemenu kolem krku se znovu zmenšil.

	Čas ztratil význam, odměřoval jen nepravidelné intervaly, kdy se z bezvědomí znovu vracela do hrůzné skutečnosti. Všechno bylo špatně. Tohle, i všechny ty roky, které jí zmateně prolétly hlavou. Dala komusi právo, aby s ní takhle zacházel, aby jí nadával jmény, která nikdy neslyšela, a přičítal jí hříchy, které nikdy nespáchala.

	Vnímala už jen déšť, když vydechla naposled.

	 


 

	PRVNÍ DEN

	 


 

	1

	 

	pondělí, 29. května

	 

	Detektiv Carmen Palmová stála ve stínu akátu na malém kousku trávníku u schodiště budovy Houstonské policie. Želvovinové sluneční brýle jí chránily oči před třpytem stovek předních skel, zrcátek a chromovaných nárazníků aut zaparkovaných v ulici. Vlevo, hned za budovou policejní stanice, se pod rampami a pilíři nadjezdu Gulf Freeway prostírala Buffalo Bayou, jejíž mrakodrapy připomínaly v dopoledním slunci skleněné stěny, nad nimiž visely mlhavé cáry mokrých mraků ze zálivu, které se během několika hodin rozptýlí a udělají místo horkému, inkoustově modrému nebi. Byl poslední květnový týden a teploty už sedm dnů neklesly pod třicet stupňů. Neobvykle vlhká a mírná zima proměnila krajinu v okolí Houstonu v subtropický ráj a celé město se teplotou a vlhkostí vzduchu podobalo obrovskému skleníku.

	Byla ve vedlejší budově v kriminalistické laboratoři pro výsledky balistické expertizy kulky, kterou našli na místě vraždy. Doufala, že se bude shodovat s kulkami vypálenými z pistole ráže pětačtyřicet, které patřily k dalšímu případu. Bohužel to tak nebylo.

	Ještě stále se vyrovnávala se zklamáním, když jí z kanceláře telefonoval Birley a oznámil jí, že mají jet k ohledání místa činu v západním Houstonu. Právě se chystal do garáží pro auto a nabídl jí, že ji vyzvedne před budovou policejního velitelství. Carmen poděkovala expertovi na zbraně, který zprávu vyhotovil, popadla plastový kelímek s kávou, přehodila si přes rameno kabelku a zamířila dolů, k východu z budovy. Venku na ni dýchlo horko a vlhký vzduch a Carmen cítila, že se jí začíná zvedat žaludek. Vylila kávu na horký asfalt a nepřítomně cupovala okraj kelímku. Stále ještě měla plnou hlavu výsledku expertizy.

	Carmen Palmová měřila sto sedmdesát pět centimetrů a tím značně převyšovala průměr hispánských žen. Měla dlouhé nohy a trochu větší prsa, než by si byla přála, a tak pravidelně cvičila a doufala, že si tím udrží ploché břicho, pevné svaly a možná dosáhne i určité redukce prsou. K tomu samozřejmě nikdy nedošlo. Tmavé vlasy k ramenům měla rovně zastřižené v délce, která jí umožňovala stáhnout je do spony, když potřebovala vypadat jako policistka a musela prohlížet místo činu. Nikdy nepoužívala rtěnku ani jiné líčení, což bylo privilegium, které si může dovolit jen málo žen s olivovou pletí. Měla skvěle klenuté obočí, které nepotřebovalo naprosto žádné zásahy.

	Dnešní den nezačal vůbec dobře, a to ještě dávno předtím, než se dozvěděla zprávu z kriminalistické laboratoře. Vymotala se z postele a ještě napůl spící přistoupila ke kalendáři, aby jako každý den ráno odtrhla list s včerejším datem. Překvapeně zůstala stát před listem, který se objevil. Cítila nepříjemné udivení i provinilost zároveň. Potom se pustila do přípravy kávy, ale uvařila ji příliš silnou. Nahoře v šatně se jí podařilo roztrhnout punčochy a ztratit malý uzávěr z náušnice. O něco později dole v kuchyni usrkávala příliš silnou kávu, dívala se oknem na cihlový dvorek a rozhodla se, že se k tomu postaví čelem. To ji naučil její otec. Teď, kdy cítila zklamání nad výsledky expertizy, které definitivně rozmetaly její teorii a tedy i naději, že by mohla usvědčit muže, který jim s neuvěřitelnou dávkou štěstí neustále unikal, zabloudila v myšlenkách znovu k tomu nevydařenému ránu.

	Začala se potit. Už osm let pracovala jako detektiv, čtyři z toho na oddělení vražd, a tak už se dávno naučila, jak prakticky se musí pro svou práci oblékat. Ostatně ani plat, který dostávala, příliš nepovzbuzoval k tomu, aby nakupovala ve stejných obchůdcích v centru, které navštěvovaly dlouhonohé úspěšné ženy. Navíc pro práci, kterou dělala, byly podobné modely naprosto nepoužitelné. Dokonce ani nejjednodušší kostýmy neobstály v prostředí, kde se Carmen setkávala s většinou svých klientů.

	To ale rozhodně neznamenalo, že by svou snahu vzdala. Během prvního roku na oddělení vražd totálně odepsala asi šesterý lepší šaty, protože trvala na tom, že se bude oblékat alespoň trochu atraktivněji, než bylo praktické. Brala si je alespoň příležitostně, když byla přesvědčená, že ji čeká jen běžná pracovní náplň a že nebude muset pospíchat na nějaké podivné místo činu. Bohužel však velmi často neměla pravdu. Posledních iluzí se zbavila jedno parné srpnové odpoledne, kdy byli s Jackem Manem, jejím tehdejším parťákem, posláni do East Endu, kde měli vyšetřit podezřelé zmizení jedné prostitutky. Tehdy se Mane rozhodl, že bude netypicky rovnostářský, a vyslal ji do hnusného domu, který vypadal, že se každou chvíli rozpadne, a z něhož se linul hnilobný zápach. V duchu se rozloučila se šaty, které měla na sobě a které byly dost drahé, a vešla. A tak se tam tehdy setkaly dvě dámy, z nichž ani jedna nebyla na podobnou příležitost vhodně oblečená.

	Další den měla volno, a tak vyrazila do obchodů s látkami. Probrala všechny katalogy a vybrala asi šest klasičtějších košil s límečkem, pár sukní a několik halenek. Potom se znovu vrátila k látkám. Metodicky prostudovala jejich vlastnosti a přednosti a potom vybrala jako nejvhodnější egyptskou bavlnu. Nakoupila potřebné množství ve všech vhodných odstínech a úpravách a zanesla je do španělské čtvrti, kde bydlela její matka. Výsledkem byla skříň plná šatů, které úplně nepopíraly fakt, že je mladou ženou, ale zároveň ji nenutily plakat pokaždé, když některé zničila.

	Birley měl klimatizaci puštěnou na nejvyšší výkon, když k němu Carmen přistoupila.

	„Tak co ti řekl Chuck?“ zeptal se a snažil se dostat s autem směrem na dálnici. Už dávno si musel sundat sako, které teď leželo na zadním sedadle. U krku měl povolenou kravatu.

	„Není to k ničemu,“ odpověděla. „Kulku vyjmuli ze zadní pneumatiky auta toho chlapa. Poškodil ji asfalt. Je nepoužitelná.“

	„To si snad děláš legraci, ne? Takže vůbec nic?“

	Carmen zavrtěla hlavou. Pracovala s Birleym ráda, i když spousta mladých detektivů si často stěžovala na profesionální letargii svých starších kolegů.

	„Co se stalo?“ zeptala se Carmen a snažila se zavřít popelník přecpaný nedopalky a popelem, který větrák rozmetával po interiéru auta. „Myslela jsem, že k tomu jeli Cushing a Leeland.“

	„Taky že jo. Ale našli něco a Cushing volal, abychom se na to přijeli podívat. Říkal, že to budeme chtít vidět.“

	Carmen se na něj podívala. „A co si o tom myslíš ty?“

	Birley se ušklíbl. „Každopádně to bude zajímavé, ať už je to cokoli. Musí to být něco extra, když nás Cush volá.“

	„Kde to je?“

	„Je to dobrá adresa. Severně od Villages.“

	Carmen vytáhla z kabelky papírový kapesník a snažila se setřít popel z přístrojové desky. Kdysi, když začala s Birleym pracovat, přestal právě kouřit a příšerně mu vadilo, když dostali auto, ve kterém už ten den někdo jel a kouřil. Nosil s sebou papírové ubrousky a těmi pečlivě vytřel popelník v každém autě, které použili. Později, kdy už dostal svoji nikotinovou závislost pod kontrolu, přestal popelníky cídit a Carmen toho mohla nechat taky, ale neudělala to.

	Když skončila s čištěním, vytáhla z kabelky sponu a sepnula si na krku vlasy do culíku.

	„Horko?“ prohodil Birley, aniž čekal na odpověď. „Každý rok ty vedra začínají o trochu dřív. Vždycky jsem si myslel, že si to jen sugeruju nebo že je to tím, že stárnu.“

	„A už si to nemyslíš?“ Jeli právě po dálnici a ona zatoužila po tom, aby si mohla na jeden den zajet do Galvestonu.

	„Nemyslím si to od té doby, kdy objevili skleníkový efekt,“ odpověděl Birley. „Freony, vždyť víš. Když zemřela Sallyina matka, zdědili jsme tu malou boudu v Trinity. Když jsem tam byl naposled, byla voda o víc než metr níž. Pěkně mě to překvapilo, a tak jsem začal přemýšlet o freonech. Jsem přesvědčený, že moje rodina má obrovský podíl na globálním oteplování. Umíš si vůbec představit, kolik laků na vlasy a antiperspirantů spotřebovala Sally a naše čtyři holky za posledních pětadvacet let?“ Zasmál se. „Panebože, mám dojem, že až půjdu do penze a přestěhuju se do té boudy na jezeře, nebude z okna výhled už na nic jinýho než na hnusný suchý písečný koryto.“

	John Birley byl starý kozák, ani ne tak věkem, ale svými zkušenostmi v oddělení vražd. Carmeniným partnerem byl něco přes dva roky. Bylo mu padesát čtyři, měřil přes sto osmdesát a začínal trochu tloustnout. Měl příjemný široký obličej s malým nosem a nevýrazné hnědé vlasy, které sice řídly, ale odmítaly šedivět. Vrásky kolem očí měl stále stejně hluboké už od doby, kdy se s ním Palmová setkala. Většinu své kariéry dělal dvě zaměstnání najednou, což byl jediný způsob, aby mohl nechat dcery studovat. Možná proto vypadal starší, než kolik mu doopravdy bylo. Za sedm měsíců bude mít odpracovaných třicet let a to znamená nárok na důchod.

	Ale ani penze nepřišla dostatečně včas. Za poslední rok se zdálo, že Birley jakoby vyhasl. Věděl o tom on a věděli to i všichni ostatní. Svou pracovní aktivitu omezil jen na nezbytné minimum. Odpracoval si, co musel, a šel domů. Na oddělení vražd se dělil s Carmen o maličký krcálek, jehož stěny úžasně nevkusně vyzdobil rybářskými muškami všech barev a tvarů. Jejich rozmístění velmi často měnil a vylepšoval, až dosáhl, podle svého mínění, dokonalé harmonie stylu i barev. Svou práci dělal stále ještě důkladně jako vždycky, ale chybělo v ní vzrušení a zvědavost. Už se opotřebovaly. Starší detektivové pochopili, v čem spočívá Birleyho problém, a akceptovali to. Dlouhou dobu byl pravým mužem na správném místě a nikdo se nechystal ztropit poplach jen proto, že těsně před důchodem ztratil nadšení a chuť do práce. To se prostě někdy stává.

	Pokud jde o Carmen, ta se dostala přesně tam, kde si vždycky přála být. Její otec byl jedním z prvních hispánských detektivů na oddělení vražd a byl by klidně odešel do důchodu, kdyby se nestal obětí dopravní nehody. Nyní, ve třiatřiceti, byla Palmová jednou ze čtyř žen-detektivů na oddělení, které mělo sedmdesát pět důstojníků, a jen ona jediná byla Hispánka. Ze začátku se musela prokousat klasickými vtípky a narážkami, ale John Birley naštěstí k té skupině vtipálků nepatřil. Evidentně neměl žádné rasové předsudky, což je na jihozápadě dost velká rarita, a vzhledem k tomu, že vyrůstal jako jediný chlapec obklopený čtyřmi sestrami a potom přivedl na svět čtyři dcery, nebyl v jeho osobnosti ani náznak šovinismu. Navíc neměl o ženách vůbec žádné iluze – ani dobré, ale ani špatné.

	Když Birley ztratil pracovní nadšení, pracovala s ním Carmen už dost dlouho na to, aby se ho naučila mít ráda a respektovat ho, a tak ji tato jeho změna ani nerozčilovala a neměla mu ji za zlé. Upřímně řečeno, mělo jeho odpoutávání se od pracovních problémů pro ni i jisté výhody. Jak postupně opadával jeho entuziasmus, otevíralo se větší pole působnosti pro Carmen. Přebírala stále větší míru odpovědnosti a postupně stále častěji určovala směr jejich společného vyšetřování. Birley se tomu klidně podřizoval. Získala velké zkušenosti s vedením případů, což by se nikdy nestalo, kdyby její parťák trval na klasickém postavení staršího ve dvojici.

	Ale to neznamenalo, že by byl Birley stále zticha. Měl obrovské zkušenosti a občas měl k některému případu co říci. Když k tomu došlo, Carmen vždycky pozorně poslouchala. Pravdou bylo, a Carmen chvíli trvalo, než si to uvědomila, že John Birley, i když se zdálo, že už není do své práce tak bezvýhradně ponořen jako dřív, dokázal Carmen perfektně a pečlivě vést, sledovat její vývoj a korigovat ho. V důsledku toho dostala Carmen skvělou školu a trénink, o jakém se nikomu z jejích mladších kolegů ani nesnilo. Bylo to jen díky tomu, že se dostala právě k Birleymu, že si Carmen získala pověst detektiva, který se do případu zakousne a nepustí, dokud ho nevyřeší.

	Carmen se na sedadle pohodlně opřela a myšlenky se jí rozlétly ještě dřív, než začal Birley mluvit. Vnímala ho jen částí mozku, zatímco druhá bloudila v minulosti a probírala se událostmi, které se dnes ráno znovu připomněly. Bylo to to poslední, na co si přála myslet, ale ať se snažila sebevíc, vzpomínky se stále vracely.

	Když přejížděli přes Greenway Plaza, uvědomila si náhle, že Birley přestal mluvit a koutkem oka ji pozoruje. Nakonec se zeptal: „Nějaké otázky?“

	„Cože?“ podívala se na něj.

	„Myslím k tomu, co jsem ti říkal. Že klesá hladina jezera a jaké máme v Trinity problémy s komáry…“ Omluvně se na něj ušklíbla. „Promiň.“

	„To jsi tak naštvaná kvůli té expertize?“

	Carmen zavrtěla hlavou. Faktem bylo, že byla naštvaná proto, že byla naštvaná. To byl ale argument, který by Birley jako rozumné vysvětlení rozhodně nepřijal. Byla by o tom raději nemluvila, ale Birley vedle ní tiše seděl a čekal.

	„Každé ráno,“ začala a pohledem nepřítomně pozorovala dopravní ruch kolem, „když vejdu do kuchyně, utrhnu z kalendáře list s včerejším datem. Dělám to tak každý den, jako první věc, než si začnu chystat snídani. Vlastně se na ten kalendář ani nedívám, protože stejně nebudu celý den doma a v noci je mi jedno, kolikátého je. Ale stejně to dělám. Potom teprve si jdu uvařit kávu. No a když jsem to udělala dneska ráno, byla jsem hrozně překvapená, když jsem si všimla, že jsem na stránce udělala poznámku zeleným fixem – Šest měsíců od rozvodu.“ Obrátila oči vzhůru. „Z nějakých naprosto perverzních důvodů jsem si to datum označila jako nějaký zatracený výročí. Přitom si ale vůbec nepamatuju, že jsem to psala. A už vůbec nechápu, proč… Prolistovala jsem celý kalendář, abych se podívala, jestli tam nejsou ještě nějaké podobné poznámky.“

	Birley se k ní obrátil a podíval se na ni, jako by ji pozoroval přes okraj imaginárních brýlí.

	„Nebyly.“

	Birley prožil celou tu těžkou zkoušku s ní. Rozpad manželství i následující rozvod. Carmen se z toho snažila dostat tak, že si nabrala spoustu práce, a Birley stál vedle ní, připravený, kdyby ho potřebovala, kdyby se musela přidržet nějakého pevného bodu. Nestylizoval se do role otce, ale byl jí velmi blízký a ona mu to nikdy nezapomene.

	„A proč tě to tak rozhodilo?“ zeptal se Birley, aniž se na ni podíval.

	„Nevím,“ odpověděla. „A právě proto jsem tak roztrpčená.“ Birley byl jedním z mála lidí, kteří tohle slovo ještě používali. Bylo moderní asi tak ve čtyřicátých letech.

	Birley se rozesmál. „Tak jo,“ řekl nakonec a Carmen pochopila, že dospěl do stadia, kdy mu ani jeho celoživotní zkušenosti s deseti ženami nemohou pomoci, aby jí rozuměl.

	Bylo to vlastně jednoduché: štvalo ji, že ji pořád ještě dokáže tak vykolejit neočekávaná připomínka jejího exmanžela. Brian DeWitt James III. byl a stále ještě je obhájcem ve věcech trestních, což jí o něm mělo hned ze začátku něco napovědět. Setkali se u soudu, kde vystupovala jako vedlejší svědek v procesu, při němž Brian oslnil porotu i ji svou rychlostí, spolehlivostí a upřímností. Jeho klient, který měl vinu napsanou na čele, byl nakonec zproštěn viny. Naopak Carmen uvízla. Houževnatě ji pronásledoval otevřeným hlubokým obdivem, byl skvělý, měl nádherné oči a zuby a naprosto osobitý styl oblékání, působil vždycky dokonale čistě, ale nikdy malicherně. Byl vždy připraven zalichotit, připraven číst vaše myšlenky a bohužel byl rychlý i v posteli.

	Ta poslední vlastnost ji samozřejmě netrápila. A odolat mu nedokázala. Všechno bylo velmi rychlé a vzrušující a nebyl čas zamyslet se, jestli by nebylo lepší trochu přibrzdit. Sebekriticky si přiznávala, že v té době snad nemyslela vůbec. A i kdyby si všimla prvních varovných signálů, byla v tom až po uši a nebyla schopná rozumně uvažovat. Po čtyřech měsících se vzali.

	Každý průměrně inteligentní člověk by jí řekl, jak se to bude vyvíjet dál, ale Palmová nechtěla dlouho přiznat ani sama sobě, že se něco změnilo. Byl to příběh starý jako lidstvo samo a Carmen si o něm mohla přečíst v každé psychologické rubrice časopisů pro ženy. Snad je to přímo typická ženská vlastnost, že každá vždycky znovu uvěří té lepší tváři toho, koho miluje. Bylo to jako vzít si za muže doktora Jekylla. Pan Hyde zůstal po celou dobu námluv pěkně ukrytý a objevil se až druhý den po svatbě. A tak jste najednou vdaná za člověka, kterého vůbec neznáte. Velká láska skončila. Před svatbou ji Brian nadšeně zahrnoval květinami a dárky, které uměl skvěle vybírat, protože měl velmi dobrý vkus a věděl, v čem bude Carmen dobře vypadat, a neúnavně jí chystal báječná překvapení. Na konci pracovního týdne před víkendem na ni například často čekal s dvěma letenkami do Cancúnu nebo Akapulka.

	Po svatbě došlo ke změně, která ji zasáhla jako studená sprcha. Květiny? Jen na pohřeb a v tom případě je musela opatřit ona. Dárky? Jestli něco chce, může si to přece koupit. Překvapení? Byl zavalený prací. Bude to muset počkat. Snad se bude moci uvolnit příští měsíc. A tak už od té doby na pláži nebyla.

	Před svatbou s ní trávil každou volnou chvilku, kdy nemusel pracovat, ale potom se situace změnila a objevily se povinnosti, o kterých předtím neměla ani tušení. Byl členem tenisového týmu firmy, a tak měl každou sobotu dopoledne utkání a třikrát týdně musel trénovat. Nemohli spolu obědvat, protože hrál házenou s kamarády, kteří mu dodávali klienty. A v neděli byl po celém týdnu tak unavený, že jen ležel na gauči před televizí a sledoval všechny přenosy, ve kterých se objevil míč.

	Nikdy jí s ničím nepomohl v kuchyni, protože tam vlastně ani nikdy nevkročil. Nejdále došel do jídelny. Nevěděl, jak se zapíná myčka na nádobí, nebyl ochotný ani donést špinavé prádlo z ložnice do pračky. Zásadně nikdy nenakupoval běžné věci, ale věděl naprosto přesně, kde je nejlepší obchod s likéry, a často se tam cestou domů zastavil. Nesnášel jakékoli zatahování do běžných praktických záležitostí a když se o to pokusila, uměl projevit značnou netrpělivost.

	V posteli byl stále ještě velmi rychlý, až na to, že se už vůbec nenamáhal projevit po milování alespoň minimální něhu nebo zájem o to, jak je spokojená ona. Jen se prostě odkulil a usnul jako narkoleptik.

	Po šesti měsících už nedokázala předstírat, že se nic nezměnilo. Dalších šest měsíců se snažila přinutit ho ke komunikaci a potom následovalo šest měsíců, kdy byla naprosto paralyzovaná zjištěním, jaké jejich manželství je. Potom ho přistihla s mladou kolegyní, která měla v porovnání se svými ambicemi nesrovnatelně menší morální zábrany. Vyhodila ho a postarala se, aby jí v rámci vyrovnání zůstal dům. Koupili ho teprve nedávno a Brian v něm viděl symbol svého postavení. Nechtěla ten dům ani tolik pro to, co představoval pro ni, ale protože věděla, co reprezentuje pro Briana. Byl naplněním Brianovy představy, kde by muž jako on měl žít, a ona mu tu představu chtěla vzít. Nikdy toho nelitovala.

	Osmnáct měsíců snášela manželství a v dalších šesti je rozvedli, ale ona se nikdy nepřestala zlobit sama na sebe za to, že projevila takový nedostatek zdravého úsudku a že mohla být tak naivní a hrát v takové hloupé frašce.
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	Auto odbočilo ze Southwest Freeway doprava a mířilo severně na West Loop. Carmen se snažila zahnat myšlenky na Briana, ale nebylo to tak jednoduché, zejména vzhledem k tomu, za kým právě jeli. Art Cushing nepatřil k Carmeniným favoritům.

	„To neřekl Cush nic jiného, než že chce, abysme se na to přijeli podívat?“ zeptala se znovu.

	„Jo. Přesně tak.“

	„A ty ses nezeptal, o co jde?“

	„Zeptal, Carmen, ale znáš přece Qushe. Sakra, to už bylo fakt jednodušší sednout do auta a zajet tam. A kromě toho už jsem měl dost vysedávání v kanclu. Chtělo to změnu.“

	Tak tohle už dávalo trochu větší smysl. Asi to nebyl až takový problém dostat Birleyho z kanceláře. Ale pořád ještě se jí nelíbil fakt, že je pozval Cushing. Bylo to téměř stejně nepříjemné, jako myslet na Briana, i když musela uznat, že Brian byl mnohem sofistikovanější. Cushing vypadal jako mladý italský playboy se štíhlou atletickou postavou, jejíž údržba pohltila každý měsíc půlku jeho platu. Musel ji živit, procvičovat, opalovat, šatit a obouvat. Bohužel se zdálo, že jeho styl byl více ovlivněn osmiletým pobytem ve špatném prostředí, než pánskými módními časopisy. Jeho šatník vypadal, jako by ho zkonfiskoval kubánskému pasákovi, jehož bratranec miloval mexické vzory a italskou konfekci. Cushing měl vždycky nadýchaný účes, ale umaštěné způsoby, a nikdy z něj úplně nevyvanul zápach nezákonnosti, který získal pobytem na ulici. Byl to člověk, který musel od maličká vypadat jako gauner.

	Když Cushing přišel do oddělení vražd, musela Carmen nejprve tři dny svádět urputný boj s jeho egem. Přesně tak dlouho mu totiž trvalo, než ji pozval na skleničku. Přijala. Vzal ji do drahého klubu, kde se posadili u přecpaného baru. Po dvou skleničkách se jeho ruka ocitla na jejím stehně a putovala výš. Přitom stále pokračoval ve vyčpělém monologu, který by byl dostatečně průhledný i pro klášterní novicku. Dál se mu dívala do očí, ale nenápadně uvolnila ruku a přesunula ji k jeho rozkroku. Jako kdyby ji neomylně naváděl radar, pevně stiskla penis. Obočí mu vylétlo až k okraji vlasů a oči se rozšířily bolestí. Nepadlo mezi nimi ani slovo, Carmen nezměnila výraz, jen zesilovala stisk tak dlouho, dokud nedal ruku z její nohy. Na okamžik ji napadlo, jestli mu nezpůsobila trvalé poškození. Byl dočasně totálně bezmocný, patrně hrozně naštvaný a v očích měl slzy bolesti. Vstal a beze slova odešel z baru. Carmen tam nechal. Musela tedy zaplatit útratu za oba a sehnat si taxi, aby se dostala ke stanici, kde měla zaparkované auto.

	Cushing se o tomto incidentu nikdy nezmínil a Palmová o něm také nikomu nevyprávěla. Ale nikdy jí to neodpustil. Ani teď, po třech letech, s ní nedokázal civilizovaně komunikovat. Všichni o jejich vzájemném nepřátelství věděli a bylo to i vděčné téma planých klepů. Pravdou ale je, že spekulace a dohady, které o tom kolovaly, byly mnohem senzačnější než realita. Pravý důvod jejich nepřátelství nikdo neodhalil. Cushingův machismus by mu nikdy nedovolil, aby tuto historku někomu vyprávěl, a Carmen neměla důvod ji zveřejňovat. Stejně si ovšem myslela, že by jí za to mohl být přinejmenším vděčný.

	„Už se nemůžu dočkat, až to uvidím,“ poznamenala Carmen.

	„To jo,“ ušklíbl se Birley a zahnul na odbočku na Westhimer. Provoz tady byl mnohem hustší a jízda se zpomalila. Nad hlavou jim pálilo polední slunce, které trhalo poslední mraky nad zálivem.

	Hammersmithův komplex byl ve čtvrti, která se trochu nabubřele nazývala Charmwood, v jižní části zálivu Buffalo a jen pár bloků vzdálen od Bunker Hill, Piney Point a Hunters Creek. Trochu jižněji směrem k Westheimeru přecházel do směsi malých uliček, které tvořily domky postavené v různém stylu a natřené nejrozmanitějšími barvami, které se na sebe mačkaly v nedokonalé harmonii různorodosti. Jejich nestejně vysoké střechy a komíny připomínaly noty na partituře. Stály tady asi od šedesátých let a v této módní nové čtvrti působily nepatřičně, ale zároveň v sobě měly i cosi důvěrně známého a osobního, jako by se sem přenesly z dávných časů.

	Na východě stála vilová čtvrť Post Oak a nákupní centrum Galleria, které reprezentovalo velkolepost a mezinárodní věhlas, nenapravitelně pochroumaný událostmi v polovině osmdesátých let, kdy došlo k neuvěřitelnému nárůstu cen ropy a nemovitostí. Ale s novou dekádou se objevila i nová snaha města přežít tuto agónii a dál se rozvíjet. Houston prožíval svůj comeback. Zbohatlíci zmizeli jako pára nad hrncem a s nimi i jejich nohsledi, kteří se dokázali vždy v pravý čas přesunout na pravé místo. Město se znovu vzpamatovalo a začalo věřit, že to nejhorší už překonalo. A ti, co přežili, svou budoucnost rozhodně neviděli v nabubřelé velkoleposti.

	V okamžiku, kdy odbočili na Olympia Street, uviděla Carmen na konci ulice policejní auta a v pozadí, samozřejmě, nezbytné zvědavce. Tentokrát se ale netlačili na auta a nestrkali u žlutých pásek, které ohraničovaly vstup do domu. Ne, tihle zvědavci byli střízliví a zdrženliví. Nebyli zvyklí na rušivé důsledky, které s sebou přináší násilná smrt, cítili její nepatřičnost a nechtěli s ní mít nic společného. Násilná smrt byla ošklivá záležitost, kterou rozhodně neschvalovali.

	Carmen vystoupila z auta, které Birley zaparkoval za Cushingovým a Leelandovým vozem, a obklopilo ji lepkavé vedro, jako by byla na Yucatánu. Ale místo vůně buganvilií a jasmínu cítila jen sladkou těžkou vůni zimolezu a magnolie a slyšela nakřáplý zvuk policejní vysílačky.

	Vstoupila na chodník dřív než Birley, který si dával načas a zatím si teprve rozepnul bezpečnostní pás. Zamířila rychle kolem dvou mladých hlídkujících policistů ke vstupním dveřím natřeným temně rudou lesklou barvou. Carmen si všimla, že dokonce i mosazné klepátko uprostřed dveří je poprášeno oxidem železitým. Snad nebude vadit, když použije knoflík na dveřích. Opřela se do nich a ovanula ji vlna chladného vzduchu. Uvnitř bylo velmi chladno. V obývacím pokoji hovořili dva další policisté s Wendellem Barrym z úřadu koronera, který stál na jedné noze jako čáp. Carmen s nimi prohodila pár slov, když procházela obývacím pokojem, jehož klenutý strop dosahoval výše druhého patra. Bez zaváhání vešla do široké chodby a zastavila u otevřených dveří. Odkudsi z útrob místnosti vycházel hlas vyšetřovatele CSU Julese LeBruna.

	Vešla do ložnice a zůstala stát. Zády k ní tam stáli Art Cushing a jeho partner Don Leeland, tichý, zavalitý třicátník, a oba tak blokovali pohled na postel. Viděla jen nohy mrtvé ženy a hlavu od krku nahoru. Měla otevřené oči. Oba muži měli ruce v kapsách, zatímco LeBrun obcházel postel s kamerou v ruce. Přibližoval se k ženě a zase odstupoval, jako by natáčel nějakou strnulou pornohvězdičku. V místnosti byla zima jako v mrazicím boxu. Palmová ucítila tu typickou jemnou vůni kosmetických přípravků, která je tak charakteristická pro dámské ložnice.

	Cushing a Leeland se obrátili téměř zároveň a spatřili ji. Cushing se otočil zpátky k posteli, ale Leeland se na ni zpod skvrnitých vousů mírně usmál. Nikdo z nich nepromluvil, dokud LeBrun nedokončil svou práci a nepřesunul se do další místnosti.

	„Hej, Carmen,“ pronesl Cushing a dvěma prsty si otřel koutky úst. Nikdy neřekl ahoj, nazdar nebo jak je. Vždycky řekl jen hej. Na sobě měl šedivé pytlovité šaty, černou košili a kravatu barvy holubicí šedi. Kývl směrem k posteli, odkud oba muži ustupovali, aby udělali místo Carmen, a prohodil: „Mrkni na to.“

	Carmen na sobě cítila pohledy obou mužů, když přistupovala k posteli. Ale ona věděla, co uvidí. Věděla to svým neomylným ženským instinktem, a proto se snažila nedat na sobě nic znát, neprozradit, že už to jednou viděla a že to s ní otřáslo.

	Žena byla nahá a kůži měla voskově bledou. Ležela na posteli, ze které byly až na prostěradlo odstraněny všechny přikrývky. Pod hlavou měla narovnaný polštář. Ležela v typické pozici zesnulých, nohy u sebe, ruce sepjaté na břiše. Na zápěstích měla otlačený pruh od pout, na krku širokou brázdu lemovanou spoustou malých červených teček na okrajích. Musela tam být připoutána řemenem. Oči měla otevřené. Zdálo se, že světlé vlasy někdo ještě před malou chvílí učesal a upravil, na obličeji měla velmi profesionální, čerstvý a neporušený make-up. Oční stíny i linky, pudr a lesk na rtech. Na spodní části břicha se už začaly objevovat první známky rozkladu. Bylo tam pár zdánlivě nepravidelných modřin a podlitin, na prsou a stehnech četné stopy po kousnutích. Carmen věděla, že najde další na vnitřní straně stehen a pohlavních orgánech. Na prsou chyběly obě bradavky, které musely být odříznuty s chirurgickou přesností. Na jejich místě teď zely jen černé čtvercové rány.

	Carmen věděla, na co se dívá, ale neřekla ani slovo, jen v hlavě jí divoce vířily myšlenky na všechny možnosti, které by to mohlo znamenat.

	„A…“ řekl Cushing a trochu ustoupil, aby viděla na židli, postavenou kousek od postele. Ležely tam pečlivě složené dámské šaty, připravené tak, jako by se je někdo chystal sbalit do kufru. Carmen se podívala na Cushinga. V ústech měl žvýkačku a svaly na hladce oholených tvářích usilovně pracovaly. „Je to stejný, ne? S něčím podobným jste se s Birleym setkali před pár týdny.“ Při této poznámce ke Carmen zavanula sladká vůně žvýkačky. Na tváři měl náznak úsměvu, byl sebejistý a potěšený.

	Carmen se rozhlédla po místnosti. Vedle šatní skříně ležela hromada lůžkovin. Musela Cushingovi důvěřovat. Musel něco zaslechnout na stanici a utkvěly mu detaily, protože se jednalo o něco neobvyklého.

	„Kdo to je?“ zeptala se.

	„Dorothy Ann Samenová, obchodní zástupce firmy Computron. Počítačový software. Kanceláře mají dole ve městě na Allied Bank Plaza. Je jí osmatřicet. Alespoň podle řidičáku.“

	Obrátila se k němu.

	„Našel ji ten policista, co stojí venku. VanMeter,“ pokračoval Cushing. Snažil se zároveň mluvit i žvýkat. „Přišel sem s přítelkyní oběti… Vickie Kittrieovou. Pracovaly spolu. Minulý čtvrtek Samenová a Kittrieová ještě s několika dalšími zašly po práci na skleničku. Oběť z baru odešla v šest třicet a to bylo naposled, kdy ji viděli živou, pokud vím. Druhý den ráno nepřišla do práce. Kittrieová jí volala domů, ale nikdo to nebral, a tak si myslela, že jí není dobře. Během dne to zkusila ještě několikrát. Po práci se sem vypravila. Auto Samenové bylo zaparkované před domem, tak jako teď.“

	„Kittrieová tady nebydlí?“

	„Ne. Klepala na dveře,“ pokračoval Cushing, „nikdo neotvíral, a tak si začala dělat starosti. Další den, v sobotu, měly mít hodinu tělocviku. Když se Samenová neukázala, Kittrieová sem znovu zašla, ale zase nic. Auto stálo pořád před domem. Rozhodla se, že zavolá policii. Vylíčila jim všechno, ale policista namítal, že nemají žádný důkaz. Zeptal se jí na všechny ty běžné věci a navrhl, že si Samenová třeba mohla udělat prodloužený víkend mimo město. Kittrieová musela připustit, že to už se párkrát stalo, ale vždycky prý někomu řekla, kam se chystá. A tak policista navrhl, aby k ní Kittrieová zkusila znovu zajít v neděli, a když se Samenová neukáže v pondělí v práci, ať mu znovu zavolá. No a to taky udělala.“

	„Mluvil jsi s ní?“ zeptala se Carmen.

	„Ne.“ Cushing si začal pohrávat s mincemi v kapse. „Co si o tom myslíš? Byl to ten samý?“

	„Nevím,“ zalhala. Věděla až moc dobře a zvedal se jí z toho žaludek. Všechny příznaky signalizovaly hysterický záchvat. Obrátila se. „Johne?“

	Birley stál za nimi, hned za dveřmi a pořád ještě se rozpačitě mlčky díval na mrtvou ženu.

	„Hej, Birley,“ zavolal Cushing.

	Birley k nim pomalu přešel. „Tak co?“ zeptal se Leelanda. Položil mu ruku na rameno, když ho míjel, ale ani na okamžik neodtrhl oči od postele. Leeland se na něj přátelsky zašklebil, ale neřekl nic.

	„Už jste se tady do toho pustili?“ zeptala se Carmen.

	„Kdepak. Je to tady naprosto nedotčené,“ odvětil Cushing a našpulil rty. „Byl tady jedině ten policista, Jules a my. Jediná věc, které jsme se dotkli, je koberec, po kterým jsme chodili.“ Carmen byla pedant a Cushing věděl přesně, o čem přemýšlí. Chtěla vědět, jestli se něčeho dotkli, otevřeli zásuvky, otvírali a zavírali dveře nebo se dotýkali těla.

	Birley stál vedle Carmen a oba tiše zírali na tělo na posteli.

	„Sakra,“ řekl. Taky věděl, na čem jsou.

	„Věřil bys tomu?“ zeptala se Carmen a stěží zvládala paniku, která se jí objevila v hlase.

	„Asi budu muset,“ poznamenal Birley.

	„O čem to vy dva, sakra, mluvíte?“ vyjel Cushing. „Tak je to ten samej chlap nebo co?“

	„Mohl by být,“ odpověděla Carmen, aniž se na něj podívala.

	„No, tak to je teda paráda,“ odfrkl si Cushing. „Tak díky.“

	„Dám ti radu, Cushi,“ řekl Birley chladně. „Jestli tady nenajdeš víc důkazů, než se podařilo nám v tom prvním případě, budeš mít dost velký problém. Ten chlap je precizní jak hodinář. A chystá se tě pověsit na stěnu za koule.“

	„No to je teda báječný. Tak vy se mi tady snažíte říct, že nemáte vůbec žádný stopy?“

	Cushingova impertinentní poznámka způsobila, že Leeland začal nešťastně šoupat nohama po podlaze. Byl dokonalým protikladem Cushinga. Měl průměrnou výšku a typ postavy, která bude muset brzy bojovat s obezitou, a smutné oči, které spolu s hustým knírkem připomínaly mrože. Byl slušně vychovaný, a tak jen vždycky sklonil hlavu, hleděl si své práce a nekomentoval výkyvy svého partnera. Na rozdíl od Cushinga, který své znalosti o lidské povaze získal na ulici, nebyl Leeland cynický, ani agresivní. Na oddělení vražd přišel z kriminalistické laboratoře a jeho instinkt detektiva se opíral víc o výzkum a logickou metodologii než o osobní pocity. S Cushingem tvořili pevný tým, ale Leeland si na Cushingův styl nikdy nezvykl.

	Birley Cushinga ignoroval a přešel na druhou stranu postele. „Je víc zmlácená. Vsadím se, že tahle nemá pod makeupem rozmlácený jen nos a čelist.“ Na dotvrzení své věty přikývl. „A podívej se na ta kousnutí.“

	Carmen už si jich všimla. Nedokázala lhostejně studovat otisky zubů na kůži mrtvé ženy. Nic z toho, s čím se běžně setkávala při sexuálních vraždách, na ni nezapůsobilo tak silně. Nic nepůsobilo tak primitivně a atavisticky. Okamžitě se jí vybavil obrázek pářících se lvů. Lva, spojeného s přikrčenou lvicí, který zatíná zuby do jejího krku, když do ní proniká.

	Přistoupila trochu blíž. „Je jich tu spousta a jsou o hodně horší a hlubší.“

	Birley se sklonil nad mrtvou ženou a přičichl k jejímu obličeji. „Parfém. Tentokrát ji i navoněl.“

	Carmen přikývla.

	„A je čistá.“ Birley byl stále u ženina obličeje. „Nevidím žádné známky, že by se bránila.“

	Carmen se rozhlédla po ložnici. „Je buď úzkostlivě pedantský, nebo tu nebylo nic, co by musel setřít a vyčistit. Možná byla…“

	„Zatra… ceně…“

	Tón Birleyho hlasu donutil Carmen, aby se rozhlédla. Cushing a Leeland přistoupili k posteli. Birley byl teď vzdálen jen několik centimetrů od ženina obličeje. „Nemá otevřené oči, Carmen.“

	Carmen se pozorně zadívala na oči, které se teď zdály větší, než bývá u mrtvých obvyklé. Sklonila se proti Birleymu, ucítila vůni parfému a uvědomila si, že vidí trochu příliš velkou část oční bulvy. Zalila ji vlna chladu, studenějšího než vzduch v místnosti, když rozeznala nerovnou čáru, která probíhala nad oběma očními bulvami tam, kde se měkká tkáň dotýká očních důlků. Ty prázdné, mléčně zabarvené bulvy byly holé tak, jako celá mrtvola. Neměla oční víčka.
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	Na okamžik nemohla Carmen ani polknout. Už chvíli si uvědomovala chuchvalec, který jí narostl v krku. Nejdříve se podobal jen vzrušení, kterému nevěnovala pozornost, teď to ale bylo něco, co už nemohla ignorovat. Věděla, o co jde, ale tím se toho nezbavila. Rychle se rozhlédla. Bylo to něco, co se jí běžně nestávalo.

	Už po roce práce na oddělení vražd se naučila kontrolovat své emoce dřív, než vstoupila na místo činu. Bez toho by tu práci prostě nemohla dělat. Ale někdy, když šlo o sexuální vraždy, se někde vzadu objevil strach, který jí zatemňoval mysl a kterého se nedokázala zbavit. A přesně k tomu došlo právě teď, když to, co viděla, rozeznělo právě tuto strunu. Působilo to na ni jako něco, co ji naleptává, a to ji děsilo. Věděla, že v okamžiku, kdy to odezní, ztratí nenávratně i kousek sebe sama.

	Tohle všechno si Carmen okamžitě uvědomila a pochopila. Ale už byla uvnitř, už ji to chytilo. Mělo to něco společného s chladem kolem a se stopami po hryzání. S těmi zejména.

	Také se sklonila nad postel a studovala rýhy, které se téměř ztrácely v očním oblouku. Okamžitě ucítila ještě intenzivněji silnou vůni parfému, který se už trochu rozkládal. Už bylo možné rozeznat pach smrti, ten první závan předznamenávající rozklad.

	„Sakra, oční víčka?“ zaklel Cushing, vzdal se svého postoje blazeovaného muže a sklonil se vedle Carmen a Leelanda.

	„Je to dokonalá práce,“ poznamenala Carmen. Studovala teď zohavená prsa ženy. „Nevím, jestli je to klasické posmrtné očištění… to, jak ji umyl.“ Trochu odstrčila Cushinga a znovu studovala prsa a břicho ženy až ke karamelově hnědému přirození a stehnům. Mírně pohybovala hlavou zleva doprava, nahoru a dolů, aby prohlédla kůži v co nejlepším úhlu. Snažila se najít typické škrobové šupinky a skvrny semene. Ale ani když nic nenajde, nebude to příliš významné. Nemusí k tomu vždycky dojít. Na Sandře Moserové taky žádné nenašli. Ale bylo by rozhodně významné, kdyby uměli nadevši pochybnost dokázat, že tělo této ženy bylo po smrti umyto a očištěno.

	Birley pátral po něčem podobném v okolí ženiných prsou a obličeje. „Vyčistil jí ústa dřív, než použil rtěnku,“ řekl. „Možná by tentokrát mohlo být něco uvnitř.“ Pečlivě prohlížel prostěradlo po obou stranách ženina těla. Věděl, že Carmen je velmi důkladná.

	„Myslím, že by mohlo něco být na vnitřní straně stehen,“ řekla, když se narovnávala. „Věřím, že tam bude nějaká skvrna… někde u levé slabiny.“

	„Minule jí taky odřízl víčka?“ zeptal se Cushing, který stále ještě zíral na oči mrtvé ženy.

	„Ne,“ řekla Carmen. „To neudělal, ale odřezal bradavky. Ale to je taky jediný rozdíl. Ty stopy po poutech, způsob, jakým naaranžoval tělo, ten make-up i lůžkoviny, které položil vedle. I ty pečlivě složené šaty, modřiny a rány po kousnutí. Jen je to tentokrát ještě drsnější a brutálnější.“

	„Ta druhá žena byla taky blondýnka?“ zněla vůbec první věta, kterou pronesl Leeland.

	Carmen přikývla a pokračovala: „Ale je tu ještě něco jiného.“

	„Jo, něco jí udělal,“ souhlasil Birley, který stál zamyšleně vedle postele. „Možná ji lízal, nebo na ní masturboval nebo něco… jiného. To je důvod, proč je potom myje.“

	„Fetišista,“ pronesl Leeland suše a zapisoval si něco do notýsku.

	„Brala bych to, kdyby to nebylo tak zatraceně pohodlné,“ odpověděla Carmen. „Daří se mu redukovat veškeré stopy a důkazy na nulu.“

	Birley zavrtěl hlavou. „Ne, tenhle chlap je zrůda.“ Stále ještě pozoroval mrtvou ženu. Dívali se na ni vlastně všichni, jak tam tak stáli kolem postele.

	„A co ty stopy po poutech?“ zeptala se Carmen. „Nejsou od provazu. Možná chtěla být obětí. Tedy alespoň do určité chvíle.“

	„Možná, že je hrozně rychlý,“ navrhl Cushing. „Přemůže je, srazí a pak už to je.“

	„I tak bychom měli najít přinejmenším nějaké modřiny, škrábance a podlitiny. Muselo by tu něco být.“ Podívala se na toaletní stolek s lahvičkami parfémů, kazetou na šperky a lakem na nehty. Potom se znovu obrátila k ženinu oteklému obličeji. „Možná ji znal,“ řekla.

	„Cože, ty si myslíš, že znal i Moserovou?“ zeptal se Birley a vrtěl hlavou.

	„Odpovídalo by to tomu pořádku, který tady panuje, absenci zranění, která by si přivodila, kdyby se bránila, i tomu, v jakém stavu je její obličej,“ odpověděla Palmová.

	Byl to takový základní policejní axiom, že když má oběť brutálně rozbitý obličej, znamená to, že vrah oběť dobře znal, možná s ní byl dokonce nějak spřízněn.

	Nikdo netvrdil, že tuto teorii chápe, ale v praxi byla už nesčíslněkrát potvrzena.

	„Já nevím,“ řekl Birley. „Možná to tak obě chtěly.“ Znovu se sklonil nad postel a svou myšlenku uzavřel: „Ale pochybuju, že si to představovaly právě takhle.“

	„On z nich fakt vymlátil duši, co?“ pronesl Cushing a znovu si začal v kapse pohrávat s drobnými. „Páni, ten chlap musí být fakt monstrum.“

	Carmen si všimla, že u více než poloviny kousnutí zuby skutečně protrhly kůži a zanechaly otvor.

	„Fajn,“ řekla. „Ten bastard udělal velkou chybu. Máme perfektní otisk jeho chrupu.“ Cítila, že se na ni Cushing upřeně dívá, a koutkem oka zaregistrovala, že Leeland a Birley si spolu vyměnili pohledy. Nelitovala, že z jejího hlasu zazněla zášť, a bylo jí úplně jedno, co si o tom všichni kolem myslí. I když si uvědomovala, že chápe jen zlomek toho, jakým způsobem se tento vrah choval ke svým obětem, přesto pochopila, že se dozvěděla hodně. Jeho inteligence a odpor k těmto ženám byly naprosto evidentní v každém gestu a pohybu, které udělal. A podle Carmen se jednalo o něco víc než jen o dalšího blázna.

	Chvíli nikdo nepromluvil, potom se zeptala Carmen: „A kde jsou?“

	„Co?“ Podíval se na ni překvapeně Cushing.

	„Ty bradavky a víčka,“ odpověděla.

	„Sakra,“ řekl Birley a pokoušel se narovnat si záda. „U Moserové jsme taky nic nenašli. Tak tady to bude asi stejný.“

	„Asi si je bere s sebou,“ uzavřela Carmen. „Nejspíš.“

	Najednou se podrážděně obrátila ke Cushingovi. „Neví někdo, jaká je tady teplota?“

	„Klimatizace jede na plný pecky,“ odpověděl Cushing a zpracovával mezi předními zuby žvýkačku. „Kontroloval jsem to, je to téměř na dvanácti stupních.“

	Birley opatrně nahlédl do koupelny. „Čistá jako sklo,“ konstatoval. „Panebože, ona tady má i bidet.“

	Carmen se obrátila a vyšla z ložnice, Cushing ji následoval. Sešli dolů do druhé ložnice, která zjevně nebyla používaná. Šatník i šuplíky byly prázdné, leželo tu nové nepoužité mýdlo, ručníky a prázdná polička na toaletní potřeby. Koupelna pro návštěvy, ale bez hostů. Sešli dolů do kuchyně, kde už byli Birley a Leeland. Birley právě opatrně otvíral ledničku.

	„Žádná gurmánka to tedy nebyla,“ poznamenal. „Jen věci na sendviče, nějaké ovoce a dietní nápoj.“

	Leeland prohlížel koš na odpadky.

	Carmen, následovaná Cushingem, který se jí držel jako klíště, prošla obývacím pokojem a po schodech nahoru do pracovny. Stál tady velký psací stůl, sofa, televize a několik polic s knihami. U místnosti byl balkon s výhledem na jedno z nádvoří komplexu s bazénem. Byl příjemně stíněný mřížovím, po němž se pnula wisterie. Když se z balkonu vraceli, všimla si Carmen, že deska psacího stolu je úplně prázdná až na štos propagačních materiálů Computronu, pečlivě srovnaných na jedné straně. Nebylo tu mnoho místností, ale všechny byly prostorné a dobře zařízené, takže dům vypadal větší, než ve skutečnosti byl.

	Všichni se zase sešli v obývacím pokoji a chvíli se každý zaměstnával vlastními myšlenkami o tom, co právě viděli. Nakonec jako první promluvila Carmen.

	„Tak jo,“ řekla, obrátila se ke Cushingovi a zkřížila ruce na hrudi. „Tak jak to uděláme? Předáte nám tenhle případ?“

	Cushing zavrtěl hlavou. „To teda ani náhodou.“ Rukou si uhladil kravatu a narovnal ramena. Opravdu vypadal jako pasák, který je se sebou náramně spokojený.

	Birley s Leelandem se na sebe podívali.

	„Myslela jsem si to,“ řekla Carmen.

	„Pak teda budeme muset pracovat společně,“ navrhl Cushing.

	„Společně?“ opakovala Carmen s úsměvem. Tohle rozhodnutí ho muselo stát hodně přemáhání. Chvilku ho soustředěně pozorovala a snažila se najít pravý důvod jeho ušlechtilého rozhodnutí. Zjevně se jednalo o stejného vraha, ale Carmen Cushinga podezřívala, že se chce případu věnovat z úplně jiného důvodu než ona.

	„Co si od toho slibuješ, Cushi?“

	„Co tím, sakra, myslíš?“ Snažil se mluvit rozhořčeně, ale tato poloha pro něj nebyla příliš typická. „Je to přece moje práce, ne?“

	„Ale chápeš snad, že se to budeme snažit ututlat před médii, ne?“

	„Před médii?“ Cushing se snažil udržet nezměněný výraz a po chviličce se mu mezi předními zuby objevila bublina ze žvýkačky, která se podobala růžovému tmelu.

	„Už jsi přemýšlela o médiích, Carmen?“

	Carmen se na něj podívala a znovu zalitovala, že se Cushing s Leelandem dostali k případu jako první. Zatraceně dobře věděla, že s tím nemůže nic dělat, a Cushing to věděl také. Mohla se jen pokusit převzít iniciativu a nedovolit, aby vyšetřování vedl Cushing. Ten si ale uvědomoval, že tento případ je vlastně už druhý v pořadí, a tak vstoupil do hry trochu pozdě a základní pravidla už byla stanovena. Pro Cushinga byl ten, kdo zabil Moserovou a Samenovou, jen šancí dostat se k superpřípadu, ze kterého by se třeba později při troše štěstí dal vytlouct námět pro knížku, film nebo televizi. Pro Carmen tento případ představoval něco zcela odlišného, něco, na čem toužila pracovat ještě mnohem víc, než se Cushing toužil dostat na titulní stranu časopisu People, a nehodlala mu ho proto jen tak přenechat.

	„Fajn,“ řekla a podívala se na Birleyho, který stál s lehce zdviženým obočím ležérně opřený o kuchyňský pult a sledoval jejich konverzaci se zájmem, s jakým jiní pozorují kohoutí zápasy. „Jak jsme se s Johnem od začátku obávali, jedná se o sériové vraždy, a tak by bylo možná nejlepší, abychom vám řekli, pro jaký postup jsme se rozhodli.“ Podívala se na Birleyho, co říká jejímu lhaní, ale ten zachoval naprosto neutrální výraz.

	„Vezmeme k tomu ještě Julieho.“

	Jules LeBrun už dokončil fotografování a natáčení a právě si odnášel nářadí do obývacího pokoje. Byl to asi tak šestadvacetiletý mladík, ale svou práci bral nesmírně vážně. Carmen si dlouho lámala hlavu, jak přišel ke svému jménu. Potom ji napadlo, že je to prostě tím, že je Mexičan.

	Stručně informovala o případu vraždy Sandry Moserové, zrekapitulovala informace, které získali, rozhovory s přáteli, její zvyky a životní styl. Ze závěru, bohužel, jasně vyplynulo, že uvízli na mrtvém bodě. Tento nový případ jim ale dával šanci začít vyšetřování znovu od začátku.

	„Největší problém je,“ řekla a podívala se na LeBruna, „že ten chlap pracuje naprosto perfektně. Ať už je důvodem cokoli, může to být fetišista nebo recidivista, který přesně ví, co a kde je potřeba očistit, rozhodně nám nenechává příliš mnoho stop, kterými bychom se mohli zabývat. Musíme nechat udělat naprosto detailní ohledání místa činu. Mnohem preciznější, než se dělá obvykle. U Moserové jsme nenašli stopy po spermatu, měli jsme jen její krev a té nebylo mnoho, protože už zaschla. Žádné sliny, výtěr a skvrny na těle také nic nepřinesly. Měli jsme akorát téměř dokonalé otisky chrupu, ale ty jsou tady u Samenové ještě mnohem výraznější. Julie, jestli tenhle případ dostaneme, vyžádáme si k němu tebe, aby byla zachována určitá kontinuita, pokud jde o ohledání místa činu. Tak řekněte svým lidem, co mají dělat a po čem se mají dívat. Snažte se vcítit do způsobu, jakým náš člověk uvažuje, protože jinak nemáme šanci. Má před námi velký náskok. Až budete dávat vzorky do laboratoře, ujistěte se, že je všechny bude dělat Barbara Soronnová. Ta zpracovávala vzorky od Moserové.“

	Carmen tímto tónem pokračovala ještě chvíli. Doufala, že se jí podařilo nastínit logický a promyšlený postup vyšetřování, a občas mrkla na Cushinga, jestli jí to baští.

	„Tak, tohle byl celkový postup,“ řekla nakonec. Všichni se na chvilku zamysleli. Carmen čekala, kdo udělá za jejím projevem tečku. „Na něco jsem zapomněla?“ obrátila se k Birleymu.

	„Myslím, že to bylo všechno,“ odpověděl. Na ústech mu pohrával lehce pobavený úsměv.

	Další minutu bylo v místnosti ticho, přerušované jen cinkáním mincí, se kterými si Cushing nervózně pohrával v kapse. „Tak co? Tak se do toho pustíme, ne?“ vyhrkl Cushing. Carmen vyhrála. Bude na tom případu pracovat.
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	Řekla mu: „Minulou noc jsem spala jako zabitá. Naprosto beze snů. Neprobudila jsem se a ani jsem se nepohnula. Patnáct hodin v kuse.“

	Neřekl nic, jen se v koženém křesle trochu pootočil a podíval se na hodiny nad policí. Spočívala na čalouněném lehátku přesně sedmnáct minut a tohle byla její první slova. Ležela a dívala se jinam, někam do rohu, ruce měla volně natažené podél těla dlaněmi nahoru. Venku za prosklenou stěnou bylo všechno zaplaveno světle zelenou barvou, kterou květnové listy stromů filtrovaly sluneční jas.

	„Šla jsem do kina a vrátila se asi v jedenáct hodin. Byla jsem hrozně unavená. Paul byl pořád ještě pryč a Emily už uložila děti. Dala jsem si studenou sprchu, jen trochu jsem se utřela a lehla jsem si do postele. Okno bylo otevřené a já jsem cítila vůni stromů, které právě omyl déšť. Usnula jsem.“

	Pozoroval prsty jejích nohou jemně obalené pavučinou punčoch, skrz kterou mohl vidět její dokonale opečovávané nehty a štíhlý gazelí kotník. Na sobě měla tenounké hedvábné růžové šaty, které nádherně modelovaly její postavu.

	„Mohla jsem právě tak dobře spát patnáct vteřin jako patnáct hodin. Nevnímala jsem to.“

	Znovu se odmlčela, potom se zeptala: „Co se to stalo? Proč tenhle… dlouhý spánek?“

	Byla to rutinní otázka. Vždy, když mu vyprávěly, že něco zažily poprvé, emoci, myšlenku nebo tělesný vjem, ptal se jich, proč si myslí, že se to stalo. Zvažovaly tuhle otázku naprosto seriózně jako někdo, kdo je zvyklý, že se kdosi zajímá, co cítily, komu záleží na tom, proč to cítily, i když je za to placen.

	„Takhle jsem nespala snad od svých deseti let.“

	Broussardovy oči se přesunuly z jejích stehen k obličeji. Neodpověděla mu na otázku. „Deseti?“

	Obrátila ruce dlaněmi dolů, prsty náhle vyjadřovaly obezřetnost, jako by se lůžko začalo nevysvětlitelně třást. Ale strach neměla, protože její obličej nevyjadřoval vůbec nic.

	„Od deseti let?“ naléhal znovu.

	Mary Loweová docházela k doktoru Broussardovi o něco více než dva měsíce a pět dní v týdnu. O mnoho za tu dobu nepokročila. Od začátku reprezentovala vzdorujícího klienta, ale doktor Broussard toleroval její nepoddajnost a snažil se ignorovat malou naději na úspěch. Koneckonců nepatřil ke striktním vyznavačům klasických forem psychoanalýzy, a když s ním tato žena nechtěla spolupracovat, nechystal se na ni naléhat. Rovnou sdělil jak Mary, tak jejímu manželovi, že tento případ terapie může být časově velmi náročný a naprosto nemůže odhadnout jeho délku. A trošku se o to i zasloužil. V mezičase víc než spokojeně naslouchal jejím zpovědím, které byly až doposud jen vyhýbavé a prázdné tlachání, prakticky ztráta času. Ale byla to jen ztráta jejího času. Pokud jde o něho, nemohl si přát čas příjemněji strávený, kdy mohl jen tiše sedět a zpovzdálí sledovat její profil, šedesát minut těkat po jejím těle a představovat si skutečný odstín kůže pod jemnou růžovou látkou.

	Doktoru Dominicku Broussardovi bylo čtyřicet osm.

	Odpočívala, ruce znovu obrátila dlaněmi vzhůru, prsty uvolněně pokrčila.

	„Když mi bylo devět,“ řekla, „dostala jsem panenku z Drážďan. Můj otec byl v armádě a poslali ho tam služebně… bylo to někde v Německu nebo kde, ale každopádně mi ji odtamtud přivezl. Měla porcelánový obličej. Myslím, že musela být hodně drahá, i když tehdy mě to nenapadlo. Ale když si vzpomenu na její jemné rysy, na propracovanost každého detailu, určitě musela být drahá. Byla taky blonďatá a já jsem měla pocit, že je to ta nejkrásnější věc na světě. Nejnádhernější.“

	Tón jejího hlasu přinutil doktora Broussarda věnovat se jejímu obličeji. Ztělesňoval klasickou krásu. Jemná brada s vysokými lícními kostmi, které shledával zvláště přitažlivými díky vrásce v koutku úst. Měla mělký, ale zřetelný důlek nad horním rtem, rovný nos modelek a velké šedomodré oči, které zastiňoval jakýsi červenohnědý povlak, který jim dodával zdání přemýšlivosti. Měla blond vlasy, ale ne ty slámově odbarvené, které produkují salony krásy, ale opravdu zlaté, které se objevují jen jako důsledek genetického dědictví. Dnes je měla v týlu svázané způsobem, který jen podtrhoval svůdné kvality jejích rysů.

	Byla pro něj tak přitažlivá, že by mohla na tom čalouněném lůžku dál jen tiše ležet ještě celou další hodinu. Ve skutečnosti pro něj byl nápad takového scénáře natolik vzrušující, že neodolal a rozvíjel ho dál. Psychoanalytik má krásnou klientku, která k němu dochází tři dny v týdnu ne proto, aby se zpovídala ze svých strachů a úzkostí a chtěla po něm, aby je analyzoval a vysvětlil a zároveň demytologizoval, ale proto, aby s ním sdílela ticho a tajemství a jejich prostřednictvím možná i jejich původ. Analyzovaný se stává analytikem a platí to i obráceně. Psychoanalytik se nesnaží pomoci ženě znovu se sebrat prostřednictvím symbolů slov, ale pomáhá jí moudrým soucitem ticha, které panuje kolem nich.

	Ale ona mluví a teď, úplně poprvé po čtyřiceti hodinách konzultací, začala mluvit o svém dětství. Během praxe už slyšel mnoho příběhů z dětství. A málokterý z nich byl šťastný. Koneckonců bylo třeba vzít v úvahu, že k němu přicházely proto, že měly problémy, jejichž kořeny spočívaly v dětství. Nakonec možná největší banalitou, kterou se musel během své praxe prokousat, byly problémy jeho klientek. Během posledních let musel řešit stovky poruch, které měly naprosto stejný původ: alkoholická nebo drogová závislost, úzkostné poruchy, fobie a obsesivně nutkavé neurózy, změny nálad (panebože, mohl si založit kariéru jen na depresi), promiskuita, psychogenní poruchy – anorexie, bulimie, vředy a sexuální dysfunkce… Ale to ve skutečnosti nebyly problémy, byly to jen symptomy. Způsobilo je něco jiného, mnohem více traumatizujícího. Projevovaly se jako psychický zbabělec, který se krčí v pozadí klientova podvědomí a vysílá emisary – symptomy – ven na povrch, aby mučily. Podobaly se ženě, která se pozoruje ve dvoukřídlém zrcadle. Klient viděl jen odraz sám sebe, své vlastní bolesti a hanby. Úlohou doktora Broussarda bylo rozbít zrcadlo a objevit bytost na druhé straně. Upřímně řečeno to ale vždycky nebyla úloha, při níž by měl pokaždé úspěch.

	„Tu panenku jsem vlastně dostala, když mi bylo pět,“ opravila své vyprávění.

	„Právě se rozváděli.“

	Doktor Broussard zkontroloval červené světlo, které signalizovalo, že magnetofon rozhovor natáčí.

	„Pil.“ Na okamžik se odmlčela. „Byl to půvabný alkoholik a já ho milovala bez jakýchkoli výhrad, tak, jak to dokáží jen děti. Nepamatuji si nic… žádné scény, hádky nebo bitky. Nic takového. Ale řekla mi o tom a ukázala mi jizvy, které jí prý udělal. Nevím, jestli jí je opravdu udělal.“

	„Věříte, že vám lhala?“

	„Nevím,“ odpověděla s lehkým nádechem netrpělivosti v hlase. „Prostě jen nevím, že by jí to udělal. Opustily jsme ho uprostřed noci, v Georgii, malém městě poblíž Savannah. Nezastavila, až druhý den ráno, poblíž nějaké farmářské usedlosti. Řekla, že musím zůstat vzhůru, zatímco ona si zdřímne. Probudila se až odpoledne. Koupily jsme si nějaké opékané maso u stánku a jely jsme dál. Zastavily jsme až příští noc, a to už jsme byly někde v Mississippi.

	A potom jsme asi rok žily jako cikání, matka pracovala jako číšnice nebo uklízečka, zůstaly jsme vždycky jen chvíli a pak jsme zase jely dál do dalších a dalších pokojů a mrňavých místností pro turisty v motelech po celém jihu. Matka tomu říkala ‚Dixie‘. Už si opravdu nepamatuju, v kolika špinavých místnostech jsme spaly, ale rozhodně nikdy nezapomenu na to, jaký v nich byl zápach. Dezinfekce a čpavek hluboko zažraný do matrací po těch, kteří už nedošli na toaletu. Kyselý zápach lidského potu a intimity. V noci plakala do tmy a já jsem držela svou drážďanskou panenku a poslouchala její žalostné kňourání a čichala ten hnusný zápach… nevím, proč plakala, protože ona byla ten, kdo odešel.“

	Broussard sklouzl pohledem k nohám Mary Loweové. Na pravé měla nad kotníkem trochu nakrčenou punčochu. „Zdá se, že s matkou příliš nesympatizujete,“ poznamenal a podíval se jí do obličeje. Trochu pootočila hlavu, takže teď viděl její obličej v nádherném úhlu, kterému umělci říkají poloprofil a který nabízel úchvatnou křivku tváře a brady.

	„Tolik mi chyběl,“ pokračovala, aniž si všimla jeho poznámky. „Občas mě v noci v té propocené posteli napadlo, že se všechny moje vnitřní orgány začínají navzájem odpojovat. Když jsem zadržela dech, naprosto jasně jsem cítila, že k tomu dochází. Cítila jsem, jak se jemné gumičky mezi orgány napínají a jsou stále slabší a slabší a každou chvíli hrozí, že prasknou. Ležela jsem vyděšená z představy, že se všechny naráz odpojí a každá část se rozletí jiným směrem do vesmíru. Nikdy už nebudu schopná posbírat je zpátky. A ze mne už nezbude vůbec nic, co by někdo mohl milovat.“

	Odmlčela se. Viděl jen jeden koutek jejího oka, ale mohl by přísahat, že teď, když líčila své vzpomínky, trochu šilhala.

	„Nemohla jsem spát, a tak jsem v těch černých nocích jen tiše ležela… a bála jsem se, kdy se ta představa zase vrátí, a děsila se jí.“

	Broussard už se do těchto příběhů dávno nevciťoval. Naučil se, že se jich nesmí citově účastnit, že musí jen naslouchat. Vnímal příběh čistě intelektuálně a asociativně, necítil smutek nad bolestí břemene opuštěného dítěte. Nebylo to tak vždycky, ale poté, co se dvakrát nervově zhroutil, uvědomil si, že chce-li svým klientkám pomáhat, musí v sobě umrtvit přirozenou touhu brát si jejich smutné příběhy k srdci. Stejně jako Odysseus se nechal přivázat ke stěžni objektivity, aby vydržel poslouchat melancholické příběhy zlomených žen, příběhy, které ho v minulosti tak snadno svedly. Ale ještě stále je shledával velmi okouzlujícími.

	Broussard věřil, že tyhle příběhy jsou vlastně propracované biografie, produkty představivosti vplétané do osnovy a útku, propletená vlákna fantazie a reality. Každé jednotlivé vlákno bylo kombinací obou, obsahovalo stabilitu jednoho a kreativitu druhého. Ale někdy docházelo k tomu, že když byl příběh dovyprávěn a látka sňata z tkalcovského stavu, objevil ten, kdo příběh vyprávěl, že už není s to je od sebe odlišit. To byl svízelný a obtížný úkol doktora Broussarda, pomoci vypravěči rozplést vlákna vlastní představivosti.

	Byl to upřímný muž. Věděl to a tuto svoji vlastnost postupně ještě pěstoval. Měl pocit, že to dluží svým klientům, aby jejich zoufalství nezlehčoval. Měřil asi sto osmdesát centimetrů, měl velmi pěknou postavu a dobře vypracovanou horní část těla. Tuto postavu si dokázal udržet jen s minimálními silami. Měl snědou pleť, a tak se nemusel trápit na slunci, a přesto vypadal zdravě, vlasy měl husté a vlnité, lehce prokvetlé na spáncích. Přistřihoval si je mírně, ale pravidelně, takže nikdy nevypadal jako muž, který se právě vrátil od holiče. Nehty měl skvěle pěstované, šatník nákladný, ale ne okázalý. Dával přednost střízlivé neměnnosti evropské módy.

	„Tyhle pocity paniky,“ naléhal znovu. „Jak dlouho trvaly?“ Na malíčku ucítil ostrou kůžičku, a tak vytáhl nenápadně z kapsy štípací nůžtičky a začal kousek ztvrdlé kůže odstraňovat.

	„A víte, co si pamatuji?“ zeptala se a znovu ignorovala jeho otázku. „Are You Lonesome Tonight?’od Elvise Presleyho. Panebože. Nevzpomínám si, jestli to bylo v rádiu nebo na gramofonu. Bylo mi jen šest nebo možná sedm. Vůbec bych si tu písničku nepamatovala, ale ona mi nedovolila, abych na ni zapomněla. Dokonce i po tom, co se znovu vdala, pořád si ji broukala nebo hrála na gramofonu. Nevím. Člověk by si myslel, že bude chtít zapomenout na to, co jí musela připomínat… Nikdy jsem neslyšela o tom, že by písnička mohla tak neomylně vrátit vzpomínky na všechny ty hnusné, špinavé místnosti ve všech městech, kterými jsme putovaly. V žádné z nich jsme nikdy nezůstaly dost dlouho, takže jsme byly vlastně stále cizinkami.“

	Odmlčela se. Doktor Broussard zůstal zticha, aby jí dal šanci, ale zdálo se, že už skončila. Poznal to podle úst, která měla velmi krásná, že už se nechystá pokračovat. Pochyboval, že by si uvědomila, že dospěla k velmi významnému bodu, anebo si to možná uvědomila, a právě proto zmlkla. Seděla bez hnutí. Mluvila tak, jako by četla z knihy, jejíž slova zformuloval někdo jiný.

	„Co se stalo s vaším otcem?“ Přál si, aby na tuto otázku zareagovala, protože jinak jí patrně nebude schopen pomoci.

	Mary Loweová se nepohnula a neodpověděla. Zvedla jen pravou ruku a podívala se na hodinky. Byly malé a dokonalé, s ciferníkem lemovaným diamanty.

	„Je pět hodin,“ oznámila. Narovnala se a spustila nohy z lehátka. Držela je elegantně u sebe a snažila se najít boty, které ležely vedle na zemi. Doktor Broussard pozoroval skvělou linii její plné hrudi. Vzhlédla, jako kdyby pochopila, kam se dívá, a jejich pohledy se setkaly. Neucukl a ona se nesnažila předstírat, že ji jeho pohled pohoršil nebo rozzlobil. Místo toho našla chodidly v punčochách své lodičky a nechala ho, aby ji přitom pozoroval. Napadlo ho, že tuto činnost možná dokonce trochu protahuje, ale asi to bylo spíš přání, které je otcem myšlenky.

	„Pokročili jsme o kus dál,“ řekl a ona se zvedla. „Bude se to zlepšovat.“

	Stála a uhlazovala si šaty na břiše. „Skvěle,“ řekla naprosto bezbarvě. Vstal, poznámkový blok položil lícem dolů, aby zamaskoval fakt, že si vůbec nic nezaznamenal. Z orientálního stolku u dveří si vzala kabelku. Otevřel jí dveře a když vycházela, položil jí ruku na záda.

	„Uvidíme se zítra,“ řekl a cítil vzrušení z dotyku. Strpěla to, aniž se pohnula, aniž jakkoli vyjádřila nesouhlas, a na okamžik zaváhala. Napadlo ho, že se možná chystá ještě něco říci, ale potom prošla dveřmi a zmizela.
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	Všichni čtyři stáli v chladném pokoji u postele, na níž ležela nahá Dorothy Samenová, s rukama sepnutýma na prsou, oči bez víček zíraly do prázdna. Nezavřou se, ani až ji budou ukládat do hrobu. Nikdo nebude moci provést to archaické gesto, které vzniklo kdysi dávno v minulosti, jímž pozůstalí zavřou mrtvému oči před děsivým neznámem. Carmen se soustředila na bledou rozdrásanou kůži pod chladným prostěradlem. Celou dobu, kdy stáli u postele, si palčivě uvědomovala přítomnost mrtvé ženy, která jako kdyby trpělivě čekala, až ji vysvobodí z jejího ponížení. Smrt ji stála mnohem víc než celý život a pokorné gesto sepjatých rukou bylo to jediné, čím se snažila zachránit svou důstojnost.

	Za pět let, kdy pracovala v oddělení vražd, se Carmen naučila rozeznávat zrůdnost sexuálních vražd, které se nedaly srovnat s vraždami ostatních typů. Ze začátku jí všechny vraždy připadaly do jisté míry stejné, jako konkrétně vyjádřené násilí. Provedení bylo různé, ale energie, která je produkovala, měla vždy společného jmenovatele. Potom si uvědomila zvláštnost sexuálních vražd. Úspěšně se jí podařilo zapomenout na všechna ta bodání, střelné rány a rdoušení, která za svou kariéru viděla, ale nikdy nezapomene ani na nejmenší detail ze sexuálních vražd. Kolem místa činu se vždycky vznášelo jakési tajemné poznání, které vycítila v okamžiku, kdy vstoupila, jako by tu zůstával duch toho, kdo tu hrůzu způsobil.

	Teď šlo o to, správně si práci rozdělit. Jestli měly oba případy souvislost, a oni pevně věřili, že mají, potom se Cushing a Leeland k případu vlastně dodatečně připojí. Bylo rozhodnuto, že oba detektivové zůstanou s Birleym, který s nimi místo činu ještě jednou projde, a porovnají nový případ s případem Sandry Moserové. Až bude čas odvézt tělo do márnice, pojedou Cushing a Leeland s ním a zúčastní se ohledání. Birley potom ještě jednou projde dům s LeBrunem. Carmen, která měla na starosti v prvním případě většinu výslechů, si dojde promluvit s Vickie Kittrieovou. Až se Cushing s Leelandem vrátí na stanici, seznámí se se zprávou a přílohami k případu Moserové. Potom se všichni sejdou a dají dohromady, co zjistili.

	Carmen vyšla z ložnice a setkala se s Wendellem Barrym, který se právě vracel. V obývacím pokoji pořád ještě stáli oba policisté. Byla přesvědčená, že si nahou ženu prohlédli ještě dřív, než do domu přišla ona. Teď se na ni dívali se zvláštní zvědavostí a chovali se k ní s galantností, kterou projevují mladší policisté, kteří mrtvoly mladých žen nevídají tak často. V případě, že oběť byla sexuálně atraktivní, překvapilo je většinou, že smrtí vlastně nedošlo k žádné zásadní změně, a cítili to, jak na ně krása mrtvé ženy působí, jako něco nepatřičného a zneklidňujícího. Snažili se tvářit důstojně a nezúčastněně, ale bylo evidentní, že vůči Carmen pociťují své mužství jako něco, co mají s vrahem společného. Chvíli jim trvalo, než se s tím dokázali vyrovnat, a policisté, kterým se to nepodařilo, se naučili na toto téma vtipkovat.

	„Je někdo z vás VanMeter?“ zeptala se a snažila se přitom přečíst jejich jména na štítcích.

	„Ne, madam. VanMeter je venku… ten se zrzavým knírkem.“

	Po chladném vzduchu uvnitř domu bylo vedro venku naprosto nesnesitelné. Palmová cítila, že se začala okamžitě potit, jako by vstoupila do sauny. VanMetera našla okamžitě. Stál na trávníku ve stínu magnolie s velitelem směny. Oba muži byli zticha, i když bylo zřejmé, že ještě před chvilkou spolu mluvili. Zamířila k nim a všimla si spousty cigaretových nedopalků všude kolem nich.

	„VanMeter?“ zeptala se a podala muži ruku. „Detektiv Carmen Palmová.“ Byl neuvěřitelně mladý, měl modré oči a jemnou pleť. Strnule jí stiskl ruku. Podala ruku i jeho kolegovi a uvědomila si, že se s oběma setkala už před několika měsíci. Obrátila se k VanMeterovi, který si právě zapaloval další cigaretu.

	„Vy jste ji našel?“

	„Ano, madam.“

	Carmen čekala, jestli bude pokračovat.

	„Prostě jí jen řekni, jak to bylo,“ řekl seržant VanMeterovi. Podíval se na Carmen a ta si uvědomila, že ten chlapec je čerstvý absolvent akademie.

	„V podstatě šlo o běžný postup,“ řekl VanMeter. Pečlivě zastřižený knírek mu moc slušel. Vyfoukl stranou kouř a ten zůstal na okamžik viset v horkém vzduchu, než zmizel. Kittrieová mu vyprávěla příběh, který Carmen už dříve převyprávěl Cushing. VanMeter se Kittrieové zeptal, jestli neví o někom, kdo by měl náhradní klíče od domu. Neznala nikoho, ale vzpomněla si, že Samenová má ještě jedny klíče od domu v přihrádce auta. Jenže to bylo zamčené. VanMeter tedy použil svou služební sadu univerzálních klíčů a saaba otevřel. V přihrádce opravdu ležely klíče od domu.

	„Vešel jste jako první?“ zeptala se Carmen.

	„Ano, madam. Vešel jsem a požádal ji, aby zůstala v obývacím pokoji, než se tam trochu porozhlédnu. Šel jsem rovnou do ložnice, vlastně ani nevím proč… dveře bylý otevřené a ona tam ležela.“ VanMeterovi začal na krku nekontrolovatelně poskakovat ohryzek. Těžce polkl a potáhl z cigarety.

	„Viděla ji Kittrieová?“

	„No, víte, musel jsem asi něco říct nebo tak, když jsem tu mrtvou ženu našel, a ona mě asi slyšela a přišla za mnou. Udělal jsem pár kroků směrem do místnosti a když jsem se obrátil, stála ve dveřích.“

	„Tehdy ji uviděla?“

	„Ano, madam.“

	„Vzpomínáte si, jak reagovala?“

	Přikývl. „Omdlela. Jako kdyby dostala do hlavy ránu kladivem. Musel jsem ji odnést… ven z domu. Položil jsem ji sem do stínu. Pár, který bydlí támhle naproti,“ kývl hlavou přímo naproti přes ulici, „nevím, asi se museli dívat z okna nebo co, protože sem hned přišli a s tou ženou mi pomohli. Když se trochu vzpamatovala, vzali ji k sobě do domu.“

	„Je tam ještě?“

	„Ano, madam. Zapsal jsem si její jméno.“

	Carmen VanMeterovi poděkovala a uvědomila si, že má čelo lesklé potem. Chtěla ho nějak uklidnit, ale potom si to rozmyslela. Místo toho se obrátila k domu z šedohnědých cihel, obklopenému vějířovitými palmami a hledíky.

	Dveře se otevřely snad jen vteřinu poté, co stiskla zvonek. Otevřel muž středního věku s delšími kudrnatými vlasy. Na sobě měl volnou havajskou košili, vlající přes světlé odrbané džínsy. Měl dost široký nos, ale k jeho obličeji se docela dobře hodil, a mimořádně dlouhé řasy.

	„Jsem detektiv Carmen Palmová,“ představila se a ukázala odznak. „Řekli mi, že je u vás Vickie Kittrieová.“

	„Ano, jistě, pojďte dál.“ Potřásli si rukama. „Jsem Nathan Isenberg,“ řekl a trochu poodstoupil, aby mohla vejít. „Je támhle.“ Zavřel za ní dveře a ona ho následovala k zastrčeným dveřím. „To dítě je v šoku. Panebože, umíte si vůbec představit, co prožila?“ Zastavil se, obrátil se k ní a položil jí ruku na rameno. „Bylo to tam moc zlé?“ Obličej měl stažený bolestí a účastí. „Hodně zlé,“ odpověděla.

	„Panebože!“ zašeptal. „Ubohé dítě.“ Stiskl zuby spodní ret a vrtěl hlavou, kolem které poletovaly kudrny. Obrátil se a vedl ji do obývacího pokoje, který byl od předsíně oddělen terasou s filodendrony. Vedle Kittrieové seděla žena v sarongu a vršku bikin. Vstala, když Carmen vešla.

	Muž ji představil jako Helenu a potom představil Kittrieovou, která zůstala sedět. Měla zarudlé oči a vedle sebe hromadu použitých papírových kapesníčků. Na okamžik bylo ticho, potom si žena půvabně rukou načechrala rovně zastřižené prošedivělé vlasy a zeptala se, jestli pro Carmen může něco udělat. Pak se muž i žena omluvili a odcházeli z pokoje. Palmová si všimla, že se pod jemnou látkou sarongu nerýsuje spodní díl plavek.

	Vickie Kittrieová byla velmi elegantně oblečená. Hedvábné světle šedé sako se vzorem žraloci kůže, volné hedvábné kalhoty a černé lodičky s vysokým podpatkem. Krepdešínovou halenku bez límečku šeříkové barvy měla zastrčenou do kalhot. Seděla na gauči u malého stolku s keramickou deskou, žmoulala kapesníčky a opuchlýma očima se dívala na Carmen. Na řasách měla slzy.

	„Mohu vám položit několik otázek? Cítíte se na to?“

	Kittrieová přikývla. „Jistě,“ řekla a vysmrkala se.

	„Je mi vaší přítelkyně líto,“ řekla Carmen a sedla si do křesla naproti ní. Znovu jen přikývla. Měla rezavé vlasy s nádherným leskem a bledou irskou pleť. Tolik plakala a tak často si obličej otírala kapesníčky, že dokonale odstranila všechen make-up. Objevila se spousta drobných pih, které ještě zdůrazňovaly její mládí, jež trochu kontrastovalo s jejím prudce elegantním a drahým oblečením. Úzkostlivě trhala novým kapesníčkem, který se snažila uvolnit z krabice, očima visela na Carmen. „Máte rodinu nebo nějaké přátele, kteří by sem pro vás přijeli a postarali se o vás?“

	„Mám přátele… z kanceláře. Už jsem jim volala.“ Carmen trochu překvapil tón jejího hlasu, který zněl dost ostře.

	„Slečna Samenová byla vaše přítelkyně?“

	„Ano.“

	„Jak dlouho jste se znaly?“

	„Dlouho.“ Hlas se jí zlomil, ale dokázala se znovu ovládnout. „Čtyři, možná tři roky… no, čtyři. Pracovaly jsme spolu v Computronu.“

	„Byla vdaná?“

	„Rozvedená.“

	„Jak dlouho?“

	„No… možná… nevím to přesně… asi tak pět, šest let.“

	„Bydlí její bývalý manžel tady ve městě?“

	„Ano.“

	„Víte, jak se jmenuje?“

	Na vteřinku se zamyslela. „Dennis… Ackley.“

	„Vídala se s ním často?“

	Trochu nahrbila ramena. „To nebyl tenhle případ rozvodu. Nezůstali přáteli.“

	„Nevíte, kde pracuje nebo bydlí?“

	„Pracuje… alespoň si to myslím… v nějakém obchodě s barvami.“

	„Neznáte jméno toho obchodu?“

	Zavrtěla hlavou. „Pamatuju si jen, že říkala, že teď pracuje v obchodě s barvami.“

	„Nevíte náhodou, jestli byl někdy na vojně?“

	Kittrieová zavřela oči a znovu zavrtěla hlavou.

	„A co příbuzní? Koroner by potřeboval někoho uvědomit.“

	„Tady ve městě určitě ne. S Ackleym bych se netrápila. Víte, ona byla z Jižní Karolíny. Byla pryč z domova.“ Kittrieová měla stále ještě zavřené oči, ruce v klíně držely kapesníky.

	Její poslední poznámka zněla dost zvláštně, vezme-li se v úvahu, že Samenová byla ve středním věku, kdysi byla vdaná a potom mnoho let rozvedená. V Houstonu žila už tak dlouho, že by ho rozhodně měla pokládat za svůj domov. To, co Kittrieová řekla, by se lépe hodilo v souvislosti s mladou studentkou.

	„Ale… no…“ dodala Kittrieová. „Ráda bych jim to řekla sama.“ Odkašlala si.

	„Už jsem se s nimi setkala a oni si mě pamatují.“ Oči měla stále ještě zavřené.

	„V koronerově kanceláři budou určitě rádi,“ poznamenala Carmen a změnila téma otázek. „A co muži? Měla někoho?“

	„Ne,“ odpověděla Kittrieová a otevřela oči. Vypadala, že si tím je naprosto jistá.

	„Žádný trvalejší vztah v poslední době?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	„S jakým typem mužů se scházela?“

	„Nevím. A stejně, po nějaké době to bylo vždycky totéž… prostě chlapi.“ Mluvila jako žena mnohem starší, než ve skutečnosti byla. Nemohlo jí být víc než třiadvacet.

	„Mohla byste mi říci jména mužů, se kterými se v poslední době scházela, abychom mohli ověřit, kdy ji naposled viděli?“ položila Carmen další rutinní otázku.

	„Scházela se s jedním z Computronu, jmenuje se Wayne Canfield. Dělá v marketingu. A potom je tu ještě jeden, Gil – myslím, že to je Reynolds. S tím jsem se několikrát setkala u ní v bytě. Ale nevím o něm vůbec nic.“

	Odmlčela se.

	„Je to všechno?“ zeptala se Carmen.

	Kittrieová obrátila oči k bílému stropu. „No, ještě tam byl nějaký Dirk, kterého znala z večerního kursu účetnictví na univerzitě.“

	„Kdy to bylo?“

	„No, nějak vloni, v letním semestru. Chvilku se taky vídala se zástupcem prezidenta banky…“ pohrdavě se ušklíbla. „Nevím, které banky, ale pamatuji si, že se jmenoval nějak jako Bris… Bristol. Jo, Bristol.“ Podívala se na Carmen. „Nevím. To je opravdu všechno, co si pamatuju.“

	„Žila sama?“

	Kittrieová přikývla, prsty znovu začaly cupovat kapesníky.

	„Jestli jsem tomu správně rozuměla, tak minulý čtvrtek, tedy v den, kdy jste ji naposled viděla, jste se zastavili ještě s dalšími lidmi z práce na drink, je to tak?“

	„Přesně. Zašli jsme ke Cristofovi. Je to blízko Greenway Plaza. Děláme to tak často, abychom se vyhnuli dopravní špičce.“

	„Kdo tam byl?“

	„My dvě, Marge Simonová, Nancy Segalová a Linda Mancerová.“

	„Přijely jste každá ve svém autě?“

	„Ano… vlastně ne, Marge a Linda jely spolu.“

	„Jak často to takhle děláte? Několikrát týdně?“

	„Jistě. Tak asi dvakrát nebo třikrát týdně.“

	„Vždycky na tom samém místě?“

	„Jo, asi tak z padesáti procent u Cristofa. Je to na cestě domů.“

	„Scházíte se tam také někdy s muži?“

	„Vlastně ne.“

	„Takže ne?“

	„Ne.“ Kittrieová udělala dlouhým nehtem, natřeným lakem šeříkové barvy, díru do kapesníku a okamžitě začala systematicky pracovat na další.

	„Nebylo tehdy ve čtvrtek na Dorothy něco divného? Nechovala se nějak netypicky? Nevypadala, že má z něčeho strach?“

	„Ne. Vůbec nic takového. Už jsem na to myslela. Snažila jsem se vzpomenout si na cokoli, co by bylo jiné nebo zvláštní.“ Pomalu pohybovala hlavou zleva doprava, potom s ní zavrtěla. „Ale nevedlo to nikam… Nemá to vůbec nic společného s tím, co se jí stalo. Nedokážu si vůbec představit, že by mohlo mít.“

	„Chystala se jet z klubu rovnou domů?“

	„Ano. To jsme měly v plánu všechny.“

	„Nezmínila se třeba, že se ještě musí zastavit v prádelně nebo v nějakém obchodě?“

	Kittrieová zavrtěla hlavou a rukou si projela nádherné rezavé vlasy.

	Carmen si vzpomněla na Sandru Moserovou. Poslední, kdo ji viděl, byla pomocnice v domácnosti. Sandra Moserová odcházela na aerobik a nikdy už se nevrátila. Objevila ji pokojská hotelu Doubletree na Post Oak, když druhý den ráno vešla do pokoje a našla ji tam nahou na posteli, s rukama sepjatýma na hrudi, v přesně stejné pozici, v jaké dnes našli Samenovou.

	„Chodily jste se Samenovou v sobotu cvičit, že?“

	„Ano, do Houston Racquet Clubu,“ odpověděla Kittrieová a natáhla se ke krabici pro další kapesník.

	Sandra Moserová byla na cestě do Sabriny, módního fit centra ve čtvrti Tanglewood, daleko od jejího domova. Carmen toho o muži, který obě ženy zabil, mnoho nevěděla, ale bylo evidentní, že měl zvláštní vkus. Pracoval ve čtvrti ležící uprostřed předměstské oblasti, jež demograficky patřila mezi nejluxusnější ve státě.

	Carmen si Kittrieovou chvilku pozorně prohlížela. „Nic vás nenapadá?“

	Kittrieová ucukla očima. „Nějaký nápad? Bože, tak to tedy opravdu nemám,“ odpověděla. Její překvapení bylo spontánní a přirozené a napovědělo Carmen o Kittrieové možná víc, než by se dozvěděla po týdnech vyšetřování. Kittrieová znovu sklonila hlavu a začala si hrát s kapesníky.

	Carmen se rozhodla, že přejde rovnou k věci. „Co byste mi mohla říct o sexuálním životě slečny Samenové?“

	Kittrieová sebou trhla, v očích, které ke Carmen zvedla, se mísila nelibost s úzkostí. „Panebože. Tohle musíte dělat?“ Znovu se rozplakala. Utírala si tváře a oči a její pleť byla čím dál bledší. Nenalíčený obličej byl v prudkém kontrastu se sofistikovaným účesem a sebevědomým oblečením. Její zranitelnost teď byla stejně patrná jako její nezapudrované pihy.

	„Čím víc o ní budu vědět, tím větší budu mít naději, že pochopím, co se tam stalo,“ naléhala Carmen. „Mohla být jen náhodnou obětí, ale také nemusela. A já se potřebuji dozvědět co možná nejvíc o jejím soukromém životě.“

	„O tom nevím vůbec nic,“ vyhrkla Kittrieová. „Nevím kdo… nebo… prostě nevím vůbec nic. Proboha!“ Hlasitě se rozplakala tak, že nemohla promluvit. Obličej si zakryla lokty, které se rytmicky otřásaly. Carmen jí ale nevěřila. Nevypadalo to věrohodně a její prudká odpověď neodpovídala Carmenině otázce. Mohla prostě jen říci, že neví. Jediné, čemu Palmová věřila, byla hluboká opravdovost jejího smutku.

	Pro tuto chvíli nemělo cenu v rozhovoru pokračovat. Carmen se rozhlédla, kde by našla dvojici, která se Kittrieové ujala, ale nikde je neviděla. Potom ve dveřích na okamžik zahlédla červený lem sarongu. Vzpomněla si, že jeho vzor byl šedohnědý a zlatý s karmínovým lemem.
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	Carmen nechala Vickie Kittrieovou dál plakat na gauči u Nathana Isenberga. Doufala jen, že přátelé, o kterých se Vickie zmínila a kteří se zatím nedostavili, skutečně existují. Helena vešla do předsíně ve chvíli, kdy se Carmen chystala k odchodu. Od ní se dozvěděla, že si u Dorothy Samenové nevšimli ničeho neobvyklého, nikdo k ní během několika posledních dní nepřišel ani z domu nevyšel. Helena vypadala se svýma tmavýma laskavýma očima na pětačtyřicet, ale podle postavy byste tipovali ženu o polovinu mladší. Slíbila, že se postará, aby se Kittrieová dostala v pořádku domů. Carmen tito dva dobří samaritáni trochu udivovali. Všimla si, že Helena nemá snubní prstýnek.

	Bylo téměř poledne, když znovu vyšla na ulici a před domem naproti uviděla pohřební vůz. Cushingovo a Leelandovo auto už odjelo, zmizelo také jedno policejní auto. Přešla ulici a kývla na VanMetera s kolegou, kteří pořád ještě stáli ve stínu magnolie. Budou tam stát tak dlouho, dokud nedostanou příkaz, že mohou místo činu opustit. Carmen vešla otevřenými vstupními dveřmi. Někdo už stáhl termostat.

	Vyšla nahoru do ložnice, kde stál před otevřeným šatníkem Birley a něco si zapisoval.

	„Jak to šlo?“ zeptal se, aniž zvedl oči od poznámkového bloku. „Pěkně ji to vzalo. Kde je LeBrun? Auto má pořád ještě venku.“

	„Je v jedné z těch zadních koupelen a studuje odpad u umyvadla.“

	„Má něco z podlahy v koupelně?“

	„Myslím, že ano.“ Podíval se na ni a ona si všimla, že má kolem očí pobavené vrásky. „To číslo, co jsi předtím předvedla, bylo parádní.“

	„Myslíš tím, že to bylo dost chytré, ne?“ zeptala se a přistoupila k němu.

	„Jo, to taky.“

	„Promiň, ale rozhodně jsem nechtěla Cushingovi dovolit, aby nám ten případ vzali.“

	„Co se mne týče, jsem rád. Udělala jsi dobře.“ Podal Carmen hnědý kožený adresář, v druhé ruce držel průsvitný kousek negližé v broskvové barvě. „Myslel jsem, že by ses na to třeba ráda podívala.“

	Bylo tam jméno Dennise Ackleyho, jeho adresa i číslo telefonu. Bylo zřejmé, že adresář nesloužil pro pracovní účely s výjimkou telefonu do obchodu s likéry, čistírny a obchodu s obuví, lékárny, kadeřníka a ještě několika telefonů. Všechna další jména byla osobní a ve většině případů byla uvedena jen křestní jména bez adres.

	„Kittrieová mi řekla o jejím bývalém manželovi,“ řekla Carmen. „Nebyl to klidný rozvod. Má ho tady s adresou i telefonem. Pošlu tam policisty, aby se podívali, jestli je doma.“

	„Fajn,“ souhlasil Birley z koupelny.

	Carmen použila telefon na nízkém stolku a zavolala dispečera. Požádala, aby vytočil druhé číslo, které bylo uvedeno pod Ackleyho jménem. Domnívala se, že by to mohlo být číslo do práce. Nikdo telefon nezvedl. Sama vytočila první číslo, ale opět se nikdo neozval. Vytočila informace, ale tam Denise Ackleyho neměli. Uložila adresář do tašky.

	„Kittrieová tvrdí, že nemá ani tušení, co se tu mohlo stát,“ řekla Carmen a rozhlížela se kolem. Všude v místnosti byly stopy prášku, který se používá ke snímání otisků. V okamžiku, kdy jste si jich všimli, vám muselo připadat, že jsou jako plíseň, která se šíří celou místností. LeBrun už sundal z postele prostěradlo a vložil je do papírového pytle, který už, opatřený číslem, stál připravený u dveří se spoustou dalších pytlů všech možných velikostí. „Hodně ji to rozhodilo, když jsem se jí zeptala, jestli ví něco o soukromém životě Samenové.“

	Birley zvedl oči od zápisníku. „Ano? Právě tohle na ni zapůsobilo nejvíc? Myslím tím její sexuální život?“

	Carmen přikývla.

	„Tak to je zajímavé,“ souhlasil Birley. „Mrkni se dolů do té poslední zásuvky.“

	Carmen obešla postel a pohled na holé matrace na ni působil velmi nepříjemně. Neexistovalo místo, bez ohledu na to, jak drahý či exkluzivní byt nebo dům byl nebo jak významní byli jeho obyvatelé, kde by se nenašly vůbec žádné skvrny.

	Na lahvičkách a kelímcích s kosmetikou se opět černal prášek na snímání otisků. LeBrun byl pečlivý. Nejprve se podívala do horní přihrádky a všimla si, že odebral i vzorky rtěnek a očních stínů, všeho, co se mohlo dotknout jejího obličeje. Potom otevřela spodní zásuvku. Byly tam nějaké vlněné svetry. Zvedla je a položila na podlahu.

	Původ toho, co našla pod nimi, se velmi lišil. Něco bylo vyrobeno doma, některé věci byly koupené. Kožená pouta, bič na koně, svorky na bradavky, malý svěrák, krabice plná bílých svíček, tygří mastička, drsné kartáče na psy, jednoduchý robertek, ale i náročnější elektrický, klystýr a hadice, břitva a speciální zvlhčovací gel, chirurgické rukavice a spousta dalších nástrojů a přístrojů. Byla už zvyklá nacházet podobné věci, ale tyhle na ni přece jen působily podivně vědecky a klinicky a zároveň jako něco zakázaného a špatného. Připadalo jí, že se dívá na mučicí nástroje gynekologa v táboře smrti.

	Klekla si na jedno koleno a pečlivě zásuvku prohlížela. Tajemství. Carmen byla ochotná se vsadit, že si Samenová nikdy nepředstavovala, že si je jednou budou prohlížet úplně cizí lidé, budou se jimi přehrabávat, a pronikat tak do tajemství jejího erotického života. Carmen už se naučila, že náhlá a neočekávaná smrt nese tyto negativní stránky s sebou spolu se značnou dávkou ironie. Vyjeví i ta nejtemnější tajemství. Náhlá smrt perverzně odhaluje všechno, co mělo zůstat ukryto, co si majitelé chránili s maximální ostražitostí. Z toho plyne poučení, že nejsme s to mít všechno pod kontrolou, dokonce ani svá soukromá tajemství, která mohou kdykoli vyplout z temnoty a objevit se na denním světlě.

	Uvědomovala si, že za ní stojí Birley, hlavu skloněnou k notesu, ale oči upřené jen na ni.

	„Ale u Sandry Moserové nic takového nebylo,“ řekla zbytečně. „Jak to víme?“

	Ta otázka ji zarazila. Dům Moserové samozřejmě tímhle způsobem nepročesávali, protože byla zabita v hotelovém pokoji a v domě stále ještě žil její manžel a děti. Pravdou bylo, že se Andrew Moser během nekonečných rozhovorů, které spolu vedli, o ničem takovém nezmínil. Ale to by pravděpodobně neudělal ani v případě, kdy by něco podobného našel, když se probíral věcmi své zesnulé manželky. Jistě by se o tom nechtěl zmínit. Patrně by to někam schoval a nesl dál jako osobní kříž hanby, jako trapné svědectví vlastní, ať už skutečné, nebo vsugerované sexuální nedostatečnosti, důkaz, že se musela uchýlit někam jinam, aby našla to, co on jí nemohl poskytnout. Její tajemství by se teď stalo i jeho tajemstvím. Palmová si uměla docela dobře představit, jak by se asi musel cítit.

	„Musíme to vyfotit a sejmout otisky,“ řekla a nahlédla do obálky, která v přihrádce také ležela. Opatrně ji pootevřela a na podlahu se vysypaly fotografie. Některé byly černobílé, jiné barevné, staršího data i pořízené evidentně zcela nedávno. Na všech byly zřetelné stopy toho, že si je někdo často prohlížel. Bylo jich celkem sedm.

	Na každém ze tří černobílých snímků velikosti osm krát deset centimetrů pózovala asi čtyřicetiletá nahá žena v různých pornografických pozicích s anatomicky dokonalým mužským manekýnem. Ten měl na obličeji typickou masku, v ruce držel břitvu a měl nadměrně vyvinutý falus. Na každá fotografii byli v jiné pozici. To ale Palmovou nezajímalo. Poznala už, že žena na snímcích je Samenová. Byly pořízeny laciným fotoaparátem. Na první byla přivázaná k posteli a na jejím těle byly aplikovány snad všechny nástroje a přístroje, které našli v přihrádce. Měla spoutané nejen ruce a nohy, ale byla přivázaná k posteli i za vlasy, což nutilo celé tělo vzpínat se do bolestivého oblouku. Tělo měla pokryté rudými skvrnami od ran, ale mohly to být i popáleniny. Další byly variacemi čehosi obdobného. Na dalších dvou byla připoutaná obličejem dolů.

	Ale Carmeninu pozornost upoutalo něco jiného. Na třech ze čtyř barevných fotografií byla druhá osoba jen částečně viditelná. Na hlavě měla černou koženou kuklu, na obličeji masku. Na jedné byla vidět jen část hlavy, jedna ruka a obličej z profilu. Ten byl ale tentokrát tak blízko fotoaparátu, že byl rozostřený a rozmazaný. Na druhém snímku byla táž maskovaná hlava. Postava se právě zvedala ze země, aby se na Samenovou podívala. Ústa měla dokořán, vypláznutý jazyk, z očí bylo vidět hlavně bělmo. Tentokrát byl snímek ostrý. Na třetí se hlava nořila ze tmy za postelí, zvracející ústa byla plná rudé tekutiny, kterou vypouštěl na vzepjaté tělo Samenové.

	Byl snad toto důvod, proč Vickie Kittrieová tak neadekvátně reagovala na otázku ohledně soukromého života Samenové? Věděla snad o jejích sadomasochistických praktikách? Ve světle snímků a přístrojů, které objevili, už nebylo tajemstvím, jak mohl někdo Samenovou bez odporu svázat.

	Ale co Sandra Moserová? Tu si představit v podobné situaci bylo přece jen trochu něco jiného. Carmen si okamžitě vzpomněla na její dvě děti, dceru ve třetí a malého chlapce v první třídě. Na její práci v episkopálním útulku pro chudé i aktivní práci ve skupině rodičů v rámci soukromé školy, kam její děti chodily. Podporovala svého muže v jeho kariéře, přijímala ve svém domě jeho obchodní přátele, byla členkou fondu podporujícího hudební program akademie a vytrvale bojovala za to, aby oblékla velikost osm, což znamenalo, že si musela odříci prakticky všechno, co by ráda jedla. Stručně řečeno, bylo těžké představit si v této situaci někoho, kdo tak perfektně reprezentoval vyšší střední vrstvu, někoho kdo tak přesně odpovídal představě o dokonalé americké ženě, jako sadomasochistu. Carmen si uměla představit, že několik radikálních feministek by se vytasilo s argumenty, že právě její životní styl, naprostá oddanost manželovi a jeho kariéře, ji přímo předurčují k tomu, aby se nakonec stala masochistkou.

	„Sakra!“ pronesl Birley, který se vynořil z koupelny a stál teď nad ní a zíral na fotografie. „To vrhá na případ úplně nové světlo.“

	Po chvilce Carmen pečlivě uložila snímky zpět do obálky, vstala a podala mu je. „Musíme si znovu promluvit s Andrew Moserem. Co si o tom myslíš? Kolik bys vsadil na to, že před námi něco podobného zatajil?“

	„Ne, na to bych nesázel,“ odpověděl Birley a vrtěl přitom hlavou.

	„Ale jestli něco utajil…“ odmlčela se, zcela zabraná do vlastních myšlenek, pohled upřený na matrace, na nichž Samenová prožívala své podivné vášně a nakonec zemřela divnou smrtí.

	Birley přikývl. „Jo, mohla by to být stopa. Něco, na co bychom mohli navázat.“

	Carmen si tím nebyla stoprocentně jistá, ale částečně doufala, že se podrobnějším šetřením podaří odhalit, že Sandra Moserová byla výstřední minimálně jako markýz de Sade.
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	„Tak, jak to vypadá?“ zeptal se Frisch. Stál ve dveřích kanceláře, o kterou se Carmen dělila s Birleym, v jedné ruce třímal stoh papírů a v druhé držel tužku. Vzadu mu z kalhot vylezl spodek košile, přes čelo se svezl pramen světlých vlasů. Vracel se právě od kapitána, když si všiml, že Carmen a Birley už jsou ve své kanceláři. Nevnímal zmatek a nepořádek, který ve velké místnosti panoval. Odvedl je do jedné z mnoha malých místností bez oken, které lemovaly stěnu. Nebýt toho, že každá byla vybavena počítačem, mohl si je člověk snadno splést s mnišskými celami v klášteře.

	„Bylo to, jako když se dívám podruhé na stejný film,“ řekla Carmen a pohodlně se usadila na židli.

	„Fakt?“ poznamenal Frisch a na unaveném obličeji se objevil náznak překvapení. „Nechtěl jsem mu věřit. Cush volal a říkal, že mají něco, co se dost podobá případu Moserové. Chtěl, abyste tam přijeli a podívali se na to.“

	„Jo, řekl to dobře, protože přesně o to jde,“ souhlasil Birley.

	„Kde vůbec je?“ zeptal se Frisch a podíval se na hodinky.

	„V márnici.“

	Podíval se znovu na Carmen. „Máš chvilku, abys mi k tomu něco řekla?“

	„Jistě,“ souhlasila, ale okamžitě zalitovala, že se před vstupem do kanceláře nezastavila na toaletách a trochu se neopláchla.

	Frisch vyšel z místnosti a od prázdného psacího stolu si přitáhl ošuntělou židli. Přinesl si ji dovnitř. Zavřel dveře, papíry si odložil na Birleyho stůl, tužku zastrčil za ucho a posadil se na rozviklanou židli.

	Carmen začala mluvit. Frisch ji pozorně poslouchal, přikyvoval a občas ji přerušil otázkou. Při líčení poranění, která našli na těle Samenové, a překvapení, která objevili v jedné z přihrádek, jen vrtěl hlavou. Většinu času se na ni ale jen prostě díval. Neměl žádné zlozvyky, nekouřil, nepil kafe a nežvýkal žvýkačky ani nemlsal bonbony a když někoho poslouchal, nikdy si s ničím nepohrával, nečmáral na papír, prostě jen seděl a poslouchal, nebyl nervózní ani znervózňující. Byl to opravdu dobrý nadřízený. Měl rád svou práci, pro kterou měl přirozené nadání, i svůj tým. Neměl nad sebou ani pod sebou žádné nepřátele a každý, kdo s ním pracoval, dospěl brzy k názoru, že může věřit jak jeho slovu, tak i jeho úsudku. Byl přímý, a tak jste vždycky věděli, na čem s ním jste.

	Když Carmen skončila, zůstal chvilku jen tiše sedět. Přemýšlel a přikyvoval. „Vdaná žena a svobodná žena,“ řekl potom. „Kromě způsobu zabití, jaké další společné rysy jste našli?“

	Ozval se telefon a Carmen ho zvedla. Byl to jeden z policistů, jehož poslali na adresu Dennise Ackleyho, kterou našli v diáři. Ackley už tam nebydlel, ale nějaký starší manželský pár mu sdělil, že byt od Ackleyho před šesti měsíci koupili. Nevěděli, kam se odstěhoval, a nebyli s ním v žádném kontaktu.

	„Místopis,“ řekl Birley. „Bydlely jen asi kilometr a půl od sebe. Sociální zázemí. Samenová má vysokoškolské vzdělání, ale přece jen musela trošku stáhnout rozpočet, aby si mohla ten dům dovolit.“

	„Věk?“

	„Moserové bylo čtyřiatřicet,“ řekla Carmen. „Samenové bylo, alespoň podle řidičáku, třicet osm. A obě byly blondýnky.“

	„Fajn,“ reagoval Frisch. „I kdyby se jednalo o nahodilé oběti, tohle může být důležité. A obě patří do skupiny lidí s nízkým rizikem. Takže doufám, že alespoň tenhle případ nám nebudou komplikovat prostitutky.“

	„Ale tím to končí,“ pokračoval Birley. „Alespoň pokud zatím víme.“

	Birleymu zazvonil telefon. Mluvil jen velmi krátce a zavěsil. „To byl Leeland. Pitva skončila, jsou na cestě sem.“

	Frisch pomalu, zamyšleně přikývl a podíval se na hodinky. „Mohli by tady být za patnáct minut. Až dorazí, tak za mnou všichni přijďte do mé kanceláře. Pokusíme se dát všechno dohromady a zjistit, kde vlastně jsme.“ Podíval se na Carmen. „Už jsi to s nima probírala? Budete ten případ dělat společně?“

	„Jistě,“ odpověděla. „Detaily jsme sice ještě neprobírali, ale obecně jsme se už dohodli.“

	„Je to horký případ, který přiláká pozornost médií. Pokud nebudeme mít z pekla štěstí, tak nám už zítra začnou dýchat na záda. Jste s Cushingem schopní spolupracovat a nejít si po krku?“ Byla to trochu drsná otázka, ale Frisch byl zvyklý přejít vždy rovnou k věci. Jestli si nebyla jistá, musela s tím přijít teď.

	„Myslím, že jsme dospěli k určitému příměří,“ odpověděla. „Nepředpokládám, že by nastaly nějaké problémy.“ Totéž by slíbila, i kdyby měla pracovat se samotným ďáblem. Chtěla ten případ dělat a nemohla připustit, aby jí tato otázka zkřížila plány. Bude-li to nutné, dokáže pracovat i s Cushingem. To teď nebyla její největší starost.

	„Fajn,“ uzavřel Frisch a natáhl se pro papíry, které nechal na Birleyho stole. „Dejte vědět, až budete připraveni.“

	Birley se podíval na Carmen. „Ježíši, to jsem teda fakt moc rád, že nepředpokládáš, že by nastaly nějaké problémy.“

	„No jo,“ pokrčila rameny. „A co jsem tak asi měla říct?“

	„Chceš kafe?“

	Zavrtěla hlavou. „Jdu se trochu umýt a dám si sklenici studené vody.“ Na toaletách si Carmen sepnula vlasy sponou, sundala hodinky a začala si mýt ruce mýdlem až nahoru po lokty. Potom si umyla obličej a alespoň trochu navlhčila krk. Cítila, že teplota jejího těla se přece jen trochu snížila. Beze spěchu se osušila, vyndala z kabelky lahvičku s toaletní vodou a trochu si stříkla na krk. Podívala se na sebe do zrcadla nad umyvadlem. Pomalu zvedla ruku a přiložila prostředník na hlavní tepnu na krku. Když našla pulz, přiložila palec i na druhou stranu hrdla. Stála a cítila pod prsty pravidelný tep. Potom si zkusila představit svůj čerstvě umytý obličej bez víček. Bylo to až nepříjemně snadné. Popadla kabelku, nalila si sklenici vody a vrátila se do kanceláře. Birley už seděl u počítače a smolil svoji část zprávy. Sedla si ke svému stolu a zapnula počítač.

	Schůzka u Frische se konala na sklonku dne, kdy už každému klesla hladina cukru v krvi a vyschly veškeré zdroje energie. Frisch měl velkou kancelář v rohu policejní stanice. Kromě jeho stolu tam stály ještě dva další s několika židlemi kolem. Byla to místnost, kde se chlapi často scházeli na kus řeči. Kvůli nedostatku místa, který na stanici panoval, si dva zbývající stoly občas půjčovali ti, kteří už nevěděli, kam by se s prací vrtli.

	Frisch seděl za psacím stolem, za ním bylo velké prosklené okno vedoucí do místnosti pro mužstvo. Kolem seděli čtyři detektivové. Desky zbývajících dvou psacích stolů použili na papíry, kelímky s kávou a plechovky s limonádou. Leeland, který neměl pitvy rád, ale i přesto je musel absolvovat s Cushingem, který je naopak sledoval pozorně od prvního řezu až k poslednímu stehu jako pětapadesáté opakování televizního hororu, si přinesl pohárek s vodou, ve které bublalo několik tablet Alka-Seltzeru. Pomalu usrkával, jako by to bylo martini. Cushing vypadal, že by skutečné martini potřeboval. Kotník jedné nohy si opřel o koleno druhé a nervózně jím poklepával. Tvářil se nepřítomně, horní knoflíček černé košile rozepnutý. Birley pojídal jednu z předvčerejších koblih, které prodávali vedle v kavárně. Poleva už dávno ztratila původní lesk. Carmen napadlo, jak neblaze musí dlouhodobé pojídání takových koblih působit na jeho zdraví. Už léta si každé odpoledne jednu dával a zapíjel ji pohárkem kávy z automatu.

	Na Frischovu žádost zahájila stručnou informací o případu Moserové. S pomocí snímků z místa činu poukázala na shodné rysy s případem Samenové. Na závěr přidala informaci, kterou si uvědomila, když před schůzkou listovala spisem – obě ženy byly zavražděny ve čtvrtek. Potom zopakovala, co až doposud zjistili v případu Samenové, rozhovor s Kittrieovou a co našli s Birleym v ložnici Samenové.

	Když skončila, seznámil je Cushing s výsledky pitvy.

	„Příčinou smrti bylo uškrcení.“ Cushing si rozepnul manžety a začal rolovat rukávy nahoru. Poznámkový blok si položil na koleno. „Rutledge porovnal rány s těmi, které našel u Moserové, a zjistil, že jsou totožné. U Moserové nebyly tak výrazné. Chrupavka hrtanu a průdušnice byla rozdrcená mnohem hůř, než bylo nutné k tomu, aby zemřela.“

	Cushing se celou dobu na židli nepohodlně vrtěl. V tak těsně upnutých kalhotách, jako měl na sobě, se ani nemohl cítit jinak. I přes pohrdání, které předváděl vůči Carmen, si přece jen v její přítomnosti nechtěl popotáhnout rozkrok kalhot trochu níž, aby se mu sedělo pohodlněji. Carmen věděla přesně, co ho trápí, a na tváři měla mírný nádech pobavení.

	„Teplota v bytě časově posunula příznaky smrti,“ pokračoval monotónním hlasem. „Protože byla nahá, ztuhlo tělo rychleji. Rutledge to tipuje na dobu mezi třemi dny a týdnem. Budeme to ale schopni upřesnit. V žaludku se našla pizza s feferony a zelenými olivami. Don říká, že v kuchyni v koši na odpadky byla krabice od pizzy. Možná se nám podaří zjistit, kdy byla doručena a kdy ji snědla.“

	Cushing obracel stránky bloku. „Výtěry, vzorky a chlupy, které jsme našli, už jsou na cestě do laborky. Rutledge našel v ústech bavlněná vlákna, vypadala jako z ručníku, takže možná měla roubík. Budeme je muset porovnat s těmi, co se válely v koupelně. Vagina byla pohmožděná, ale ne roztržená. Rutledge to tipuje na robertka. Taky říkal, že podle jizev, které našel, musela tyhle drsné formy sexu praktikovat už dost dlouho. Totéž platí i o jejím konečníku. Říkal, že to mohou být jen následky hodně tvrdého zacházení.“

	„Pokud jde o ty starší jizvy, pokusil se odhadnout, jak staré mohou být?“ zeptala se Carmen.

	„Ne, k tomu nic neříkal.“

	Carmen si udělala poznámku do bloku a Cushing pokračoval.

	„Všechna ta zranění,“ odmlčel se, aby zdůraznil informaci, která následovala, „byla způsobena před smrtí. Bradavky a oční víčka byly odříznuty čistým řezem, ale jednalo se o několik řezů, místo jednoho, který by mohl být proveden například nožem. Rutledge navrhuje nůžky.“ Cushing použil palec a ukazováček levé ruky, aby naznačil, jak mohla být bradavka odstřižena.

	„Ta zranění způsobená kousnutím. Sandra Moserová jich měla devět. Šest na prsou a zbytek těsně nad ochlupením. Samenová jich měla šestnáct. Pět na prsou, další na přirození, tři na vnitřní straně pravého a dvě na vnitřní straně levého stehna, zbytek na podbřišku přímo v ochlupení. Ty byly snad nejhorší a jevily stopy sání. Rutledge říkal, že byly způsobeny před smrtí a velmi pomalu.“

	Cushing zavřel poznámkový blok a opřel se pohodlněji na židli. Neúspěšně se pokusil alespoň trochu povolit sevření kalhot.

	„Nezdají se vám ty stopy po kousnutí naprosto nepřiměřené?“ zeptala se Carmen a podívala se na Birleyho. „Myslím, alespoň většina z nich?“

	„To teda jo,“ souhlasil Birley a polykal přitom poslední sousto koblihy. „Už jsem jich pár viděl, ale něco takového jako dneska tu ještě nebylo. Říkal jsi, že tentokrát jich bylo šestnáct. Tak to ten chlap tedy opravdu přitvrdil.“

	„Co o nich víme dál?“ zeptal se Frisch, který se maximálně soustředil na to, co právě říkali. „Došlo u většiny k protržení kůže?“

	„Ano,“ přikývl Cushing rychle. „Asi polovina z nich šla skrz kůži. V jednom případě na podbřišku to dokonce došlo tak daleko, že kus tkáně chybí, jako kdyby si opravdu uhryznul. V ráně bylo hodně chlupů.“ Frisch se zašklebil.

	Leeland usrkl vodu, která už dávno vyšuměla.

	„Co říkal Rutledge o těch kousnutích v okolí pupku?“ zeptala se Carmen. Cushingovi se otázka příliš nezamlouvala, ale nakonec se neochotně pustil do odpovědi.

	„No, teda, vlastně na ně upozorňoval,“ začal pomalu. Krčil obočí, jako by si nemohl přesně vzpomenout. „Byly tak přesně rozmístěné, že tvořily kolem pupku dokonalý kruh. Jako kdyby v tom byl nějaký záměr. Kromě toho právě u těchto ran Rutledge zjistil nejsilnější příznaky sání.“

	„Panebože,“ poznamenal Birley.

	Carmen si to zkusila představit. Nahý muž se sklání nad nahým vzepjatým tělem Samenové, hryže a saje jí břicho. Muselo to vypadat, jako by jí chtěl vyprázdnit tělo jako pavouk, když vysává živou mouchu. Byla to představa, kterou už asi nikdy nevyžene z hlavy.

	„Co její obličej?“ zeptal se Birley.

	„Ano,“ přikývl Cushing. „Žádná sláva. Měla na dvou místech přeraženou čelist, zlomený nos, několik vyražených zubů, frakturu lícní kosti a zlomený nadočnicový oblouk.“

	„Který?“ zeptala se Palmová.

	„No,“ zaváhal Cushing a podíval se do zprávy. „Pravý.“

	„Dokázal identifikovat, čím ji mlátil? Pěstí?“

	„Ne, nemyslí si, že to bylo pěstí. Spíš něco kulatého a obaleného nějakou vycpávkou. Nenašel žádné vážnější odřeniny, které by tam byly, kdyby byl předmět ostřejší. Takže nejspíš něco tupého a obaleného.“

	Všem bylo jasné, že budou-li vraždy pokračovat, bude se zvyšovat i jejich intenzita, a to byly dost pochmurné vyhlídky.

	„Fotky Samenové budou hotové zítra ráno?“ zeptal se Frisch.

	Birley přikývl. „Nejspíš je dodělají dneska v noci.“

	„Fajn,“ uzavřel Frisch a díval se na Birleyho. „Sakra,“ dodal ještě, když vstával od stolu. „Tak jo. Nechystám se na ten případ dávat ještě někoho dalšího. Nechám na tom vás čtyři. Všechny ostatní rozdělané případy dejte k ledu a soustřeďte se na to, abyste s tímhle co nejdřív trochu pohnuli. Zajdu za kapitánem, řeknu mu, jak se věci mají a že jste plně vytíženi tímhle případem. Naštve se, ale je to opravdu důležitý případ. Pro oddělení by byla ze všeho nejhorší špatná publicita.“

	Zpříma se na každého podíval. „Tak pěkně popořadě. Jak budete postupovat?“

	Po krátké diskusi se dohodli, že jedna z dvojic, které nastoupily na ranní směnu, se pokusí najít Dennise Ackleyho.

	„Kdyby ho našli, tak ať mi určitě zavolají,“ požádala Carmen. „Je mi úplně jedno v kolik. Chtěla bych si s ním promluvit dřív, než se k tomu připojí právník.“

	Frisch se na ni podíval a Carmen cítila, jak její požadavek zvažuje. Potom jen přikývl. Cítila na sobě Cushingův pohled. Bylo jasné, že by moc rád věděl, do čeho se to pouští a zda by se k ní neměl připojit.

	Rozhodli se, že Cushing s Leelandem zajdou do Computronu a vyslechnou spolupracovníky Samenové včetně Waynea Canfielda. Také se pokusí najít Gila Reynoldse, Dirka, jehož příjmení Kittrieová neznala, a zástupce ředitele banky. Carmen a Birley znovu zajdou za Vickie Kittrieovou a navštíví také Andrewa Mosera. Pokusí se obejít nejbližší sousedy, zjistit něco o dodávce pizzy a ještě jednou pečlivě prohlédnou dům.

	„Ještě něco,“ řekla Carmen a s konečnou platností tím překročila svoji pravomoc. Frisch se na ni znovu podíval. „Chtěla bych, aby psycholog z FBI vypracoval v obou případech osobnostní profil. V případě Moserové mám všechno, co je k tomu třeba. Zprávu, fotodokumentaci, pitevní protokol a zprávy z laboratoře a zítra ráno budu mít fotodokumentaci k Samenové. Dám dohromady zprávu. Myslím, že v málokterém případě byla taková žádost oprávněnější.“

	Frisch povytáhl obočí v překvapeném souhlasu. „Dobře. Je jasné, že tenhle chlap rozhodně má nárok na psychologickou analýzu. Tak fajn, pusťte se do toho.“ Podíval se na každého z nich. „Doufám, že zprávy budu dostávat včas a že nebudete nic protahovat. Jakmile podám zprávu kapitánovi, bude ode mne chtít pravidelné informace, tak ať tu nestojím s prázdnýma rukama.“
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	Bernadine Melloové bylo čtyřicet dva let. Byla bohatá a žila se svým čtvrtým manželem (který byl také bohatý a to dokonce ještě předtím, než si ji vzal), byla rozkošná a vypadala skvěle. Když přišla před pěti lety poprvé na konzultaci k doktoru Broussardovi, trpěla depresemi. A ty měla stále.

	Čalouněné lehátko, na němž Bernadine ležela, bylo, odborně řečeno, už dávno passé. Modernější psychoanalytici, zejména ti, kteří se specializovali na krátkodobé terapie, měli raději pozici, kdy analytik a pacient seděli v křeslech naproti sobě. Broussardovi se to ale zdálo příliš rovnostářské a dával přednost patriarchální výhodě starého freudiánského stylu. A tak dál raději používal čalouněné lehátko a pevně věřil, že jeho klienti nevědí, že tento způsob už je zastaralý. Pro jeho styl a přístup bylo rozhodně nejlepší. Podle něj nikdo nikdy nepochopil muže a ženy lépe a jasněji než Sigmund Freud a prostředky psychoanalýzy, které volil, symbolizovaly základní role. Analytik ve vertikální pozici a žena v horizontální, kdy se mnohem snáz pronikalo do její mysli.

	Geometrický tvar, který Broussarda v souvislosti s Bernadine napadal nejčastěji, byl ovál. Měla oválný obličej se světle šedýma očima, kulatou bradu, která se začala chvět v okamžiku, kdy prožívala nějaké emoce, nádherně pružná prsa, v jejím věku už dost neobvyklá, která se podobala pověstným melounům. Když si lehla, trochu se zploštila a utvořila dva nádherně symetrické pahorky. Další nádherný oblouk tvořily boky, z nich se nořily nohy, které se mohly dokonalostí měřit s nohama nádherných žen na obrazech Modiglianiho. Jediným drobným nedostatkem bylo, že mohly být o něco delší. Kdyby se její tělo snažil zachytit malíř, nebyla by na obraze jediná přímka, jediný úhel. Jen samé oblouky.

	Ze všech žen, jimž doktor Broussard poskytoval za posledních patnáct let konzultace, byla Bernadine Melloová ta nejzranitelnější. Měla sexuální instinkty Matky země, ale neměla děti. Všichni její manželé jí byli nevěrní, většinou s velmi malou dávkou diskrétnosti. A tak jim na oplátku byla také nevěrná. Ale žádná z jejích avantýr se nikdy nezměnila v přátelství. Její manželé, kteří původně vnímali její nenasytnou sexualitu jako afrodiziakum, se začali velmi brzy nudit a nakonec ji opouštěli. Doktor Broussard byl vlastně její nejdéle trvající známost a ona si z toho občas tropila dosti drsné posměšky, které ale myslela nebezpečně vážně. Narážela na to, že ani on by s ní nevydržel, kdyby mu pravidelně neplatila.

	Teď ležela na lehátku v růžových vykrojených kalhotkách a průhledné podprsence. Těsně pod pasem se táhly napříč jejím břichem dvě čáry. Tenkými kalhotkami prosvítalo načervenalé ochlupení a hroty prsou ležely přesně ve středu košíčků podprsenky. Malé ruce s dlouhými prsty a nalakovanými nehty měla klidně složené na žaludku. Kudrnaté rudohnědé vlasy, vyčesané nahoru, tvořily na lehátku kolem hlavy vějíř. Doktor Broussard byl bez košile. Už si oblékl kalhoty, ale ještě si nevzal pásek. Právě se skláněl pro ponožky. Na ramínku visela na otevřených dveřích do koupelny jeho košile, nátělník a kravata ležely pečlivě složené na židli. Pod ní stály dokonale vyrovnané boty. Takhle to bylo vždycky, když se miloval s Bernadine Melloovou. Naopak Bernadininy šaty ležely na hromadě před obrovskou prosklenou stěnou s vyhlídkou na rozlehlý trávník se stromy.

	„Kolikrát už jsme to dělali?“ zeptala se Bernadine a dívala se ven na stromy.

	„Cože?“ nerozuměl doktor Broussard a opatrně si oblékal nylonové ponožky.

	„Kolikrát už jsme to dělali?“ Měla vášnivý alt, který doktor velmi obdivoval.

	Zastihla ho nepřipraveného a než se vzpamatoval, pokračovala dál.

	„Jsme takové sdružení pro volný čas,“ řekla a podívala se na něj. „Jednou, když jsem byla malá, vešla jsem do ložnice svého strýce a tety. Bylo to odpoledne. Byla jsem přes léto u nich. Měli dvě dcery, obě byly mnohem mladší než já, a tak jsem tam v létě vždycky na pár týdnů jezdila a dělala jim něco jako opatrovnici nebo starší sestru. Měly mě moc rády. Tehdy odpoledne spaly a já jsem jim šila malé kloboučky. Takové staromódní kloboučky proti slunci. Našla jsem na ně střih v jednom časopise. Zlomila se mi jehla, a tak jsem šla do ložnice k tetě Ceile, kde byl košíček se šitím. Nevěděla jsem, že tam někdo je. Vešla jsem tam a on tam stál právě tak, jako stojíš teď ty. Předkloněný, bez košile, rozepnuté kalhoty, pod kterými bylo vidět spodky, a právě si navlékal ponožky. Překvapilo mě, že ho takhle vidím, a potom jsem zůstala jako omráčená, když se ke mně otočil a nebyl to strýc. Nevím, kdo to byl. Automaticky jsem se podívala na postel a tam ležela na zádech teta Ceile, byla nahá, měla roztažené nohy a dívala se na mne. Hlavu měla opřenou o pelest postele a prsa mířila přímo do stropu. Neviděla mě. Ten muž si přestal oblékat ponožky, přiložil si k ústům ukazováček a naznačoval, že mám být zticha. Obrátila jsem se ke dveřím a utekla. To bylo všechno.“

	Broussard neřekl ani slovo. Dokončil už navlékání ponožek a obouval si boty.

	„Toho muže jsem už nikdy neviděla,“ řekla. „Nevím proč, ale měla jsem dojem, že to byl makléř, stejně jako můj strýc.“

	Broussard si stoupl a oblékl si nátělník, z ramínka sundal košili a rozepnul knoflíčky. Navlékl si ji, pečlivě srovnal do kalhot a zapnul pásek.

	Bernadine ho pozorovala. „Často jsem si na toho muže vzpomněla,“ řekla a oběma rukama odhrnula vlasy z krku. „Stále ještě si dokážu naprosto perfektně vybavit jeho obličej. Trochu se usmál, spíš ostýchavě, ale upřímně. Bylo mi dvanáct.“

	Broussard přešel ke křeslu a posadil se do něj. Kravatu si nevzal. Nevěřil jí. Tenhle příběh se nikdy nestal. Bernadine byla někdy dojemná. Toužila po uznání jiného druhu, než jaké získávala prostřednictvím sexuality, a tak si vymyslela příběh plný symbolismu a ten mu nabídla. Nikdy předtím tenhle příběh neslyšel. Bylo to neskutečně průhledné. Bernadine byla tak lačná uznání, kterého se jí nikdy nedostalo, že nikdy nedosáhla výraznějšího stupně sebeúcty. Jediný způsob navázání kontaktu s kýmkoli byl nabídnout mu sebe a každý muž, se kterým se setkala, tuto nabídku přijal. Nebylo to vůbec těžké, protože byla opravdu nádherná a dojemná.

	Podíval se k oknu, pod nímž ležela hromádka jejích šatů, pohozených tak, jak je ze sebe sundala, než se spolu milovali. Tiskla se přitom hrudí na prosklenou stěnu a jeho napadlo, jak to asi muselo vypadat zvenku. Ta těžká velká prsa pevně přitištěná na sklo, všechno, co bylo oblé, se náhle v místě kontaktu se sklem zploštilo. Rytina, umělecky ztvárňující ženu.

	„Někdy, když se spolu milujeme, tak si představuju, že je mi dvanáct,“ řekla a podívala se na něj. „Jen dvanáct.“

	Rozhodl se, že si její poznámky nebude všímat, a stále se jen klidně díval na její šaty. Byly hedvábné a musely být velmi drahé.

	Přehodila si jednu nohu přes druhou a prostředníčky obou rukou přejela po rýze na břiše.

	„Raymond se schází se ženou, která nemá prakticky vůbec žádná prsa.“

	Broussard se trochu ušklíbl a zvedl oči od hromádky hedvábí. Když se na ni podíval, všiml si, že ho pozoruje.

	„Najala jsem si detektiva,“ vysvětlila. „Vyfotil je.“ Znovu se pozorně zadívala na své břicho. „Je opravdu dobrý. Myslím ten detektiv.“

	„Proč to děláš?“ zeptal se Broussard a na tváři měl stále ještě výsměch.

	„Zakládám spis. Nebo vlastně spíš můj právník zakládá spis. Ten taky zařídil toho detektiva. Byl to jeho nápad. Nebyla jsem proti, ale je to dost ponižující, když jsem potom v jeho kanceláři a ty fotky si prohlížím.“

	„Raymond se tě chystá vzít na hůl?“ zeptal se Broussard, vstal, přistoupil ke dvířkům knihovny a otevřel je. Uvnitř byl malý bar. Nabral do skleničky led, nalil gin a vrátil se zpátky ke svému křeslu. Nohy si pohodlně natáhl na podnožku. Nenamáhal se nabídnout také něco Bernadine, ale věděl, že ho pozorně sleduje a přeje si, aby i jí nabídl skleničku. Bylo mu jasné, že se cítí uražená. Pomalu smočil rty v ginu.

	Bernadine přehodila nohy přes okraj lehátka a vstala. Palci obou rukou si narovnala kalhotky a vykročila k baru. Její břicho už nebylo dokonale ploché. Naslouchal, jak se za ním pohybuje, hází led do skleničky, potom cinkla karafa a zabublala tekutina. Vrátila se k lehátku a ulehla do naprosto stejné pozice, kterou zaujímala předtím. Podíval se na skleničku a poznal jantarovou barvu skotské whisky. Bernadine byla alkoholická.

	„Nejspíš ne,“ odpověděla mu konečně. Chladné sklo skleničky opřela o vnitřní stranu stehna u slabin, potom sklenku zvedla a napila se.

	Broussard čekal. Nejspíš ne. On by se ale vsadil, že Bernadine je připravená zdvojnásobit své bohatství.

	Nikdo nepromluvil, jen tiše usrkávali pití.

	„Proč jsi mi nenabídl skleničku?“ zeptala se. Řekla to velmi klidně a Broussard si uvědomil, že ji to muselo stát hodně námahy. Byli spolu už tolik let, že jejich sezení byla teď už značně věcná. Nenamáhal se předstírat, že ji svádí, a ona nepředstírala, že se zdráhá. Oba si už dokonce dost dlouho ani nenamlouvali, že se jedná o terapii, už nehráli komedii, které se původně několik let tak houževnatě drželi. Komedii o terapeutickém spojení či odolnosti proti přenosu, o nezbytnosti odhalit původ její neuvědomělé síly. To všechno už bylo dávno pryč, dávno to přešlo do vztahu, který se spíše podobal manželské důvěrnosti, a jejich sezení teď mnohem více připomínala trochu nudný večer manželského páru po deseti letech. Stále ještě trvala na tom, že ji musí vést, a lpěla na představě, že s jeho pomocí dokáže zkvalitnit svůj život. Bylo to něco, čemu kdysi věřil on sám. Postupně ale pochopil, že Bernadine je jedna z mála jeho klientek, jejichž osobnost nepřestává vzdorovat, brání se tomu, aby byla zlomena a rozpitvána. Byla pro něj dnes stejnou záhadou jako tehdy, kdy poprvé vstoupila do dveří ordinace. Spis s jejím jménem se od té doby rozrostl do obřích rozměrů, protože pokračoval v poznámkách i poté, co se z nich stali milenci. Celým svým chováním ho vlastně neustále vyzývala k analýze, vyšetření vítala s úsměvem. Někdy měl pocit, že ji miluje.

	„Protože si myslím, že by sis ji neměla dávat,“ řekl konečně. Přes okraj skleničky na něj upřela zvláštní šedé oči, ve kterých byl výraz, jako by jí právě ublížil. Nebylo těžké Bernadine urazit. Potom oči odvrátila k prosklené stěně a světle zelenému oparu, který se vznášel nad trávníkem. Skleničku si položila na břicho.

	Po chvilce řekla: „Ty jsi tomu mému příběhu s tetičkou nevěřil.“

	Neodpověděl. Zkazila ho jeho profese psychoanalytika. Nikdy se mu nechtělo mluvit a občas dokonce neměl chuť ani poslouchat. Bylo neuvěřitelné, jakou moc ticho mělo. Existovali dokonce lidé, kteří ho prostě nesnesli a cítili potřebu prolomit ho a promluvit i ve chvíli, kdy vůbec neměli co říci.

	„A víš ty co?“ zeptala se a přes tvář jí přelétl lehce ironický úsměv. „Je to pravda. Stalo se to přesně tak, jak jsem ti povídala.“ Zvedla skleničku a napila se. „Je to pravda a ty jsi to nevěděl. Navíc je to velmi významné a ty sis to vůbec neuvědomil.“

	Broussarda to začalo zajímat. „Bernadine, nevěřím ti.“

	„Dome, co kdybych za tebou přestala chodit?“ zeptala se.

	Teď jí věnoval plnou pozornost, ale snažil se být opatrný. Znovu neřekl nic a ani ona nepromluvila. Čekal a upíjel gin. Co to na něj, sakra, zkouší? Měla to být nějaká podivná předehra k čemusi, co bude následovat? Nebo se opravdu rozhodla, že k němu přestane chodit? Byl tak překvapen pocity, které v něm její poznámka vyvolala, že si ani neuvědomil, že se cítí zároveň i uražen. Byl už příliš hluboko vtažen do psychických problémů téhle skutečně narušené ženy, jejíž zpřeházená osobnost byla tak výjimečná, že ji musel přiřadit ke dvěma či třem opravdu nejzajímavějším případům ve své praxi.

	„Chyběla bych ti?“ zeptala se znovu.

	„Jistěže ano,“ uslyšel svůj hlas a překvapil ho tón úzkosti, který z něj zazníval. Zahanbilo ho to a na okamžik se obával, že se k dovršení všeho začne ještě červenat. Trochu se ušklíbl a pokusil se vykouzlit na obličeji lehce káravý výraz pro případ, že by ho pozorovala.

	Nedívala se ale na něj a neřekla vůbec nic. Dál zírala prosklenou stěnou a zamyšleně si sklenkou přejížděla po břiše. Zůstávaly za ní vlhké stopy.

	„Copak pro sebe už nic neznamenáme?“ zeptal se ve snaze proniknout lépe do jejích myšlenek a zjistit, co tou otázkou vlastně myslela. Cítil se nepříjemně defenzivně, což byl pocit, který neokusil už hodně dlouhou dobu. Značně ho to znervózňovalo. „S nikým se tak skvěle neuvolním jako s tebou.“

	Podívala se na něj. „Opravdu?“ V očích se jí objevilo něco, co bylo pro její osobnost velmi charakteristické, cosi nedefinovatelného, nepochopitelného a ztraceného. „S jinými to neděláš?“

	„Ne,“ odpověděl. „To tedy nedělám.“ Najednou se vylekal, že odpověděl špatně, i když mu vůbec nebylo jasné proč. Pozorovala ho a on měl nepříjemný pocit, že v jejích očích jasně čte, že poznala, že lže. Nemohl si vzpomenout, že by tam něco takového spatřil někdy dřív, a rychle se stáhl. Co se to s ní, proboha, dělo?

	„Nespíš s žádnou ze svých klientek?“

	„Ne, Bernadine. Ale ty vůbec nemáš právo se mě na takové věci ptát.“

	„Na to, co děláš se svými klientkami?“

	Přikývl.

	„Aha, tajemství mezi lékařem a pacientem,“ řekla. „Samozřejmě.“

	„Jestli se už nikdy neuvidíme, přijde na mé místo nějaká jiná… bude se někdo jiný tlačit tady na to sklo?“ zeptala se a kývla hlavou ke skleněné stěně.

	„Co je to za řeči, Bernadine?“ Byla to urážlivá otázka, ale Bernadine uvažovala velmi elementárně. K sexu měla ten nejpřirozenější a nejnedotčenější přístup, s jakým se kdy u ženy či muže setkal.

	„Potřebuju to vědět,“ odpověděla. Pozorovala ho chvilku, potom dopila whisky a odložila sklenku na podlahu. Chladnou ruku si položila na vnitřní stranu stehna. „Tak řekni,“ popichovala.

	„Bernadine, nepředpokládám, že bych se ještě někdy mohl setkat s někým takovým, jako jsi ty.“ Byla to informace, která, i když neodpovídala plně na její otázku, rozhodně nebyla lží. Nechala ho čekat téměř dvě minuty.

	„Dome, pojď sem,“ ozvalo se potom.

	Zaváhal a pevně sevřel opěradla křesla. Potom se zvedl a přešel k lehátku. Natáhla ruce a on si k ní klekl. Zabořila mu prsty do vlasů a začala ho líbat. Potom mu pravou rukou přitáhla hlavu a ústa k místu na stehně, které měla chladné od ledu ve skleničce.

	 


 

	9

	 

	 

	 

	Andrew Moser byl překvapen, když mu zavolala, a divil se ještě víc, když mu řekla, že s ním potřebuje mluvit, ale nemělo by to být po telefonu. Nepřál si, aby za ním přišla do jeho domu, a nechtěl se s ní setkat ani nikde v blízkosti domu. Zároveň ale také nechtěl odejít, dokud nebudou děti spát, protože od smrti své ženy je nechtěl nechávat samotné. Nakonec se dohodli, že se sejdou v jedenáct hodin večer v 59 Diner na Shepherd Drive, kousek od Jihozápadní.

	Sebrala formuláře, které bude muset pro FBI vyplnit, a odešla z kanceláře. Přestože bylo audi zaparkované v krytých garážích, bylo uvnitř horko jako v peci. Rychle stáhla okna, objela policejní budovu a zamířila na Washingtonovu ulici. Zabočila doprava na Prestonskou, která ji dovedla do severní části centra, minula budovu soudu a zamířila k East Endu.

	Matka žila ve stejném domě, kde vyrůstala Carmen, ve čtvrti, jejíž ulice měly skotská a irská jména a všichni její obyvatelé byli Latinoameričané. V této čtvrti žily neuvěřitelně rozvětvené rodiny, takže celé bloky domů byly plné příbuzných nebo alespoň vzdálených příbuzných. Tento fakt způsobil, že mladí potomci ani nemohli dělat neplechu, protože tady nebyl kousek soukromí, místo, kde by nebyli pod dohledem. Jak šel čas, měnila se i situace ve čtvrti a stávala se chmurnější. Každého postihla nějaká rána osudu, všude probíhala válka drogových dealerů a pocit nejistoty přinášely i spousty uprchlíků ze Střední Ameriky, jako kdyby představovaly pouze předvoj hrozící záplavy.

	Ale Florencia Palmová tady vychovala dvě dcery a jednoho syna a pochovala tady manžela. To už jí dávalo právo tady zůstat. Toto místo jí patřilo právě tak, jako velký štukovaný dům umístěný mezi dvěma pozemky, které koupil v roce 1941 Carmenin otec Vicente od bratrance, který se rozhodl přestěhovat s rodinou do Kalifornie. Patřilo jí tak jako katalpy, duby a mimózy, které pěstovala, tak jako zahrádka plná bujných rostlin, které pomáhaly alespoň trochu zmírnit příšerný letní žár. Když si Carmen všimla, jak matka stárne, uvědomila si, že věk dává člověku velká práva. Když žijete dost dlouho sami, stávají se blízké věci vaší součástí, jako odměna za starost a péči, kterou jste do nich investovali. Stávají se součástí osobnosti stejně jako vzpomínky.

	Zastavila pod řadou vzrostlých mexických švestek, které chránily vstup do domu před odpoledním sluncem. Ještě na nich zbylo pár bílých kvítků mezi mladými zelenými lístky. Carmen to okamžitě připomnělo neuvěřitelný počet jar, kdy museli se sestrou a bratrem pod těmito stromy stát, zatímco matka je fotografovala. Kolik těch snímků mohlo být? Kolik roků po sobě? Děti už byly pryč z domu, bratr žil v San Antoniu a sestra ve Viktorii, ale ty stromy tu stály dál a Florencia je každé jaro fotografovala a nutila Carmen, aby se pod ně postavila.

	Carmen našla matku na dvorku na jižní straně domu, kde vrhalo odpolední slunce dlouhé stíny přes masivní pekan. Florencia byla menší než dcera, svou neobvyklou výšku zdědila Carmen po otci. Byla to žena s drobnými kostmi a obličejem, který jasně prozrazoval indiánské předky. Bylo to dědictví, které pomalu vymíralo a stíralo se přenosem z jedné generace na druhou a nezdědilo je žádné z Florenciiných dětí. Měla dlouhé prošedivělé vlasy, o které v mládí pečovala s mimořádnou láskou. Česala je, kartáčovala, myla a upravovala s horlivostí, která by se mohla zdát až přehnaná. Dělala to částečně proto, že byla prostě taková, a částečně a možná hlavně kvůli Carmeninu otci, který pro ně měl mimořádnou slabost. Teď je měla hladce sčesané dozadu a v týlu sepnuté vyřezávanou sponou z ebenového dřeva. Vyřezal ji otec jednou v červenci, když byla Carmen ještě malá holčička.

	„Jen se na ně podívej,“ řekla a zvedla dva květináče s verbenou a pelargónií. „Jsou to pravnučky těch, které jsem začala pěstovat. Starala jsem se už o jejich prababičky.“

	Stála bosa na cestě posypané kamínky a zalévala květiny. Na sobě měla až ke kotníkům dlouhé, obnošené šaty, které nosila na zahradu, a na tváři úsměv, jehož krásu si Carmen pamatovala již od dětství. Tehdy ho od matky přijímala jako dárek. Maminka se smála často a byl to úsměv, který způsobil, že měl každý pocit, že ji zná už dlouho, úsměv, který vám řekl, že se jedná o nekomplikovanou ženu. Tento názor jste ale museli brzy změnit. Carmen se zhluboka nadechla vzduchu plného těžké vůně země a rostlin. Políbila matku na tvář a ucítila šeříkovou vůni laciné kolínské, kterou maminka kupovala v blízkém obchodě.

	„Mám nový dopis od Celeste,“ řekla matka a urovnávala si pramínky šedivých vlasů, které se uvolnily. Přešly s Carmen k velké dřevěné houpačce zavěšené mezi dvěma duby. Florencia se trochu prkenně posadila, narovnala si šaty a otřela ruce. Potom vytáhla z otřepené kapsy potrhanou obálku mnohokrát přeloženou, z ní vyndala podobně vyhlížející dopis a podala ho Carmen.

	„Je teď v Huehuetenango. V horách. Přihlásila se tam dobrovolně, protože už ji to na pobřeží nebavilo. Už měla po krk té nížiny kolem. Nahoře se jí líbí mnohem víc. Píše, že přivedla na svět dítě. Však víš, vysoko nahoře, kde je všude mlha, jakoby stále pršelo. Byl to složitý porod, protože dítě bylo v obrácené poloze.“ Na potvrzení svých slov lehce přikývla. „Tady o tom píše, však si to přečteš.“ Náhle se jí v očích objevilo veselé pobavení. „Byla to dlouhá a těžká noc, ale nakonec se dítě narodilo. Takže všechno je v pořádku. Dítě je zdravé a matka taky – gracias a Dios. Na oslavu a taky z vděčnosti jeptišce, která jej přivedla na svět, dali chlapci jméno… Celeste.“

	Florencia propukla v bouřlivý smích. „Un muchacho llamado Celeste!“ Vrtěla hlavou nad kuriózním způsobem, jakým se dá projevit vděčnost. Carmen si vzala dopis, rozložila ho a držela v rukách, jako by ho četla. Houpačka se pohupovala nad zemí.

	Chodila za matkou třikrát nebo čtyřikrát týdně a každou druhou sobotu se snažila maminku někam vzít. Přestože byla Carmen jediným členem rodiny, který žil v Houstonu, matka společnost nepostrádala. Všude kolem ní byla stmelená komunita plná starších spolehlivých žen, z nichž mnohé byly vdovy, které se scházely a dohlížely na sebe navzájem. Byli to staří přátelé, které Carmen znala celý život a kteří věděli, kde ji sehnat, kdyby bylo potřeba. Přesto se Carmen od chvíle, kdy na matce začala pozorovat první známky stárnutí, snažila být s ní co nejvíce. Někdy měla pocit, že přímo cítí, jak od ní matka nepozorovaně odplouvá, a když tomu nemohla zabránit, chtěla ten pohyb alespoň zbrzdit. Chápala, že je to přirozené a že to tak musí být, ale nedokázala se s tím smířit.

	Asi minutu či dvě Carmen jen naslouchala skřípání houpačky, potom obrátila list papíru, který byl popsán po obou stranách, a celou tu dobu se snažila zahnat smutek, který se jí zmocnil, a zadržet slzy, které se jí draly do očí. Bylo to již potřetí, kdy jí maminka ukazovala tento „nový“ dopis, potřetí, kdy si Carmen musela přečíst příběh o novorozeném chlapci, kterému dali jméno Celeste.

	„Je to moc dobrý dopis, mami,“ řekla nakonec. „Měla jsi z něj určitě velkou radost.“ Florencia se usmála a vložila obálku zpátky do kapsy. Na chvilku se zamyslela.

	„Zajímalo by mě, jestli někdy zalitovala, že se stala jeptiškou,“ řekla.

	Carmen se na ni podívala. Ta otázka ji překvapila.

	„Moc by mě to zajímalo,“ opakovala stará žena. „Byla tak krásná.“

	„A ty si myslíš, že Milosrdné sestry nepotřebují v Guatemale krásné jeptišky?“ zeptala se Carmen a podívala se na matku.

	„Byla ze všech nejhezčí,“ ignorovala matka její poznámku. „Mohla z ní být filmová hvězda nebo modelka.“

	„A to by se ti líbilo víc?“

	„To ne. Je skvělé, že je jeptiškou. Ale pořád tomu nerozumím.“ Na okamžik se odmlčela. „Pro ty kněze tam to musí být taky hodně těžké.“

	Carmen se rozesmála. Matka byla snad nejpřímočařejší člověk, jakého kdy bůh stvořil. Její pevná víra ve vůli boží se mísila s vírou v zázraky. Byla přesvědčená, že mužům, kteří jsou od přírody špatní, může pomoci jen zázrak. Jedinou jejich šancí bylo věřit v něco velkého, čemu sami ani nemohli rozumět, ale v co museli bezmezné věřit.

	„Jak myslíš, mami, že by ti na tuhle otázku odpověděla Celeste?“ zeptala se Carmen. Na strom nad nimi usedla hrdlička a spustila své monotónní cukrování.

	Matka hned neodpověděla, jen se trochu palcem odrazila od kamenů pod houpačkou a zvedla oči k hrdličce.

	„Myslím, že by řekla, že lituje toho, že jediné, čím si kdy přála být, je Milosrdnou sestrou.“

	„Ale mami, ty šidíš. Tohle přece není žádná odpověď,“ namítla Carmen.

	„Ne, ne. Je to naprosto poctivá odpověď,“ odpověděla, jako by bránila slova, která Celeste skutečně řekla.

	„Možná cítí, že jí něco chybí, něco, co třeba mohla mít, ale neví, co to je. Ráda by to věděla a je jí líto, že to nedokáže určit,“ odpověděla a předstírala, že s mimořádným zájmem sleduje hrdličku. „Neexistuje žena, která by si dříve či později nepřipustila, že v její minulosti existuje nějaký zásadní moment, kdy se měla rozhodnout jinak. Patří to k naší přirozenosti a děláme to všechny. A dělá to určitě i krásná mladá jeptiška v Huehuetenangu.“

	Carmen měla najednou dojem, že si vlastně nepovídají o Celeste, ale že matka mluví o jejím rozvodu. Nikdy nezapomněla na úzkostný pohled, kterým se na ni matka podívala, když jí řekla, že její manželství skončilo. Ten výraz neměl nic společného s matčiným zklamáním. Florencia znala svou dceru příliš dobře, věděla, jak dlouho čekala, než se vdala, a věděla naprosto přesně, jak ji muselo zranit, když se manželství rozpadlo. Ten výraz vyjadřoval naprosto odosobněnou empatii, kdy se dceřina bolest stala její vlastní bolestí. Carmen ji nikdy nepotřebovala víc než tehdy a stará žena to i přes zesilující mlhu senility velmi dobře věděla. Dala dceři všechno, co mohla. Bylo to pro obě velmi důležité období a lekce pro Carmen, že stále ještě není pozdě, aby je jejich vzájemný vztah obohatil.

	„A jak se máš ty?“ zeptala se matka.

	Carmen pocházela z rodiny expertů na vyšetřování. „Mám se fajn, mami.“ Nohou se odrazila od kamenů, aby houpačku trochu zrychlila.

	Žena přikývla a tmavou rukou si přihladila vlasy. „Dobře,“ řekla.

	Obě se poddaly rytmu houpačky, naslouchaly jen lehkému skřípění řetězů, na kterých byla zavěšená, a cukrování hrdličky. Carmen myslela na ženu na posteli, na její dlouhé bledé zmučené tělo. Co teď právě dělal, v tom horkém odpoledni, kdy každý čeká, až opadne mučivé vedro? Odpověď znala, ale snažila se ji zahnat. Nechtěla teď na něj myslet. Ne teď a tady.

	Carmen se zeptala na bratra a sestru. Komunikovali spolu téměř výhradně prostřednictvím matky. Nešlo o to, že by si nebyli blízcí, ale jejich životy prostě neměly nic společného. Carmen si s nimi psala jen zřídka, ale věděla všechno o Patriciově postupu na policejním oddělení v San Antoniu i Lininých dětech, které studovaly na nižší střední škole. Potom Carmen vyzpovídala matku ohledně jejích známých a přátel z okolí, rozloučila se a vyšla na ulici.

	Řídila bosa, sukni si vykasala nad kolena. Jak jen došlo k tomu, že ženy začaly věřit, že nejsou slušně oblečené, pokud na sobě nemají punčocháče? Okamžik, kdy k tomu došlo, musel být černým dnem pro všechny ženy žijící na jih od třicáté páté rovnoběžky. Punčochové kalhoty nebyly ve vlhkém houstonském vedru ničím jiným než mučícím nástrojem. Carmen probírala v duchu další alternativy, z nichž žádná nebyla přijatelná, některé byly přímo neslušné, ale každá byla rozhodně chladivější než peklo v punčocháčích. Vykasala si sukni ještě trochu výš a rychle se rozhlédla na obě strany, jestli vedle ní po rozpáleném asfaltu nejede nějaký řidič-voyeur, který by ji sledoval z výše svého náklaďáku nebo kamionu.

	Zhluboka se nadechla a sklopila stínítko proti slunci. Auta na Jihozápadní se táhla jako loudavý had v chvějícím se vzduchu pod zapadajícím sluncem, které se podobalo rozpálené mědi zářící přes žhavou atmosféru nabitou devadesátiprocentní vlhkostí.

	Z dálnice sjela výjezdem na Weslayan, dvakrát zabočila doleva, projela podjezdem a za chvíli byla v oblasti West University, která byla od roku 1925 připojena k městu. Západně od Rice University se prostíraly tiché uličky vroubené duby, pekany a magnoliemi, plné starších domů. Na rozdíl od většího Houstonu, kde bylo značení zelené, byly tady ulice značeny modře a strážily je vlastní policejní síly West University. Přijali zde plyn, elektřinu a telefonní služby z Houstonu, ale zůstali striktně nezávislí. Zatímco Houston se od ostatních amerických měst odlišoval tím, že domy neměly kódy, West University se pyšnila venkovskou atmosférou. Rychlé občerstvení a malé obchůdky se krčily na okraji, jako by byly vytlačeny až na samou hranici čtvrti. Podobaly se strážcům, kteří se snaží zabránit prosáknutí všeho komerčního do domácké mentality.

	Carmen bydlela v jedné z lepších ulic, kde si dobře situovaní lidé nechali domy přestavět, zrestaurovat anebo je prostě zbořili a na jejich místo postavili poněkud větší repliky původních. Občas se tu cítila trochu nesvá, ale nikdy nepřišla na konkrétní důvod. Odbočila na příjezdovou cestu vedoucí k dvoupatrovému domu, jehož průčelí bylo od ulice chráněné keři myrty. Dvůr byl porostlý jasmínem a dalšími dekorativními keři, aby jeho údržba vyžadovala jen minimální námahu. Musela připustit, že se jí to místo moc líbí. Byla to jediná věc, kterou kdy Brian správně rozhodl. Jinak se dokázal zajímat pouze sám o sebe.

	Když ale otevřela vstupní dveře, musela si také přiznat, že je dům příliš velký pro jednoho člověka. Měla plné ruce složek, které si nesla domů, a tak musela do dveří strčit bokem, aby se dostala dovnitř. Odložila spisy i klíče na stolek v předsíni a přešla do obývacího pokoje, kde stáhla teplotu na termostatu klimatizace. Na okamžik strnula a počkala, až se ozve cvaknutí kompresoru. Rozsvítila několik lamp a znovu si zula boty. Prošla jídelnou a rozepínala si přitom šaty, potom zamířila do ložnice.

	Trvalo to už hodně dlouho, co se vracela do prázdného domu, ale přesto to byl vždycky nejhorší okamžik dne. Vždycky si přála být vzdělaná a nezávislá, typická moderní žena, a přesto, že měla pravidelně schůzky s muži, nikdy neměla přítele, se kterým by žila. Nikdy na to z mnoha důvodů ani nepomyslela. A potom přišel Brian a jejich sňatek a dva měsíce společného života, dokud se všechno nepokazilo. To krátké období, kdy žili opravdu spolu, pevná vazba k někomu, kdo vás miluje a cítí stejně, pocit, že je vedle vás člověk, který vám pomůže překousnout těžkosti a bude se s vámi radovat z úspěchů, že na vás někomu opravdu záleží, to byly věci, které si, bohužel, osvojila i za to neuvěřitelně krátké období. A tyjí teď velmi chyběly a nesmírně po nich toužila.

	Ale všechno bylo nenávratně pryč. Bylo zbytečné skrývat, že jí to chybí. Nepostrádala Briana, ale toho muže, kterým doufala, že je. Byla to nejbolestnější zkušenost, kterou musela projít. Toužila po někom, s kým by mohla spát, ne kvůli sexu, ale kvůli tomu, aby se k němu mohla přitulit, když ji straší noční můra. Tohle jí opravdu chybělo. Ale s případným přítelem se stále nedokázala vyrovnat. Teď ještě ne, a kdoví, jestli to dokáže někdy v budoucnu.

	Vykoupala se a umyla si vlasy, navlékla na nahé tělo bavlněné šaty a rozčesala si mokré vlasy, aniž by je vysoušela. Sešla dolů do kuchyně, nalila si pořádnou dávku skotské a štědře zasypala ledem. Potom vyšla na zadní dvorek. Byl prostorný, obehnaný cihlovou zídkou, porostlý trávou, několika keři a trsy lilií. Keře jej dokonale izolovaly od ulice. I v tak příšerném vedru skýtal dvorek skvělé a stinné útočiště. Sedla si a usrkla drink. Samota se jí hned zdála trochu snesitelnější.

	Sedla si na nízkou stoličku, nohy podepřela o druhou a sukni vyhrnula nad kolena. Pití bylo velmi dobré a byla v něm spousta ledu. Chvilku jen tiše zamyšleně seděla, potom se natáhla pro formuláře, které musela vyplnit pro zvláštní program organizovaný FBI. Byl to rozsáhlý počítačový systém s centrem v Quanticu ve Virginii, který shromažďoval, porovnával a analyzoval údaje o násilných zločinech. S trochou štěstí by mohla data týkající se zavraždění Moserové a Samenové pomoci nalézt další podobné vraždy, ke kterým došlo jinde ve státě. Potom by si s detektivy, kteří případy vyšetřovali, mohli vyměnit informace a tím třeba i zkrátit dobu, po kterou bude zločinec ještě vraždit. Nebylo to sice příliš pravděpodobné, ale byla to možnost, kterou rozhodně nemohla ignorovat.

	Dívala se na záhlaví modře tištěného formuláře a potom postupovala systematicky stránku za stránkou, i když obsahoval celkem dvě stě informací. Často musela některé údaje vyhledávat ve zprávě, která byla o případu sepsána. Když se dostala k sedmé části: Stav, v jakém byla oběť nalezena, přestala psát. Znovu se objevily představy, které nedokázala zahnat.

	Zmizela všechna nezaujatost a objektivita. Rozhodně si nemyslela, že by to, jak ji případ bezmezné pohltil, mohlo být předností. Neustále se jí vracela představa muže skloněného nad tělem Dorothy Samenové, obličej zabořený do jejího podbřišku. Viděla křivku jeho zad a zuby, které se chtivě zahryzávaly do masa.

	Vytrhla se ze svých myšlenek a uvědomila si, že už je na psaní příliš velká tma. Na sklenku úplně zapomněla a když se pro ni natáhla, našla ji ulepenou v kaluži rozpuštěného ledu s bezbarvou tekutinou uvnitř. Od nedalekých stromů zaslechla rozechvělé zahoukání sovy a do kolena ji štípl komár. Potřebovala se trochu najíst. Za několik hodin si bude muset promluvit s Andrewem Moserem.
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	Carmen vešla do restaurace o deset minut dříve, ale Moser už tam seděl. Usadil se v boxu blízko okna s výhledem na parkoviště. Potěšil ji výběr restaurace, kde bylo jen pár lidí. Bylo už pozdě na klasickou večeři a ještě příliš brzy pro lidi, kteří začínali žít až o půlnoci. Moser držel v ruce velký puclák s kávou.

	Vstal, když Carmen přistoupila ke stolu. Byl vysoký a štíhlý, vždycky pečlivě ustrojený, ale nebyl to nastrojený panák. Měl úzký dlouhý obličej a fyziognomii člověka, který bude dlouho vypadat mladě. Kdyby zůstala naživu jeho žena, měla by patrně později problémy s tím, aby s ním udržela krok.

	„Máte něco nového?“ zeptal se rychle. K jejich stolu se blížila servírka s šálkem v ruce.

	„Ne, to si nemyslíme,“ odpověděla Carmen, položila kabelku vedle sebe a zkřížila nohy pod stolem. Zůstali zticha, dokud jim servírka nenalila kávu. Na Moserové tváři se zračila úzkost a bolest. Nesl velmi těžce smrt své ženy a okolnosti kolem jejího zavraždění pro něj byly tak nepochopitelné, jako kdyby ji na kůru v jejich kostele spolkl hroznýš.

	„Nemyslíte si to?“ opakoval po ní a naklonil se dopředu. „Co to znamená?“ Mluvil vzrušeně a netrpělivě.

	„Objevilo se něco v souvislosti s jiným případem a nás by zajímalo, jestli bychom nenašli nějaké spojení s případem smrti vaší ženy.“

	„Co máte na mysli? Vůbec to nechápu.“

	„Ráda bych se vás na něco zeptala,“ pokračovala. „Když jste probíral věci po své ženě, nenarazil jste na něco, co vás překvapilo? Něco, co měla pravděpodobně ukryté a co vůbec neodpovídalo tomu, že by to mohlo být její?“

	Andrew Moser nebyl naivní. Jednou ze zvláštností práce detektivů z oddělení vražd byla snaha přimět pozůstalé, aby jim svěřovali důvěrnosti, o které se jinak byli ochotní podělit jen s lékařem, knězem nebo partnerem. A tentokrát to bylo ještě horší, protože obětí byla běloška ze střední vrstvy, kde k něčemu takovému obvykle nedochází, a navíc šlo o sexuální vraždu. Utrpení, kterému byli pozůstalí vystaveni, se naprosto vymykalo jejich běžné zkušenosti a chápání a detektiv byl jediný člověk, na něhož se mohli obrátit s otázkami, o nichž by se jim ani ve snu nezdálo, že se na ně budou vůbec někdy ptát.

	Andrew Moser musel čelit faktu, že jeho žena přišla patrně do hotelu, kde ji našli zavražděnou, dobrovolně. Už to, samo o sobě, bylo naprosto nepochopitelné a nebyla to jediná informace, kterou mu sdělili. V poslední době se musel vyrovnat s přílivem naprosto překvapujících a šokujících informací, které vyvolaly záplavu emocí. Celou tu dobu s ním většinu času byla Carmen. I teď na ni upřel pohled, z něhož čišelo vyčerpání. Do domu k nim přijela tchyně, aby mu pomohla s dětmi. Moser se zatím pokoušel sebrat a najít v sobě sílu žít dál. Ale zvláštní okolnosti smrti jeho ženy, skutečnost, že nad vši pochybnost musela někde žít nějaký úplně jiný život, to všechno bylo zcela nad jeho síly.

	Seděl proti Carmen, nakloněný lehce dopředu, v obličeji měl netrpělivost a v očích tázavý výraz. Někde vzadu v kuchyni si začal kuchař zpívat „You Are So Beautiful“ Joea Cockera a ve vedlejším boxu se v hádce nebezpečně zvedly mužský i ženský hlas. Moserův výraz se postupně měnil a v očích se mu objevily slzy. Bylo až neuvěřitelné, jak rychle zmizely všechny jeho představy o tom, jakým životem s manželkou žili. Byla to hrozná deziluze.

	„Ježíši.“ Hlas se mu zlomil, stiskl pevně ústa a snažil se nával emocí zvládnout. „Ježíši,“ opakoval a podobalo se to spíš vzlyku. Rychle se ovládl, narovnal se na židli a stočil pohled k oknu. Oči měl znovu plné slz. Nenápadně je prstem setřel a dál zíral ven do noční ulice.

	„Nezbylo mi vůbec nic,“ řekl. „Nic. Já dokonce ani nevím, s kým jsem to, kčertu, vlastně žil.“

	Carmen s ním cítila. Ten muž den po dni, pomalu a postupně, už tři týdny umíral. Umíral uvnitř, kde se něco nenapravitelně a navždy měnilo. Ale Carmen věděla, že jestli ho má donutit promluvit, musí nejprve projít tímhle vším.

	Těžce dýchal, potom si odkašlal. Stále se díval z okna.

	„V jakémkoli jiném kontextu bych je vnímal jako docela běžné předměty,“ začal. „Ale když jsem je našel všechny pohromadě… v černé lakované krabici, panebože, pochopil jsem to. Byla tam šňůra velkých perel, potom malé… svorky potažené gumou. Elektrický masážní přístroj… Nevím… opravdu si to musím prodělat celé zase znovu?“

	„Ne,“ souhlasila Carmen. „Není to nutné. Co jste s tím udělal?“

	„Vyhodil jsem to. Tu krabici… všechno.“ Obličej měl odvrácený, stále sledoval tmu za oknem. Nemohl se na ni podívat. Na krku mu poskakoval ohryzek, jak se snažil zvládnout rozrušení, které cítil.

	Kčertu, opravdu měla někdy pocit, že to, co dělá, je dost drsné. „Mohl byste mi říci,“ začala a snažila se, aby jí hlas zněl klidně, ale ne nezúčastněně. „Měl jste dojem, že by ty věci mohly… že by mohly sloužit k sadomasochistickým účelům?“ Neuměla si vůbec představit, jak na něj tato otázka zapůsobí, a vlastně se jí o tom ani moc přemýšlet nechtělo.

	Nedal najevo žádné prudké hnutí mysli. Možná už studna vyschla, možná ho už nepřekvapí vůbec nic. Zavrtěl unaveně hlavou a pokračoval dál, aniž si uvědomoval, co dělá.

	„Ne, to ne. Neměl jsem ten pocit. Jen jsem měl dojem, že… no, víte… že…“ Trochu se vzpamatoval a hlas mu opět zesílil. „Proč jsem o tom nic nevěděl? Proč to měla takhle… schované? V sexu nejsem prudérní. A nám to klapalo. Myslím tím, že bych jí nikdy neodepřel nic, oč by stála. Nic. Panebože! Probíral jsem to pořád dokola. Ale myslím, že můžu opravdu upřímně říct… že, alespoň pokud vím… že jsme měli moc dobrý sex.“ Konečně se obrátil ke Carmen. „Snažím se to hodnotit nejpoctivěji, jak dokážu, ale opravdu si myslím, že i jí se to moc líbilo. Neměla nikdy ani tu nejmenší výhradu nebo stížnost. Nikdy nevyjádřila ani náznak nespokojenosti. A já jsem tomu vždycky věnoval pozornost. Nepatřím k těm sobeckým mužům, kteří myslí jen na sebe. Byl jsem citlivý a nikdy jsem nebyl ten typ, co strká hlavu do písku. Panebože, opravdu jsem si myslel, že v téhle oblasti je mezi námi všechno v naprostém pořádku.“

	Natáhl se pro papírový ubrousek a osušil si oči. Ještě jednou řekl „Ježíši“ a potom se napil kávy.

	„Původně jste nám řekl, že nemáte ani tušení, s kým mohla mít schůzku. Změnilo se na tom něco?“

	„Vůbec ne, sakra,“ řekl bez zlosti. „Jestli jsem tam o tom neměl ani tušení, tak ohledně toho, s kým se scházela, jsem už úplně ztracený. Kdybyste mě našli mrtvého v hotelovém pokoji, začali by lidé určitě spekulovat. Možná by někdo vytáhl na světlo nevinný flirt z kanceláře nebo něco podobného, z čeho by se dalo usoudit, že jsem se s někým scházel. Ale pokud jde o Sandru, tak to rozhodně ne. Uvědomuji si, jak hloupě to musí znít, když se postupně ukázalo, jak málo jsem o ní věděl, ale opravdu mě nenapadá ani jedna jediná možnost, s kým by se mohla scházet. Prostě vůbec nic. Nikdy ani náznak něčeho podobného. To prostě nebyl její styl.“

	Tento názor byl podepřen desítkami výpovědí jejích přátel, žen, se kterými pracovala pro charitu, žen, se kterými chodila cvičit nebo působila ve sdružení rodičů pro pomoc škole. Všichni to potvrdili. I když bylo trochu zvláštní, že žádná z těch žen nebyla její blízkou přítelkyní, žádná ji neznala opravdu dobře. Byla dobrá a odpovědná matka a manželka, žena, která perfektně plnila své společenské povinnosti, ale neměla jedinou opravdovou přítelkyni.

	„Slyšel jste někdy o ženě jménem Dorothy Samenová?“

	Moser zavrtěl hlavou a znovu si osušil oči.

	„A co třeba Vickie Kittrieová?“

	„Ne.“

	„Nenašel jste v jejích věcech ještě něco, jakoukoli drobnost, která by byla něčím zvláštní? Třeba nějaké adresy nebo telefonní čísla, která by vám nic neříkala?“

	„To už jsme probírali,“ připomněl jí.

	„Já vím, ale myslela jsem, jestli jste si od té doby třeba na něco nevzpomněl.“

	Carmen ho upřeně pozorovala. Vypadal nešťastně. Je možné, že by si něco nechával pro sebe? Všechno bylo jako velké nezvládnutelné bludiště. Napil se kávy.

	„To probírání se věcmi,“ začal. „Dělal jsem to, když zemřel můj otec. Probíral jsem se jeho věcmi, protože matka to nedokázala. Bylo to drsné. Ale tohle… Nejdřív jsem se k tomu vůbec nemohl odhodlat a kdybyste neřekla, jak je to důležité, asi bych se do toho nepustil vůbec. Tu krabici, tu jsem našel skoro až na konci. A byla to vlastně úplná náhoda. Ležela úplně vzadu v jejím šatníku.“ Na chvilku se odmlčel.

	„Když jsem ale objevil tu krabici, uvědomil jsem si, že už nedokážu přestat. Vším jsem se probíral pořád znovu a znovu, nevěděl jsem, co hledám, ale musel jsem hledat pořád dál. Byl jsem posedlý myšlenkou, že třeba najdu ještě něco. Prohlížel jsem podšívku kabátů a švy šatů, jestli tam náhodou není něco schované. Její knížky jsem procházel stránku za stránkou, jestli tam nenajdu nějaké poznámky nebo vzkaz. Prohlédl jsem všechny kelímky s krémy a lahvičky s parfémy, připadalo mi najednou, že by to mohlo být naprosto kdekoli. Dokonce… dokonce jsem zničil všechny její tampony, abych zjistil, jestli není něco uvnitř. Napadlo mě, že by určitě nepředpokládala, že bych tady mohl něco hledat. A pořád mi něco našeptávalo, že možná ještě něco najdu. Bylo to, jako když vám někdo nasadí do domu jedovatého hada. Hrozně jsem se bál hledat dál, ale také jsem toho nedokázal nechat.“

	Servírka jim znovu dolila čerstvou kávu. Moser si dal trochu smetany a cukru. Myšlenkami byl někde daleko. Carmen nevěděla, na co by se ho ještě měla zeptat. Všechno už spolu probrali a celý ten případ byl vlastně už od úplného začátku na mrtvém bodě. Jestli měl Moser pravdu a jestli jim řekl pravdu, potom neměla černá krabice jeho ženy nic společného se sadomasochizmem. Byla prostě jen trochu sexuálně náročnější, než si myslel.

	„Vypadá to šíleně, ale tak to doopravdy bylo. Nevím, jestli mi potom bylo líp nebo hůř. Vždyť víte, něco takového… dokáže to člověka úplně vykolejit. Nejprve jste omráčeni, že vám zemřela manželka, a faktem, že to byla vražda. Nestala se obětí autonehody, nebylo to aneurizma nebo rakovina – byla to vražda. Ztratíte manželku, jedinou, kterou jste měli, a potom ztratíte i to, co jste si mysleli, že jste měli. A skončíte s hlavou plnou pochyb a nemůžete se uchýlit ani do vzpomínek, protože si nemůžete být jisti, jestli vůbec ještě platí. Co si máte myslet o věcech, která jste spolu celá ta léta dělali? Která část vaší minulosti je pravdivá a co je lež?“ Znovu se napil kávy, aby si alespoň trochu svlažil hrdlo. „Nedokážu se s tím moc dobře vyrovnat. Vím to.“

	„Nikdo se s tím nedokáže vyrovnat,“ řekla Carmen. „Rozhodně ne hned.“

	Kuchař znovu spustil Joea Cockera a Moser pokračoval. „Teprve včera jsem se vrátil do práce. Musel jsem si dát pauzu a v práci s tím souhlasili. Včera jsem se vrátil a všechno bylo jako vždycky, ale já jsem věděl, že všichni myslí na to, co mohla, kčertu, má žena dělat v hotelu? Všichni mě litovali, bylo jim líto, že se to stalo, ale všichni stejně mysleli na to samé. Co dělala v tom hotelu? A totéž je i se Sandřinou matkou. Ta žena uvnitř umírá. Nedokážeme o tom spolu vůbec mluvit. Já nemůžu a ona také ne. Mluvíme o všem možném a mluvíme až příliš, ale nikdy o Sandře. Nikdy o tom zatraceném hotelu.“

	Najednou zmlkl, jako by měl pocit, že trochu překročil hranici. „Říkala jste něco o nějaké další ženě.“ Carmen přikývla. „Ano. Jde o další oběť. A jsou tam nějaké shodné momenty.“

	„Taky ji našli v hotelovém pokoji?“

	„Ne, to ne. Ta shoda je v něčem jiném.“

	„V čem?“

	„Víte, nemohu s vámi ten případ probírat,“ spustila rutinně, ale potom se náhle odmlčela. Možná je až zbytečně opatrná. Potřebovali zlom a ten by možná mohl nastat právě ve chvíli, kdy by mu o případu něco řekla. „Dobře, něco vám o tom povím. Ale musíte si to nechat jen pro sebe.“

	Moser stroze přikývl a trochu se na ni ušklíbl. Bylo vidět, že je velmi netrpělivý.

	„Byla o čtyři roky starší než Sandra a byla rozvedená. Našli jsme ji v jejím domě. Ležela na posteli tak jako Sandra, na zápěstí a kotnících měla stopy pout, byla také zmlácená, ale tentokrát to bylo ještě mnohem brutálnější. Žila sama, pracovala v počítačové firmě a…“

	„V které firmě?“

	„Computron.“

	„Ježíši, lidi z Computronu já přece znám. Spoustu lidí. Jsme jedním z jejich největších softwarových klientů. Jakže se jmenovala?“

	„Dorothy Samenová. Už jsem se vás na to jméno ptala.“

	Moser si to jméno několikrát zopakoval. „Panebože! Sammy? Nechala si říkat Sammy, ale psala to Samme. Jo, tak tu tedy znám. Podepisoval jsem všechny faktury z Computronu pro naši divizi a pamatuji si na ty žluté nalepené lístečky, na kterých bylo vždycky napsáno ‚Díky… Samme!‘ Nebo tak něco. Když jsem to viděl poprvé, moc jsem to nechápal. Tak jsem se zeptal jedné kolegyně, ta se rozesmála a vysvětlila mi to. No a potom jsme se setkali i osobně. Bylo to asi tak před třemi roky. Nevídali jsme se moc často, ale znal jsem ji.“

	„Vídal jste se s ní?“

	„Ne, to ne, ale vím, kdo to je. Nejsem v přímém kontaktu s lidmi z prodeje, ale občas se s nimi setkám na nějaké party. Takové ty podnikové večírky, na Vánoce, výroční pikniky a tak.“

	„Znala ji Sandra?“

	„Ne… Nebo, spíš si neumím představit, jak by k tomu mohlo dojít. I když vlastně se s ní na některém večírku mohla setkat. Třeba na tom vánočním nebo na výročním pikniku.“

	„Ale jistý si nejste?“

	„Vůbec nevím. Myslím ale, že se mohly poznat. To je ale hodně zvláštní, co?“ To teda máte pravdu, souhlasila Carmen v duchu. „Ale možná to všechno není až tak neobvyklé,“ dodala nahlas. „Jak vypadala?“

	„Hodně otevřená, určitým způsobem až agresivní, ale nesmírně přátelská. Ale na těch večírcích vlastně nemáte šanci někoho doopravdy poznat.“

	„Chodila na ně sama?“

	„To nevím.“

	„Nepamatujete si na někoho, kdo by vypadal, že je tam s ní?“

	„Ne.“

	„Ptala jsem se vás ještě na jedno jméno. Vickie Kittrieová. Pracuje v Computronu se Samenovou.“

	„Taky se jí něco stalo?“

	„Ne. Ta Samenovou našla. Byly přítelkyně.“

	Moser se na ni podíval. „Ne, tak tu neznám. To jméno mi vůbec nic neříká.“

	„Existují ještě nějaké další příležitosti, při kterých byste se vy a Sandra mohli setkat s některým ze zaměstnanců Computronu?“

	„Ne,“ odmítl bez zaváhání. „Jen ty, o kterých jsem se už zmínil. Bylo to tak dvakrát do roka.“

	Carmen se na chvilku zamyslela. „Myslíte, že na sebe mohly narazit třeba někde úplně jinde?“

	„Kde?“ zeptal se Moser a z jeho obličeje bylo jasné, že tomu přikládá dost velký význam. Carmen chvilku zvažovala, jestli to třeba něco neznamená, potom si ale uvědomila, že to může být stejně dobře jen její bujná fantazie. „A co když ano?“ zeptal se náhle.

	„Nevím.“ Opravdu to nevěděla. Uvědomovala si však, že někde uvnitř věřila, že tomu tak muselo být, a neustále se to vlastně snažila dokázat.

	„Podívejte,“ pokračovala. „Zkuste o tom popřemýšlet, ale rozhodně o tom s nikým nemluvte, jasné? Je moc důležité, abyste o tom nikomu nic neříkal. Jestli vás něco napadne, dejte mi hned vědět.“

	„Jistě,“ přikývl. Stále ještě se v myšlenkách obíral svou ženou a Samenovou. „Zavolám vám.“

	Natáhla se pro kabelku a začala ji otevírat.

	„Ne, já zaplatím,“ řekl. „Chystám se tady ještě chvilku posedět.“

	„Díky,“ řekla. Znělo to hloupě. „Jestli se objeví něco nového, spojím se s vámi.“

	Moser přikývl a Carmen odešla z boxu. Nechala ho tam sedět s hlavou plnou nových otázek. Kráčela teplým nočním vzduchem po parkovišti ke svému autu a náhle si vzpomněla na Briana a na hnědovlasou advokátku, se kterou ho tehdy přistihla. Vrátily se jí stejné pocity, jaké vnímala tenkrát, jako by to bylo něco, čím se v mysli neustále zaobírá. Znovu se jí vybavilo, jak se ti dva dotýkali a ji napadlo, jestli s tou ženou dělal přesně totéž a choval se k ní stejně, jako se choval k ní.
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	Kolem šesté hodiny už vystupovala z auta na parkovišti Meaux Grille hned vedle ulice Bissonnet poblíž Rice University. Tou dobou právě otvírali a už tam sedělo pár studentů a obchodníků. Podnik vedla malá, asi pětačtyřicetiletá Francouzka s vlasy barvenými hennou. Jmenovala se Lauré. Seděla u pokladny a bystrým zrakem dohlížela na zákazníky, zatímco nad kuchyní vládl její polský manžel Gustaw, který kdysi pracoval u obchodního loďstva. Na dopolední směnu najímali dvě guatemalské číšnice – sestry, z nichž jedna byla velmi stydlivá a druhá ráda flirtovala. V kuchyni pomáhal Gustawovi při vaření a měl na starosti i nádobí Číňan Ling. Lauré o něm říkala, že zná víc sprostých vtipů než štětky v Marseille. Neustále se smál a dokázal připravit v neuvěřitelně krátké době spoustu skvělého jídla. Trochu nepochopitelně mezi sebou komunikovali pouze ve španělštině, takže těm skvělým vtipům se mohly smát pouze mladé Guatemalky a jen ty také věděly, co se v kuchyni děje.

	Carmen zaparkovala pod košatým stromem a koupila si noviny. Vešla do restaurace a usadila se do boxu u okna s výhledem na ulici Bissonnet. U Almy, té stydlivé sestry, si objednala snídani. Byl tu ještě klid, jen v rohu sedělo pár obchodníků. Carmen se nejprve pustila do sloupku s policejními zprávami. Po prvotní zmínce o smrti Samenové, která se objevila v úterních novinách, se už dál k případu nikdo nevyjadřoval. To bylo dost neobvyklé. Tisk, právě tak jako policie, má ve zvyku věnovat mnohem větší pozornost obětem, jejichž bydliště je v luxusní čtvrti. Pro obyvatele Mayhemu to mohl být signál, že se zločinné menšiny a bílá lůza snaží proniknout za hranice jejich čtvrti. Bylo to skvělé, že zatím žádný novinář nenaznačil souvislost mezi oběma případy, ale Carmen věděla, že takové štěstí nemůže trvat příliš dlouho.

	Přinesli jí jídlo, a tak přeložila noviny na čtvrtinu, pustila se do jídla a četla dál. Když skončila, začali se do restaurace hrnout lidé. Dala Almě pěkné spropitné, u Lauré zaplatila a vyšla do chladného rána. Milovala tuto část dne. Bylo tak příjemně, že to člověku umožňovalo vidět všechno optimisticky.

	Seděla už u počítače, když se v sedm hodin objevili kolegové z dopolední směny. Byla vzhůru už od dvou hodin, protože se snažila vyplnit formuláře pro případ Moserové a Samenové. Samenovou už měla téměř hotovou. Fotografické oddělení dostálo svému slovu a když přišla do kanceláře, měla už na stole dva štosy fotografií z místa vraždy Samenové, takže je bude moci přiložit ke zprávě. Ještě ale neměla viktimologickou zprávu a pitevní protokol a také jí chyběla zpráva laboratoře o chlupech, výtěrech a skvrnách. K případu Moserové už měla všechno připravené a Carmen byla ráda, že požádala o vypracování profilu ještě dřív, než policejní zpráva potvrdí, že oba případy mají společného vraha. Mohlo by jít o masového vraha se zřetelně rituálním chováním.

	Carmen si právě nalila třetí šálek kávy a stůl před ní překypoval formuláři, fotokopiemi a fotografiemi, když uslyšela Cushinga. „Fakt si myslíš, že takhle někam dojdeš?“

	Stál ve dveřích a v ruce držel černý hrnek na kávu, který si objednal v Penthousu. Kolem dokola byl pomalovaný různými sexuálními výjevy vyvedenými v sytě růžové barvě. Ouško například tvořil částečně zasunutý penis. Už ten hrneček viděla, ale tehdy stál jako pornografická kuriozita na poličce v Cushingově kanceláři. Až do dnešního rána ho nikdy prakticky nepoužil. Hedvábná košile, kterou měl na sobě, měla trochu příliš volné rukávy a kalhoty se trochu příliš prudce zužovaly směrem ke kotníkům. Do místnosti s ním vplul oblak kolínské Aramis, kterou používal víc než štědře.

	„Co tím myslíš, Arte?“ zeptala se Carmen, odložila tužku a obrátila se k němu. „Chceš se mě zeptat, proč to dělám?“

	„Vlastně ani ne, Carmen. Ale u tohohle profilování už jsem viděl dost přehmatů. Stříleli pěkně vedle. Možná tě na toho chlapa navedou úplně špatně. Osobně bych jim teda moc nevěřil.“

	Nedbale postavil hrneček na desku jejího pracovního stolu a předstíral, že si musí upravit košili.

	„Už tě někdy navedli někam jinam?“ zeptala se a podívala se na Cushinga, který se na ni ušklíbl.

	„Mě osobně ne, ale vím o jiných.“ Zvedl hrneček a dlouze se napil, ústa měl přitisknutá na sytě růžová prsa. „Selwin, zeptej se Weedyho Selwina. Ten s nima měl co dělat. Jednou mu řekli, že jeho chlapík je Švéd, asi čtyřicetiletý starý mládenec se zaječím pyskem a komplexem, že je neustále pronásledovaný. Ukázalo se, že to byl Mexičan, který vypadal jako AI Pacino a měl čtyři děti.“

	„Možná bych měla nahlásit Frischovi, že jsi rozhodl, že se na FBI vykašleme a případem pověříme Weedyho Selwina. Co říkáš?“

	Cushing se zavrtěl. „No jo.“

	„Tak jo,“ přikývla Carmen a podívala se na něj. Profilování bylo střídavě zatracované, a potom zase vynášené do nebe, záleželo na tom, při jakém případu bylo použito. Nebyla to příliš častá metoda, takže byla použita vlastně jen u malého procenta případů vražd, které byly vyšetřovány, a dokonce i ti, kteří ji sami dělali, upozorňovali, že by nikdy neměla sloužit jako náhražka solidního a systematického vyšetřování. Měla být používána jen jako určitý doplněk, který může vyšetřovateli pomoci. Přirozeně se ale každý případ, kde byla použita, stal obecně známou senzací a terčem další kritiky skeptiků.

	Cushing znovu usrkl kávu a tentokrát si s tím zvukem trochu pohrál. Na okamžik se na sebe jen dívali, potom se Cushing s rukou v kapse obrátil a beze spěchu odešel do velké služební místnosti. Dívala se za ním a viděla, jak se k němu přidali detektivové, kteří předtím sledovali jejich konverzaci. Všichni se teď smáli, Cushing něco vyprávěl a gestikuloval přitom šálkem.

	Potom vešel do kanceláře Birley.

	„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekl a svlékal si přitom sako. „Je to dlouhý příběh… vystupuje v něm pes a trubky prorostlé kořeny a Sally a zvědavý popelář Tom.“ Sesunul se do křesla a podíval se na dvoupatrovou plastovou krabici, kterou s sebou přinesl. Potom pohlédl na Carmen a zaťukal na krabici. „Lasagne. Včera večer byly senzační. Sally přísahala, že když si je nechám ohřát v kavárně v mikrovlnce, budou zase tak skvělé.“ Potom zavrtěl hlavou. „Já si to ale nemyslím.“ Pohlédl na její stůl. „To je ta zpráva pro FBI?“

	Přikývla. „Už jsem s tím skoro hotová. Volala jsem Garrettovi do FBI a řekla mu, že mu to tam hodím dneska během dopoledne.“

	„Tak to je prima,“ poznamenal Birley a usmál se na ni. „Ty toho chlapa prostě chceš dostat, viď?“

	„To teda jo,“ souhlasila. „To opravdu chci.“

	„Jdeš mu tvrdě po krku?“

	„Vždycky jdu každému tvrdě po krku.“

	„A není to trošičku něco jako malá osobní vendeta?“

	„Jo, a to je nejlepší způsob, jak to dělat.“

	Birley si trochu odfrkl a zavrtěl hlavou. „Jo, cítím to taky tak.“

	„Včera večer jsem mluvila s Moserem.“

	Birley zvedl ruku. „Zadrž. Nejdřív si skočím pro kafe.“

	Popadl z psacího stolu svůj hrneček a vyšel do velké služební místnosti, na jejímž konci stál přímo proti Frischově kanceláři automat na kávu. Carmen zahlédla, jak zamával Frischovi a několika sekretářkám a prohodil pár slov s detektivy, kteří se poflakovali kolem automatu. Zažertoval s Wydenem, zatahal Marleye za pneumatiku na břiše a pokračoval dál, vtipkoval, dělal si legraci a připravoval si kávu z nějaké podivné směsi, protože mu bylo úplně jedno, co pije.

	Když se vrátil zpátky do kanceláře, řekl: „Tak jo, jsem připraven si to poslechnout.“

	Carmen mu všechno pověděla.

	„Chudák nešťastnej,“ poznamenal Birley, když skončila. Napil se kávy a na chvilku se zamyslel. „Musí to pro něj být jako zlý sen, ze kterého se už nikdy neprobudí.“ Podíval se na Carmen. „Věřila jsi mu, když ti řekl, že si nemyslí, že by se ty věci používaly na sadomasochistické praktiky?“

	Carmen se pro sebe usmála. Birley byl skvělý. „Jo, pár věcí mi nesedí, ale nedaří se mi zjistit, co to přesně je. Kromě toho co řekl, by mě docela zajímalo, jak citlivý byl ve skutečnosti ke své ženě a jejím sexuálním potřebám. Skoro bych se vsadila, že ty přístroje a nástroje, které našel, nebyly určeny k tomu, aby je používala sama, ale Moser naprosto nepřipouští myšlenku, že by mu mohla být nevěrná. Většina mužů, kdyby něco takového našli, by popustila uzdu fantazii. Ať už v tom bylo cokoli, bylo to tak absolutně vzdálené tomu, jak si ji představoval, že prostě neměl ani páru, co by s tím měl dělat. Je jasné, že ten chlap je úplně na dně, ale něco pořád ještě nehraje. Například ten úkryt své ženy našel až poté, kdy jsme na něj tlačili, aby prošel všechny její věci, a zdůraznili jsme, jak je důležité, aby hledal něco neobvyklého. A on to potom vyhodí. Fakt nevím, co si o tom myslet.“

	„Jasně.“

	Podívala se na něj. „Co? Myslíš, že se za to styděl?“

	„Umím si to docela dobře představit.“

	„To jsem si taky nejdřív myslela. Ale proč s tím tedy nakonec vyrukoval? Nikdy bychom se to nedozvěděli, kdyby nám to neřekl.“

	Birley se na ni dlouze zadíval, potom vzal ze stolu tužku a začal urovnávat chmýří návnad, které zdobily stěnu kanceláře.

	„Ale jo, je v tom rozdíl. Jedna věc je přiznat, že něco takového našel, ale úplně jiná věc je dát tu krabici bandě detektivů, kteří budou všechno převracet a zkoumat. Byly to věci, které používala jeho žena.“ Birley účastně zavrtěl hlavou. „Sakra, vůbec mu to nezazlívám.“

	Carmen si vzpomněla, jak Moser váhal, když měl vyjmenovat věci, které v krabici našel, a pocítila nepříjemné bodnutí, že nebyla dost citlivá a nepochopila rozdíl, který jí Birley právě vysvětlil. Byla už tak zvyklá na veterány, kteří se chovali, jako by neměli vůbec žádné emoce, že ji potom zastihlo nepřipravenou, když se setkala s někým, kdo ve skrývání pocitů nebyl ani zdaleka tak zběhlý. Zároveň si uvědomila, jak neuvěřitelně úspěšně se naučila ona sama skrývat veškeré emoce.

	„Takový chlapík,“ pokračoval Birley, „ten nám asi nikdy nepoví spoustu věcí, které by mohly být při vyšetřování užitečné. Ale budeme to tak muset nechat.“

	„Myslíš jako to, jestli neměla někde nějakou aférku?“

	„Možná. Myslíš, že ani v tom případě nemluvil pravdu?“

	„Nevím,“ odpověděla popuzeně. „Mám mu za zlé jen to, že nebyl dobrý pozorovatel a nebyl dostatečně citlivý… k něčemu.“

	„Jo, něco na tom asi bude,“ souhlasil Birley. „Ale něco ti řeknu, když chceš někoho opravdu oklamat, určitě se ti to povede. A může se ti to dařit dokonce i dost dlouho. Musí toho existovat spousta, co o ní nevěděl, a možná to z jeho strany nemusela být jen ignorance. Mohl být prostě jen nemehlo. Vsadil bych se, že Sandra Moserová, jako dodatek k těm všem skvělým vlastnostem, které jí přičítali všichni její známí, musela být taky pěkné kvítko.“

	„A co říkáš tomu, že Andrew Moser znal Dorothy Samenovou? Nebo aspoň se s ní setkal?“

	Birley zavrtěl hlavou. „Jo, tak to je teda opravdu zajímavé. Vypadá to na fakt, který může vrhnout úplně nové světlo na celý případ. Sakra, je to ale náhodička. Člověk by málem věřil, že to musí něco znamenat.“

	„Musím si promluvit s Cushem a Leelandem, než odejdou do Computronu. Měli by o tom vědět.“

	„Jo, to bys měla,“ souhlasil Birley a podíval se na hodinky. „A já budu muset zvednout zadek a vypravit se do Olympie, abych si promluvil se sousedy a zjistil něco o té donášce pizzy. Čeká mě opravdu skvělé dopoledne.“
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	Bylo skoro jedenáct, než Carmen promluvila s Cushingem a Leelandem a doručila materiály nutné pro vypracování profilu na FBI. Teď se vracela z Westheimeru do ulice, kterou Kittrieová udala jako svou adresu. Komplex budov, které lemovaly celou slepou ulici, byl vystavěn ve středozemním stylu. Byly to typické dvoupatrové domky s žulovými oblouky a střechou z pálených tašek, zpředu chráněné vzrostlými palmami a keři myrty. Ochranu před vstupem nežádoucích osob zaručoval pevný vysoký plot z tepaného kovu, branky byly zajištěny bezpečnostní kartou. V mezeře mezi palmami zahlédla obligátní bazén a za ním komplex kanceláří.

	Až když se prokázala odznakem a ujistila správce, že Kittrieová rozhodně nemá žádné opletačky s policií, dostala malou mapku komplexu, na které správce vyznačil, kde dům Kittrieové najde. Podle instrukcí prošla po cestě lemované šťavnatými listy palmety a banánovníku několika zahrádkami. Cestou několikrát narazila na potrubí, kterým se do areálu přiváděla horká voda, a octla se na dvorku, jemuž dominovaly růžové keře plné nádherných květů. Vpravo byl železný plot, po němž se pnuly růže, vlevo vstupní dveře do domu. Nezjišťovala předem, jestli je Vickie doma, ale telefonicky si ověřila, že v kanceláři se dnes neobjevila.

	Už po třetím stisknutí zvonku se Kittrieová objevila ve dveřích. Carmen to trochu překvapilo, protože očekávala, že se k ní nedostane snadno. Nádherné kudrnaté vlasy, které měla vyčesané nahoru, se na slunci leskly. Na sobě měla vzdušné šaty z jemné bavlny. Její jemná a bledá pleť nenesla ani stopu make-upu, nic nezakrývalo pihy na nose. Tak jak vypadala, nemohl nikdo o jejím irském původu ani na vteřinu zapochybovat. „Ahoj,“ tekla a zatvářila se dost neurčitě.

	„Měla byste na mne chviličku čas?“ zeptala se Carmen a pozorně přitom sledovala její obličej. „Pokusím se nezdržet vás víc, než bude nezbytně nutné.“

	„Asi by mě to dřív nebo později stejně čekalo, co?“ poznamenala Kittrieová a její věta byla jen prostým konstatováním, ne otázkou.

	„Obávám se, že máte pravdu.“

	„Tak pojďte dál.“ Trochu ustoupila, aby mohla Carmen vejít. Na první pohled bylo zřejmé, že jedinou výhodou tohoto bydlení bylo nádherné okolí. Interiér byl zaměnitelný s kterýmkoli z milionu naprosto stejných jednoduchých domků, rozsetých po celém městě. Přední místnost byla malá, s umělým krbem a nepříliš velkým oknem vedoucím na dvorek. Kuchyň od obývacího pokoje odděloval bar, předsíň vedla dozadu do ložnice. Kittrieová se snažila, seč mohla, aby interiéru dodala trochu uměleckého švihu, ale bylo jasné, že majitelka rozhodně není ani zdaleka tak dobře situovaná jako Samenová. Carmen si vzpomněla na šaty, které měla Kittrieová včera na sobě. Musela to dělat tak jako tolik pracujících dívek jejího věku. Všechno, co vydělala, utratila za šaty. Skvěle vypadat pro ni byla ta nejdůležitější věc na světě.

	Carmen si sedla do křesla, které stálo vedle dost laciné knihovny, v níž nebyly knihy. Vlevo bylo okno vedoucí na dvorek a pod ním gauč, na který si Vickie sedla. Přehodila si nohu přes nohu a naprosto ignorovala béžové hedvábné sportovní sako, které bylo přehozené přes jeho opěradlo. Carmen si všimla, že na servírovacím pultu leží hned vedle toastem baseballová čepice houstonských Astros. Před Carmen stál nízký kávový stolek posetý časopisy, na nichž ležel popelník, lak na nehty a krabice instantního dietního koktejlu.

	„Máte to tady hezké,“ řekla Carmen. „Žijete tady sama?“

	Kittrieová přikývla a natáhla se k popelníku pro cigarety.

	Něco ve způsobu, jakým se Kittrieová chovala, Carmen napovědělo, že by s ní neměla jednat jako s mladší sestrou. Nevypadala, že by se chystala pustit si někoho k tělu. A tak se Carmen raději dala do práce.

	„Včera, když jste mi vyprávěla, že jste se zastavily u Cristofa, zmínila jste se o dalších třech ženách, které tam byly s vámi: Marge Simonová, Nancy Segalová a Linda Manderová. Všechny tři pracují s Dorothy?“

	Kittrieová zavrtěla hlavou a vyfoukla první obláček kouře. Na klíně držela popelník a z lehkých šatů vyklouzlá dlouhá noha s jemnou bledou kůží.

	„Ne. V Computronu vlastně pracuje jen Nancy. Marge a Linda dělají naproti na náměstí Allied Bank u Siskela a Weekse. Je to reklamní agentura. Někdy se scházíme na oběd v některém z lahůdkářství v okolí. Ale ani Nancy nepracovala ve stejném oddělení jako Dorothy.“

	„Vy ano?“

	„Jo, já ano.“

	„Scházely jste se ještě někdy jindy kromě oběda nebo po práci?“

	„Vlastně ani ne.“

	„Co tím myslíte?“

	Kittrieová netrpělivě odfrkla. „Co jako?“

	„Co znamená to vlastně ani ne? Tak scházely jste se, nebo ne?“

	„Občas určitě, ale nijak pravidelně.“

	„A kde jste se tedy scházely?“ Carmen si nebyla jistá, jestli je Kittrieová tak hloupá, nebo se ji naopak snaží doběhnout.

	„Občas jsme se scházely… no, někdy jsme si vyšly i s mládenci do klubu nebo někam na večeři. Někdy jsme zašly společně do kina. Ale nebylo to nijak často.“

	„Ale Samenovou jste vídala častěji, že?“

	„No, to ano. Pracovaly jsme spolu v jedné kanceláři, chodily jsme spolu cvičit a nakonec ani nebydlíme tak daleko od sebe. Občas…“ Kittrieová silně potáhla z cigarety, ale Carmen bylo jasné, že se jen snaží uklidnit, a to ji dost překvapilo. Znamenalo to tedy, že její emoce nebyly ani zdaleka tak hluboko pod povrchem, jak si Carmen myslela.

	„… občas se cestou do práce zastavila a jely jsme potom spolu. Měla to při cestě.“ Přikývla a znovu se snažila uklidnit.

	„Včera jste se zmínila, že Dorothyin rozvod neprobíhal právě v přátelské atmosféře. Co o tom ještě víte?“

	„Moc toho není. Dorothy o tom občas něco prohodila a s tím chlapem jsem se setkala.“ Znovu potáhla přehnaně silně z cigarety. „V první řadě si vůbec neumím vysvětlit, že si ho Dorothy někdy mohla vzít. Je to typický bastard. Občas za ní přišel. Měl problémy s tím, že nemohl sehnat práci. Chvíli dělal dealera, však víte, o co šlo. Nabízel drogistické zboží v restauracích a hotelech. Jednou byl dokonce spolumajitelem nějaké společnosti, která vyráběla pneumatiky. Myslel si, jak neudělá díru do světa. Říkal, že to je ta nejsenzačnější práce, jakou kdy měl.“ Zapálila si další cigaretu.

	„Guma se dotkne silnice, tak to říkal, když se chtěl milovat. Měl asi dojem, že je to náramně vtipné a inteligentní. Dorothy ho občas parodovala. Ale slitování pro něj neměla. Ten chlap byl zkrátka prevít. Ještě ke všemu nebyl ani hezký. Víte, já si uvědomuju, že tohle je hodně subjektivní, ale schválně jsem se zeptala na názor ještě dalších žen a taky říkaly, že není nic moc. Neměla jsem ho ráda. Dorothy říkala, že se za něj provdala hned po škole a že tehdy byl náramný macho. Proto si ho vzala.“

	„Líbil se jí tenhle typ mužů?“

	„Tenkrát ano. Ale po šesti letech společného života se jí to líbit přestalo.“

	Kittrieová rozdrtila zbytek cigarety v popelníku a vytáhla z balíčku další. Dávala si načas a bylo jasné, že se snaží trochu si utřídit myšlenky. Carmen sklouzla zrakem k desce stolu: Televizní kurs, Cosmopolitan, People a potom ještě zadní strany dvou časopisů, z nichž křičely obrázky obrovských růžových prsou, thymolinových úsměvů a mužských aktů.

	Zezadu z domu sem dolehl zvuk tekoucí vody. Přes obličej jí přelétl stín, ale neodvrátila oči, dál se dívala na Carmen a odmítala připustit existenci toho, co obě slyšely.

	„Vzpomínáte si na to, když jste tehdy poprvé minulou sobotu ohlásila tomu policistovi své podezření, ale jemu se nechtělo vstoupit do domu bez příkazu?“ Kittrieová přikývla.

	„Poslal vás domů s tím, že si Dorothy třeba jen udělala prodloužený víkend a s někým si vyrazila. Vy jste řekla, že to by bylo možné. Už někdy něco takového udělala?“

	„Ano.“

	„A kdo byl ten muž?“

	„To nevím. Párkrát se stalo, že nepřišla v sobotu na cvičení, a když jsem se jí v pondělí v práci zeptala, řekla, že ji někdo pozval ven, a tak si vyrazila z města. Nebylo to ale často.“ Znovu zlostně rozdrtila cigaretu v popelníku. Nebyla ještě ani zdaleka dokouřená.

	Skvěle, tak takhle se asi nikam nedostaneme, povzdechla si v duchu Carmen. Narůstalo v ní přesvědčení, že se Kittrieová snaží mlžit. Určitě byla rozrušená ze smrti Samenové, ale bylo v tom i něco víc.

	„Našli jsme mezi Dorothyinými věcmi pár fotografů,“ řekla Carmen. Kittrieová se na ni podívala, ve tváři se jí nepohnul ani sval. „Šlo o pornografii a Dorothy se toho účastnila. Byla přivázaná k posteli a celá scéna kolem jasně ukazovala na sadomasochistické praktiky. Byl tam také maskovaný muž s koženou kuklou. Víte o tom něco?“

	Kittrieová ztuhla a příliš rychle zavrtěla hlavou.

	„Věděla jste, že má sklony k sadomasochismu?“

	Jen znovu zavrtěla hlavou.

	Její obličej teď vyjadřoval něco zcela jiného. Předtím byla vzdorovitá a vyhýbavá, teď se jí ale začaly samovolně pohybovat všechny svaly v obličeji a ona už nedokázala zastírat strach, který se objevil. Carmen se rozhodla, že toho využije.

	„Našli jsme ještě nějaké další věci a fotky dalších lidí. Doufám, že je vám jasné, o čem mluvím. Nikomu nepomůžete, když budete něco zamlčovat, protože tady vyšetřujeme vraždu. Vickie, musíte podle zákona říct všechno, co by nám mohlo v pátrání pomoci. A slibuji, že se to nikam dál nedostane. Je to naše povinnost, uchovat tajemství. Nemusíte se bát, že by to proniklo na veřejnost.“

	Pozorovala její oči, které se během řeči neustále rozšiřovaly. Oběma rukama se opřela o gauč, jako by se bála, že ztratí rovnováhu.

	„O čem to, kčertu, mluvíte… O co se to pokoušíte…?“ vyhrkla. Zavrtěla hlavou a vysokým přeskakujícím hlasem, který se snažila potlačit, přes stisknuté zuby koktala: „Co… co… co…?“

	„Vickie!“ Silný a pevný mužský hlas je obě překvapil. Obrátily se směrem k předsíni a uviděly Nathana Isenberga. Byl bos, jen v bílých kalhotách a jamajské růžové pruhované košili. Krok za ním stála Helena.

	Kittrieová se najednou zhroutila a začala plakat. Byl to spontánní pláč, nezakrývala si obličej, jen vzlykala s pevně zavřenýma očima. Slzy jí tekly po tvářích a kolem úst.

	„Odvedu ji do ložnice,“ navrhl Isenberg Carmen. Byla to částečně otázka, ale částečně i sdělení o tom, co se chystá udělat. S obrovskou trpělivostí a něhou pomohl dívce vstát z gauče. Jednou rukou ji podepřel a začal ji konejšit. Znělo to, jako když hovoří stará žena se svým rozmazleným pudlem.

	Carmen vstala a dívala se, jak vycházejí z místnosti. Potom se podívala na Helenu, která se za celou dobu ani nepohnula. Byla upravená a opálená, v krátkém bavlněném volném živůtku broskvové barvy a dobře padnoucích khaki šortkách. Její půvabná dívčí postava se zdála být v rozporu s prošedivělými vlasy.

	Dřív než se Carmen zmohla na nějakou poznámku, řekla: „Podívejte se, je mi líto, že jsme vás takhle vyrušili, ale… nemohly bychom na chvilku ven?“

	Vyšly před dům, kde pálilo nemilosrdné polední slunce. „Třeba támhle,“ řekla Helena a přešla po cestičce k jednomu z růžových keřů. Nestál sice ve stínu, ale alespoň na něj nesvítilo přímé slunce.

	„Omlouvám se,“ řekla ještě jednou. „Uvědomuju si, že mi do toho vůbec nic není, ale stejně jsem včera všechno slyšela. Nešlo to jinak, protože Vickie lhala. Nezavolala nikomu ze svých přátel. Bydlím naproti Dorothy už spoustu let. Neznala jsem ji nijak dobře, spíš jsme si jen zamávaly a prohodily spolu pár slov. Občas jsme se potkaly u bazénu, ale nijak jsme se nesblížily. Měla své přátele a já taky. Ale Vickie jsem trochu znala, protože tam u ní bývala často a taky s ní občas chodila do bazénu. Proto jsem tam včera zašla, když jsem viděla policii. Nechtěla u mne včera zůstat, a tak jsem s ní šla sem a přespala v druhé ložnici. Nebyla to pro ni zrovna snadná noc.“

	„Nemá žádné přátele?“

	Helena pokrčila rameny. „Vím jen, že nikomu z nich nezavolala. A když jsem se jí zeptala, jestli bude sama, tak přikývla a řekla, že je jí to jedno. Snažila jsem se ji přesvědčit, aby zůstala u mne, ale nechtěla spát v domě, ze kterého je vidět na Dorothyin dům.“

	Zkřížila nohy a přenesla váhu na druhou nohu. „O jejich přátelství nic dalšího nevím, ale zdálo se mi, že Dorothy byla něco jako její starší sestra. Mám dojem, že s vámi Vickie moc nespolupracovala, a myslím, že to, co jste jí říkala, prostě nechtěla slyšet. Možná to souvisí s tím, jaký měla k Dorothy vztah.“

	„Co tím myslíte?“

	„Možná prostě o Dorothy vůbec nechtěla takové věci slyšet. Podívejte, jen vám říkám, jaký dojem z toho mám já. Včera večer, když jsem tady zůstala, se mi zdálo, že to děvče není tak samostatné, jak se snaží vypadat. Možná na ni Dorothy trochu dohlížela…“ Carmen se na ni jen dívala a schválně neřekla vůbec nic. Měla skvělou postavu a přirozený talent nosit jen minimum oblečení. Způsob, jakým se chovala, Carmen připomněl dívky z plaveckého školního týmu. Byly si jisté svými těly a bez problémů zvládaly svou nahotu.

	„Pracujete?“ zeptala se Carmen.

	Zdálo se, že Helenu ta otázka nerozzlobila, jen ji překvapila. „Ne.“

	„Většinu času trávíte doma?“

	„Ano.“ V obličeji se jí objevil výraz pochopení.

	„Nathan není můj manžel,“ vysvětlila. „Mé příjmení je Saulnierová. Omlouvám se, že jsem to nevysvětlila už dřív. Jsem rozvedená.“ Na tváři se jí objevil drobný, ale tvrdý úsměv. „Dostala jsem polovinu majetku. Je to, jako bych vložila peníze do nějakého vzájemného fondu. Pracovala jsem pro toho muže šestadvacet let, což je o něco déle, než jsem chtěla. Rozvodem jsem vlastně udělala něco na způsob odchodu do důchodu. A vyrovnání je můj důchod. Takže teď už nepracuju.“

	„A pan Isenberg?“

	„Nežijeme spolu,“ ušklíbla se. „Rozhodně ne nastálo.“

	„Tamhle na gauči je sportovní sako,“ řekla Carmen. „Je pana Isenberga?“

	„Ne.“

	„Víte, čí je?“

	„Ne. Pokud vím, tak Vickie nikoho nemá. Ale… vždycky se někdo najde. To sako tam leželo, už když jsme včera přišli. Ale žádný muž se neukázal.“

	„Nevzpomenete si, jestli jste byla ve čtvrtek večer doma?“

	Saulnierová se zamyslela. „Ve čtvrtek večer, ve čtvrtek… Ano, byla. Byla jsem doma. Vypůjčila jsem si nějaké videokazety.“

	„Myslíme si, že ve čtvrtek byla Dorothy zabita. Asi tak kolem desáté. Nevšimla jste si náhodou, že by k ní někdo tou dobou přišel?“

	Saulnierová se na okamžik zamyslela a Carmen si všimla, že se jí na hrdle začínají objevovat kapičky potu. „Ne, nikoho a nic jsem neviděla. Rozhodně nic, co bych si pamatovala.“ Pokrčila nos. „Bože, tak ono se to stalo ve čtvrtek? To tam ležela tak dlouho? To je ale příšerné.“ Na okamžik se odmlčela. „Viděla ji Vickie… takhle?“

	„Jak takhle?“

	„No mrtvou.“

	„Myslím, že ano.“

	„Jak se to stalo?“

	„Byla uškrcená.“

	Saulnierová si elegantně přejela prstem přes horní ret, na kterém se také objevil pot. Na mimóze se naposled ozvala cikáda a potom ztichla. Carmen cítila, že jí mezi ňadry stéká proužek potu.

	„A jak to teď vypadá?“ zeptala se Saulnierová.

	„Nemáme toho moc, čeho bychom se mohli chytit.“

	„Aha,“ odpověděla a dívala se na cestičku vedoucí kolem domu.

	Carmen sáhla do kabelky a vytáhla vizitku. Připsala na zadní stranu své domácí telefonní číslo a podala ji Saulnierové. „Kdyby vás cokoli napadlo, ve dne nebo v noci, kdykoli, tak mi zavolejte.“

	Saulnierová si vzala vizitku a usmála se.

	„Moc bych si přála do toho proniknout,“ řekla Carmen. „A byla bych moc ráda, kdybyste mi pomohla.“ Šly zpátky k domu.

	„Poslyšte,“ řekla Saulnierová. „Netlačte na ni moc. Za čas, až se trochu uklidní, tak vám třeba něco řekne.“

	Až když se vracela k autu, uvědomila si Carmen, že má tělo vlhké potem. Ani to nezaznamenala, dokud stála s Helenou na dvorku. Otevřela dvířka auta, hodila kabelku na vedlejší sedadlo a ještě chvilku zůstala venku.

	Než nastoupila, naposled se podívala směrem k domu. V brance stále ještě stála Saulnierová. Aniž věděla proč, předstírala Carmen, že si jí nevšimla.
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	Carmen ve Westheimeru objela několik bloků a zastavila před restaurací Landry’s. Z telefonní budky před vchodem zavolala Birleymu k Samenové do bytu.

	„Nejdřív jsem se pustil do té pizzy,“ řekl jí. „Zjistil jsem, že to byla Leelandova pizza. Objednala si ji s feferonkami a zelenými olivami v Riccově pizzerii za rohem. Měli kopii objednávky a na té byl čas sedm dvacet osm. Zavolal jsem Rutledgovi a ten souhlasil, že něco jako pizza jí prošlo asi tak hodinu nebo hodinu a půl před smrtí žaludkem. Podle pitevní zprávy se v okamžiku smrti pizza právě dostala do střev. Z toho vyplývá, že musela zemřít někdy kolem desáté hodiny ten den, kdy ji naposled viděla Kittrieová.“

	„Jaká to byla pizza?“

	„Jo, dobře, že se ptáš. Malá.“

	„Takže to nevypadá, že by očekávala společnost na večeři.“

	„To ne. A co Vickie?“

	Carmen mu krátce sdělila průběh rozhovoru.

	„Sakra, vypadá to, že Dorothy měla pěkně praštěné sousedy, co? Budeme se na ně na všechny muset podívat.“

	„Jo, mám to v plánu. Teď jedu do města promluvit si s Lindou Mancerovou do reklamní agentury Siskel a Weeks. Zatím se měj.“

	V restauraci rychle zhltla salát z garnátů a zapila ho ledovým čajem. Potom zamířila k West Loop, odkud sjela znova na Jihozápadní magistrálu. Ulice byly rozžhavené sluncem, které se násobilo odrazem od milionů oken a chrómu aut. Carmen si nasadila sluneční brýle a ponořila se do hustého provozu.

	Stále se jí nedařilo vyhnat z hlavy Helenu Saulnierovou a Nathana Isenberga. Musela připustit, že jí odlehlo, když se tak najednou objevili a ujali se péče o Kittrieovou. Carmen neměla ani nejmenší chuť starat se o dívku, která byla na pokraji hysterie. Dále jí Saulnierová pomohla tím, že jí nabídla trochu jiný pohled na přátelství Kittrieové a Samenové. Jenže to byl její pohled a Carmen se nemohla ubránit dojmu, že jí šlo přesně o to, aby tento pohled na věc převzala i ona.

	Budova Allied Bank Plaza byl neuvěřitelně vysoký modrý skleněný monolit v západní části centra. Byl to stylizovaný lichoběžník se zakulacenými rohy, jehož západní strana shlížela na zelený park Sam Houston a konstrukci obrovského nadjezdu, pod nímž se meandrovitě vlnil záliv Buffalo. Ten ústil na východě do Houstonského lodního kanálu na samém okraji centra města. Z východní strany budovy byl výhled na nekonečnou plochu zeleně, z níž vykukovaly mrakodrapy na Greenway Plaza a Post Oak jako malá ztracená města. Vpravo se na míle daleko nejasně klikatily vodní kanály s přístavišti pro lodě, petrolejářskými rafineriemi, chemickými továrnami a ocelárnami. Ty všechny byly s to vyprodukovat tak obrovské množství kouře a výparů, že dokázaly místo zastínit před slunečním svitem.

	Agentura Siskel a Weeks sídlila v šedesátém sedmém poschodí. Bylo to nóbl místo se skleněnými stěnami a stoly z plexiskla. Sekretářky měly na hlavách účesy ze čtyřicátých let a perleťové rtěnky, mužům v na míru šitých oblecích přidržovaly kalhoty tradiční šle. Byli všichni nakrátko ostříhaní, jako manekýni v časopise Gentlemens Quarterly. Všichni byli mladí, vymydlení a velmi zaneprázdnění.

	Carmen ve svých trochu pomačkaných bavlněných šatech a s odřenou taškou přehozenou přes rameno v recepci příliš velký dojem neudělala. Recepční byla zřejmě silně krátkozraká a místo dostala v rámci kvóty pro částečně invalidní uchazeče. Carmen jí dala šanci asi tři minuty, potom ukázala svůj odznak a přerušila tím její konverzaci po telefonu, která rozhodně nemohla mít zásadní význam pro finanční budoucnost firmy. Dívka zapomněla zavřít ústa.

	„Byla bych vám velmi vděčná, kdybyste mohla sdělit slečně Lindě Mancerové, že tady na ni někdo čeká.“

	„A mohla byste…“

	„Carmen Palmová.“

	Recepční nervózně vytočila číslo, Carmen jí poděkovala, sedla si na koženou pohovku a z hromady časopisu na stolku z netříštivého skla si jeden vybrala.

	Linda Mancerová přicházela skleněnou chodbou, jejíž barva přecházela ze sytě modré až po bílou v oblasti recepce. Carmen odhadla, že jí bude něco ke třiceti. Postavu měla jako ženy na titulní straně Cosmopolitanu a oblékala se jako modelky ve Vogue. Měla polodlouhé husté tmavé vlasy. V recepci se zastavila a zachytila Carmenin pohled.

	„Carmen Palmová?“

	„Detektiv Carmen Palmová,“ řekla a ukázala odznak.

	„Bože můj,“ reagovala Mancerová a v překvapení zvedla k ústům prst s červeně nalakovaným nehtem. „Dorothy.“

	„Měla byste pro mne chvilku? Nezdržím vás dlouho.“

	„Dozvěděla jsem se to teprve před minutkou,“ řekla Mancerová a nakrčila obočí. „Volala mi přítelkyně… pracovala s Dorothy támhle naproti. Nancy Segalová… říkala, že právě mluvila s nějakým mužem od policie.“

	Hodný chlapec, napadlo Carmen. Jestli ta dívka, s níž Cushing mluvil, vypadala alespoň z poloviny tak jako ta, která teď stála před ní, určitě si dal s výslechem načas.

	„Mohly bychom jít někam, kde by bylo víc soukromí?“

	„Ale jistě, samozřejmě. Promiňte, prosím,“ vyhrkla Mancerová s omluvným gestem. „Pojďme do mé kanceláře,“ řekla a Carmen ji následovala do dlouhé modré skleněné chodby.

	Kancelář Mancerové byla na konci chodby a byla to jedna z těch, po nichž všichni toužili, protože měla skleněné stěny s nádherným výhledem na jihozápad Spojených států. Stál tam krásný psací stůl se skleněnou deskou a skříňka na spisy stejného typu. Stůl byl pokryt náčrtky a reklamními plakáty. Mancerová je odsunula stranou a sedla si. Očima visela na Carmen.

	„Tak co se stalo?“ zeptala se bez okolků a opřela se lokty o desku stolu.

	Carmen jí vše stručně vylíčila, Mancerová poslouchala a na tváři se jí střídalo překvapení se zděšením. Celý příběh byl pro ni příliš neuvěřitelný.

	„Ježíšikriste,“ vydechla, když Carmen skončila.

	„Tak to je opravdu moc!“

	„Jestli šlo o náhodnou oběť, asi by nemělo smysl vyslýchat její přátele,“ pokračovala Carmen.

	„Ale jestli ne, a ona svého vraha znala, potom je tu naděje, že by nám její přátelé mohli pomoci vytipovat případné podezřelé.“

	„Cože? Kdo ji podle mne mohl zabít? Panebože, nemůžu uvěřit, že bych mohla znát někoho, komu se tohle stalo. A už vůbec si neumím představit, že bych znala toho, kdo to udělal.“ Mancerová na sobě měla lněný pracovní plášť a pod ním hedvábnou halenku a úzkou sukni.

	„Podívejte, jestli jste už mluvila s přáteli Dorothy, potom jste musela zjistit, jak neuvěřitelně byla nevypočitatelná. Byla chytrá, rychlá a inteligentní, ale občas dokázala být i pěkně potrhlá. Chci tím říct, že byla hodně svobodomyslná a občas se pouštěla do různých dobrodružství. Měla jsem ji k smrti ráda…“ Mancerová si uvědomila, co právě řekla, a zmocnily se jí rozpaky.

	„No, ale ať je to jak chce, byla opravdu hodně nevypočitatelná. Taky prostě jen v tu chvíli mohla někoho sbalit.“

	„Chodily jste do Cristof’s často?“

	„Vlastně ani ne. Jak kdy. Nechodíme do baru, abychom tam narazily na nějaké muže a seznámily se s nimi. Vím, že se to tak pořád ještě dělá, ale my jsme to rozhodně nedělaly.“ Podívala se na Carmeniny ruce. „Nejste vdaná?“

	„Rozvedená.“

	„A jak to děláte vy?“

	Carmen tuto nečekanou otázku ignorovala, ale uvědomila si, že se ze strany Lindy Mancerové nejednalo o impertinenci, šlo čistě jen o zvědavost. „Znala jste Dorothyina bývalého manžela?“

	Mancerová přikývla a hezká ústa jí zkřivil znechucený úsměv. „Jednou jsem ho viděla. Ten chlap je naprostá nula. Žádná z nás si je ani neuměla představit spolu. Byl naprosto mimo Dorothyinu kategorii. Dorothy, to byla opravdu třída. A chlapi jeho druhu vůbec neměli šanci dostat se do její blízkosti. Ale dovedu pochopit, že byli tehdy mladí a že Dorothy od té doby urazila pěkný kus cesty.“

	„Jak spolu vycházeli?“

	„Vůbec spolu nevycházeli.“

	„Jak jste se s ním setkala?“

	Mancerová se zahleděla do stropu a snažila se vzpomenout. „Bylo to tehdy dost zvláštní.“ Trochu se usmála a ušklíbla zároveň.

	„Jednou večer nás několik bylo u Dorothy. Bylo to asi před rokem. On se prostě jen tak objevil ve dveřích. Bylo vidět, že Dorothy úplně ztuhla, a potom později nám řekla, že ho neviděla už víc než rok. A najednou se tam objevil a ona s tím nemohla nic dělat. Vůbec jsem nevěděla, kdo to je, a tak jsem nechápala, o co jde. Hnal se rovnou do obývacího pokoje a Dorothy se ho pokoušela vystrkat zpátky do předsíně. Z předsíně jsme potom slyšely hádku. Nejdivnější na tom všem ale bylo, jak se chovala Dorothy. Víte, byla vždycky tak svá, tak pevná. Ona byla tím, kdo udává krok. Typická nová emancipovaná žena. A teď najednou jsme slyšely, že mu lichotí a snaží se ho uklidnit. Potom bylo ticho a my jsme všechny pochopily, že ty zvuky, které slyšíme, nemohou být nic jiného než líbání a objímání. Nechtěly jsme tomu vůbec věřit. Potom se ozvalo plesknutí. Vypadalo to na facku. Udeřil ji. Několik nás vyskočilo, ale žádná nevyšla z pokoje. Potom práskly dveře a byl pryč. Dorothy běžela z předsíně rovnou do koupelny.“

	Mancerová odstrčila několik časopisů a našla balíček cigaret. Jednu si zapálila, obrátila se ke skříňce na spisy a natáhla se pro masivní skleněný popelník.

	„Bylo to šílené,“ řekla.

	„Co se dělo potom?“

	„No, víte, snažily jsme se chovat normálně. Někdo šel do kuchyně, někdo si zapálil a snažily jsme si to trochu srovnat v hlavě. Protože to byl opravdu šok. Když se potom Dorothy vrátila do pokoje, omlouvala se. Některé z nás o tom chtěly začít mluvit, ale Dorothy je zarazila. Takže ten večer dopadl dost křečovitě. A já jsem pořád musela myslet na ty zvuky z předsíně. Vůbec se totiž k tomu, co se tam dělo, nehodily. Možná proto mi utkvěly v paměti.“

	Bylo vidět, že Mancerová má stále ještě plnou hlavu té události. Zápěstí ruky, ve které držela cigaretu, si opřela o stůl. Ale i tak se jí chvěly prsty.

	„Neznáte některé z mužů, s nimiž se Dorothy scházela?“

	Mancerová zavrtěla hlavou a zvedla k Carmen oči.

	„Nevím, jak to máte zařízené vy se svými přítelkyněmi, ale my, které se občas scházíme ve Cristof’s, tyhle věci nerozebíráme.“ Udusila cigaretu v popelníku, aniž ji dokouřila.

	„Ale abych vám odpověděla na vaši otázku. Tak neznám. Kromě té jedné trapné epizody tehdy večer u ní nevím o jejích mužích ani přátelích vůbec nic. Jen doufám, že s těmi ostatními to bylo lepší než s tímhle.“

	Carmen se Mancerová líbila. Vystupovala a mluvila přímočaře, jako člověk, který nemá co skrývat, a nesnažila se balancovat nad propastí, jako to dělaly Saulnierová a Kittrieová. Jenže zase neměla k Samenové tak úzký vztah.

	„Mohla byste popsat způsob, jakým s vámi Dorothy o mužích mluvila?“ zeptala se Carmen. „Zmínila jste se o nějakých historkách. Jaké byly ty její?“

	„To nevím,“ ušklíbla se trochu. „Žádná z nich mi neutkvěla v paměti. Jen celkový dojem, že ve srovnání s námi byla Dorothy ještě nezávislejší.“ Zavrtěla hlavou a na tváři se jí objevil ironický úsměv. „Víte, v tom je asi ten problém. Neustále ji vnímám jako symbol moderní nezávislé ženy. Ženy, která je úspěšná v práci, ale přitom nezapadla do nástrah všech těch klišé, jako tolik jiných žen. Až příliš často dochází k tomu, že ženy, které zabodovaly a uspěly ve světě mužů, přestávají být ženami a prostě se začnou chovat jako muži. Jediný rozdíl jsou jejich ženské šaty. Ale Dorothy taková nebyla. Byla k sobě upřímná a byl to opravdu slušný člověk. Potom ale došlo k té epizodě u ní doma, kdy se chovala jako nějaká sladká, ufňukaná ženuška, kterou její muž mlátí. Panebože, až teď si uvědomuju, jak silně to tehdy na mne působilo, když toho mám ještě po roce plnou hlavu. Vždyť si mě poslechněte, opakuju to už asi po desáté.“

	Zmlkla a podívala se na Carmen. „Promiňte, já jsem vlastně neodpověděla na vaši otázku, že? Jak mluvila o mužích? Opravdu si nedokážu vzpomenout na nějakou konkrétní příhodu. Myslím, že měla zhruba stejný názor jako my ostatní. Chceme prostě jen trochu víc a nejsme ochotné dělat kompromisy.“

	„Hodně se scházela s muži?“

	„Vždycky jsem měla dojem, že tak nějak občas.“

	Carmen se soustředila na obličej Mancerové a zeptala se: „Věděla jste o její zálibě v drsném sexu?“

	Na tváři se neobjevilo vůbec nic, jen po chvilce lehce zvedla obočí. „Drsný sex?“

	„Našli jsme mezi jejími věcmi fotografie a nějaké sexuální nástroje. Na některých fotkách byla i ona.“

	Mancerová těžce polkla. „Panebože. Nikdy jsem od ní nic takového neslyšela.“

	„Znáte ještě nějakého jiného muže, který se objevil v jejím životě, kromě bývalého manžela?“

	Mancerová zavrtěla hlavou.

	„Slyšela jste někdy o Waynu Canfieldovi nebo Gilu Reynoldsovi?“

	„Mrzí mě to, ale neslyšela.“

	Mancerová se dívala na Carmen a najednou jí došlo, co všechny ty otázky znamenají. „Máte nějaké stopy, nebo se stále jen snažíte něčeho zachytit?“

	„Zatím jsme neměli moc štěstí,“ musela připustit Carmen.

	Mancerová na okamžik zaváhala, ale potom se zeptala; „A za jakých okolností vlastně zemřela?“

	„Byla uškrcená.“

	„Ve svém domě?“

	„Ano.“

	„Vloupal se tam?“

	„Nevypadá to tak. Spíš toho člověka musela znát.“

	„Ježíši. Potom tedy…“ Podívala se na Carmen a přikývla. „Je mi to líto. Opravdu mě mrzí, že jsem vám nemohla víc pomoci. Ubohá Dorothy. Něco takového si nedokážu představit ani za milion let.“

	„Děkuji, že jste mi věnovala svůj čas.“ Carmen vstala a položila na stůl jednu ze svých vizitek. „Na zadní straně je můj telefon domů. Kdyby vás napadlo cokoli, co by nám mohlo pomoci, tak mi zavolejte. Kdykoli. Klidně ve tři ráno.“

	Linda Mancerová doprovodila Carmen zpátky modrou chodbou k recepci. Slíbila, že kdyby si na cokoli vzpomněla, zavolá. Zdálo se, že na ni smrt Dorothy Samenové silně zapůsobila, a proto by ráda pomohla. Carmen si uvědomila, že rozhovor s ní byl vlastně první pozitivní záblesk v tomto vyšetřování.
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	Mary Loweová měla deset minut zpoždění, ale nijak to nekomentovala, když vstoupila do ordinace. Byla Broussardovým posledním odpoledním klientem. Vyměnili si pár žertů, doktor Broussard si přisunul křeslo trochu blíž k čalouněnému lehátku, na které usedla Mary a začala si rozepínat sandály. Dnes měla rozpuštěné vlasy a na sobě měla hladké letní bavlněné šaty se vzorem s nabíranou sukní a nahými rameny, které částečně odhalovaly její prsa. Přesně tam se doktor Broussard díval, když pomalu zvedla nohy a lehla si na lehátko.

	„O čem byste dnes chtěla mluvit?“ zeptal se a pohodlně se usadil v křesle.

	„O svém otci.“

	Broussarda to překvapilo.’Zdálo se, že po nespočetných týdnech váhání se Mary chystá dobrat jádra svého příběhu. Možná tím zvratem bylo jejich poslední sezení. Už se k tomu asi schylovalo delší dobu.

	Nápad, aby podstoupila psychoterapii, nepřišel od Mary, ale od jejího manžela a Broussardovi bylo od začátku jasné, že půjde o případ velmi komplikované terapie. Paul a Mary Loweovi tvořili šťastný manželský pár již pět let. Měli dvě děti, tříletého chlapce a rok a půl starou holčičku. Paul zastával vedoucí místo v úspěšné firmě vyrábějící počítače, s platem, který oba jednoznačně zařadil do vyšších vrstev. Mary se starala o děti a dům a nemusela si dělat starosti s rozpočtem. Byla atraktivní, krásně se oblékala, byla vzdělaná a angažovala se v jedné či dvou společenských organizacích. Jejich život bylo možné pokládat za velmi dobrý.

	To bylo pro jeho klientelu příznačné. Na první pohled se zdálo, že nikdo z nich nepotřebuje jeho pomoc.

	Asi o rok později se začala Mary vymlouvat, když mělo dojít k sexuálnímu styku s manželem. Jejich milostný život se zadrhl. Zpočátku manžel věřil, že žijí příliš naplno, nabrali si příliš mnoho závazků a povinností a potřebují trochu zvolnit, aby znovu posílili svůj vztah. Doktoru Broussardovi řekl, že o tom četl ve spoustě různých časopisů. Prostě jen netrávili dost času tak, že by byli opravdu spolu. Paul Lowe byl skutečně dobrý manžel. Začal k ní být pozornější, organizoval prodloužené víkendy, kdy spolu podnikali dlouhé výlety. Zkusil zkrátka všechno, co v těch časopisech odborníci doporučovali, aby oživil jejich vztah.

	Ale k žádné změně nedošlo. Mary se dál vymlouvala a omlouvala a snažila se vyhnout sexuálnímu styku s manželem, kdykoli to šlo. Když ji postavil tváří v tvář faktu, že projevuje naprostý nezájem, dokonce averzi, váhavě se jeho předehře podvolila a pokusila se pozitivně reagovat. Ale zůstala dál ztuhlá a napjatá. Milovali se spolu, ale bylo to jako jeho sólo bez přítomnosti milované ženy. Byl to bizarní zážitek, po jehož zopakování rozhodně netoužil. Nakonec si uvědomil, že jeho žena cítí k sexu s ním odpor, i když nemá nic proti tomu, ležet s ním v objetí v posteli. Dokonce se zdálo, že to vyhledává a touží po tom.

	Nehledě na toto všechno nechtěl Paul připustit, že by měl jejich sexuální život opravdu skončit. Občas se znovu pokusil navázat sexuální spojení a věřil, že něha, citlivý přístup a jeho láska k ní jednou způsobí, že bude mít znovu zájem. Výsledkem bylo jen to, že se u Mary vyvinula funkční dyspareunie a v důsledku toho i vaginismus. Objevila se vaginální vyrážka, které se nedokázala zbavit. Manželovi řekla, že jejího gynekologa tato porucha překvapila a vyzkoušel spoustu různých léků, aby jí Mary zbavil. Ale bohužel, výsledek byl negativní.

	V závěru byl jejich vztah opravdu narušen a Maryin stav byl tak beznadějný, že se Paul odhodlal zavolat jejímu gynekologovi. Dozvěděl se, že už před mnoha měsíci Mary sdělil, že všechny její potíže jsou psychického a emocionálního původu, a už dávno jí doporučil, aby navštívila psychiatra. Doporučil jí několik jmen, ale ona vůbec nic nepodnikla. Toto odhalení vedlo k tomu, že Paul vyhlásil ultimátum, že se Mary buď zúčastní profesionální terapie, nebo ji opustí. Mary, která svého muže velmi milovala, se vyděsila, ale přesto odmítla navštívit doktory, které jí doporučil její gynekolog. Jedna z jejích přítelkyň jí dala jméno doktora Dominicka Broussarda a ona se rozhodla, že si vybere jeho.

	Začali s cílenou terapií, která ji měla zbavit úzkosti, jež byla zdrojem fyzických symptomů. Trvalo to ale mnohem déle, než původně očekávali, a zatímco on začal vychutnávat možnost být s ní kvůli její mimořádné kráse, byl zároveň netrpělivý ohledně psychodynamiky její poruchy. Mohla říci nebo předvést jen málo, co by už mnohokrát neslyšel od jiných žen.

	„Byl to vlastně nevlastní otec,“ řekla. Oběma rukama svírala konce koženého pásku, který zdobil její letní šaty, a hrála si s nimi. V koutku úst se jí objevil malý pobavený úsměv. „Pracoval v Exxonu. Když jsme přestaly utíkat, zakotvily jsme v Houstonu. Pamatuji si na ty podnájmy, kdy se snažila matka sehnat práci, což se jí nakonec podařilo. Matka byla opravdu nádherná žena a ještě stále je. Je jí jen pětapadesát. Byla to hodně protikladná osobnost. Byla výkonná a ukázněná, ale měla i své slabiny… Působila velmi poddajně, ale byl to jen klam. Když jste se ohlédl a zhodnotil, co opravdu udělala, musel jste pochopit, že naprosto přesně věděla, co je důležité. Je to velká manipulátorka.

	No, každopádně získala tu práci v Exxonu. Byla to práce sekretářky a tam se taky setkala s mým nevlastním otcem. Asi tak po roce byla svatba. Náš život se změnil doslova přes noc. Z podnájmu v Brookhavenu jsme se přestěhovaly do domu v Sherwoodu obrostlého břečťanem. Matka přestala pracovat a mne poslali na soukromou školu. Douglas, jmenoval se Douglas Koen, nám neodepřel ani to nejmenší. Byl to laskavý muž a určitě ho muselo nesmírně těšit, že nás může uvést do naprosto nového světa. Rozmazloval nás a miloval nás a i my jsme ho za to také milovaly.

	Ten první rok v našem novém domě se podobal snu. Zdálo se to příliš skvělé, než aby to mohla být pravda, a já jsem občas ležela ve své čisté posteli a vzpomínala na ty dva roky ve špinavých místnostech a přísahala, že tak už nikdy žít nebudu. Vzpomínala jsem i na svého otce a přála si, aby i on byl součástí našeho snu. Cítila jsem vinu za to, že se v mých vzpomínkách propadá stále hlouběji a hlouběji, že se stává jen pozorovatelem mého štěstí a pohodlí.“

	Broussard se zadíval na její nohy. Lem sukně teď spočíval těsně pod koleny a i když neměla punčochy, byly její nohy hladké a opálené jako nohy manekýnek. Ale i tak prozrazovaly její kůži a krev, zvlášť její krev, spoustou modrých žilek, které protkávaly kotník a vedly dál k prstům. Nebyly to křečové žíly, které jsou tak typické pro starší ženy, byly to hladké žíly plné zdraví, napjaté každodenním tréninkem tenisu. A on si byl jistý, že kdyby ji viděl nahou, našel by stejné žíly, i když drobnější, na jejích prsou.

	„Matka prostě objevila všechno bohatství Borgiů v jednom plešatícím úředníkovi, který byl o osm let starší než ona,“ pokračovala Mary. „A rozhodně ho nechtěla nechat uniknout. Učinit Douglase šťastným se stalo jejím jediným životním cílem a snažila se, abych i já pochopila důležitost tohoto úkolu. Na její neustálé naléhání jsem mu během prvního roku našeho společného života děkovala tak často, že to muselo působit komicky. Samozřejmě jsem mu byla vděčná, ale matka mě nutila podlézat mu a to mi činilo značné potíže.

	Jednou, když jsem se vrátila ze školy, na mě čekal doma. Odešel z kanceláře a matce zavolal, že mě vyzvedne ze školy. Později mě napadlo, že to všechno naplánoval, aby se mnou mohl být sám. V autě cestou domů mě nenápadně instruoval, že není nutné, abych mu neustále vyjadřovala svou vděčnost. Řekl, že umět přijímat laskavost je umění a že vděčnost je možné vyjádřit mnoha jinými způsoby, než jen donekonečna opakovat děkuji, děkuji. Řekl, že ví, jak jsem mu vděčná, a už to je pro něj dostatečná odměna. Řekl ještě spoustu dalších laskavých věcí, jako kdyby přesně věděl, jak se cítím, a snažil se mi pomoci. Mluvil se mnou, jako bych byla člověk, hodný plné pozornosti. Nikdo tak se mnou ještě nemluvil.

	Bylo to pro mne kouzelné odpoledne, které znamenalo začátek pocitu bezpečí, který jsem ve svém životě ještě nepoznala. Získal si mou duši, během té jízdy autem domů. Začala jsem toho muže milovat. Tehdy mi bylo deset let.“

	Broussard ztuhl. V jeho uších psychoanalytika zazněla její věta jako výstraha. Nebyla to schopnost, kterou by u sebe rozvíjel. Vznikla jako přirozený důsledek dlouholeté praxe a jeho vnitřních schopností. I když se ukázalo, že tento jeho talent mu umožňuje lépe pochopit klienty, ve skutečnosti ho deptal. Cítil se jako člověk, který dostal magický pytel plný zlatých mincí, a bez ohledu na to, kolik mincí vydal, byl pytel stále plný. Jedinou daní bylo, že musel ten pytel stále vláčet na zádech. Kdyby ho jen na okamžik odložil, zmizelo by jeho kouzlo a s ním i schopnost pomáhat lidem. Celé to požehnání bylo zároveň nesnesitelným břemenem.

	Schopnost předvídat se objevovala naprosto nečekaně a jeho se zmocňovala úzkost, která ho neopouštěla až do chvíle, kdy předtuchu rozluštil a dešifroval a zvolil nejlepší způsob, jak svému klientovi pomoci. Proto naslouchal příběhu Mary Loweové s narůstajícím pocitem strachu, protože věděl naprosto jistě, že ještě dnes nebo příště se změní v něco temného a hrůzného.

	„Tyhle dezintegrující sny po nějaké době pominuly,“ pokračovala. „Pár let bylo všechno v pořádku.“ Odmlčela se a vypadalo to, že se nechystá pokračovat.

	Broussard tiše čekal. Podíval se na hodinky a uvědomil si, jak neuvěřitelné ticho je obklopuje.

	„Máte tu něco k pití, že?“ obrátila se k němu.

	„Jistě,“ odpověděl, ale nepohnul se.

	„Mohu dostat trochu vodky?“

	„Stoličnou?“

	„Ráda.“

	Zvedl se z křesla a přešel k baru, kde nalil dvě sklenky. Když se obrátil, uvědomil si, že se na lehátku trochu zvedla a dívá se oknem. Oběma rukama mačkala vysoko nad koleny lem šatů. Přistoupil k ní.

	„Tady to je.“

	Levou rukou pustila lem sukně a natáhla ji, aniž se otočila. Vložil jí sklenici do ruky a ona se okamžitě napila. Pravou rukou stále ještě mačkala sukni. „Jak dlouho už máte tuhle ordinaci?“ zeptala se. „Asi osm let.“

	„Ano?“

	Tiše čekal, co bude následovat.

	„Musel jste tady vyslechnout spoustu příběhů a strávit mnoho odpolední pozorováním pláže.“

	„Bylo jich dost,“ souhlasil. „Poslouchal jste ty příběhy rád?“

	„Nejde o to, jestli rád nebo nerad,“ odpověděl. „Snažil jsem se je využít tak, abych těm lidem mohl pomoci.“

	„Určitě jste slyšel hodně příběhů, které si byly podobné jako vejce vejci,“ řekla směrem k prosklené stěně. „Nebo alespoň takových, které měly mnoho společných rysů.“

	Až příliš dobře znal odpověď na tuto otázku. Každý z jeho pacientů se snažil přesvědčit ho, že jeho příběh je naprosto unikátní. Na to myslel, když pozoroval hustý pramen vlasů, který jí spadal přes oblá ramena.

	„Jaké příběhy máte rád?“ zeptala se.

	Na okamžik zaváhal, ale potom se mu podařilo odpovědět: „Žádné z nich neupřednostňuji.“

	„Každý něco upřednostňuje,“ nesouhlasila s ním.

	Nechal poznámku bez odpovědi, jen dál pozoroval její opálené stehno. Okraj šatů začal zvolna klouzat dolů po noze, ale znovu jej uchopila a sunula po stehně vzhůru. Zaujatě ji pozoroval a najednou si uvědomil, že se na něj pozorně dívá přes sklo skleničky. Neměla na tváři úsměv ani ten vykalkulovaný svůdný výraz. Jen ho pozorovala. Naprosto si netroufal vysvětlit, co výraz na její tváři znamená, ale byl si téměř jistý, že se octla v zajetí nějaké skvěle vymyšlené fantazie, která se pro ni nyní, kdy se jí zabývala už velmi dlouho, stala realitou.
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	Když se Carmen vrátila do kanceláře, našla tam vzkaz, aby zavolala Claye Garretta. V porovnání s ostatními lidmi potřeboval dvojnásobek času na to, aby jí sdělil, že odfaxoval její požadavek do Quantica. Oznámil jí, že se s ním už spojili a že s ní bude chtít mluvit agent Sander Grant. Formuláře budou zpracovány během noci a během několika příštích dnů je bude analytik srovnávat s podobnými násilnými činy uloženými v databance.

	Carmen mu poděkovala, zavěsila a obrátila se k počítači. První na řadě byla Helena Saulnierová. Kontrola řidičského průkazu nepřinesla nic. Vyšetření její osoby, tedy osobní průkaz, opět nevedly nikam. Národní kriminalistické informační středisko sdělilo, že nebyla nikdy vyšetřována. Kriminalistické informační středisko v Texasu potvrdilo, že nikdy nebyla vyslýchána v souvislosti s nějakým trestným činem. Zastavárny: v posledních šesti měsících nenabídla nic ke koupi. Místní hlášení: ani jediný záznam. Takže z toho zatím nekoukalo vůbec nic.

	Provedla totéž s Nathanem Isenbergem, Waynem Canfieldem a Gilem Reynoldsem. A znovu vůbec nic až na informaci, že Reynolds v průběhu deseti měsíců v roce 1986 nashromáždil úctyhodný počet blokových pokut za překročení rychlosti. Jeho řidičský průkaz se ocitl ve vážném ohrožení, ale potom tyto přestupky náhle ustaly a on všechny pokuty zaplatil prostřednictvím své pojišťovny.

	Trochu jiný příběh byl Dennis Ackley. Téměř každé heslo, které na počítači zvolila, jí mělo k bývalému manželovi Dorothy Samenové co říci. Od roku 1967 až do současnosti spáchal čtrnáct násilných činů. Byl znám pod čtyřmi různými jmény a byl sedmkrát uvězněn, z toho třikrát za mimořádně brutální napadení své manželky Dorothy Samenové. Ve všech třech případech jeho žena odmítla podat žalobu, i když v posledním případě požádala o jeho zadržení. V srpnu 1988 a únoru 1989 byl poslán do vězení za další mimořádně brutální napadení. Policejní oddělení v Dallasu na něj vydalo zatykač za brutální napadení ženy v Highland parku před čtyřmi měsíci. Měsíc před tímto napadením nabídl v zastavárně zároveň s dalekohledem značky Zeiss i devítimilimetrovou automatickou pistoli Smith & Wesson model 459.

	Carmen sáhla po tužce a dělala si poznámky. Když začala pracovat na případu Sandry Moserové, kontaktovala Houstonské ústřední oddělení kriminalistické analýzy, aby zjistila, jestli nedošlo k nějakému podobnému případu vraždy. Tento pokus nepřinesl žádný výsledek. Nyní, když zjistila, že po Ackleym pátrá i dallaská policie, se rozhodla kontaktovat i dallaské ústřední oddělení kriminalistické analýzy a navíc ještě podobné oddělení v Austinu, kde se soustřeďovaly i celostátní informace.

	Zazvonil telefon a Carmen sáhla po sluchátku. Byl to Birley. Volal stále ještě z bytu Samenové.

	„Chystám se to tady zabalit,“ hlásil a jeho hlas zněl unaveně. „Ale něco jsem našel. Padly mi do ruky doklady, které Samenové poslala banka, daňová přiznání, výběry i osobní korespondence a fotografie Dennise Ackleyho. Vypadá fakt jako slizoun. Musela mít dost zvláštní gusto. No, každopádně jsem prošel ty doklady z banky a něco se mi na nich nezdá.“

	Carmen v telefonu zaslechla, jak obrací stránky poznámkového bloku. Okamžitě si představila, jak do nich zblízka zírá přes své laciné brýle, které koupil na trhu ve Walgreen’s.

	„Počínaje lednem minulého roku začala ze svého účtu u Jihovýchodní banky pravidelně vybírat. Za loňský rok těch výběrů bylo osm a letos následovaly dva. Jeden v lednu a další v březnu.“ Četl konkrétní data a Carmen si je poznamenávala. „Zavolal jsem do banky a zjistil, že další takový výběr následoval asi před osmi dny, tedy asi tři dny předtím, než byla zavražděna. Ty minulé výběry byly ve výši od pěti set do tří tisíc. Nezdá se, že by v tom byl nějaký systém.“

	„Vybírala v hotovosti?“

	„Jasně. Udivilo by tě, kdyby je cpala Ackleymu?“

	„Ani ne,“ odpověděla Carmen a řekla mu o rozhovoru s Mancerovou a informacích, které odhalila z Ackleyho kriminální minulosti.

	„Panebože, to zatraceně sedí,“ reagoval Birley. „Umím si docela dobře představit, že někdo, kdo jí udělal to, co on, z ní ještě ždímal prachy. Tenhle typ ženských mě nikdy nepřestane udivovat.“ Birley prostě nedokázal pochopit, že existují ženy, které se nechají mlátit.

	Ještě chvilku si spolu povídali, Birley jí řekl, že to tam zabalí a vezme si některé papíry domů a podívá se, co by se z nich ještě dalo zjistit. Rozloučil se s tím, že se spolu uvidí druhý den v kanceláři.

	Carmen se zaklonila v křesle a dívala se na poznámky na papíře. Zkontrolovala už Cushinga a Leelanda, kteří byli stále ještě v Computronu a čekali, až tam v pět hodin skončí pracovní doba. Bylo něco po čtvrté a služebna se začala plnit lidmi z odpolední směny.

	Cítila se najednou neuvěřitelně unavená. Nedostatek spánku z minulé noci si začal vybírat svou daň. Ale před ní stále ještě ležely formuláře, které musela vyplnit. Změnila příkaz na počítači a pustila se do práce.

	Něco po páté si uvědomila, že ji hrozně bolí hlava. Podařilo se jí vyplnit spoustu kolonek a některé formuláře odevzdat do Frischovy přihrádky, ale měla toho už dost. Vtom zaslechla telefon.

	„Hej, než vypadneš domů, chtěl jsem se zeptat, jestli jsi nezjistila něco zajímavého.“

	Vylíčila mu, co za celý den zjistila. Začala večerem s Andrewem Moserem, informovala ho o Leelandově odhadu ohledně dodávky pizzy a vylíčila návštěvu u Kittrieové, rozhovor s Mancerovou a přečeda mu trestní rejstřík Ackleyho.

	„Ten Ackley se mi fakt moc líbí,“ poznamenal Cushing. „Už jsi o něm mluvila s Dallasem?“

	„Ještě jsem neměla čas. Ty jsi něco zjistil?“

	„Šéf Samenové o ní pěl jen samou chválu,“ řekl Cushing. Uvědomila si, že při telefonování něco jí. „Byla svědomitá, ambiciózní, spolehlivá, velmi výkonná a tak dále bla bla bla… O jejím soukromém životě nevěděl vůbec nic až na to, že byla rozvedená. Mluvili jsme taky s Canfieldem.“ Cushing se odmlčel, aby mohl polknout. „Asi jedl oříšky. Nezmínil se, odkud volá, ale Carmen si byla téměř jistá, že je to bar. Je taky rozvedený, ale už nejmíň rok si spolu nikam nevyrazili. Řekl, že byla hezká a měla moc pěknou postavu a smysl pro humor, ale byla to trochu ostrá dáma, která si nechtěla začínat žádné sexuální avantýry. Řekl, že si s ní vyšel jen asi dvakrát nebo třikrát.“

	Carmen si volnou rukou začala masírovat zátylek. Canfield řekl, že Samenová byla atraktivní, měla skvělou figuru, byla zábavná a inteligentní, ale neměla zájem o sexuální pletky. Proto to asi po několika schůzkách ustalo.

	„Mluvili jsme se Segalovou,“ pokračoval Cushing. „Jenom potvrdila, co už řekli ostatní. Nic nového. Ale řekla nám, že nejlepší přítelkyní Samenové, jedinou, která o ní opravdu něco věděla, byla Vickie Kittrieová. Jo, a taky se zmínila, že měla Samenová několik ostřejších výměn názorů se svým bývalým manželem, a potom se nechala slyšet, že by se hrozně ráda z tohohle města vypařila. Věděla, že mu Samenová dává peníze. Ale jinak jsme se od nikoho z Computronu nic zajímavého nedozvěděli.“

	„Je to všechno?“

	„Skoro. Měli jsme trochu kliku. Donny se snažil být okouzlující a trochu se poohlédl po klientech, které Samenová měla. Záznamy telefonických hovorů ukazují, že s nima byla v pravidelném kontaktu. Během loňského roku volala Samenová jednomu z klientů zatraceně častěji, než bývá zvykem. Je to nadnárodní pojišťovna Maritime Guaranty, jejíž kanceláře jsou jen pár bloků od její kanceláře. Ukázalo se, že tam Samenová byla i ve čtvrtek, kdy byla naposled viděna. Ten, komu volala, je chlapík jménem Gowen. Jenže potom se ještě sešla se ženou, která se jmenuje Louise Ackleyová.“ 

	„Jeho žena?“ vyhrkla Carmen překvapeně.

	„Není vdaná. Spíš si myslíme, že by to mohla být jeho sestra,“ odpověděl Cushing. „Zkontrolovali jsme Maritime, ale tam nebyla. V pondělí i dneska zavolala, že jí není dobře. Z osobních papírů jsem zjistil, že pochází z Charlestonu v Jižní Karolíně.“

	„To je rodné město Ackleyho.“

	„Jo, to máš pravdu. Nechceš si s ní promluvit?“

	„Ty jsi s ní nemluvil?“

	„Ne. Soustředili jsme se na Walkera Bristola, viceprezidenta banky. Souhlasil, že se s námi sejde za půl hodiny v jednom malém podniku.“

	Malý podnik byl Cushingův eufemismus pro bar.

	„Chtěla by sis promluvit s Louisou?“ zeptal se Cushing. „Je v Bellaire.“

	„Samozřejmě.“ Rychle si zapsala adresu, kterou jí Cushing nadiktoval.

	„Jo, a taky jsme našli Gila Reynoldse. Pracuje pro Radcom. Radiokomunikační agenturu. Mají sídlo na Post Oak Lane. Chceš s ním mluvit?“

	„Samozřejmě, že chci,“ odpověděla a rychle si zapsala další adresu. Zdálo se, že Cushing vsadil na Ackleyho, a on dokázal poznat toho pravého, když na něj narazil. „Máte ta data, kdy Samenová volala Ackleyové do Maritime?“

	„To si piš. Ofotili jsme celou zprávu. Chvilku počkej.“ Carmen slyšela, že odložil telefon, a sluchátkem k ní zazněla vzdálená hudba. Potom se znovu ozval a nadiktoval jí data, o která ho požádala. Potom zavěsil. Rychle porovnala data s těmi, která jí dal Birley a která se týkala výběrů z banky. Trvalo jen chvilku, než se přesvědčila, že spolu data dokonale souhlasí.

	Podívala se na hodinky. Bylo už příliš pozdě na zavolání do Reynoldsovy kanceláře. Brnkne mu zítra ráno.
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	Louise Ackleyová bydlela v Bellaire, ve čtvrti, kde žily typické středostavovské rodiny v domech typických pro střední vrstvu. Před jejím domem stál vysoký topol s oloupanou kůrou. Klikatá cesta vedla k betonové verandě lemované kovovým zábradlím. Na jedné z větví mišpule japonské, která rostla vedle zábradlí, bylo připevněno krmítko pro ptáky. V rohu verandy se na kovové zahradní židli rozvalovala kočka. Když Carmen vystupovala z auta, prohlédla si ji kočka línýma lhostejnýma očima. V okamžiku, kdy vstoupila na verandu, se kočka rozhodla, že bude Carmen ignorovat úplně. Obrátila se na záda a začala si tlapkou pohrávat s cárem látky, jenž visel z polštářku, na kterém ležela.

	Vstupní dveře do domu byly otevřené, právě tak jako všechna okna. Carmen zahlédla šerý obývací pokoj, ale nebyla s to rozeznat detaily. Odněkud zevnitř zaslechla spuštěný větrák. Zaklepala na rám dveří a chvilku počkala. Uvnitř se nic nepohnulo. Cítila jen silný pach cigaretového kouře. Zaklepala ještě jednou a slyšela, jak se zvuk podivně nese domem. Udělala tedy krok dovnitř.

	„Slečno Ackleyová?“ zavolala.

	„Měla bych vám utrhnout tu vaši zatracenou hlavu,“ ozval se unavený ženský hlas, ale nezněla v něm hrozba.

	Carmen se obrátila za hlasem a když si trochu zvykla na šero uvnitř, uviděla siluetu ženy sedící na gauči.

	Žena znovu promluvila a Carmen si uvědomila, že její hlas zní trochu zastřeně, jako by byla opilá. Potom se silueta naklonila a vzápětí se nad ni vznesl obláček kouře. „Co to tu, sakra, provádíte? To mě chcete vykrást, nebo co? Na násilníka nemáte patřičné vybavení.“

	Carmen k ní napřáhla ruku se služebním odznakem. „Jsem detektiv Carmen Palmová,“ řekla. „Houstonská policie. Jste Louise Ackleyová?“ Žena seděla na kraji gauče, před ní stál nízký stolek a na něm láhev piva. Natáhla se pro ni a dlouze se napila. Když ji chtěla postavit zpátky na místo, láhev se nebezpečně zakymácela.

	„Jste Louise Ackleyová?“ zeptala se Carmen znovu.

	„Jistěže jsem,“ odpověděla netrpělivě. „Tak pojďte dál. Dáte si Coronu? Mám ráda mexické pivo. Bude vám taky chutnat.“

	„Ne, díky,“ odmítla Carmen. „Fajn, tak si teda sedněte,“

	Carmen si sedla do křesla vlevo hned vedle dveří, naproti Ackleyové. Mezi nimi k oknům proudil vzduch rozháněný větrákem, který se činil, aby vyhnal cigaretový kouř. Carmen ženu konečně pořádně uviděla. Seděla pohodlně s cigaretou v ruce, jednu nohu skrčenou pod sebou, druhou nataženou na gauči. Neměla na sobě kalhotky a vůbec se tento fakt nenamáhala skrýt. Z toho, jak neupravené měla vlasy a jak použitě vypadalo tričko, Carmen usoudila, že takhle tu asi sedí už pár dní.

	„Kvůli čemu jste přišla?“ zeptala se Ackleyová.

	„Chtěla bych vám položit několik otázek ohledně Dorothy Samenové.“ Chvilku se neozvalo vůbec nic.

	„Myslíte zesnulé Dorothy Samenové?“ zeptala se a její hlas zněl velmi zvláštně. Byl drsný a chraplavý, ale nebyl hrubý. „Ano. Jak jste se dozvěděla, že je mrtvá?“

	„Z jednoho krátkého článku v novinách. Nebylo to víc než pár řádků. A moc jsem se toho nedozvěděla. Vlastně skoro nic.“

	„Znala jste ji?“

	„Ano.“

	„Jaký vztah jste spolu měly?“

	„Jo, to je to pravý slovo – vztah,“ řekla a natáhla se znovu pro láhev. Dopila zbytek a prázdnou postavila za sebe na parapet. Carmen slyšela cinknutí, když se tam setkala se svými předchůdkyněmi. „Vztah – to je teda omšelé slovo.“ Odložila cigaretu do velkého popelníku na stolku. „Dorothy a já jsme byly přítelkyně.“

	„Vídaly jste se často?“

	„Vlastně jsem ji neviděla už skoro rok. Bývaly jsme přítelkyně.“

	„Váš šéf v Maritime Guaranty Robert Gowen nám řekl, že byla minulý čtvrtek asi půl hodiny ve vaší kanceláři. To je den, kdy ji naposled viděli živou. Taky nám řekl, že za vámi chodila pravidelně.“

	„To ten blbeček řekl? Vlastně ho mám docela ráda a je to dobrý šéf, a tak bych neměla tvrdit něco jiného než on.“ Ani trochu si nepřipouštěla, že ji Carmen nachytala při lži.

	„Jo, vypadá to, že vám asi řekl pravdu. Mluvila jsem s ní minulý čtvrtek a vídaly jsme se pravidelně.“

	Carmen si všimla, že Ackleyová má velmi hezký rovný nos a pěkně tvarovaný obličej s půvabnými ústy.

	„Proč za vámi do kanceláře chodila tak často?“

	„Ráda si se mnou povídala.“ Řekla to stejně nezúčastněně jako všechny předchozí odpovědi, ale najednou se jí zlomil hlas a poslední slovo už jen zašeptala. Stiskla rty, sklonila hlavu a opřela ji o koleno. Prsty bezmyšlenkovitě projížděla vlasy. „Líbilo se jí jak… jak vypadám,“ dodala ještě téměř neslyšně.

	Z místnosti vpravo od obývacího pokoje se ozvalo bouchnutí a nějaká láhev, Carmen si byla téměř jistá, že to byla láhev od piva, dopadla na podlahu. Následoval cinkot mincí, které se sypaly na zem. „Chingale!“ zaklel mužský hlas španělsky. Carmen cítila, jak jí začalo prudčeji tlouct srdce, a pravou rukou rychle zajela do kabelky, kde měla svůj SIC.

	„Zmlkni, Lalo,“ zamumlala spíš pro sebe Louise Ackleyová a ani nezvedla hlavu. Vůbec se nechovala jako vyděračka a slzy, které se jí kutálely po tvářích, s touto rolí také příliš nekorespondovaly.

	„Je to takový chudák,“ řekla. Vedle někdo ztěžka dopadl na postel a vyčerpaně vzdychl. „Chudák.“

	„Proč vám ty peníze nosila?“ zeptala se Carmen a z jejího hlasu zaznívala zvědavost. „Mysleli jsme si, že šlo o vydírání.“

	Ackleyová přikývla. „Taky šlo.“ Popadla okraj trička a vysmrkala se. Carmen při tom zahlédla její nahé břicho a prsa. „Bylo to vydírání.“

	„Vy jste ji vydírala?“

	„Ne, panebože, já ne,“ řekla rychle a znovu se vysmrkala do trika. Potom se natáhla pro krabici s papírovými kapesníky. „Sakra,“ zaklela a utírala si oči. „Nevěděla jsem, že tam ještě nějaké jsou.“

	Carmen si nebyla jistá, zda Ackleyová mluví o slzách nebo kapesnících. „Kdo ji teda vydíral?“

	„Přece Dennis,“ odpověděla hněvivě. „Vydíral nás obě.“

	„Obě? Vás vydíral váš vlastní bratr?“

	Ackleyová se narovnala, kysele se usmála a napodobila Carmenino překvapení. „Jo, můj vlastní bratr. Jo, krev je hustší než voda, ale není hustší než špatnost. A Dennis je takovej špatnej hajzl.“ Podívala se na Carmen. „Je to pro vás moc těžký představit si, že mě vydíral?“

	„Ano.“

	„Tak to jste právě získala další zbrusu novou zkušenost, co?“

	„Asi ano.“

	„Dorothy nosila peníze ke mně, protože ji Dennis nechtěl vidět. Já jsem přidala svoje a dala jsem mu to.“

	„Proč ji nechtěl vidět?“

	„No, víte, nejsem si jistá, že na tohle můžu odpovědět.“

	„Myslíte tím, že to nevíte?“

	„Jo.“

	„Jak dlouho vás vydíral?“

	„Počkejte, jak to bylo dlouho… asi osmnáct měsíců.“

	„Vypadá to, že jste si to musela nejdřív spočítat.“

	„Osmnáct měsíců z nás tahal peníze, ale už předtím nám vyhrožoval a zastrašoval nás. Byl to blbec. To je vidět nakonec i z toho, kolik let trvalo, než mu došlo, že z nás může tahat peníze.“

	„Kdy to začalo?“

	„Trvalo to roky.“

	„Kolik let?“

	„Hrozně moc.“

	Carmen si nebyla jistá, čemu z toho všeho, co Ackleyová říkala, může věřit. Připadalo jí, že vyslýchat opilého člověka je stejně beznadějné, jako snažit se ze země sebrat kapičku rtuti.

	„A kolik peněz celkem jste mu zaplatily?“

	„Osmadvacet tisíc šest set,“ odpověděla bez zaváhání. „Každá půlku. Ale já jsem nevydělávala tolik jako Dorothy, takže… platila část i za mne. Slíbil, že po třiceti tisících přestane. Už jsme tam skoro byli.“

	„Kvůli čemu vás vydíral?“

	Louise Ackleyová si odfrkla. „Dobrý pokus, zlato.“ Skrčila teď i druhou nohu a seděla v jogínské pozici. „Budete mu dál platit?“ Ackleyová neodpověděla.

	„Víte přece, že to nemusíte dělat. Máte spoustu důkazů, na jejichž základě můžete podat trestní oznámení.“

	Jen se na Carmen unaveně podívala. Tohle všechno už patrně v duchu probrala nejméně tisíckrát. Jestli je její bratr ve vězení, potom všechno, co drželi pod pokličkou, vyplave na povrch. A to pro ni bylo asi v tuhle chvíli důležitější než fakt, že má šanci zbavit se toho, kdo ji vydíral.

	„Víte, kde bydlí?“

	„Ne.“

	„Ale řekla jste…“

	„Prostě jsem se s ním vždycky někde sešla. Nechtěl, aby mu peníze nosila Dorothy.“

	„Kdy jste ho viděla naposled?“

	„Dvaadvacátého března. To jsme mu naposled daly peníze. Říkal, že se chystá do Mexika. Cítila jsem to jako vysvobození. Mohl by tam někde chytit nějakou nemoc a zdechnout. Nemusím ho vidět až do konce svého života a i to je moc brzy.“

	„Je jedním z podezřelých v případu Dorothyiny smrti,“ řekla Carmen.

	„Jo, to teda je,“ souhlasila Ackleyová. „Vypadáte náramně informované, a tak předpokládám, že máte nějaké důkazy, na základě kterých ho podezříváte.“

	„Víme, že byl třikrát vězněn za napadení a obětí byla vždycky Dorothy.“

	Ackleyová přikývla.

	„Kvůli čemu to bylo?“ zeptala se Carmen.

	„To je takový smutný příběh. Byli to prostě cvoci.“

	„Co tím myslíte?“

	„Jen to, co říkám. Copak vy si myslíte, že je normální žít s chlapem, kterej z vás málem vymlátí duši? Myslím tím, že ji takhle tloukl pořád. A ona jen někdy zavolala policajty. Celá tahle záležitost…“ Zmlkla a zavrtěla hlavou.

	„Myslíte, že to udělal?“

	Ackleyová začala pomalu, ale vehementně vrtět hlavou. „To bylo první, co mě napadlo, když jsem se o tom doslechla,“ řekla. „Vlastně, pořádně nevím, co si mám myslet. Ten zatracenej bastard to mohl udělat, ale… nějak nemůžu uvěřit, že by to opravdu udělal.“

	„Doslechla jste se o tom?“

	„Cože?“

	„Řekla jste, že jste se o Dorothyině smrti doslechla. Ale původně jste říkala, že jste o tom četla v novinách.“ Ackleyová reagovala naprosto lhostejně. „Možná, nevím.“

	„Nemáte ani tušení, kde bychom ho mohli najít?“

	„Ani náhodou. Řekl, že pojede do Mexika. Ale nevěřila jsem mu. Byl by trochu moc daleko od zdroje svých příjmů.“

	„Myslíte, že je ještě v Houstonu?“

	Ackleyová pokrčila rameny. Vypadala, že je jí to úplně jedno. „Jak blízké jste si byly s Dorothy Samenovou?“

	Ackleyová se na Carmen zadívala, ale myšlenkami byla někde daleko. Větrákem zčeřený vzduch jí čechral tmavé vlasy a ty se pohupovaly po obou stranách obličeje.

	„Blízké,“ odpověděla. „Znala jsem Dorothy ještě dřív, než začala chodit s Dennisem. Znala jsem ji dřív než on.“ Z ničeho nic se usmála.

	„Potom byste možná mohla něco vědět o mužích, se kterými se v poslední době scházela.“

	„To sotva.“

	„Co tím myslíte?“

	„Nezajímali mě.“

	„Jak dlouho jela v těch sadomasochistických praktikách?“ Ackleyová se ani nepohnula. „Nevěděla jsem, že něco takového dělá.“ Nevypadala ani překvapeně, ani zvědavě. „Dělal něco podobného i váš bratr?“

	Zavrtěla hlavou a podívala se na Carmen, jako by nemohla uvěřit, že jí opravdu klade takové otázky. „Na to vám nedokážu odpovědět. Sadomasochismus a číslo jeho karty sociálního zabezpečení, to jsou témata, o kterých se mnou nediskutoval.“

	„Jestli ji nezabil váš bratr, kdo si myslíte, že to mohl udělat?“

	„Panebože!“ vykřikla a zamračila se. „Na co se mě to tady ptáte? Copak si myslíte, že se znám s lidma, který vražděj? Jaký otázky mi to tady dáváte? Chystáte se toho cvoka zatknout? Tak jo, jděte a nasaďte mu želízka. Je to hezkej chlap, bude se v novinách jako vrah dobře vyjímat. Mohl to udělat a možná to fakt udělal. Bože…“

	Ackleyová se natáhla pro cigarety, ale krabička byla prázdná. Vztekle ji odhodila za sebe.

	„Byla to mimořádně brutální vražda,“ pokračovala Carmen. Chtěla se Ackleyové dotknout na citlivém místě. „Škrtil ji a mučil… hodně neobvyklým způsobem. Marně se snažíme zachytit nějakou stopu, takže cokoli, co byste nám mohla říci, bychom ocenili.“

	Ackleyová se na Carmen podívala a trochu přitom pokyvovala hlavou, jako to dělají staré ženy. „Jak neobvyklým způsobem?“

	„To vám nemohu popisovat.“

	„Proč? Co když z toho dokážu něco poznat?“

	„Co byste na tom mohla poznat?“

	„Nevím. Jak bych to mohla vědět.“ Hlas měla slabý a sípavý. Potom se rozplakala. „Ježíši, panebože, Dorothy.“ Rukama si zakryla obličej a ramena se jí roztřásla.

	Carmen Palmová si vzpomněla, jak usedavě nad smrtí Samenové plakala Vickie Kittrieová.

	„Nechám vám tady svou vizitku,“ řekla a položila ji na malý stolek vedle židle. „Dozadu jsem napsala svůj telefon domů. Moc bych ocenila, kdybyste nám pomohla. Jestli se vám bratr znovu ozve, dejte mi hned vědět.“

	Carmen se zvedla a vycházela z místnosti.

	„Počkejte,“ zavolala Ackleyová a Carmen slyšela, že vstává z gauče. Stály u vchodu proti sobě, Ackleyová byla rozcuchaná, oči měla opuchlé. „A co její… její… pohřeb?“

	„Někdo z její rodiny je na cestě, aby ji převezli do Jižní Karolíny.“

	„Vážně? Tak to je fajn,“ zareagovala Ackleyová a její výraz přešel od překvapení ke spokojenosti. „Opravdu nevím, co je lepší. Kdybych ty detaily její vraždy znala, musela bych o nich bez ustání přemýšlet a nedokázala bych je asi vyhnat z hlavy. Ale to, že je neznám, mě asi taky brzy přivede k šílenství. Co se jí vlastně stalo? Vždyť to máte prašť jako uhoď. Nevím, jak se s takovými věcmi vyrovnáváte vy, ale pro mě to bude naprostý peklo. Vůbec nevím, jak mám dál sama žít. Takový věci by se neměly stávat… nikdy by k nim nemělo docházet.“
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	V malé, žlutohnědé mramorové koupelně, umístěné vedle ordinace, se na sebe v zrcadle díval doktor Broussard. V každé ruce držel jeden kartáč, kterým si jemně přihlazoval prošedivělé vlasy na skráních. Potom se naklonil blíž k zrcadlu a pozorně studoval kůži kolem očí. Viděl tam snad něco nepatřičného, jako první příznaky ochablých svalů a uvolněné kůže? Ne. Zatím ještě ne. Pozoroval svůj obličej nad límečkem bílé košile. Libanonské matce mohl poděkovat za hladkou snědou pleť, kterou po ní zdědil. Ale byla to taky jediná věc, za kterou jí byl vděčný. Byla to hádavá a zamračená žena s velmi přísnými způsoby, které vháněly jeho otce do náruče jiných žen. Nebylo to proto, že by byl sukničkář. Hledal u nich jen útěchu a něhu. Potom začal pít a nakonec se zabil.

	Zaslechl, že se v ordinaci otevřely dveře. Bernadine vcházela zásadně bez klepání. Pustil studenou vodu, opláchl si ruce a osušil je. Potom zhasl světlo a otevřel dveře.

	Seděla na lehátku a usmívala se na něj. Na sobě měla pastelové žakárové šaty s plisovaným živůtkem. Kdyby nevěděl o jejím duševním zmatku a depresivní povaze a pokusil se na ni myslet jen jako na cosi, co se nabízí ke konzumaci, napadl by ho jen jediný výraz – šťavnatá. To ji dokonale vystihovalo.

	„Vypadáš náramně,“ řekla malátným a svůdným kontraaltem. „Jak se vidíš ty, Dome, když se na sebe díváš do zrcadla?“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se naoko lhostejně, ale pocítil obrovskou touhu zjistit, co způsobilo, že se Bernadine cítí tak skvěle.

	„Vidíš v zrcadle mladého muže, kterým jsi býval,“ pokračovala a zula si boty, „nebo starého muže, kterým budeš?“

	Broussard se rozhodl neoblékat si sportovní sako, které viselo v koupelně, a zůstal jen v košili. Pro dnešek byla jeho poslední pacientkou. Podíval se na ni. Ano, šťavnatá, to je ten nejpřiléhavější výraz.

	„To už se do mne pouštíš?“ zeptala se s úsměvem. „Ještě jsem si ani nelehla.“

	„Ne, nepouštím se do tebe.“ Jedna z barev na šatech byla přesně stejně šedá jako její oči. Měl dojem, že jsou tak světlé, že jimi může nahlédnout až do její hlavy. Nechávala je stále otevřené. Nikdy oči nezavírala, dokonce ani při milování. To v nich vídal chladnou věcnost, s jakou matka shlíží na své dítě. Vlastně se s ní opravdu občas cítil jako dítě a doufal, že to cítí i Bernadine a má z toho radost. Nikdy se ale o tom spolu nebavili a kdyby mu položila přímou otázku, popřel by to.

	„Vidím se tak, jak doopravdy vypadám,“ odpověděl, aby jí dokázal, že slyšel každé slovo, které řekla. Přešel ke svému koženému křeslu a posadil se. „Občas se také vidím tak, jak jednou budu vypadat. Ale nikdy se nevidím tak, jak jsem vypadal kdysi. Nevracím se před zrcadlem do minulosti.“

	„Och, to jsi tedy naprosto vyrovnaný.“

	„Nebylo by to k ničemu,“ dodal a prohlížel si přitom její lýtka. „V minulosti není žádná spása.“

	„Spása?“

	„Nedá se tím prostě nic získat.“

	„Když se dívám do zrcadla já,“ navázala, „pokaždé tam vidím něco úplně jiného. Vůbec si nejsem jistá, jestli jsem tam někdy viděla sebe tak, jak doopravdy vypadám.“

	Uvědomil si, že tentokrát jí věří. Její mysl byla tak roztříštěná, že patrně ani nemohla vnímat svoji reálnou podobu. Tyhle šedé oči nikdy neproniknou k vlastní podstatě.

	„Ty si nemyslíš, že by se starý pes ještě mohl naučit novým kouskům, že, Dome?“ Zvláštně se usmívala, jako by o něm věděla něco velmi zábavného a škádlila ho tím. „Víš, že ty a já jsme se octli ve slepé uličce. Já vím, že psychoterapie je dlouhodobá záležitost. To jsi mi vysvětlil. Někdy to trvá hodně dlouho, než se podaří nahlédnout do člověka.“

	„Ano, to je pravda,“ odpověděl tónem, jakým mluví dospělý člověk s dítětem. „A ten člověk navíc musí opravdu chtít a přistupovat k tomu aktivně.“

	Uvědomil si, že mu z hlasu zaznívá upřímnost, která se už dávno vytratila, a překvapilo ho to. Ještě u žádného ze svých případů necítil takovou beznaděj. Jistě, během let, kdy k němu chodila, se mu několikrát podařilo jí pomoci. Ale Bernadine byla první případ, kdy tak zoufale toužil pomoci jí opravdu a zásadně, až byl ochoten riskovat vlastní emocionální rovnováhu. Byla to samozřejmě snaha naprosto zbytečná, ale možná právě proto pro něj Bernadine tolik znamenala.

	„Tak, jak si vedu?“ zeptala se.

	„Od kdy?“

	„Tak vůbec.“

	„Došlo k velkému zlepšení,“ lhal. Ruka, která upravovala sponu ve vlasech, se jakoby nedopatřením dotkla lemu šatů a trochu jej posunula vzhůru. Objevilo se krásné oblé koleno.

	„Myslíš?“ zeptala se trochu posměšně.

	Podíval se jí do tváře. Stále ještě se usmívala. Tenhle spokojený výraz byl u Bernadine něčím naprosto novým. Tvářila se, jako by snědla ovoce ze stromu poznání. „Kdybys mi nalil skotskou, vyprávěla bych ti jeden příběh.“

	„Myslím, že sis jednu dala, ještě než jsi sem přišla,“ odpověděl a pozoroval ji. „Domy,“ řekla káravě, jako by mluvila s dítětem.

	„Ježíši.“ Zvedl se z křesla a přešel k baru. Proč jí vůbec něco takového trpí? Stál zády k ní a naléval dvě skleničky. Trochu sadisticky se rozhodl pro vodku. Věděl, že ho sleduje, a neustále čekal, kdy ucítí její vlhký ja2yk ve svém uchu. Ale nestalo se to. Obrátil se a přistoupil k ní. „Prosím,“ řekl.

	Vzala si skleničku, všimla si, že je to vodka, a podívala se na něj. Úsměv na tváři pomalu vadl a potom zmizel docela, když jí položil ruku na koleno, vklouzl pod lem šatů a pomalu pokračoval po noze vzhůru. Objala ho jednou rukou kolem krku a snažila se ho zastavit. Odtáhla se a urovnala si šaty. Potom kývla k jeho křeslu.

	„Pojďme alespoň předstírat, že jsem sem přišla kvůli psychoterapii.“

	Znělo to dost tvrdě, ale Broussard věděl, že tím nic nemyslela. Rozhodně se ho nechtěla dotknout nebo ho urazit. Přesto se trochu uražen cítil. Usrkl ledovou vodku. Na rozdíl od Bernadine to byla dnes jeho první sklenička. Vrátil se ke křeslu a pohodlně natáhl nohy na podnožku.

	Upíjela a nad okrajem sklenky ho pozorně sledovala. Dělala to tak často. Působila svůdně, ale nebyl v tom záměr. Bernadine byla přitažlivá právě tak přirozeně, jako je liška chytrá a mazaná. Neuvědomovala si to, prostě to v sobě měla. Možná proto se tak často dostávala až na samou hranici nedefinovatelného nebezpečí.

	„Proč ses nikdy neoženil?“ zeptala se.

	Broussard pocítil zlost, ale rychle se ovládl. Tuhle otázku mu položila v minulosti již několikrát. Žádná jiná žena se nikdy nesnažila tak usilovně dozvědět něco z jeho minulosti. A on to nesnášel. Několikrát se jí dokonce podařilo zajít ve své zvědavosti příliš daleko a právě to bylo příčinou, proč se před několika lety jejich vztah téměř rozpadl.

	„Proč ses, Dome, nikdy neoženil?“

	„A proč ty ses nikdy nepřestala vdávat, Bernadine?“

	„Ale ne. O tom se tady přece bavíme celou tu dobu. Mluvíme o tom už pět a půl roku.“ Postavila skleničku do klína a přidržovala ji oběma rukama. „Pochop, že bych to chtěla vědět. Je to vlastně něco jako pověřovací listiny. Vezmi si například takového kněze. Člověk, který žije v celibátu, může těžko radit v sexuální oblasti nebo v manželství. Bůh ví, že ve srovnání s knězem jsi v sexuálních otázkách mnohem kvalifikovanější, ale je to tak i v problematice manželství?“

	Pobaveně se usmála.

	Broussard ji pozoroval a snažil se přijít na to, proč to všechno dělá. Možná to potřebovala. Z toho, co mu vyprávěla při posledním sezení, bylo jasné, že stojí před dalším rozvodem. Broussard jí v podobné situaci pomohl už dvakrát. Poprvé se rozvedla ještě v době, kdy nebyla jeho pacientkou. Ať už měla pro svou dnešní rozmarnou náladu jakýkoli důvod, bylo mu jasné, že brzy přijde čas, kdy emoce spojené se čtvrtým rozvodem zastíní všechno ostatní. Bude se s ním chtít scházet častěji – z tohoto hlediska pro něj byly Bernadininy rozvody velmi lukrativní – a znovu se prohloubí její sexuální nenasytnost. Tento sexuální aspekt jejích rozvodů ho na začátku jejich vztahu značně šokoval, ale to neznamenalo, že by neměl z milování požitek. Bernardine mu o něm samotném prozradila víc, než by dokázal kvalifikovaný psychoanalytik. „Dome…“

	„Myslím,“ přerušil ji a ukázal tak víc netrpělivosti, než chtěl, „že tato instituce nemá co nabídnout.“

	„Manželství?“

	„No jistě, Bernadine. Manželství. Nebo tady snad nemluvíme o manželství?“

	„Aha, takže ty ses neoženil, protože kolem sebe máš samé takové lidi, jako jsem já. Samá nepodařená manželství.“

	„Ale co většina lidí?“

	„Co je s nimi?“ Rychle se snažil potlačit nespokojenost.

	„Lidé, kteří sem přicházejí… my přece nejsme takoví jako většina lidí.“

	„Koho, kčertu, myslíš tou většinou?“ Jeho hlas zněl mrzutě a podrážděně.

	Bernadine zůstala zticha, v ruce držela skleničku a dívala se na něj.

	„Nikdy se neoženíš?“ zeptala se nakonec.

	„Nikdy.“

	Znovu nastalo ticho. Potom Bernadine zvedla nohy na lehátko tak prudce, až se na okamžik objevily světle modré kalhotky. Prázdnou skleničku položila na malý stolek vedle lehátka.

	„Odpovíš mi poctivě na jednu osobní otázku?“

	„Jistě,“ lhal.

	„Máš nějaké homosexuální zkušenosti?“

	„Ne.“

	„A toužil jsi po tom někdy?“

	„Ne.“

	„Vzpomínáš si, co jsem ti vyprávěla o své tetě?“

	„Jistě.“

	„Nebyla to tak úplně pravda.“

	Broussard vyčkával. Bernadine byla jedna velká záhada, k níž nikdo nemá klíč. Věděla to o sobě a dost ji to děsilo. „Ale říkala jsi, že ten příběh je pravdivý,“ nesouhlasil s ní.

	„Byl, ale ne tak úplně.“

	„Dobře.“

	„Všechno bylo tak, jak jsem ti řekla. Vešla jsem do té místnosti, ale nenašla jsem tam muže. Byla tam žena.“ Broussard převaloval vodku v ústech.

	„Byla úplně nahá a právě se chystala obléknout punčochy. Usmála se, tak jak jsem řekla, a položila si prst na ústa, abych byla zticha. Udělala to klidně, bez nějakého vzrušení, jako by právě uložila do kolébky dítě. Bylo to naprosto přirozené.“

	„Proč jsi mi původně řekla, že to byl muž?“

	„V poslední vteřině jsem si uvědomila, že ti to nedokážu říct.“

	„Co?“

	„Celé to bylo součástí mého plánu. A tenhle příběh, to byl jen takový úvod.“

	„Úvod? A k čemu?“

	„K mému… vlastnímu příběhu.“

	Broussard ztuhl.

	„Takže…“ začala a dívala se přitom oknem. Trávník se tam mírně svažoval k zátoce. Na rozdíl od pěstěného trávníku kolem domu byl plný plevele, nezkrocený a nebezpečný. Místy na něm rostly ostružiníky a zkroucené šlahouny divokého vína. „Je mladší než já… neměla jsem ani ponětí, do čeho jdu… o jakou krásu jsem přicházela.“

	Hlas, který byl teď chraplavý a plný emocí, Broussarda znechucoval. Nechtěl uvěřit tomu, co slyšel.

	„Nikdy jsem nevěděla, nevěřila bych, že dokážu cítit něco takového. To brnění a chvění a ledové a horké vlny, které se přese mne přelévají jako voda nebo elektrický proud… nic z toho jsem nikdy s žádným mužem necítila. A ten klid, který v sobě nemá ani stopu po úzkosti. Neuměla jsem si ani představit, že bych se takhle mohla dotýkat ženy… ale… je to tak správné… ty nemůžeš nikdy pochopit, jaké to je. Nemůžeš tomu rozumět, protože já sama tomu rozumím jen stěží.“

	Broussard nebyl schopen slova.

	Bernadine Melloová se ještě jednou usmála, ale ten úsměv nepatřil jemu. Usmívala se nad nepochopitelným štěstím, které ji ve věku čtyřiceti dvou let potkalo, v situaci, kdy stála před dalším rozvodem, který ji měl jen znovu potvrdit její malost a neschopnost dávat lásku. Usmívala se při vzpomínce na dnešní ráno a několik posledních týdnů, kdy objevila něco tak inspirativního a převratného jako ještě nikdy v životě. Všechno, po čem toužila a co marně hledala u mužů, našla teď v druhé bytosti, jejíž mysl a tělo byly zrcadlovým obrazem jí samé.
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	Bylo půl osmé večer. Carmen byla v malém nákupním středisku na Weslayan Plaza nedaleko od svého domu a právě vcházela do specializovaného obchodu s víny Richard’s Liquors. Koupila dvě lahve bílého Folonari Soave. Potom zašla vedle do Randall’su, kde koupila kuřecí prsa, plechovku oliv a kelímek hořčice. Neuvědomovala si bdi kolem sebe. Myšlenkami byla stále v zšeřelém obývacím pokoji Louisy Ackleyové. Znovu ji viděla s pivem v ruce na gauči, neschopnou vyrovnat se se ztrátou, která ji potkala. A Carmen pochybovala, že by to někdy dokázala.

	Carmen se blížila po parkovišti ke svému autu. V ruce držela sáček s nákupem. Právě se rozsvítily pouliční lampy a jejich světlo dopadlo na zem. Naložila nákup do auta, rozjela se ke křižovatce a potom odbočila k čerpací stanici s nepřetržitým provozem. Stála s hadicí v ruce a stále myslela na Louisů Ackleyovou. Bylo zřejmé, že ji smrt Samenové zasáhla, a Carmen se zdálo, že jí bývalá švagrová byla mnohem bližší než vlastní bratr. Vzhledem k tomu, co se Carmen o něm dozvěděla, to bylo vlastně docela pochopitelné. Člověk, který dokázal vydírat vlastní sestru a bývalou manželku, asi nebude patřit k nejlaskavějším. Carmen by nesmírně zajímalo, co na obě věděl, že je donutil platit a neudat ho.

	Ozvalo se cvaknutí, jak se přívod benzinu automaticky vypnul. Carmen zvuk polekal, cukla sebou a polila si boty. Zaklela, otřela si ruce a vypravila se dovnitř zaplatit.

	Domů to měla jen pár minut. Mezi stromy, lemujícími ulici, houstla tma. Zaparkovala před vstupními dveřmi a otevřela je dokořán. Potom se vrátila do auta, vyndala nákup a auto zavřela. Ruce měla plné sáčků s nákupem, a tak strčila do hlavních dveří bokem, aby se zavřely. Prošla do obývacího pokoje a nastavila klimatizaci. Potom pokračovala jídelnou do kuchyně.

	Asi půl hodiny jí trvalo, než se osprchovala, převlékla do bavlněných šatů a zbavila spodního prádla. V kuchyni si nalila sklenici Folonari. Původně měla v úmyslu připravit si kuřecí prsíčka na grilu, ale teď se cítila unavená a bylo už příliš pozdě. Rozhodla se pro salát. Bosa stála u stolu a připravovala míchaný salát. Nakrájela hlávkový salát, žluté a červené papriky, okurku, červenou cibuli a olivy. Přemýšlela, jestli jí Louise Ackleyová ohledně vydírání lhala nebo ne. Nadávaly na něj se Samenovou obě, ale ve skutečnosti ho vlastně podporovaly, protože neudělaly nic, aby v tom už nemohl dále pokračovat. Carmen měla dojem, že to nedává smysl, ale už dávno se naučila, že „smysl“ je velmi relativní pojem, který pro každého znamená něco jiného. A člověk, který se provinil něčím tak strašným, že to předčí i nejhorší filmové horory, dělá patrně věci z důvodů, které bychom těžko pochopili. Znovu se jí před očima objevil obličej Samenové bez očních víček.

	Najednou se zastavila a podívala na stůl. Před ní se vršila tak obrovská hromada nakrájených oliv, že by stačila k přípravě nejméně čtyř mis salátu. Vztekle odebrala nadbytečnou část a dala ji do ledničky. Ukrojila si pořádný krajíc chleba, namazala máslem a přidala na tác k míse se salátem. Všechno si přenesla do obývacího pokoje před televizi. Sedla si na podlahu. Nechtěla už myslet na nic, co se týkalo Samenové nebo Moserové. Alespoň najíst se chtěla v klidu. Natáhla se pro ovladač a zapnula televizi. Odmítala ztrácet čas sledováním seriálů, ale docela ráda se dívala na filmy.

	Na jednom programu našla starý film, opřela se zády o gauč a napila se vína. Poslouchala francouzštinu a luštila špatně čitelné titulky.

	Asi za sedm minut zazvonil telefon. Automaticky na obrazovce zkontrolovala čas a vypnula zvuk.

	„Tady Sander Grant z FBI Quantico. To je detektiv Carmen Palmová?“

	„Ano, u telefonu.“ Rychle spolkla sousto salátu a snažila se položit tác bez pohromy na zem.

	„Omlouvám se, že vám volám domů,“ pokračoval Grant. „Ale ve své žádosti jste psala, že to nebude vadit.“

	„Jistě. To je naprosto v pořádku. Jsem ráda, že mi voláte.“

	„Poslyšte,“ pokračoval Grant a hlas mu zněl melodicky jako hlas televizního moderátora nebo profesionálního řečníka. „Je tady spousta zajímavých věcí. Z laboratoře ještě nepřišlo nic nového?“

	„Ne, zatím ne, ale náš hlavní podezřelý…“

	„Zadržte. Tedy promiňte,“ omlouval se Grant za přerušení, „ale nechci vědět vůbec nic o vašich podezřelých. Ztratil bych nezaujatost, se kterou se na každý zločin potřebuji dívat. Musím zůstat takzvaně slepý. Potřebuji jenom vědět, co udělal. Ale o tom bych toho potřeboval vědět co možná nejvíc. Od soudu ještě pořád nic nepřišlo?“

	„Ne. Ale už to nebude dlouho trvat.“

	„Dobře. Taky bych potřeboval, abyste na mne pamatovala s viktimologickou zprávou. Z vaší zprávy jsem získal docela dobrou představu o obou obětech, ale pomohlo by mi cokoli dalšího.“ Na druhé straně telefonu slyšela šustit papíry. „Soustřeďte se na okruh přátel a jakékoli muže, které znali i její přátelé.“ Odmlčel se a patrně si něco zapisoval. „Fajn, tak kdyby se objevilo cokoli, tak zavolejte a pošlete fax. Volám vlastně proto, abych vám řekl, že jsem vám poslal nějaké materiály z profilování. Nějaké články a noviny. Budete je mít na stole zítra do deseti ráno. Když si je přečtete, usnadní to naši komunikaci.

	Budu dneska v noci pokračovat a zítra se vám ozvu s předběžnou zprávou. Chtěl bych zdůraznit, že později vypracuji ucelenější zprávu, ale myslím si, že situace je tak vážná, že potřebujete mít v ruce alespoň něco.“

	Proti tomu Carmen rozhodně nic nenamítala.

	„Myslíte, že ten chlap vraždí jednou za dva týdny?“

	„No, jen jsem to nanesla, protože k oběma vraždám došlo ve čtvrtek a mezi nimi uplynulo čtrnáct dní. Jak se blíží osmého, začínám být trochu nervózní.“

	„Nejsem si jistý, že budete muset čekat tak dlouho. Poslyšte, proč…“

	„Počkejte okamžik,“ přerušila ho Carmen. „Proč jste to řekl?“

	„Myslím, že bude lepší, když si nejdřív přečtete ten materiál, který jsem vám poslal. Zítra se vám ozvu. Třeba zítra večer a probereme to spolu.“

	„Budu ráda,“ řekla Carmen. „Tak fajn, přeji dobrou noc.“

	Hlas zmizel a Carmen seděla a zírala na němou obrazovku, na níž právě odcházeli muž a žena ulicí plnou spadaného listí.
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	Carmen zamáčkla radiobudík a odhodila přikrývku. Zmáčkla ho dnes ráno už třikrát za sebou, takže bylo šest padesát. Posadila se na posteli a ještě dřív, než se na sebe mohla podívat do zrcadla, si byla naprosto jistá, že má opuchlé oči. Přetáhla si přes hlavu košili a snažila se nepodlehnout touze vrátit se zpátky do postele. Postavila se před zrcadlo a uvědomila si, že dnes to bude vyžadovat maximální úsilí, jestli chce vypadat alespoň trochu přijatelně. S tím se vypravila do koupelny.

	Pustila sprchu a snažila se alespoň trochu zorientovat. Panebože. Nebylo to ještě ani osmačtyřicet hodin, kdy našli tělo Dorothy Samenové, a ona měla pocit, že od té chvíle musel uběhnout minimálně týden. Takhle to bylo s každým případem, který je nutil bojovat s časem. Chronologie ztratila svou logiku a pořadí. Vzpomněla si na Grantův telefon. Ten muž byl drsný, ale ne nepříjemný a bylo od něj pozorné, že jí zavolal, i když jí vlastně zatím nemohl sdělit nic nového. Řekl jí vlastně jenom tolik, že podle něj vrah nebude čekat dva týdny, než znovu udeří. Nevysvětlil, jak k tomu dospěl, a tak ji vlastně zmátl víc, než byla před hovorem s ním.

	Otočila kohoutkem a otevřela dveře koupelny. Sáhla po ručníku, omotala si ho jako turban kolem mokrých vlasů a natáhla se po dalším, aby se osušila. Vrátila se do ložnice, kde už měla nahřátou kulmu, a upravila si vlasy. Přitom si automaticky prohlížela linii svého těla. Otočila se, aby viděla z profilu prsa, a potom zvedla ruce, aby linii ještě vylepšila. Obrátila se a prohlédla si ploché břicho, pas i pevný zadek. Nebylo to špatné, ale dalo to spoustu práce. Potom se jí do myšlenek znovu vloudily Sandra Moserová a Dorothy Samenová. Znovu se jí vybavily stopy po kousnutí a zuřivost, s jakou musely být způsobeny. Rychle se od zrcadla odvrátila a oblékla se.

	Ještě než odešla z domu, zavolala Birleymu, rychle mu zopakovala rozhovor s Louisou Ackleyovou a sdělila mu, že se chystá po snídani navštívit Reynoldse. Teprve potom přijde do kanceláře a udělá všechno, co tam na ni čeká. Pak se pokusila zavolat do kanceláří Radcomu. Reynolds tam nebyl, ale když Carmen sdělila sekretářce, kdo volá, rychle popadla Reynoldsův kalendář a domluvila schůzku na desátou hodinu.

	K Meaux Grille dorazila o dvě a půl hodiny později než obvykle a Lauré se na ni překvapeně podívala, když vstoupila.

	„Ale, copak tady dělá policie tak pozdě?“ zeptala se a s úsměvem zavřela časopis Elle. V jejích ústech se nahoře objevily zlaté špičáky a dole zlaté řezáky. Lauré s podsaditou postavou a obličejem podobným filmovým hrdinkám éry němého filmu svědomitě pročítala všechny francouzské a americké módní časopisy. Bez vyzvání následovala Carmen ke stolu, ze kterého Falvia právě sklidila špinavé nádobí. Posadily se proti sobě. Falvia a Alma se zatím činily u ostatních stolů. Bylo to rušné ráno.

	„Dneska ráno to začalo brzo,“ řekla Lauré a kývla hlavou ke stolům. „Byli jako vosy. Ty moje holky ubohý se z toho málem zbláznily.“ Trochu se ušklíbla. „Byla to paráda.“

	Povídaly si nad kávou, dokud si Carmen neobjednala, a potom pokračovaly i během snídaně. Lauré četla pečlivě policejní zprávy v novinách a potom žádala Carmen, aby jí řekla, co ona si o tom či onom zločinu myslí. Dělala si s těmi zprávami starosti a někdy se stalo, že se ještě několikrát Carmen ptala, jestli už ta „hrozná věc“ byla vyšetřena.

	„Máte dobrou práci,“ řekla jednou Carmen. „Každá práce, která má něco společného s lidskými touhami, je dobrá práce. Lidé potřebují jíst, milovat se a modlit a občas mají potřebu někoho zavraždit. Když nemůžete mít hezkou malou kavárnu, být prostitutkou nebo knězem, potom je opravdu nejlepší pracovat jako policista v oddělení vražd.“

	Zasmála se svému výroku, ale Carmen si byla jistá, že je Lauré přesvědčená, že v tom je víc než jen zrnko pravdy.

	Carmen dojedla, po naléhání Lauré si dala ještě jeden šálek kávy a vyšla ven ke svému autu. Vzduch už byl plný nadcházejícího vedra.

	Sjela na West Loop a mířila na východ. Před ní čněly vrcholy mrakodrapů houstonského centra. Potom nechala centrum s Greenway Plaza po pravé ruce a před sebou měla nejnovější módní čtvrť Post Oak s dominantou Transco Toweru. Nekonečná šňůra aut mířících do jednoho ze tří center připomínala betonové navigace spojující ostrůvky města v obrovském zeleném jezeře.

	Odbočila na San Felipe, po několika blocích minula Post Oak a potom vpravo i Post Oak Lane. Společnost Radcom měla kanceláře v budově z kouřového skla, obklopené spoustou borovic. Před ní bylo umělé jezírko s fontánou uprostřed. Proud vody stříkal tak vysoko, že čeřil hladinu celého jezírka. Radcom sídlil v horních patrech budovy a nebylo těžké najít kancelář Gila Reynoldse. Jeho sekretářka Carmen zdvořile uvedla do velké a moderně zařízené místnosti s výhledem na smaragdový trávník kolem borovic.

	Reynolds vstal, když Carmen vstoupila, potřásl si s ní rukou a nabídl jednu ze dvou kožených židlí, které stály před psacím stolem. Měl atletickou postavu a tmavé šaty, výrazný nos a trochu delší tmavé vlasy. Muselo mu být asi tak pětačtyřicet, choval se vlídně a otevřeně. Po úvodních frázích se zeptal: „Jak jste v souvislosti s Dorothy přišla na mé jméno?“ Byl jen zvědavý, rozhodně ne defenzivní.

	„Získali jsme ho od jejích známých,“ odpověděla Carmen. „Vždycky prověřujeme všechna jména, na která narazíme.“

	„Vickie Kittrieová?“

	„Výpovědi všech svědků jsou důvěrné.“

	Reynolds se mile usmál. „Rozumím. Ale já Vickie znám. Můžete mi říct, jak se s tím vyrovnala?“

	„Myslím, že moc dobře ne.“

	„Ne, to jistě ne. Promiňte,“ řekl. „Dala byste si trochu kávy nebo nějakou limonádu?“

	„Ne, děkuji.“

	„Já si musím dát kávu,“ řekl a natáhl se pro šálek s talířkem. Z hliníkové termosky si nalil kávu a přidal smetanu. Potom se znovu posadil. „Je to moje droga,“ vysvětlil. „Mám ji rád silnou a vypiji jí opravdu hodně.“ Když zvedal šálek k ústům, všimla si Carmen snubního prstenu. Pohodlně si překřížil nohy. „Takže,“ řekl. „Svou drogu už mám, tak se do toho můžete pustit.“

	„Zjistili jsme, že jste se po jistou dobu scházel s Dorothy Samenovou.“ Nebyla to otázka a ani nemusela být.

	„Je to asi deset měsíců, kdy jsem Dorothy viděl,“ řekl. „Měl jsem s ní poměr, který trval téměř rok. Úplně to zničilo mé manželství.“ Vypadal, jako by se styděl za to, co právě řekl, a omluvně se usmál. „Měl jsem spíš říci, že já jsem zničil naše manželství a důvodem byl ten poměr. Byl jsem šestnáct let ženatý se skvělou ženou a měli jsme dvě děti. Trvalo jen chvilku, než jsem ztratil veškerou odpovědnost a všechno zničil.“

	„Pořád ještě nosíte snubní prsten.“

	Podíval se na něj. „Ano.“ Nic víc nevysvětlil.

	„Mohl byste mi říci, co jste dělal tu noc, kdy byla Dorothy zavražděná?“

	„Jistě. Už jsem se díval do kalendáře. Do šesti hodin jsem pracoval. Nechtěl jsem jíst ve čtvrti, kde bydlím, je to St. James a dělá mi dost velké potíže říkat tomu domov. A tak jsem jel do Pavilionu v Chase. S večeří jsem byl hotov asi v osm. Pořád ještě se mi nechtělo zpátky domů, a tak jsem zašel do Loews. Chtěl jsem vidět film Léto, ale začátek byl až za půl hodiny. Procházel jsem se po Pavilionu, potom jsem si koupil lístek a podíval se na ten film. Z kina jsem vyšel něco po půl jedenácté a jel jsem domů. Přijel jsem asi v deset čtyřicet a zůstal už po celý zbytek večera doma. Alibi si mohu potvrdit jen já sám.“

	Carmen na jeho poslední poznámku nereagovala a pokračovala v otázkách. Čím dřív se jimi prokouše, tím lépe. „Co víte o Dennisi Ackleym?“

	Reynolds se nejprve napil kávy. „Setkal jsem se s ním dvakrát, ale vím o něm jen to nejzběžnější, co jsem se dozvěděl od Dorothy. Rozvedli se ve dvaaosmdesátém. Je to syčák, který mlátí ženy, lhář, zloděj a ochlasta… a v tomto výčtu bych mohl pokračovat. Je to opravdu ztracená existence.“

	„Jak došlo k tomu, že jste se s ním setkal?“

	„Bylo to v době, kdy jsem měl poměr s Dorothy a trávil hodně času v jejím domě.“ Trochu se při té vzpomínce ušklíbl. „Jednou mě dokonce napadl.“

	„Cože?“

	„Stál jsem na místě, kde mě nemohl vidět, když přišel. Byl tam už mnohokrát. Nejméně čtyřikrát za těch deset měsíců. Dorothy mi to řekla. Chtěl peníze. Nějaké mu dala, ale jemu to nestačilo. Když jsem ho viděl podruhé, byl opilý a uhodil ji. Byl jsem vedle v místnosti a přiběhl jsem k nim. Byl překvapený a udeřil mě a já jsem bouchl jeho a poslal ho k zemi. Bylo to poprvé v životě, kdy jsem někoho uhodil. Pohmoždil jsem si přitom malíček,“ dodal a zvedl pravou ruku. „Potom mu Dorothy strčila do ruky peníze a vyšoupla ho ze dveří.“

	„Od té doby jste o něm už neslyšel?“

	„Ne. A tohle se stalo pár měsíců předtím, než jsme s Dorothy náš vztah přerušili.“

	Carmen přivítala Reynoldsovu upřímnost, s jakou o vztahu vyprávěl, jako velmi příjemnou změnu. Zdálo se dokonce, že po totální ztrátě integrity, kterou způsobila tragická zkušenost, se dokázal znovu vzpamatovat a vyšel ze vztahu silnější než předtím. Vypadalo to, že se rozhodl postavit minulosti tváří v tvář a neskrývat se za omluvami pro své chování. Právě z těchto důvodů se Carmen cítila trochu trapně, když si uvědomila, jaká musí být její další otázka. Ale bylo to nezbytně nutné.

	„Praktikovali jste s Dorothy sadomasochismus pravidelně, nebo jen občas?“

	Trochu ironicky se na ni podíval a chvilku neřekl vůbec nic.

	„Ale věděl jste, že má takové sklony?“

	„Zjistil jsem to až úplně na konci.“

	„Jak jste se to dozvěděl?“

	„Řekla mi to.“

	„Proč?“

	Reynolds se znovu napil kávy a položil šálek na stůl. Podepřel si bradu rukou a třel si tvář. Dělal to beze spěchu, jako by si potřeboval něco rozmyslet.

	„Vlastně to bylo proto, že měla víc citu a pochopení, než jsem měl já.“ Znovu se odmlčel a zamyšleně posunul bronzové kosočtvercové těžítko po stole o pár milimetrů. „Poznal jsem Dorothy na jednom pracovním obědě. Bylo nás tam jen asi šest. Byla to opravdu krásná žena, inteligentní, pohotová a v mnoha směrech atraktivní. Vyměnili jsme si vizitky a já jsem jí za několik dní zavolal a pozval ji na oběd. Takhle jednoduše to začalo. Zjistil jsem, že je opravdu velmi přitažlivá. Nikdy předtím jsem své ženě nebyl nevěrný, ale od té chvíle jsem vedl dvojí život. Kašlal jsem na práci i na rodinu a trávil většinu času s Dorothy. Nebylo to tak těžké, protože měla vlastní dům.“ Podíval se na Carmen. „Podvádět není tak těžké. Horší je s tím potom žít.“

	„Jsem si jistý, že mě Dorothy měla ráda, vím to jistě, ale určitá její část se mi vlastně nikdy neotevřela. Zatímco já jsem do toho skočil po hlavě. Někdy mám pocit, že jsem v té době snad musel přijít o rozum. Z nás dvou jsem já byl ten starší, ale ve skutečnosti to byla ona, kdo měl věci pod kontrolou. Mně se podařilo dokonale ztratit jakýkoli nadhled. Každopádně jednoho dne se rozhodla celé to ukončit. Řekla mi, že se musíme rozejít. Nemusela ani udávat žádné důvody. Věděl jsem o nich a celou dobu je probíral v hlavě zleva doprava. Všechny potvrzovaly, že je potřeba s tím skončit, nedokázal jsem najít ani jediný důvod, proč v tom vztahu pokračovat, s výjimkou vlastní slabosti. Jenže já jsem to skončit nechtěl a bránil jsem se tomu. Tehdy mi řekla, že jí vlastně doopravdy nerozumím, že je její život mnohem složitější, než si vůbec dokážu představit. Nechtěl jsem to pochopit a hádal se s ní, takže mi nakonec řekla o svých sadomasochistických sklonech a o Vickie Kittrieové.“

	Carmen si uvědomila, že dřív, než to dokázala skrýt, objevil se na její tváři výraz upřímného překvapení.

	„Vy jste nevěděla, že Dorothy a Vickie byly milenky?“

	„Ne,“ odpověděla a jen doufala, že nevypadá tak hloupě, jak se cítí. Celý směr vyšetřování se najednou změnil a Carmen si nebyla jistá, jestli se dostala do momentu velkého průlomu, nebo porážky.

	„Řekl bych vlastně, že jsem byl jistou anomálií v Dorothyině životě. S muži přestala už dávno.“ Reynolds se na okamžik zamyslel. „Abych byl upřímný, ani se nedivím, že vám Vickie o tom vztahu nic neřekla. Bylo to tajemství. Dorothy byla přesvědčená, že by to zničilo její kariéru, kdyby se o ní vědělo, že je bisexuální. Taky chtěla chránit Vickie, které hrozilo totéž. Dorothy byla velmi ambiciózní a uměla si představit, s jakými sexisty by se musela utkat. Myslela si, že v současném světě by jako lesbička neměla šanci na úspěch.“ Potom beze slov přikývl. „Asi měla pravdu.“

	„Slyšel jste ji někdy mluvit o sestře Dennise Ackleyho?“

	„Ne.“

	„Věděl jste, že Ackley Dorothy vydíral?“

	Teď byla řada na Reynoldsovi, aby se zatvářil překvapeně. „Proč? Myslíte kvůli její bisexualitě?“

	„Nevím. Ale teď mě napadlo, že by to mohl být dobrý důvod. Neslyšel jste někdy Dorothy nebo Kittrieovou mluvit o Marge Simonové?“

	„Ne.“

	„A co o Nancy Segalové? Lindě Mancerové? Heleně Saulnierové?“ Reynolds jen zavrtěl hlavou.

	„Nevíte něco o tom, že by Vickie nebo Dorothy navštěvovaly nějaké bary pro lesbičky, kluby nebo organizace?“

	„Rozhodně ne. To nepřichází v úvahu. Do takových podniků by nešly.“ Obrátil se k oknu s výhledem na borovice a Carmen si všimla, že má impozantní profil. Byl to opravdu krásný muž. Potom se znovu obrátil k ní.

	„Něco vám povím,“ začal. „Když se to všechno stalo a já se s tím potom alespoň částečně vyrovnal, znovu jsme se s Dorothy začali scházet. Alespoň občas. Trvalo to tak měsíc nebo dva. Když se na to teď dívám zpátky, mám dojem, že se pokoušela trochu mi to usnadnit a zachránit naše přátelství. Bylo nám spolu opravdu dobře. Dokonce i bez sexu. A v té době jsem se setkal s Vickie. Jejich vztah, alespoň tak, jak se mi jeví teď z odstupu, byl tak pevný a konzervativní jako manželství po dvaceti letech. Občas jsem s nimi trávil večer, jen jsme tak seděli u Dorothy a povídali si. Probrali jsme úplně všechno, ale během těch večerů jsem především zjistil, jak se cítí člověk, který se nějakým způsobem liší od zbytku společnosti. Poslouchal jsem je a dospěl jsem k závěru, že jsem celý život chodil se zavřenýma očima. Prostě jsem dodržoval určitý status quo a neměl jsem ani nejmenší ponětí o tom, jak je člověku, který nějakým způsobem vybočuje. To celé platí až do chvíle, než jsem se do takového člověka zamiloval.“

	Až doposud nazýval Reynolds svůj vztah se Samenovou „poměrem“ a Carmen chápala jen jako určitou nepozornost, když poprvé použil slovo láska. Vztah s Dorothy Samenovou Gila Reynoldse zasáhl opravdu silně a jeho snaha srovnat si ho se svým svědomím nepopírala fakt, že ho opravdu cítil jako lásku.

	Carmen znovu pocítila osten výčitek, když si uvědomila, že to, o čem se chystá mluvit, patrně způsobí Reynoldsovi bolest.

	„Přejdeme k dalším otázkám,“ zahájila. „Co vám Dorothy řekla o sadoma-sochismu?“

	Reynolds přikývl, otevřel ústa a potom je znovu zavřel. Po chvilce promluvil: „Asi jsem z toho vždycky vinil Vickie. Byl to vztah, který nechtěly odhalit světu.“

	„Teď je to ale úplně jedno,“ odporovala mu Carmen. „Když nám o tom nepovíte vy, řekne nám o tom někdo jiný. Není prakticky možné udržet něco takového, co se stane součástí vyšetřování vraždy, pod pokličkou. Tak to prostě je.“

	Reynolds znovu přikývl, ale bylo naprosto jasné, že Carmen tak docela nevěří. Nicméně pokračoval: „Sadomasochismus… praktikovaly ho s Vickie. Mnohokrát se mi to snažily vysvětlit… ale bylo to pro mne něco tak naprosto cizího… snažil jsem se předstírat, že to chápu a že to neodsuzuji. Bylo to prostě něco, v čem byly obě zajedno. Nepraktikovaly ty ponižující věci, které jsou s tím často spojené, jen prostě drsné praktiky, které jim přinášely rozkoš…“ Zmlkl a nevěděl, jak pokračovat. Nakonec jen pokrčil rameny. „Nevím. Moc jsem o tom všem nevěděl.“

	„A z toho, co jste věděl,“ zeptala se Carmen, „praktikovaly to ty dvě jen spolu? Nikdo další tam při tom nebyl?“

	Přikývl. „Tak mi to alespoň řekly.“ Pozorně se díval na své ruce.

	„A věřil jste jim?“

	„A jaký je v tom rozdíl?“

	„Chtěla bych vědět, co jste si o tom myslel.“

	Neodpověděl hned a zíral na desku svého psacího stolu, jako by tam mohl najít odpověď na její otázku. „Myslím si,“ řekl nakonec, „že v tom museli být zapletení i nějací muži.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Ptala jste se mne na mé pocity,“ podíval se na ni a v očích měl výraz, za který rozhodně nechtěla převzít odpovědnost. „Nic přesvědčivějšího vám nemůžu říci.“
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	Celou cestu po Memoriál Drive do centra přemýšlela Carmen o Gilu Reynoldsovi, o smutku, který zazníval z jeho hlasu, o lítosti, s jakou nakonec musel přijmout tvrdou realitu. Napadlo ji, jaký to pro něj musel být šok, když zjistil, že je Dorothy Samenová bisexuální, a jak těžké muselo být vyrovnat se s tím, že v jejím sexuálním životě hráli roli muži i ženy.

	Bylo už poledne, když Carmen dorazila na oddělení vražd. Ve velké služebné musela nejprve prokličkovat kolem skupinek detektivů, než se dostala ke své kanceláři. Byli tam všichni. Rozcuchaný Birley stál u stolu, ukládal do potrhané lepenkové krabice osobní materiály Samenové a hovořil s Cushingem. Leeland, který se opíral o rám dveří, ji pozdravil a usmál se na ni. Cushing se rozvaloval na její židli, trochu pohnul nohama, aby se vůbec mohla dostat ke svému stolu, ale jinak ji ignoroval. Nikdo z nich nevypadal, že by se minulou noc pořádně vyspal.

	„Nazdar, děvče,“ řekl Birley a přerušil rozhovor s Cushingem. Odložila kabelku na stůl k počítači a vedle položila plechovku s Pepsi, kterou si koupila v automatu. Cushing se s přehnanou ležérností zvedl ze židle a mrzutě zašoupal nohama.

	Všimla si, že na stole leží velká obálka z Quantica.

	„Tak co, nikdo neměl štěstí?“ zeptala se, aniž komentovala Cushingovo chování.

	„Jen trochu,“ řekl Birley a obrátil se k ní. Carmen si sedla, rychle si zula boty a otevřela plechovku s Pepsi. „Prošel jsem zbytek papírů týkajících se jejího účtu, ale kromě těch plateb Louise Ackleyové jsem nic zajímavého nenašel. Byly tam taky nějaké dopisy, ale nebylo jich moc a všechny byly od příbuzných z Jižní Karolíny. Nebylo tam nic, co by nám mohlo nějak pomoci. Vyšel jsem naprázdno.“

	„Ale opravdu zajímavý je ten adresář,“ dodal a přešel k lepenkové krabici. „Kromě těch pracovních adres, na které jsme už narazili, je tady pár mužských jmen. Dneska ráno jsem jim zavolal.“ Vytáhl adresář z krabice a začal v něm listovat. „Je tady kadeřník a masér, elektrikář a chlap, co chová dalmatiny, telefon na člověka, který prodává ojetá auta, instalatér, opravář televizí, prodavač z videoobchodu a z knihkupectví. No a potom je tady pár ženských jmen, ale jsou vždycky jen křestní a následují čísla, která musí být nějak zakódovaná, protože telefonní čísla to nejsou. Některá vypadají úplně divně a nechápu, o jaký systém jde.“

	„Můžu se na to podívat?“ zeptal se Leeland.

	Birley mu podal adresář. „Připadá mi, jako by byla zakódovaná i ta jména. Tedy kromě Marge, Nancy a Lindy.“ Zavrtěl hlavou. „Je tam Sandra?“ zeptala se Carmen. „Nepamatuju se. Myslíš Moserovou?“

	„Jo.“

	„Narazila jsi na nějakou souvislost?“

	Carmen se napila. Pepsi byla ledová a štiplavá. „Ne, jen jsem doufala.“ Podívala se na Leelanda. „Co máš ty?“ Leeland se ráno při holení kolem svého knírku pořezal. Pod levou nosní dírkou měl pěkný šrám, na kterém se už začal dělat strup. Pravidelně se ho opatrně dotýkal ukazováčkem, aby zjistil jeho stav.

	„Mluvil jsem s Úřadem pro udělování milostí a vyšetřování na svobodě v Austinu. Posílají nám osobní spis Ackleyho.“ Leeland sklapl adresář a upřel na Carmen smutné oči. „Hledají ho, protože přerušil kontakt se svým ochranným dozorem. A další zprávy mám z Dallasu. Tam se poflakoval v Huntsvillu s nějakými týpky. Všichni až na jednoho jsou teď v base. Jde o Dwayna Seelyho, trestaného za surové napadení. Propuštěn byl asi měsíc po Ackleym a taky se přesunul do Houstonu. Tak to spolu dali dohromady. Je na něj vydaný zatykač za znásilnění, ale už pár měsíců o něm nikdo nic neslyšel.“ Znovu se dotkl šrámu pod nosem. „Zkusil jsem dát Ackleyho do počítače. Vyjde to v příštím bulletinu. To je tak asi všechno.“

	Carmen se podívala na Cushinga.

	„Dobrá.“ Cushing vyndal z úst kancelářskou svorku, kterou cucal, a obrátil se k ní. „Mluvil jsem s jedním důstojníkem z Dallasu, který Ackleyho hledá. Naposled byl viděn se svým bývalým spoluvězněm Clydem Barbishem v den, kdy Clyde spáchal těžké ublížení na těle a znásilnění. Šlo o studentku Debbie Sniderovou. Napadli ji dva muži, ale v kartotéce poznala jen jednoho. Říkala, že ten druhý muž stál vždycky za ní a potom si zakryl obličej svetrem. V kartotéce byl i Ackley, ale toho neidentifikovala.“

	„Dallaská policie si myslí, že jsou Ackley a Barbish spolu?“

	„Jenom tipují. Taky jsem měl dlouhý rozhovor s jedním chlapíkem z ústředí pro analýzu zločinu,“ pokračoval Cushing. „Dělá tam snad odjakživa a má skvělou fotografickou paměť. Probrali jsme spolu spoustu věcí a mluvili o spoustě případů. Nezdálo se, že by se některý shodoval s těmi našimi, ale pár jich bylo opravdu zajímavých. Žena s odříznutou prsní bradavkou, ale byla to pravá a ne levá jako u Moserové. Byla to taky blondýna, ale její tělo bylo naaranžované do svůdné sexuální pozice, neležela tak jako Moserová a Samenová. Ale taky ji našli v prázdném domě v laciné čtvrti. Takže to by pro našeho muže asi nebyl ten pravý terén.“

	„I tak je to zajímavé,“ poznamenal Leeland.

	„Sniderová byla napadena osmého,“ řekl Birley. „A Moserová byla zabita třináctého. Mezitím je jen pět dní.“

	„Autem se to dá zvládnout za pár hodin,“ poznamenala Carmen. „A co Walker Bristol?“

	„Jo,“ zapojil se Cushing a podíval se na Leelanda. „S tím mluvil hlavně Donny.“

	„Je to velké zvíře v bristolské národní pojišťovně. Je to čtyřicátník, ženatý a bezdětný. Říká, že se se Samenovou scházel dva roky předtím, než se oženil. Od té doby se vídali už jen příležitostně. O jejích sadomasochistických sklonech neměl ani tušení a poslední tři roky o ní už ani neslyšel. Dennise Ackleyho nezná.“

	Leeland se zavrtěl a znovu se prstem dotkl ranky pod nosem. „Já si myslím, že lže. Dával si zatraceně dobrý pozor na to, co říká. Měli bychom to prověřit a potom se do něj znovu pustit. Tajemnice univerzity v Houstonu se na to trochu podívá a pokusí se něco zjistit.“

	„A co ty?“ zeptal se Birley. „Setkala ses s těmi lidmi?“

	„Jo, setkala,“ odpověděla Carmen, vyndala z krabice jeden papírový kapesník a otřela mokré dno plechovky. „Taky mám pár překvapení.“

	Stručně je informovala o rozhovoru s Kittrieovou i o tom, že se znovu setkala s Isenbergem a Saulnierovou. Potom zrekapitulovala rozhovor s Lindou Mancerovou a Louisou Ackleyovou. Nakonec si nechala Gila Reynoldse a jeho překvapivou informaci.

	„Lesby!“ zaječel Cushing. „Tak ty holky jsou lesby? Já teda neznám Mancerovou,“ rozesmál se a vrtěl přitom hlavou. „Ale ta Marge Simonová je fakt kus. To je teda škoda!“ Znovu zakdákal a podíval se na Leelanda. „Tak to mě teda vzalo.“

	„O Simonové a Mancerové to nevíme,“ krotila ho Carmen. „Ta informace se týkala jen Samenové a Kittrieové.“

	„Kecy,“ trval na svém Cushing. „Vždyť je to přece úplně jasný. Vsadím se, že jsou lesby všechny.“

	„To by taky vysvětlovalo, proč měla Samenová v adresáři u žen jen křestní jména,“ poznamenal Birley.

	„Zdá se, že je v tom nějaký propracovaný systém.“ Leeland se podíval na Carmen. „Opravdu si Reynolds myslí, že z toho dělaly až takové tajemství?“

	„Tak to říkal,“ odpověděla Carmen a lokla si Pepsi. Nevěděla přesně proč, ale připadalo jí nechutné, jak si Cushing užívá nový aspekt vyšetřování, fakt, že jde o lesbičky. „Nemyslím si, že bychom mohli rovnou předpokládat, že Marge Simonová, Nancy Segalová a Linda Mancerová jsou lesbičky. A i kdybychom zjistili, že jsou, stejně nevím, jak nám to pomůže ve vyšetřování. Mezi nimi a Dennisem Ackleym neexistuje žádné spojení. Všechny o něm mluvily jako o něčem infikovaném a všechny vlastně mohou potenciálně být další obětí.“

	„Takže jak si teď stojíme se Sandrou Moserovou?“ zeptal se Birley. „Máme tedy také předpokládat, že mohla být skrytá lesbička?“

	„Asi budeme muset,“ souhlasila Carmen. „Protože způsob, jakým vrah těla naaranžoval, byl naprosto stejný.“

	„A taky ten sadomasochismus,“ dodal Cushing.

	„Tak v adresáři žádná Sandra není,“ řekl Leeland.

	„Jak se s ní Ackley setkal?“ zeptal se Birley.

	„Bylo to takhle,“ začal kombinovat Cushing. „Samenová nalhala Reynoldsovi, že její bývalý je bastard. Ackley a Samenová spolu jeli v těch sadomasochistických praktikách. Je tu ta fotka Samenové. Kdo to fotil? To ona opatřovala ženy-lesbičky pro jejich jízdy ve třech. Jednou byla tou třetí Moserová a ta při tom, možná úplně náhodně, zemřela. Zařídili to tak, aby to vypadalo jako práce nějakého psychopata, aby tím zkomplikovali vyšetřování. Potom odstranil Ackley Samenovou, protože byla jediným svědkem. A zařídil to tak, aby se ta vražda navlas podobala té první.“

	„Jestli Samenová lhala Reynoldsovi o Ackleym, potom Louise Ackleyová také lže o tom, jaký Dennis je, a totéž platí i o Lindě Mancerové a Vickie Kittrieové. A myslím, že k tomu má co říct i Ackleyho trestní rejstřík,“ nesouhlasila Carmen.

	„Tak jo. Tak ten chlap teda je bastard, ale to je jen další důvod, proč spolu prováděli ty sadomasochistické kousky,“ trval na svém Cushing.

	„Seš mimo,“ upozornila ho Carmen. „Nevypadá to, že by s ním kterákoli z těch žen chtěla mít něco společného.“

	„Blbost,“ obrátil se Cushing k ní. „O tom nic nevíš. Lidi udělají cokoli…“

	„Možná bychom se radši měli pokusit dešifrovat ten adresář,“ přerušil ho Birley. „A měli bychom si promluvit se všemi, které tam najdeme.“

	„Z těch ženských jmen asi nic moc nebude,“ uvažovala Carmen. „Hlavní přínos toho adresáře spočívá v tom, že jsou tam i další mužská jména. Jasně, všechno zatím ukazuje na Ackleyho, ale co když to není Ackley? Je tam osm nebo deset mužských jmen a všechny bychom měli vyslechnout. Zjistit, jestli neexistuje mezi nimi a Sandrou Moserovou nějaká spojitost. Jestli třeba neměly stejného opraváře televizí, nebo nenakupovaly videokazety ve stejném obchodě.“

	„Má pravdu,“ souhlasil Birley. „U každého musíme projít všechny objednávky a soustředit se na jména. Nejen na ženská jména, ale i na všechna mužská z tohohle adresáře.“

	Zazvonil telefon a Carmen ho zvedla. Byl to hovor pro Cushinga. Několikrát řekl jo a skvěle a potom zavěsil.

	„Soronnová pro nás má nějaké výsledky z laboratoře,“ řekl a zamířil ke dveřím. „Hned se vrátím.“

	Zatímco byl Cushing pryč, otevřel si Birley balíček s obědem od Sally. Bez velkého nadšení se do něj pustil a nabídl Leelandovi pár čokoládových koláčků. Ten řekl, že už obědval. Carmen kručelo v žaludku, ale snažila se na jídlo nemyslet a soustředit se na poznámky z rozhovoru s Reynoldsem.

	Za chvíli se Cushing vrátil se zprávou v jedné a kolou v druhé ruce. Cushing používal takový malý trik. Vylil vždycky trochu koly a plechovku doplnil rumem. Pevně věřil, že o tom nikdo neví, ale Carmen a Birley to sledovali už dlouho a Carmen si byla jistá, že ani pro Leelanda to není žádné tajemství.

	„Takže,“ řekl. Přitáhl si židli z vedlejší místnosti, posadil se na ni obráceně, opěradlem dopředu, roztáhl nohy a podíval se na Carmen. Byla to chlapácká pozice plná sex-appealu. Carmen litovala, že má Cushing stále ještě potřebu naparovat a předvádět se před ní. Asi to, co mu tehdy udělala, nějak poznamenalo jeho psychiku. Možná měl opravdu mozek mezi nohama.

	„Otisky prstů – v koupelně ani v ložnici se nenašly jiné než otisky Samenové. Z dalších místností v domě, zejména z kuchyně a pracovny, byly sejmuty otisky, které se nepodařilo identifikovat. Otisky nohou – jen ženské otisky vedle bidetu. Na šatech složených na židli se žádné otisky nenašly. Krevní skupina Samenové je O, Rh+. To znamená ta nejběžnější. Dokonce ještě běžnější, než má Moserová. Vzorky krve z prostěradla, postele a ručníků patřily Samenové. Na prostěradle v laboratoři našli pět vlasů. Čtyři patří Samenové, jeden ne. Tři vlasy byly nalezeny na koberci vpravo vedle postele. Všechny jsou Samenové. Nalevo u postele se našly dva vlasy, ani jeden nepatří Samenové. Z těch tří, které nejsou Samenové, jsou dva stejné, jeden se liší. Za nehty se našly jen zbytky mýdla, které je totožné s mýdlem v koupelně. Výtěrem úst byla zjištěna vlákna shodující se s ručníkem v koupelně vedle ložnice Samenové. Neshodují se s ručníky v ostatních koupelnách, protože měly jinou barvu. Výtěry úst, vaginy a konečníku – nebylo nalezeno žádné sperma. Stejně jako u Moserové. Chlupy z genitálií – celkem devět chlupů, z toho pět se liší od chlupů Samenové. Jsou to ale chlupy mrtvé, takže neobsahují buňky, podle kterých by se dala určit krevní skupina. Z těch pěti, které nepatří Samenové, pocházejí tři ze stejného zdroje, a zdá se, že se jedni o chlupy z vaginy, zbylé dva jsou z jiného zdroje a pocházejí nejspíš z ochlupení v podbřišku. Protože jsme u Moserové našli všeho všudy jen dvě řasy, nemáme je s čím porovnat. Stopy po kousnutí – u Samenové byly mnohem výraznější než u Moserové, kde byly jen povrchní. Není je proto možné porovnat. Samenová byla právě tak jako Moserová umytá, a proto se nenašly žádné vzorky slin. Kosmetika – make-up na obličeji Samenové není totožný s make-upy, které se našly u ní v koupelně, ale je shodný s tím, který jsme našli na tváři Sandry Moserové. Vypadá to, že si ten cvok přinesl v kufříku svůj vlastní. A to by bylo tak asi všechno,“ řekl, zavřel desky a napil se.

	„Samenová tedy musela mít nějaký sexuální kontakt se dvěma lidmi,“ poznamenal Birley. „Alespoň od chvíle, kdy se naposled koupala. Což by mělo být asi tak v rozmezí osmi až deseti hodin. Závisí to na tom, jestli byla zvyklá koupat se, než si šla lehnout, nebo až ráno.“

	„Osm až deset hodin je trochu velký časový interval,“ řekl Leeland. „Anebo možná šlo o manželský trojúhelník.“

	„Všechny vlasy byly blond?“ zeptal se Birley a listoval zprávou.

	„Všechny. Tedy, abych to upřesnil, všechny byly světlé. Měly ale různé odstíny.“

	„Tak jako řasy u Moserové.“

	„Předpokládám, že nebylo možné určit kosmetiku na těch řasách,“ zeptala se Carmen. „Ptal jsem se, ale prý to nešlo.“

	„Sakra. To je pěkně hubená úroda,“ posteskl si Birley. „Tak ten chlap si přinesl vlastní pouta a make-up a potom po sobě uklidil jako kvalifikovaná zdravotní sestra.“

	„Jde o to,“ poznamenal Leeland, „jak pracoval s tím make-upem. Vyznal se v tom a dal si s tím práci, jako kdyby dělal v márnici… nebo pracoval v kosmetice… anebo jako kdyby to byl transvestita…“

	„Taky by mohl být od divadla,“ podotkla Carmen. „Herec nebo umělecký maskér.“

	„Nebo v tom prostě může být jen dobrej,“ oponoval Cushing. „Rád to dělá, ale to neznamená, že to musí mít něco společného s jeho profesí.“

	„To je pravda,“ přidal se Birley a odhodil prázdný kelímek do koše na odpadky. „Kčertu, třeba cvičí blechy nebo spí s veverkama a s jeho profesí to nemá co dělat. Takoví chlapi… u těch nikdy nevíte, co mohou být zač.“

	„A co Dennis Ackley,“ nakousl Leeland. „Víme, anebo máme důvod věřit, že má nějaký zvláštní vztah k líčení a líčidlům?“

	„Sakra, určitě ne,“ odfrkl Cushing. „To je jen takovej tuctovej hovňousek.“

	„Dobře, tak co o něm tedy víme?“ zapojila se trochu netrpělivě Carmen. „Je to blonďák.“

	„Ne tak rychle,“ přerušil ji Birley. „Nevíme přece, jestli to bylo něco sexuálního. Myslím, pokud jde o ty chlupy, které patří oběma. Neexistuje přece žádný důkaz o penetraci.“

	„Nemusel do ní vniknout, Johne,“ řekla Carmen.

	„Tak fajn,“ řekl Birley a zvedl ruku. „Ale nezapomínejte, že je bisexuální. Třeba ty chlupy patřily ženě.“

	„Mohou z nich přece určit pohlaví, ne?“ zeptala se Carmen. „To právě nemůžou. Vzpomeň si, že šlo o mrtvé chlupy. I kdyby v nich nějaké buňky byly, musel by se na to použít test DNA a víš, že trvá týdny a není to laciné.“ Carmen se podívala na Birleyho a v obličeji se jí zračilo zklamání. „Víme o něm velký kulový,“ řekl Birley téměř omluvně. „A vlastně vůbec nic jistě.“

	„Dobře,“ uzavřela Carmen. „Ale pojďme se domluvit na postupu. Done,“ obrátila se na Leelanda, „pustíte se s Cushem do prověření všech mužských jmen, která jsme našli v adresáři, a pokusíte se objevit jakoukoli souvislost s Moserovou, ano?“ Leeland přikývl. Carmen se na Cushinga ani nepodívala. „Johne,“ obrátila se k Birleymu, „co říkáš, že by ses podíval na všechny ty opraváře a prodavače? Mohli bychom to vzít z druhého konce a zjistit, jestli třeba neměly Moserová a Samenová společného lékaře, zubaře nebo očaře.“

	Birley přikývl. „Fajn, pustím se do toho.“

	„Já se vrátím ke Kittrieové a vezmu vzorky vlasů a chlupů, abychom je mohli porovnat s těmi, které se našly u Samenové a zatím neznáme jejich původ. Jestli budou shodné, potom by to vypadalo, že spolu něco měly časově mnohem blíž k okamžiku, kdy byla Samenová zavražděna. Navíc by mohla vědět něco, s čím se nám zatím nesvěřila.“

	Znovu zazvonil telefon. Tentokrát to bylo pro Leelanda. Přešel k Birleyho stolu. Ostatní pokračovali v rozdělování úkolů. Leeland je po chvilce přerušil a požádal o složku, ve které začal listovat. Telefon si u ucha přidržoval ramenem. Nadiktoval několik dat, chvíli poslouchal, potom nadiktoval další. Pak začal zuřivě čmárat poznámky. „No to mě teda podržte,“ vykřikl, chvilku poslouchal a potom zase psal. „Jste si jisti? No to mě teda podržte,“ řekl znovu. Přidal ještě několik poznámek. Potom už se rozhovor blížil ke konci. „Ne, jsme vám opravdu moc zavázáni. Ano. A moc bychom ocenili, kdybyste nám poslal nějaké písemné potvrzení toho, co jste mi řekl. No to se vsaďte! Máte u mne kuřecí steak. Prima. Nashle.“

	Leeland se k nim obrátil, stále ještě nevěřícně zíral na své poznámky a vrtěl hlavou. Tužku si zastrčil za ucho a prstem se dotkl šrámu pod nosem.

	„Volal texaský ranger John Deaton z McAlenu. Říkal, že byl pár dní pryč kvůli dvojnásobné vraždě na hranicích v Los Ebanos a teprve včera v noci se vrátil. Dneska ráno přišel do kanceláře a kontroloval hlášení, co se kde stalo. Byla tam i zpráva z Dallasu o Ackleym a Dallas mu zase dal číslo na nás. Říkal, že před týdnem, minulé úterý, to znamená třiadvacátého, tři dny po přepadení Sniderové, přepadli Dennis Ackley a Clyde Barbish obchod s lihovinami v Mercedesu, asi patnáct kilometrů od hranic. Nějak se to zvrtlo a došlo k přestřelce. Barbish byl postřelen, ale podařilo se mu utéct, ale Ackley zabil jednoho ze dvou prodavačů, a téměř okamžitě to dostal od toho druhého. Je mrtvý. Tohle všechno se stalo o dva dny dřív, než byla zavražděna Dorothy Samenová.“
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	„Kdyby mi otec řekl, abych vypila jed, určitě bych to udělala,“ pokračovala. „Znamenal pro mne hrozně moc. Udělala bych to okamžitě.“

	Mary Loweová mluvila o svém nevlastním otci a snažila se vysvětlit, co pro ni a její matku znamenal, když je zbavil nomádského putování po státech na jihu, putování, kterému její matka říkala „Dixie“. Celou dobu únavného harcování se Mary snažila zvyknout na neútulné, levné pronajaté byty podřadné kategorie. Broussard si uvědomil, že použila výraz „otec“ místo „nevlastní otec“. Z neznámých důvodů ho to naplnilo nepříjemnou předtuchou, kterou měl už během jejich posledního sezení.

	„Byli jsme si velmi blízcí. Chodila jsem do třetí třídy, protože jsem během harcování s maminkou ztratila jeden rok. Bylo mi deset a byla jsem o rok starší než ostatní děti ve třídě.“

	Mary se zajímala o módní oblečení. Byla štíhlá a elegantní jako pařížská modelka. Všechno, co si z haute couture vybrala, na ní vypadalo jako uhlazená elegance a způsobovalo, že jakmile někam vstoupila, musel si jí každý všimnout. Byla opravdu mimořádná a Broussard věřil, že to, co se pod krásnými šaty skrývá, bude jistě také inspirativní. Strávil poměrně dost času tím, že si její tělo představoval. Ale vedle těchto trochu pokoutních představ o anatomické skladbě jejího těla v nejvyšší míře oceňoval její cit pro oblékání. Líbilo se mu, co nosila, a nikdy se nestalo, aby i v těch sebedrobnějších doplňcích zahlédl něco, co by rušilo celkový dojem nebo s ním neladilo.

	Dnes odpoledne měla nazlátlé vlasy sčesané dozadu a stažené bílou stuhou. Oblékla si vypasované hedvábné šaty s černobílým vzorem a hranatým výstřihem s bílou obrubou. Na nohách měla jemné bílé punčochy. Vedle lehátka stály lodičky ledového odstínu. Jedna ruka spočívala podél těla na lehátku, druhou si položila kolem pasu.

	„Stal se mým nejlepším přítelem,“ pokračovala a dotkla se rukou lemu šatů. „Plavali jsme spolu v našem bazénu, hráli jsme různé hry. Znáte to. Na to, kdo vydrží déle pod vodou, kdo sesbírá víc mincí ze dna a komu se pod vodou podaří ten nejkrásnější kotoul. Maminka sedávala u bazénu, četla si a kouřila. Taky jsme se spolu hodně dívali na televizi. Na zemi před sebou jsme měli popcorn nebo pizzu. Někdy jsme se povalovali po gauči, tulili se k sobě nebo jsem si mu položila hlavu do klína. Často jsem tam takhle usnula. Matka vždycky seděla ve velkém křesle a lakovala si nehty nebo četla časopisy, jako by tam s námi ani nebyla. Taky jsme spolu vařili. Všechno, co vím o vaření, jsem se naučila od něj, ne od matky. Vlastně si vůbec nevzpomínám, že bych ji někdy v kuchyni viděla.“

	Ruka, kterou si položila na pas, se teď silněji přitiskla k tělu, jako kdyby cítila nějakou bolest nebo se snažila uvolnit tlak. Podíval se jí do obličeje. Asymetrická ústa se zvláštní vráskou na jedné straně. Všiml si napětí kolem očí.

	„Byl to můj otec,“ řekla. Broussard si v duchu znovu udělal poznámku, jak zvláštně slovo „otec“ používala. Mohlo to znamenat, že byl jejím otcem, ale také, že pro ni znamenal tolik jako otec, eventuálně, že se opravdu stal jejím otcem.

	„Miloval mě,“ pokračovala. „Říkal mi to a já se při tom cítila báječně. Moc jsem toužila být milována a aby mi to dával najevo. Byli jsme pořád spolu a vznikl mezi námi velmi zvláštní emocionální vztah. Došlo k tomu hrozně rychle, protože předtím jsem v sobě cítila jen obrovskou prázdnotu a on přišel a vyplnil ji. Zhruba v té době matka ukončila veškeré spojení se mnou a přestala se zajímat i o něj. Možná jí naše přátelství umožnilo, aby se od něj odpoutala nebo osvobodila… věnovala zkrátka nejvíc pozornosti sama sobě a pěstovala svůj narcisismus. Vzdalovala se od nás a čím dál víc se podobala vzácnému ptáčkovi v kleci. Byla opravdu krásná, ale byla taky neuvěřitelně egocentrická.“

	Mary se odmlčela a rukou se začala jemně dotýkat šatů. Nemačkala je ani nijak netahala, jen se jich lehce dotýkala palcem a prostředníčkem. I ruka na břiše se začala pomalu, ale neustále pohybovat.

	„Chtěla jsem dát otci nějak najevo, jak nesmírně ho miluju. Nechtěla jsem, aby mě někdy opustil nebo se ode mne odtáhl tak, jako to udělala matka. Vzpomínám si, že jsem se strašně bála, že by mě mohl opustit.

	Jednou odpoledne jsem šla nakupovat s kamarádkou ze školy a její matkou. Koupila jsem si tehdy své první dvoudílné plavky. Byly světle modré a vzpomínám si, že už v tom obchodě jsem si představovala, jak báječně v nich budu vypadat v modré vodě bazénu. Nemohla jsem se dočkat, kdy už uvidím, jak skvěle ladí s vodou. Milovala jsem barvy. V létě jsme často plavali i pozdě večer a já jsem to měla hrozně ráda, protože světla pod vodou mi připadala náramně exotická. Oblékla jsem si nové plavky a hráli jsme s otcem vodní basketbal. Prali jsme se o míč, ale mně se ho nakonec podařilo vybojovat a plavala jsem pryč. Dohonil mě a objal mě zezadu… a držel mě… nějak divně. Nepamatuji si ani, kdy jsem si to uvědomila poprvé. Ten pocit jsem nikdy předtím neměla, nikdy mě něco takového ani nenapadlo, ale okamžitě mi bylo jasné, o co jde. Přitiskl se ke mně zezadu a pořád se ke mně tiskl dál. Potom se začal tak zvláštně vrtět, ale držel mě tak pevně, že jsem nemohla utéci. Cítila jsem, jak mi něco vsouvá mezi nohy, a najednou mi stiskl prsa, zajel rukama pod vršek mých plavek a začal mi třít prsní bradavky.“

	Mary se odmlčela a těžce polkla, nepřítomné oči ponořené do vzpomínek. „Byla jsem hrozně překvapená a polekaná… nereagovala jsem vlastně vůbec nijak. Jen jsem si říkala, co je to? Co to dělá? Potom se nějak zachvěl a pár vteřin mě držel ještě pevněji. V hlavě jsem měla zmatek. Vůbec jsem tomu nerozuměla, jen jsem věděla, že se mi to nelíbí. Myslím, že jsem se snažila odtáhnout, a potom jsem předstírala, že hra pokračuje, a plavala jsem na opačný konec bazénu.“

	Maryiny citlivé prsty prozradily vzrušení, které prožívala. Broussard se jí rychle podíval do obličeje. Drobná vráska mezi obočím byla přísně stažená, ale prozrazovala spíš napětí než rozčílení. Zamyšleně se na ni díval. Za léta praxe slyšel už spoustu podobných příběhů. Teď přemýšlel, jak se s tím jako dítě vyrovnala a jak to dokáže interpretovat jako dospělá žena. Neřekl nic, ale v duchu se na sebe zlobil za vzrušení, které se ho zmocnilo. Snažil se nesoudit se příliš přísně. Koneckonců to byla biologicky naprosto normální reakce. Vadil mu jen fakt, že Mary mluví jako dítě.

	Ale ve hře bylo víc než jen znesvěcení kulturních konvencí. Stejné nevysvětlitelné kouzlo cítil před pěti lety s Bernadine. Nejen že rozeznal důvěrně známé příznaky, ale zároveň se dostavila i neodbytná úzkost. Znovu měl pocit, že se ocitl až na samé hranici morálních bariér, právě tak, jako se mu to stalo s Bernadine pár měsíců poté, co se stala jeho pacientkou. Naslouchal zmučeným vzpomínkám z Maryina dětství, dávným vzpomínkám, které norský malíř Edvard Munch charakterizoval jako neklidné barvy dní, které dávno uplynuly…

	Mary ještě chvíli mlčela. Podle Broussardových hodinek trvala odmlka sedmnáct minut. Zůstal jako vždycky zticha a jen Mary pozoroval. Nervózně pohnula nohou jako člověk, který už leží příliš dlouho ve stejné poloze. Všiml si ale, že nad sebou zase pomalu získává kontrolu. Za chvíli mohla pokračovat.

	„Jakmile jsem se od něj dostala, otočila jsem se k matce, která seděla na kraji bazénu s nohama ve vodě a četla časopis. Ničeho si nevšimla. Obrátila jsem se k otci a ten se jen trochu spiklenecky ušklíbl a zavrtěl hlavou. Myslím, že věděl, na co myslím. Bylo to pro mne nepředstavitelně dezorientující. To, co udělal, a teď náznak toho, že si nepřeje, abych o tom něco říkala. Vůbec jsem nevěděla, co si mám myslet.“ Zdálo se, že Mary nemůže najít výraz, který by přesněji vyjádřil její pocity. „Chtěl, abych ji do toho nezasvěcovala. I když jsem byla ještě malá, uvědomila jsem si obludnost jeho návrhu i fakt, že potom překročím bod, z kterého už není návratu. Dostanu se do pozice spolupachatele. Když budu souhlasit, budeme mít tajemství. Byla jsem stále ještě ve vodě a dívala se na matku, která nepřítomně komíhala nohama v modré vodě. Otec na mě začal volat, ale z hlasu mu zaznívala nervozita. Snažila jsem se rychle zorientovat. Proč se z toho, co se stalo, cítím tak divně? Co vlastně udělal? Nevěděla jsem. Co tak zajímavého mám na hrudníku, že ho to nutilo tisknout se ke mně? Proč to dělal, když já jsem cítila, že by to dělat neměl? A co na tom bylo tak jiné než jindy? Jak se vlastně otcové chovají? Byl ke mně vždycky tak skvělý. Věděla jsem, že by mi nikdy neublížil. Věděla jsem, že mě miluje. Zároveň jsem si uvědomila, že jestli o tom něco řeknu, bude to pro nás oba velmi nepříjemné. Zničí to všechno mezi námi.“

	Během chvilky se Mary Loweová dostala do úplně jiného rozpoložení a nevydržela už teď klidně zůstat na lehátku. Prudce se zvedla a švihem položila obě nohy na zem. Potom si osušila obličej.

	„Mohla bych dostat mokrý studený ručník?“ zeptala se.

	„Omlouvám se,“ odpověděl. „Samozřejmě.“ Zavřel zápisník, vešel do koupelny a namočil ručník do studené vody. Potom jí ho rychle donesl. Měla červený obličej a těžce dýchala. Vzala ručník, poděkovala mu a bez ohledu na make-up si ho přitiskla na obličej. Chvilku tak zůstala. Stál před ní a uvědomoval si, jak na něj její vzrušení působí. Ignorovala jeho přítomnost a otírala si studeným ručníkem hruď. Díval se na ni s neskrývaným obdivem.

	Náhle přestala, podívala se na něj a sklouzla pohledem k jeho rozkroku. Měl sice na sobě sportovní sako, ale i tak bylo jasné, že oba vědí, co se stalo.

	Bez poděkování mu ručník vrátila. Usmál se na ni a odnesl ručník zpátky do koupelny.

	Mary Loweová měla v klíně kabelku a právě si opravovala líčení. Po chvíli řekl: „Věříte, že se ten příběh stal jen tak zčistajasna?“

	„Jak to myslíte?“ Pozorovala právě svoji tvář v zrcátku pudřenky.

	„Napadlo vás někdy, jestli jste k tomu, co se stalo, nemohla třeba nějak přispět?“

	Upřela na něj rozostřený pohled. Měl pocit, jako by ho udeřila.

	„Malé děti někdy dokáží být velmi provokativní, aniž si to samy uvědomují,“ trval na svém Broussard. „Možná jste chtěla, aby k něčemu takovému došlo. Proč byste si jinak kupovala ty dvoudílné plavky? Pravděpodobně jste si uvědomila, že takové plavky jsou mnohem působivější, mnohem…“

	Loweová zaklapla pudřenku a vrátila ji do kabelky. Potom se na něj podívala. „Byla jsem dítě,“ řekla.

	Broussard se usmál. „Samozřejmě, že jste byla dítě, ale vy věříte, že jsou děti naprosto nevinné v takových záležitostech? Vždyť dokonce i v době, kdy jsme už dospělí, děláme často takové věci, které bychom dokázali jen těžko vysvětlit. Jsme nuceni nějakou neznámou silou a teprve když už je po všem, uvědomíme si, že se stalo něco víc, než co jsme mohli sledovat očima. Nikdy jste si nepřipustila, že jste si, třeba zcela nevědomky, přála, aby k něčemu takovému třeba jen jedenkrát došlo?“

	Mary Loweová se narovnala a zadívala se na Broussarda.

	„Nebylo to jen jednou,“ odpověděla.

	 


 

	22

	 

	 

	 

	Vickie Kittrieová nepřišla ve středu ráno do práce a její šéf v Computronu sdělil, že požádala o zdravotní dovolenou. Doma ale také nebyla. Carmen ji našla v Olympii u Heleny Saulnierové.

	Seděly všechny tři v obývacím pokoji. Na podlahu z terakotových dlaždic dopadaly oknem, vedoucím do patia lemovaného palmami a banánovníky, dlouhé zlaté pruhy dopoledního slunce. Patrně jen náhodou seděly Carmen a Kittrieová přesně na stejných místech jako před třemi dny, naproti sobě u stolku zdobeného zlatavými dlaždicemi. Saulnierová seděla mezi nimi v polstrovaném křesle. Obě ženy byly oblečené neformálně, Kittrieová v bílých šortkách a bílé safari košili a Saulnierová v sarongu tak jako minule a černém vršku bikin. Obě byly evidentně překvapené, že je Carmen navštívila už potřetí. Kittrieová měla na tváři obvyklý bojácný výraz, zatímco Saulnierová projevovala nefalšovaný zájem. Carmen se rozhodla, že je to ta pravá příležitost přejít přímo k věci. Už byla hodně dlouho až příliš opatrná.

	„Potřebuji si s vámi promluvit,“ začala. Hovořila k oběma, ale dívala se na Kittrieovou. „Vím, že jste byly s Dorothy Samenovou milenky.“ Pokračovala dál, i když zaznamenala, jak se Kittrieové rozšířily oči překvapením, a všimla si, že jí na krku naskákaly růžové skvrny. „Vím, jak se Dorothy snažila udržet svoji bisexualitu v tajnosti, a taky vím, že se nechala vydírat bývalým manželem, jen aby to nevyplulo na povrch. Ten už je mimochodem po smrti.“ Kittrieová otevřela překvapením ústa. „Byl zastřelen při přepadení jednoho obchodu. Bohužel musím přiznat, že byl naším hlavním a vlastně jediným podezřelým. Teď nejsme ani o kousek blíž vyřešení vraždy Dorothy, než ve chvíli, kdy jsme před dvěma dny poprvé vešli do její ložnice. Navíc bych vám ráda řekla, že měsíc předtím, než byla zavražděna Dorothy, zemřela velmi podobným způsobem ještě jedna žena.“ Tentokrát reagovaly vyděšeně jak Saulnierová, tak i Kittrieová. „Ptala jsem se vás na ni už tehdy, když jsme spolu mluvily poprvé,“ obrátila se Carmen na Kittrieovou. „Jmenovala se Sandra Moserová.“

	„Pamatuji si,“ přikývla Kittrieová. „Ale nikdy jsem to jméno neslyšela.“

	„Byla nalezena v hotelu Doubletree v Post Oak. Bylo to v novinách.“

	„Vzpomínám si,“ souhlasila Saulnierová. „Jen jsem ta jména nespojovala.“ Vypadala docela klidně. „Byla zavražděna… stejným způsobem?“

	Carmen přikývla a otevřela desky, které s sebou přinesla. Vyndala fotografii Moserové a fotokopie tří černobílých snímků neidentifikované ženy s manekýnem.

	„Znáte některou z těch žen?“

	Vickie nebyla tak pohotová, jak bylo třeba, a na snímky se podívala. Potom rychle stočila pohled na Saulnierovou, která předstírala, že si ničeho nevšimla. Saulnierová se podívala na Carmen, zavrtěla hlavou a pokrčila trochu rameny. Vickie měla v obličeji prázdný výraz, který je občas vidět u slabomyslných lidí.

	Carmen zuřila, ale snažila se to skrýt. Nesmírně ji rozčilovalo, že tady sedí ve společnosti dvou žen, které se snaží předstírat, že vůbec nic nevědí.

	„Řeknu vám svůj názor,“ začala. „Je to předpoklad, na němž jsme celé vyšetřování založili. Existuje celá skupina takových žen, jako jste vy,“ pohledem zahrnula i Saulnierovou. „Snaží se uchovat svoji bisexualitu nebo své čistě lesbické sklony v tajnosti, aby neohrozily svoji kariéru. Je to velmi soukromá společnost lidí, kteří si zachovávají profesionální odstup. Zařízené je to tak, že některé z vás znají tytéž ženy, aniž o tom vědí. Každopádně některá z vás, aniž si to uvědomuje, určitě zná muže, který zabil Dorothy a Sandru Moserovou, a tento muž se chystá zabít další. To je zcela jisté, protože žádná z vás není ochotná s námi spolupracovat a my nemůžeme najít žádnou stopu. Takže jejich vrah tady někde je. Je to manžel nebo tulák, může to být milenec nebo přítel, kadeřník, elektrikář nebo kolega z kanceláře… ať je to kdokoli, chystá se to udělat znovu. Pokud se nerozhodnete prolomit tohle hloupé konspirativní mlčení, odsuzujete k smrti další ženu.“

	Carmen se odmlčela a podívala se na ně. Kittrieová se v křesle trochu zavrtěla. V krátkých kalhotách vypadala jako školačka, pod košilí se rýsovala nádherná prsa a i když byla vyděšená, přesto byl její obličej pro obě pohlaví stále velmi atraktivní.

	„Byla ta druhá žena také bisexuální?“ zeptala se Saulnierová.

	„Nevíme.“ Carmen už tato hra unavovala. Kývla směrem k fotografiím. „Je to ta blondýna. Doufali jsme, že nám pomůžete něco zjistit.“

	„Neznám ji,“ řekla Saulnierová. Potom se naklonila a prstem ukázala na fotografii neznámé ženy a manekýna. „Ale tuhle znám.“ Pevně se zadívala na Carmen. „U ní jste si těmi bisexuálními aspekty jistí?“

	„Nejsme si jistí vůbec ničím,“ odpověděla Carmen. „Jen si to myslíme.“

	Saulnierová přikývla a znovu se v křesle opřela. Vypadala zamyšleně. Sarong se otevřel a odhalil dlouhá stehna. Neobtěžovala se nějak to napravit. Opálený obličej lemovaly rovné prošedivělé vlasy. Jen oči prozrazovaly, že je mnohem starší než Kittrieová a Carmen. Cítila závažnost toho, co jim Carmen sdělila, a teď zvažovala, jestli nebezpečí další vraždy vyváží jiné nebezpečí, o němž se Carmen mohla jen dohadovat. „Není to vlastně společenství,“ řekla nakonec a podívala se na Carmen. „Aleje to něco hodně podobného.“

	Vickie Kittrieová sáhla po cigaretách na stolku. Saulnierová se v křesle předklonila a sarong se jí úplně svezl z dlouhých nohou. Na jejich konci se rýsoval tmavý trojúhelník. Gesto působilo jako deklarace souhlasu. Už neexistoval žádný důvod pro klamání. Carmen se dohadovala, co se jí v tuto chvíli honí hlavou. Opravdu pro ni bylo tak naprosto přirozené předvádět tady svou nahotu, že jí nevadilo, že Carmen sedí tak blízko, až by se jí mohla i dotknout? Nebo bylo cílem této scénky vtáhnout Carmen do nové erotické oblasti? Nebo jen velmi zvláštním způsobem testovala, jak bude Carmen na situaci reagovat?

	„Dorothy to vlastně všechno začala… asi před pěti nebo šesti lety,“ začala Saulnierová, a dříve, než pokračovala, se rychle podívala na Vickie. „Byla v dětství sexuálně zneužívaná, a tak utekla z domova, když jí bylo patnáct. Až do dokončení střední školy bydlela v domově. Ale byla chytrá, měla kuráž, a tak dostala stipendium. Tam se seznámila s Louisou Ackleyovou a poprvé odhalila svou sexuální orientaci na ženy.“

	Saulnierová se odmlčela, jako kdyby chtěla něco vysvětlit, potom ale pokračovala. Carmen si vzpomněla na opilého muže, kterého slyšela klít ve vedlejším pokoji při své návštěvě u Ackleyové.

	„Velmi brzy dospěla k názoru, že je to jeden z aspektů, které bude muset tajit. A tehdy začala budovat systém. Ještě předtím, než absolvovala, se seznámila s Louisiným bratrem a z nějakých nevysvětlitelných důvodů si ho vzala. Jak to dopadlo, už víte. Ale přátelství mezi Dorothy a Louise pokračovalo.“

	Znovu se odmlčela a prsty se nepřítomně probírala vlasy. Nehty měla kratší, ale perfektně pěstěné. Nebyl na nich žádný lak.

	„Samozřejmě jsem lhala o tom, jak dlouho jsem ji znala,“ pokračovala Saulnierová. „Byly jsme si velmi blízké. Určitou dobu jsme byly milenky, ale byly jsme si příliš podobné. Každopádně Louise byla její milenkou celá léta a za Dennisovými zády. Ten egoista se tak soustředil sám na sebe, že si toho ani nevšiml. Potom je jednoho dne našel spolu a využil toho. S výjimkou Dennise se dá říct, že Dorothy byla velmi nezávislá. Byla profesionálně úspěšná, jenom kolem ní občas kroužil Dennis a to dokonce i po rozvodu. A tak vymyslela tenhle systém, který umožňoval bisexuálkám a lesbičkám setkávat se. Mnohé z nich mají postavení, které by rozhodně utrpělo, kdyby se okolí dozvědělo o jejich sexuální orientaci. Jiné jsou vdané – a šťastně vdané, jestli to nezní jako protimluv. Nechtějí se svých rodin vzdát, ale zároveň touží po citu, který může naplnit jen jiná žena. Jde o lidi z vyšší společnosti.“ Přikývla. „A měla jste pravdu, když jste řekla, že celé tajemství systému spočívá v jeho propracovanosti. Neužíváme skutečná jména, když se máme s někým poprvé setkat, a některé dokonce neužívají svá pravá jména nikdy. Jména i čísla jsou zakódovaná. A každá žena si odpovídá za svůj kódovací systém.“

	„Znáte systém, který používala Dorothy?“

	„Ne, v tom je právě ten vtip,“ řekla suše. „Nikdy jsme nechodily do podniků pro lesbičky, nikdy nedocházelo k takovému tomu jednoznačnému rozdělení rolí. Ve společnosti byly různé věkové kategorie, pět z nás jsme byly už dokonce babičky, ale velmi dobře udržované babičky. Všechny ženy byly situované tak, že se o sebe mohly opravdu dobře starat.“ Trochu se usmála. „Byly to prostě ženy, které toužily po ženách, které chtěly ženy.“

	Saulnierová zmlkla a trochu pokrčila rameny. „Jak velké je to společenství?“

	„To vlastně nevím. Pár jmen znám z hlavy, ale jsem si jistá, že také existuje pár takových, o nichž nevím vůbec nic.“

	„Jak ten systém fungoval?“

	Saulnierová přikývla, jako by čekala, že právě tato otázka musí následovat.

	„Doufám, že jste pochopila, v čem je problém,“ řekla. „Některé z nich jsou velmi význačné osoby nebo manželky prominentů. A jejich manželé nemají ani tušení, že něco takového vůbec existuje anebo že jejich ženy mají takové potřeby.“ Přejela si prostředníkem po obočí a stiskla spodní ret. „Je to hrozně těžké. Já vážně nevím, co mám dělat.“

	„Měla byste zvážit fakt, že se někdo o vašem společenství dozvěděl a pronikl systémem,“ poznamenala Carmen. „A to, co odhalil, se mu vůbec nelíbí. Může to být manžel nebo syn, přítel nebo milenec některé z těch žen. To musíte vzít v úvahu. Někdo se tam dostal.“

	Saulnierová se narovnala a položila malou ruku na hrudník. Znovu se pohledem soustředila na Kittrieovou. Dívka seděla se zkříženýma rukama, kousala si palec a dívala se na ni, jak kouří.

	Carmen se na Kittrieovou také podívala. „Vickie, řekla jste mi, že jste se několikrát setkala s Gilem Reynoldsem u Dorothy. Vím, že s ní měl poměr, který trval téměř rok. Co si o něm myslíte?“

	„Je v pohodě,“ odpověděla. „Hezký mužský.“

	„Jak se s tím vyrovnal, když zjistil, že je Dorothy bisexuální?“

	„No, trochu to přeháněl,“ odvětila.

	„V jakém smyslu?“

	„No, vím jen to, co mi řekla Dorothy, a ta říkala, že prorazil rukou stěnu v ložnici. A taky jí pár věcí rozmlátil.“

	„Co to bylo?“

	„Nějaké parfémy a kosmetika. To, co bylo zrovna v ložnici, když mu to řekla.“

	„Snadno se vytočil?“

	„To si nemyslím.“

	„Vyprávěla vám někdy Dorothy, jak složil Dennise Ackleyho?“ Vickie přikývla. „Co se tehdy stalo?“

	„Myslím, že Dennis dal Dorothy facku ve chvíli, kdy tam Gil byl. No a ten se na něj vrhnul.“

	„Dal mu jednu ránu a složil ho?“

	Vickie zavrtěla hlavou. „No, to není přesně to, co mi Dorothy vyprávěla. Říkala, že se prali a že je musela od sebe roztrhnout a že Gil Dennisovi téměř utrhl ucho a ten musel jít na pohotovost. Říkala, že ho Gil málem zabil.“

	„Připadalo mi, že je Reynolds spíš něco jako gentleman,“ řekla Carmen. „Taky vám tak připadal?“

	„Jo, to jo, ale má asi taky svou druhou stránku. Vždycky mě trochu děsil a já vlastně ani nevím proč… Mohla jsem to být já.“ Tak tomu Carmen věřila.

	„Proč si myslíte, že Dorothy a ta druhá žena svého vraha znaly?“ zeptala se Saulnierová. „Možná se staly jen náhodnými oběťmi. Navíc si nejste ani jistá, že ta druhá žena byla bisexuální.“

	„Máte pravdu,“ řekla Carmen. „Nejsme si jisti. Ale Sandra Moserová šla dobrovolně do hotelu, zapsala se pod falešným jménem a setkala se s někým, koho znala. A hodně věcí ukazuje, že Dorothy svého vraha také znala. Do domu ho musela vpustit, protože tam nebyly žádné stopy po násilném vniknutí. Nebylo tam žádné škrcení ani jiné známky toho, že by kladla odpor.“

	„Ale minule jste říkala, že byla uškrcená,“ nesouhlasila Saulnierová. „Tak to snad je násilí.“

	Carmen zavrtěla hlavou. „To mě přivádí k další věci, kterou potřebuji probrat. Jak Moserová, tak i Dorothy byly uškrceny… páskem, a pravděpodobně stejným. Zápěstí a kotníky měly svázané, ale nebyly nalezeny žádné známky odporu. Musely se nechat svázat dobrovolně. Obě byly sexuálně mučeny stejným způsobem. U obou byly nalezeny sadomasochistické nástroje. Dělá to tak hodně žen z vašeho společenství?“

	Saulnierová rázně zavrtěla hlavou. „Já si myslím, že to, co jste našli, používaly při autoerotice.“

	Carmen na to byla připravená. Znovu vytáhla žlutou obálku a z ní vyndala čtyři barevné fotografie Samenové přivázané k posteli. Její trýznitel s koženou kápí na hlavě se šklebil do objektivu. Carmen fotky rozložila po stole a podívala se na obě ženy. Saulnierová byla ohromená, Kittrieová zbledla, rychle ucukla pohledem a potáhla z cigarety.

	„Vickie, jsem si jistá, že o tom něco víte,“ řekla.

	Saulnierová se pokusila rychle vyhnat z tváře reakci na šok, který se dostavil při pohledu na fotografie, ale prozradily ji oči, které obrátila ke Kittrieové. Ta vrtěla skloněnou hlavou a snažila se tak odmítat svou vinu. Saulnierová věděla, že dívka něco skrývá, protože Kittrieová neuměla příliš dobře klamat tělem, a tak rychle přispěchala na pomoc.

	„Podívejte,“ obrátila se na Carmen. „Co vlastně chcete?“

	„Chci vědět, kdo byli muži, kteří se účastnili s Dorothy toho tvrdého sexu.“ Carmen svoji otázku adresovala Kittrieové a záměrně ignorovala ochranný zásah Saulnierové.

	„Chci vědět, kdo nosí tu koženou kápi.“

	„Ne!“ zaječela Kittrieová, v obličeji nejtvrdší výraz, jaký dokázala nasadit. „Ne. Muži? Ne!“

	„Říkám, že existují i muži, kteří se toho účastnili, Vickie.“ Carmen trochu zvedla hlas, aby situaci ještě trochu vyhrotila, ale dávala si pozor, aby nepřehrávala.

	Kittrieová se nerozplakala. Možná jí ten den volna trochu uklidnil nervy a upevnil její odhodlání. „Je mi jedno, co říkáte,“ odpověděla také zvýšeným hlasem. „Byly jsme to… jen my dvě… prostě něco… něco, o co mě požádala, a já jsem chtěla vyhovět.“

	„Co tím myslíte? Vy jste to fotografovala?“

	„Ne, myslím tím tohle. To dělala Dorothy.“

	Carmen se obrátila k Saulnierové. „Máte ještě mou vizitku s číslem domů?“ zeptala se.

	Saulnierová přikývla, Carmen se zvedla a zamířila ke dveřím. Saulnierová šla za ní kolem velkého fíkusu stojícího vedle dveří. Carmen si sama otevřela dveře a aniž se na Saulnierovou podívala, řekla: „Nečekejte s vytočením toho čísla příliš dlouho.“ Vyšla na dvorek a kolem vějířovitých ságových palem a trsů hledíků prošla brankou.
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	Seděly s matkou na houpačce a ona naslouchala výčtu hororů, ke kterým v sousedství v poslední době došlo. Prostřední chlapec Cynthie Ortizové byl zatčen pro znásilnění dívky v Mayfair a říká se, že bral kokain. Nejmladší dcera Linaresových se vdává a prý je už tři měsíce těhotná. Doris de Ajofínová opustila manžela a její přítel prý obchoduje s kokou v Cali. Rodrigo Ruiz byl zatčen, protože ho načapali už potřetí, jak se mazlil s malou holčičkou v Eastwood Parku, a říká se, že tentokrát už za to půjde do basy. Hysterii Marie Flandrauové zpackal její doktor a ta se ho teď chystá zažalovat o dva miliony dolarů. Lupita, dcerka Juana de Cos, zemřela a rakev je teď vystavená v kostele Capilla de Tristeza a když se nad ni trochu nakloníte, uvidíte vpichy po jehlách na jejích rukách. Její přítel se prý pokusil o sebevraždu.

	Říká se tady hodně věcí a Carmen, zatímco těmto příběhům naslouchala, cítila překvapení nad tou spoustou neštěstí a znovu objevovala vrtochy osudu. Myslela na Helenu Saulnierovou a Vickie Kittrieovou, jejichž svět se zredukoval na zakódovaná jména, dvojí identitu a sexuální exotiku tak starou jako lidstvo samo. Vzpomněla si na její dlouhé nahé nohy a jejich temnou hladkost a uvažovala, že ji zajímá, jaké měla pro své chování motivy, ovšem skrytý sexuální podtext jejího chování ji nijak neurážel. Carmen sama neměla pro tyto ženy ani špetku pochopení. Během své práce se naučila víc věcí, než kolik vůbec chtěla znát o tomhle záhadném světě plném kožených řemenů, obchodů s pomůckami pro lesbičky; o světě plném drsnosti, který se jí zdál hořký, vzdálený a cizí.

	Ale Helena Saulnierová reprezentovala něco naprosto odlišného. Patřila k ženám, které toužily po ženách, které chtěly ženy. Ale věděla také, že jak typická lesbička, tak kultivovaná žena, která miluje ženy, se dostávají na okraj hlavního společenského proudu a tvoří jen špičku ledovce ženské homosexuality. Nedovedla ale pochopit to, co Saulnierová naznačila. To obrovské množství bisexuálek a lesbiček, které se vyskytovaly ve vyšší a střední společnosti. Něco takového si Carmen vůbec neuměla představit. Rozčilovalo ji, že ji nikdy ani nenapadlo, že by takový utajený svět mohl existovat. Bisexuální manžel a otec, kteří žijí dvojím životem, někdy úspěšně, ale většinou s obrovským rizikem, se vynořili jako nový prvek typologie moderní společnosti. Bylo zajímavé, že i s těmito znalostmi o lidské sexualitě, ať už obecně akceptované veřejným míněním nebo ne, byly ženy vždycky nějak v pozadí. A tak se nakonec ve společnosti, která uvažovala jen jednosměrně, mnohem dřív prosadili zženštilí muži.

	Nad zahrádkou se vznášelo odpolední vedro, šeříky, lemující cestičky, pronikavě voněly a soutěžily s vůní žlutých květů mexického janovce. Carmen naslouchala novinkám a hororům, které jí matka vyprávěla, a přemýšlela o Vickie Kittrieové a její vrtošivé povaze, která byla kombinací nevinnosti a lsti a která patrně skrývala víc potenciální proradnosti, než by člověk hledal u ženy jednou tak staré. Znovu se jí vybavilo, jak si bez skrupulí stáhla kalhotky, vzpomněla si, jak se sklonila přes krásná prsa, jejichž bradavky měly stejnou barvu jako její spodní prádlo, aby si vytrhla pár chloupků, které měly barvu jahod. A jak velmi zručně to provedla. Geneticky zdědila tělo, které nedávalo šanci na cudnost nebo zdrženlivost.

	A ty ostatní ženy. Tolik, tolik žen. Ženy, které mohly být šťastné, jen když cítily dotek a samy se mohly dotýkat jiných žen. Ženy, které dokázaly obdivovat na ženském těle i ten nejmenší detail, toužily po tom těle a braly si ho s obrovskou vášní i odevzdaností. Utajené životy, dvojí životy a všechno bylo ještě horší tím, že to nebyly ženy, které by se pohybovaly na okraji společnosti. Carmen si uvědomovala, že kdyby vstoupila do místnosti plné těchto žen, patrně by se tam cítila jako doma a měla by dojem, že je všechny zná.

	Šestý smysl, který měla právě tak jako všichni, kdo v této čtvrti vyrostli, Carmen napověděl, že je třeba vrátit se do reality. Matka přestala vyprávět. Z vyboulené kapsy šatů vyndala malý bílý kapesník a otřela si čelo a krk.

	„Léto už je tady,“ řekla. „Už není cesta zpátky. Příjemně chladné dny už jsou nenávratně pryč.“ Začala mávat kapesníkem, aby se vzduch alespoň trochu rozhýbal.

	Carmen se na starou ženu podívala z profilu a vybavil se jí obličej, který si pamatovala z dětství. Matka se buď tolik nezměnila, anebo si Carmen prostě přála tomu uvěřit. Bylo hrozně divné vidět stárnout rodiče. Otec zemřel příliš brzy, takže jeho stárnutí neviděla. Ale pozorovat hodinu po hodině, jak stárne matka, pro ni bylo velmi pokořující. Život si prostě jen bral zpátky to, co jí původně dal. Je to přirozený běh věcí, ale jen málo lidí dokáže pochopit, že tak to prostě chodí. Zejména u lidí, které milují.

	„Mami,“ začala Carmen a stále se na matku dívala. „Znala jsi někdy nějaké homosexuálky?“

	Matka se dál ovívala kapesníčkem a nedala najevo, že by ji otázka pobouřila nebo urazila.

	„Homosexuálky?“ zopakovala a trochu zaklonila hlavu. Zadívala se do větví pekanů a katalp. Carmen věděla, že matka přijme otázku klidně. Nikdy nebyla pruderní a nikdy nepředstírala, že by život byl něčím jiným, než jak ho citlivý člověk dokáže pochopit.

	„Mám teď jeden případ,“ řekla Carmen a okamžitě si vzpomněla na otce. Přesně takhle vždycky začínal své rozhovory s matkou. Svěřoval se jí se všemi případy, které si potřeboval promyslet. Carmen si pamatovala, kolikrát vešla pozdě večer do obývacího pokoje nebo na verandu a našla je tam spolu, jak si povídají. Matka si přitom rozčesávala vlasy nebo jen usrkávala citronádu, otec měl rozepnutou košili, zuté boty a bosé nohy natažené na židli před sebou. Mám teď takový případ, začínal vždycky a Florencie tiše seděla a poslouchala, všechnu práci nechala být, jen pozorně poslouchala příběh, který jí vyprávěl.

	„Byly zabity dvě ženy a zjistilo se, že obě byly bisexuální,“ řekla Carmen. „Jedna z obětí byla vdaná a měla dvě děti. Během vyšetřování jsem narazila na skupinu žen, které vytvořily něco jako tajnou organizaci, jejíž členky žijí dvojí život. Hodně z nich, možná většina, jsou vdané a mají rodiny. Pocházejí ze střední a vyšší střední vrstvy…“

	Carmen se odmlčela. Najednou nevěděla, proč to matce vypráví. Co si tak asi myslela, že jí na to matka řekne? Nemělo to smysl. Cítila se jako blázen, že o tom vůbec začínala. Byl to problém opravdu na hony vzdálený tomu, jaký život žila její matka.

	„V roce 1968 tady nedaleko bydlelo ve dvou domech několik žen pohromadě. Bylo to někde u Magnolia Parku, ulici jsem zapomněla. Pár let tam žily a potom odešly.“

	„Ale já mám na mysli vdané ženy,“ poznamenala Carmen.

	Matka se přestala ovívat kapesníkem a pečlivě si osušila kůži pod očima. Postupovala při tom směrem ke spánkům, aniž si uvědomovala, že je to způsob, který si osvojila už kdysi dávno v minulosti. Tak dávno, že už na to zapomněla. Zadívala se ke kašně, kde na větvích divokého vína obalených růžovo-oranžovými květy seděly hrdličky.

	„Dvě,“ řekla najednou a nohou se odrazila od země, aby víc rozhoupala houpačku. „Jedna je mrtvá a ta druhá už je příliš stará na to, aby ji lidé pomlouvali.“

	„Někde tady v sousedství?“ zeptala se Carmen překvapeně. „Ano,“ přikývla matka. „Znala jsi je dobře?“

	„Velmi dobře.“ Chvilku klidně pozorovala hrdličky. Carmen uhodla, že její myšlenky putují zpátky v čase a loví vzpomínky, jako vítr honí temné mraky. „Lara Prietová a Christine Wolfová,“ řekla potom.

	Carmen zažila při vyslovení těchto jmen obrovský šok. Paní Prietová byla manželkou obchodníka s potravinami. Byla to mírná snědá půvabná žena, která se nestýkala s lidmi ze sousedství. Christine Wolfová byla strážným andělem komunity. Byla manželkou velmi úspěšného obchodníka, měla skvělý organizační talent, který uplatňovala při přípravě kostelních bazarů, charitativních akcí a občas i karnevalů. Přestože tady žila, kam až sahala Carmenina paměť, byla příliš bohatá, než aby ji ženy ve čtvrti braly jako sobě rovnou. Její bohatství utvořilo nepřekonatelnou bariéru, která způsobovala, že se k ní všichni chovali zdvořile, ale nikdy ji mezi sebe nepřijali. Peníze zmohou spoustu věcí, ale ne všechno.

	„Byly milenky?“ zeptala se Carmen nevěřícně. Absolutně si tyto dvě ženy, na které se velmi dobře pamatovala, nedokázala v této nové roli představit.

	Matka pomalu zamyšleně přikývla. „Ano, byly.“

	„Jak ses to dozvěděla?“

	Na okamžik přelétl přes matčinu tvář stín nevole. „Jak? Viděla jsem je spolu.“

	Carmen byla překvapená melancholií, která náhle zazněla z matčina hlasu. „Viděla jsi je?“

	Matka znovu přikývla. „V sakristii kostela sv. Antonína o svátku Všech svatých. Je to už spousta let. Myslím, že ti tehdy mohlo být tak osm nebo devět let. Bylo to hrozně dávno. Vzpomínáš si na Lydii Saldanovou? Slíbila jsem jí, že za ni zapálím na oltáři svíčku. Požádala mě o to večer předtím, protože jí umíral bratr ve Victorii. Bylo to odpoledne.“ Matka se odmlčela a pomalu zamyšleně zavrtěla hlavou.

	„Odešla jsem ze slavnosti a šla jsem ke kostelu. Vešla jsem zadními dveřmi a zamířila k místnostem za oltářem. Kostel byl, samozřejmě, prázdný a všechna vitrážová okna byla otevřená. Doléhal sem smích a hluk ze slavnosti. Najednou jsem uslyšela nějaký zvuk. Bylo to takové škrábání nebo šustění a potom jsem zaslechla hlasy. Přicházely ze sakristie. Nic mě nenapadlo, byla jsem myšlenkami někde úplně jinde. A tak jsem se bezděčně za těmi hlasy vydala. Když jsem zahnula v chodbě za roh, uviděla jsem otevřené dveře sakristie a potom jsem je spatřila. Vůbec mě neslyšely přicházet.“

	Znovu chvíli pozorovala hrdličky, které se pokoušely najít potravu na okraji fontánky.

	„Úplně jsem ztuhla. To si asi dovedeš představit. Byly úplně nahé, jejich šaty se válely po podlaze. Dívala jsem se na ně,“ řekla matka věcným hlasem. „Lara, ta mírná, poddajná Lara, měla vůdčí postavení a Christine… no předpokládám, že ta byla ninňa. Bylo to, jako kdyby si prohodily osobnost. Pochopila jsem to okamžitě, a z nějakého důvodu mě to šokovalo víc, než to, co dělaly. V tom, jak se navzájem dotýkaly, byla vášeň, něha i kreativita. Nikdy předtím jsem nic podobného neviděla. Slyšela jsem jejich dech i vášnivá slova, která si šeptaly. Ve světle odpoledního slunce, které tam dopadalo oknem, jsem viděla dokonce i pot na jejich kůži. Musím se přiznat,“ řekla a na tváři se jí objevil mírný úsměv, „že jsem se dívala tak dlouho, jak jen jsem si troufla. Pro mne to byl objev.“

	Carmen byla zkoprnělá. Všechny detaily, které si matka v souvislosti s příběhem vybavila, mohly znamenat jen jedno. Že se tím často v mysli obírala. Proč ale?

	„Týdny a týdny jsem tu vzpomínku nedokázala vyhnat z hlavy,“ pokračovala matka. „Přistihla jsem se, že na to myslím ve dne i v noci. Nikdy jsem nikomu neřekla, co jsem viděla. Dokonce ani tvému otci. Vnímala jsem to jako tajemství, které s nimi sdílím, a své mlčení jsem chápala jako loajalitu, kterou jim dlužím. Potom jsem je znovu potkávala a sledovala jsem, jak žijí své životy a denně si nasazují masku před manželem, rodinou a všemi sousedy. Určitě nesmírně trpěly, když musely svoji lásku před celým světem skrývat. Ale vím, že ve svém tajném vztahu pokračovaly až do Lařiny smrti. Nikdo si toho nemohl všimnout, ale já jsem to věděla. Byly to drobnosti, které dostávaly zcela jiný význam. Občas se musely setkat i ve společnosti a potom jsem si všimla, jak se setkaly jejich oči, na vteřinu dotkly jejich ruce. Dokonce jsem několikrát postřehla, že si vyměnily psaníčka.“

	Na banánovníku u fontánky se něco pohnulo a hrdličky zmateně zatřepaly křídly a vzlétly. Neletěly ale daleko, jen na vyšší větev katalpy.

	„Co sis o tom myslela?“ zeptala se Carmen stále ještě překvapená příběhem, který matka vyprávěla.

	„O tom jejich milování?“

	„Ano, o homosexualitě.“

	Stará žena pokrčila rameny. „Říká se, že je to prostopášnost. To je tedy ironie. Co jsem asi tak mohla cítit? Lítost? Možná, ale to není ono. Mravní pohoršení? Je to prý hanebnost. Je mi líto, ale to, co jsem viděla, nebylo hanebné, i když je mi jasné, že jsem zdaleka neviděla všechno.“ Znovu vytáhla kapesník a osušila si čelo. „Musím ale přiznat, že jsem absolutně nebyla předpojatá, protože představa, jak se spolu milují dvě ženy, mě nikdy neurážela, právě tak, jako mě neuráží představa dvou mužů. A neuráželo mě to ani ve chvíli, kdy jsem to spatřila na vlastní oči. Vlastně ani sama nevím proč. Možná proto, že jsem žena a docela dobře chápu, jak ženy cítí a jak spletité jsou někdy cestičky jejich srdce. Za ta léta jsem na ně myslela často. Na Lani a Christine. Neodsuzovala jsem je. Jak bych mohla něco takového odsuzovat?“ Zavrtěla hlavou.

	Carmen se na matku podívala. Nikdy by nepředpokládala, že od ní uslyší takový příběh. Nikdy by ji ani ve snu nenapadlo, jak často se matka v myšlenkách homosexualitou zaobírá. Uvědomila si, jak ráda by uměla její myšlenky číst. Mohla se jí sice zeptat, na co myslí, ale ani tak upřímný člověk, jakým matka byla, neodpovídá na takové otázky čistou pravdu. Jedna z hrdliček se zase vrátila k fontánce a chvilku po ní přilétla i druhá.

	Matka se k ní obrátila. „Něco ti řeknu, Carmen. Něco, co jsem pochopila až po velmi dlouhé době. Žena je na prvním místě živou bytostí… a až na druhém místě ženou. Myslím, že na to by se nemělo zapomínat.“
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	Bylo už hodně po osmé, když Carmen dočetla články, které jí poslal Sander Grant. Seděla v jídelně u stolu, před sebou blok, v ruce tužku, zatrhávala některé pasáže, dělala si poznámky a usrkávala ze sklenky Soave. K večeři snědla několik různých salátů, které si cestou domů koupila v Buterově lahůdkářství na Montrose. Teď se kolem ní vršily krabičky od jídla, ubrousky a plastové vidličky. Uprostřed toho nepořádku stál telefon, který sem přenesla z kuchyně.

	Protáhla si záda a zakroužila hlavou, aby si trochu uvolnila krční páteř. Dala by si šálek kávy, ale když si představila, co všechno by musela udělat, aby kávu připravila, raději chuť potlačila. Zadívala se na spoustu papírů před sebou. Byly to fotokopie článků z prestižních časopisů jako Americká psychiatrie, Interpersonální násilí, Lékařská véda a právo, Klinická psychologie, Forenzní védy, Bulletin americké akademie pro psychiatrii a právo a dalších. Hodně z nich napsal Sander Grant a u spousty dalších byl spoluautorem. Byly to články, které nabízely omračující pohled do psychologie a chování sexuálních vrahů. Napadlo ji, jaké sny se asi musí zdát Sanderu Grantoví. Telefon se ozval ve chvíli, kdy Carmen dospěla k závěru, že dnes večer už jistě nezavolá. Odsunula papíry stranou a zvedla sluchátko. V bloku rychle nalistovala čistou stránku a popadla tužku.

	„Haló.“

	„Sander Grant.“

	„Myslela jsem, že už nezavoláte.“

	„Omlouvám se,“ řekl unaveným hlasem. „Měl jsem spoustu práce. Tak, jak to vypadá tam u vás? Objevilo se něco nového, co by nám pomohlo pohnout se z místa?“

	„Možná. Dneska jsem se dozvěděla, že Dorothy Samenová byla bisexuální, převážně lesbicky orientovaná. Snažila se to udržet v tajnosti. Vickie Kittrieová, to je ta dívka, která ji našla, byla její milenkou. Samenová byla vdaná, ale před šesti lety se rozvedla. Scházela se pravidelně s několika muži, ale asi před rokem to ustalo a potom se už orientovala jen na ženy.“

	„A co Moserová?“

	„Pokud jde o její sexuální orientaci, tak zatím nic, ale pořád na tom pracujeme. Jediné, co je spojuje, jsou ty sadomasochistické pomůcky a fakt, že manžel Moserové pracuje pro společnost, která nakupuje počítačové programy od Samenové.“

	„Dobře,“ řekl Grant. „Chtěl bych vám říct, co jsem zjistil, a k tomuhle se můžeme vrátit potom. Přečetla jste ty články?“

	„Ano.“

	„Fajn. Chtěl bych vás upozornit, že budu mluvit hodně všeobecně, ale možná tam najdete něco, na čem byste mohla začít stavět, co by vám mohlo nějak pomoci.“ Nečekal na její reakci a hned se do toho pustil.

	„Na první pohled se zdá, že obě oběti patřily do nejnižší rizikové kategorie. Moserová, příslušnice vyšší střední vrstvy, žena v domácnosti a matka, pečlivá a skvěle plnící své povinnosti vůči rodině, a Samenová, ze stejné vrstvy, emancipovaná pracující žena, která nenavštěvuje podezřelé bary a pravidelně se schází s muži. Obě žily ve čtvrtích, které spadají do nízké rizikové kategorie. Zdá se, že ta informace o bisexualitě by nám mohla naši klasifikaci trochu zkomplikovat, ale nejsem si jistý, jestli to tak opravdu je. Statisticky patří bisexuální ženy, ve srovnání s jejich mužskými protějšky, do kategorie s nízkým rizikem. A tady navíc nešlo o to, že by navštěvovaly bary nebo jiné podniky pro lesbičky. Dobře, tak to tedy bylo to, co je zřejmé na první pohled. Když k tomu ale přidáme fakt, že byly u obou obětí nalezeny sadomasochistické pomůcky, obrázek se trochu mění. Okamžitě se tím obě dostávají do vyšší rizikové skupiny. A to platí i přesto, že nevíme, jak tyto pomůcky používaly. Mohlo jít o autoerotiku, o neškodné vylepšení sexuálních hrátek s partnerem, nebo o aktivity spojené se skutečným působením bolesti. Jestli je některá z nich používala z jednoho ze dvou prvně uvedených důvodů, potom se automaticky dostává zpátky do nižší rizikové kategorie. Ale jestli jde o ten posledně jmenovaný důvod, znamená to, že vede dvojí život, a to ji okamžitě posouvá do vyšší rizikové skupiny.“

	Nastala krátká odmlka a Carmen měla dojem, že Grant něco pije.

	„Za normálních okolností kvalifikujeme sériového vraha jako někoho, kdo spáchal tři nebo více navzájem oddělených vražd, vždy s určitým obdobím klidu mezi nimi. Období klidu může trvat několik dní, týdnů nebo měsíců. I přesto, že tady máme jen dvě vraždy, domnívám se, že v důsledku typického chování můžeme předpokládat, že se jedná o sériového vraha. Je velmi nepravděpodobné, že by tyto dva případy neměly spojitost. Představují chování, které má rysy charakteristické pro sexuálního sériového vraha. Tento muž nezabíjí proto, že by to byla jeho profese, nezabíjí ani z osobních důvodů, jako je vražda při hádce v rodině nebo v sebeobraně, třeba při krádeži drog. Vraždí ze sexuálních důvodů, tedy důvodů, které mají význam jen pro něj. Riziko při páchání zločinu bylo velmi malé. Moserová byla zavražděna v hotelovém pokoji, kde nehrozilo žádné nebezpečí, že by někdo mohl přijít, a Samenová ve svém domě, kde bydlela sama. Obě byly zabity zhruba mezi osmou a desátou hodinou večer. Vrah měl spoustu času uskutečnit všechny své představy a fantazie, aby se uspokojil, a přesto neriskoval odhalení.“

	Grant se znovu napil. „Je to horký čaj,“ vysvětlil, „ne skotská. Ta možná přijde na řadu později.“ Slyšela, že se zasmál. „Dokážete mě sledovat? Sypu to na vás asi trochu moc rychle, tak mě když tak zabrzděte.“

	„Ne, to je v pořádku. Dělám si poznámky.“ Grantova nečekaná poznámka o čaji a skotské i jeho omluva ji překvapily. Byl velmi pracovní, ale zároveň zdvořilý a přátelský. Bylo to velmi příjemné, slyšet zase tolik zájmu v mužském hlase, i když jen na okamžik. Chtěla na jeho poznámku odpovědět, ale Grant už zase pokračoval.

	„Dobrá. Teď co se týká místa činu, musím přiznat, že jsem naprosto bezradný. Klíčovým momentem je fakt, zda Moserová byla, nebo nebyla bisexuální. Z toho, co víme, musíme předpokládat, že byla heterosexuální. Kdyby se bisexualita potvrdila, zjistili bychom tím mnohem víc o osobnosti vraha. Ale tak, jak se věci mají, to mohla být jen náhoda. Tedy z pohledu pachatele mohla být jen náhoda, že Samenová byla bisexuální. V opačném případě by to znamenalo, že si pachatel vybírá za cíl bisexuální ženy. Tento fakt je tedy naprosto rozhodující a zcela mění profil pachatele. A tak radši než bych vám nabídl něco zavádějícího, vyhnu se rekonstrukci místa činu. Prostě mám dojem, že toho zatím nevíme dost. Ale z toho, co máme, vás mohu ujistit, že se jedná spíš o ‚organizovaného‘ než ‚neorganizovaného‘ vraha, ale pamatujte si, že přestože naše profilovací techniky identifikovaly a kategorizovaly tyto dva základní typy, ve skutečnosti bývá každá vražda kombinací obou typů. Obě vraždy ukazují spíše na práci ‚organizovaného‘ pachatele. Pojďme se podívat, jak vypadá místo činu v případě ‚organizovaného vraha‘.“

	Carmen se snažila v hromadě papírů před sebou najít seznam vlastností organizovaných a neorganizovaných vrahů. Byly to charakteristiky chování a charakteristiky místa činu.

	„Vraždy jsou plánované.“ Grant je začal tužkou vyškrtávat. „Moserová postupovala podle nějakého plánu. Zapsala se do hotelu pod falešným jménem. V obou případech si pachatel přinesl vlastní pouta, vlastní řezné nástroje a dokonce vlastní make-up. Věděl, co bude dělat a co k tomu potřebuje. Na místě činu se nenašla zbraň a pachatel tam nic nezapomněl. Nic, co by ve spěchu přehlédl. Vrah si obě ženy personifikoval: obě byly blond a přibližně stejného věku. A obě byly nalíčené velmi specifickým způsobem. Porovnala jste jejich fotografie?“

	„Ano,“ odpověděla Carmen. „A co jste zjistila?“

	„Stejné oční stíny, stejný účes. I rtěnka byla stejná.“

	„Naprosto stejná,“ souhlasil Grant. „Použil make-up naprosto stejným způsobem, dokonce i ústa nalíčil úplně identicky… přestože v případě Samenové tvar jejích úst tomuto stylu líčení neodpovídal. Vypadá to téměř, jako by na ni nakreslil obličej. Zdá se, že obě ženy předtím, než je nalíčil, musely patřit k určitému stejnému typu. Ale když se jich zmocnil, cítil potřebu jejich vzhled ještě vylepšit, aby se přiblížily jeho představě. Vrah měl situaci plně pod kontrolou. Obě oběti se nechaly svázat na zápěstích a kotnících. Potom je tloukl. Ne předtím. Místo činu tuto kontrolu vraha potvrzuje, včetně pout a těch pedantsky složených šatů. Když něco takového vidí detektivové, řeknou si… recidivista. Uklidil po sobě, aby nenechal žádné stopy. Ale u sexuálních vražd musíme vzít v úvahu, jestli to není něco nutkavého v chování pachatele. Možná to dělá z vnitřní potřeby.

	Vrah je agresivní, dokud je oběť naživu. V obou případech byla zranění na obličeji i poševní modřiny a odřeniny, včetně zranění způsobených kousáním provedena, dokud byla oběť naživu. Ale v každém případě existuje jedna výjimka. Ohledání ukázalo, že prsní bradavka Moserové byla odříznuta po smrti. Je to možná proto, že šlo o první vraždu a teprve potom celý postup vylepšil. Vy ale asi ty fotografie nemáte před sebou, že?“

	„Ne.“

	„Dívám se na ty své kopie a na těch řezech je vidět váhání. Známka toho, že to pro něj bylo nové. Možná to dokonce i pro takového člověka, jakým náš vrah je, mohlo být napoprvé trochu denervující. Ale vždycky je to tak jen ze začátku. Potom už do toho vplují jako kachna do vody. Pachatele můžeme zařadit mezi organizované vrahy i pokud jde o Samenovou. Mučil ji, dokud byla naživu, dal jí roubík, aby utlumil křik. Výjimkou jsou její oční víčka. Ta byla odříznuta až po smrti, protože nedokázal udržet její hlavu v klidu dost dlouho, aby to mohl provést. Bylo to pro něj důležité a nechtěl odvést špatnou práci.“

	Grant se odmlčel, ale tentokrát spíš proto, aby svá slova zdůraznil. Carmen si rychle narovnala telefon, který si u ucha přidržovala ramenem. Mračila se. „… nedokázal udržet její hkvu v klidu dost dlouho, aby to mohl provést… nechtěl odvést špatnou práci.“ Jak, kčertu, může Grant dělat takovéhle závěry?

	„Fantazie a rituál jsou pro organizovaného vraha prvořadé,“ pokračoval Grant. „To je velmi důležitý poznatek, protože je to okno do pachatelovy mysli. Důkazů existuje spousta. Obě byly blond, byl použitý určitý druh pout, která si musel donést, byl použitý určitý make-up, který byl aplikován specifickým způsobem. Těla byla naaranžována ve zvláštní pozici a odříznutí očních víček je mnohem významnější než odříznutí prsní bradavky. Pachatel má velkou fantazii. A teď dávejte pozor: na příští oběti pravděpodobně najdete ještě něco dalšího, nějaké vylepšení jeho fantazie.

	Tak a teď se budeme věnovat anomáliím. První: většina organizovaných vrahů tělo skryje. Nepřejí si, aby bylo objeveno. Potom by bylo nutné tělo přenést a k tomu ani u jednoho z našich případů nedošlo. Druhá: většina organizovaných vrahů nezná svou oběť, i když ji předtím třeba pozorovali nebo sledovali. Je to pro ně neznámý člověk. Ale v tomto případě je jasné, že vrah obě ženy znal. Moserová šla do hotelu, aby se s ním setkala. Samenová ho pustila do domu. Nebyly to tedy neznámé ženy.“

	Grant se odmlčel, aby se mohl znovu napít čaje. Carmen mu za to byla vděčná. Psala své poznámky v neuvěřitelném tempu a už ji bolela ruka. Před ní leželo několik stránek popsaných divokým, chvatným rukopisem, se spoustou šipek, orámování, vykřičníků a zakroužkovaných slov. Grant jí poskytl spoustu informací.

	„Takže, koho hledáte?“ pokračoval Grant dál. Byl neúprosný. „Ze zkušenosti víme, že sexuální vraždy jsou výlučně doménou mužů. V historii neexistuje žena – sexuální vrah. U jiných typů vražd, samozřejmě, ale nikdy u vraždy se sexuální motivací. Takže polovinu populace můžeme rovnou eliminovat. Vraždy tohoto typu jsou převážně vnitrorasové. Ne vždycky, ale většinou. Takže můžeme říci, že je to muž a běloch.

	Je to muž s nadprůměrnou inteligencí, sexuálně schopný. Bude vykonávat nějakou kvalifikovanou práci, není to dělník. Narodil se jako první nebo druhé dítě v rodině. Během zločinu požívá alkohol a prožívá nějaký situační tlak: rozvod, ztrátu zaměstnání nebo nějaké jiné trauma. Velmi pravděpodobně žije s partnerem a je velmi mobilní, má vlastní auto. Informace o svém zločinu sleduje v masmédiích a možná se dokonce do vyšetřování zapojí jako ochotný svědek, který poskytne nějakou nepodstatnou informaci. U něj doma najdete všechny novinové články týkající se zločinu, který spáchal. Možná tam také najdete nějaké osobní suvenýry, které si odnesl z místa činu – šperk, prádlo anebo dokonce kousky těla.“

	Grant zhluboka vzdychl a Carmen znovu uslyšela cinknutí šálku. „A teď otázky,“ řekl.

	Panebože, pomyslela si. „Nemám. Všechno je naprosto jasné.“ Chvilku bylo ticho a potom se Grant zasmál. „Fajn,“ řekl. „Možná bych mohl trochu přibrzdit.“

	„Musím toho absorbovat docela dost,“ souhlasila Carmen. „Přesto mám dvě otázky. První: jaká informace by vám v tuhle chvíli pomohla nejvíc?“

	„Jestli byla Sandra Moserová bisexuální,“ odpověděl Grant okamžitě. „To by nám o pachateli řeklo opravdu hodně. Je to vlastně klíčová informace. Při profilování sexuálních vražd je to tak, že čím bizarnější a podivnější je chování pachatele nebo okolnosti vraždy, tím snadnější je naše práce. Anomálie jsou totiž mnohem informativnější než podobnosti. Tvoří podstatu osobnosti stejně, jako se z krve dá určit fenotyp. A pamatujte si, že chování vždycky odráží osobnost, protože člověk jedná tak, jak myslí.“

	„Můžete mi v tomto směru něco poradit?“ zeptala se Carmen.

	„Zkuste proniknout do jeho myšlení,“ řekl Grant bez zaváhání. „Všechno, co děláte, každá informace, kterou hledáte nebo získáte, všechno musí být podřízeno jen tomuto jednomu účelu. Když se vám podaří začít myslet tak, jak přemýšlí on, potom ho máte a část vašeho problému je vyřešena.“

	„Část mého problému?“

	„To byl jen takový soukromý vtípek,“ odpověděl. „Jestli se vám nepodaří začít myslet tak jako on, budete mít problém. A když se vám to podaří, budete sice stále ještě mít problém, ale jiného druhu.“

	Carmen neřekla nic. Jí to jako vtip nepřipadalo.

	Grant se odmlčel. „Není to nic pěkného, snažit se někomu proniknout do hlavy. A… nevím… možná pro vás jako pro ženu to vzhledem k jeho obětem bude ještě bolestnější. Anebo to možná bude pro vás výhoda. Myslím, že to závisí zejména na vaší vlastní osobnosti.“

	Na její osobnosti? Znovu zaslechla cinknutí hrnečku. Potom Grant řekl: „V našem oboru nemáme žádné ženy-analytičky, i když výcvikem jich prošla spousta. Jde o to, že sexuální vraždy jsou výhradně mužskou záležitostí s výjimkou homosexuálních vražd a oběťmi jsou ženy nebo děti. Je to muž proti ženě, muž proti dítěti, muž proti všem.“ Na okamžik se zamyslel. „Začněte o tom přemýšlet a zblázníte se z toho.“

	„Jak dlouho už tuhle práci děláte?“ zeptala se.

	„Roky,“ odpověděl neurčitě, ale Carmen neměla pocit, že se snaží odpovědi vyhnout. Spíš se jí zdálo, že má to slovo pro něj nějaký vedlejší význam. „Podívejte,“ začal a hladce změnil téma konverzace. „Dám vám svůj telefon domů. Ostatní telefony na mne máte?“

	„Ano.“

	„Fajn. Chtěl bych, abyste ho použila jen v případě, že dojde k další vraždě. Ale potom ho rozhodně použijte okamžitě. Moc by mě zajímalo, jestli dojde k nějakým změnám v modelu jeho chování.“

	Carmen měla pocit, že vůbec nepochybuje o tom, že k další vraždě dojde. Řekl jí své telefonní číslo a ona si je zapsala. Potom jí ještě sdělil, že bude příští týden pár dní mimo kancelář. Carmen poslouchala a snažila se představit, jak asi vypadá. Podle hlasu by tipovala, že mu může být kolem pětačtyřiceti, a ráda by mu položila několik osobních otázek: jestli je ženatý, má rodinu, jaký vztah má ke své profesi, kde vyrůstal a jak dlouho už je u FBI? Uměla si ale představit, že podobný útok z její strany by určitě vedl k rychlému ukončení telefonického rozhovoru a ona si nepřála, aby skončil.

	„Zmínil jste se o anomáliích,“ řekla rychle. „Neukrývá své oběti, nepřemísťuje je a zdá se, že zabíjí ženy, které zná a které znají jeho. Jak si mám vysvětlit tohle? Jak bych to mohla využít?“

	„Dobrá otázka,“ reagoval Grant. „Všechno to jsou, a zejména ten poslední, charakteristické rysy chování masového vraha. U sexuálního vraha je opravdu velmi netypické, když zná své oběti. Právě proto by to možná mohl být klíč k celé záhadě. Myslím, že jste se rozhodla správně, když se chystáte prověřit všechna mužská jména z adresáře Samenové. To je dobrý začátek.“

	„Ale…,“ pokusila se ho Carmen přerušit.

	„Ale nemyslím si, že ho najdete mezi těmi muži ze servisní sítě,“ pokračoval. „Myslím tím opraváře televizorů, instalatéra nebo elektrikáře. Je nelogické předpokládat, že by jakákoli skupina bdí – v tomto případě volné seskupení bisexuálních žen, jestli se potvrdí, že to tak opravdu je – využívala služby stejného televizního opraváře nebo instalatéra. Já také nemám stejného elektrikáře jako moji kolegové v kanceláři. Bydlíme každý v jiné čtvrti a kdybych už někomu chtěl elektrikáře doporučit, pak bych doporučil spíš nějakou servisní společnost a ne jednoho konkrétního zaměstnance té společnosti. Myslím si, že byste se měla zaměřit spíš na ty, jejichž postavení vůči obětem má něco společného s jejich bisexualitou. Možná by to mohl být kadeřník. Nebo zjistěte, jestli některá z nich neměla dalmatina. Nebo zda se masér nespecializuje na bisexuální klientelu. Ten vztah musí být specificky bisexuální – eventuálně striktně lesbický – ne všeobecný.“

	„A co když zjistíme, že ten bisexuální aspekt neplatí?“ zeptala se Carmen.

	„Jestli to byla jen náhoda, pak vás čeká opravdu dlouhé vyšetřování. A jediná dobrá příležitost k tomu, jak tuhle záhadu vyřešit, vás přijde opravdu hodně draho.“

	„Myslíte další vraždu.“

	„Přesně tak. Potřebujeme vědět, jak to udělá příště.“
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	Carmen položila sluchátko a zadívala se na naškrábané stránky rozházené po celém stole spolu se zmačkanými ubrousky a krabičkami od Butera. Někde pod tím byly fotokopie článků, které jí Grant poslal. Ve sklenici zbylo ještě trochu vína, a tak si šla sednout do křesla. Při psaní poznámek ji začala znovu bolet záda a v hlavě už se ozývala tupá bolest, kterou se vždycky ohlašovala migréna. Musí okamžitě přinutit svaly, aby se uvolnily. Mohla by si vzít prášek, který jí předepsal lékař, ale dávala přednost představě, že to dokáže zvládnout a dostat pod kontrolu i sama a bez prášků. Také by mohla nasadit svoji léčbu, která představovala horkou sprchu s vodní masáží a potom pár uvolňovacích cviků na koberci v pokoji. Teď se jí ale nechtělo věnovat tomu potřebný čas. Vybrala si proto třetí způsob – víno. Když ho vypije dost, zapůsobí na ni, jako by spolkla silný prášek na spaní.

	Vrátila se tedy do kuchyně, z lednice vyndala láhev s vínem a nalila si další plnou sklenici. Chvíli zůstala zamyšleně stát uprostřed kuchyně a usrkávala víno. Přemýšlela o Sanderu Grantoví. Vlastně nejprve myslela na články, které napsal, a potom na jeho hlas v telefonu. Byl klidný a sebevědomý a zněl jako hlas velkého neoblomného muže, spokojeného se svými znalostmi. Zvolil si profesi, která naháněla hrůzu, a ji napadlo, jak s tím vším, co viděl, může žít.

	Jeho expertizy ho vynesly výš, nad úroveň ostatních detektivů, kteří se zabývali vraždami. Carmen nevěděla, jaké procento vrahů, jimiž se zabývala, byli takzvaně normální muži, ale byla jich asi většina. Jen několik z nich mohlo být označeno podle texaského trestního zákona za nenormální. Byli to muži, kteří ve chvíli, kdy vraždu spáchali, nevěděli, že dělají něco špatného a porušují zákon. Carmen věděla, že Grant se zúčastnil vyšetřování pachatelů, z nichž většina patřila do druhé kategorie. Obhajoba sexuálních vrahů, zvláště těch sériových, byla velmi často založena na duševní chorobě. Vypadalo to, jako kdyby si společnost nedovedla představit, že by někdo se zdravým rozumem mohl spáchat taková zvěrstva. A opravdu, ti skuteční blázni, s nimiž se ve své praxi setkal, byli vždycky sexuální nebo masoví vrazi. Muselo to být neuvěřitelně deprimující vyšetřovat jen tyto druhy zločinů a trávit den za dnem tím, že se snažíme proniknout do jejich mysli.

	Podívala se na hodinky. Bylo dvacet minut po deváté. Vypila ještě trochu vína, potom se vrátila do jídelny a pokusila se uklidit stůl. Telefon vrátila do kuchyně, posbírala všechny krabičky z lahůdkářství a naskládala nádobí do myčky. Potom srovnala články z časopisů a stránky z bloku popsané jejím rukopisem. Všechny papíry si zasunula do podpaží, vrátila se do kuchyně a znovu si dolila skleničku. Zhasla světlo, zkontrolovala zámek na dveřích a vystoupila po schodech nahoru do ložnice.

	Skleničku odložila na noční stolek, papíry dala na přikrývku a sundala si šaty. Když otevřela dveře do koupelny, zachytila odraz své nahé postavy v zrcadle. Po rozhovoru s Grantem ale neměla myšlenky na to zabývat se svou postavou. V hlavě jí vířila spousta jiných představ a bylo až příliš snadné zaměnit svůj obličej za obličej Samenové. Věděla, že by se jí to mohlo vymknout, a tak se ze všech sil snažila myslet na něco jiného.

	Oblékla si vršek bílého hedvábného pyžama a vlezla do postele. Dvěma polštáři si podložila záda, z nočního stolku vzala tužku a začala přepisovat své poznámky. Občas se při tom osvěžovala vínem. Za chvíli se všude kolem ní v posteli válely papíry. Ve čtvrt na deset sešla dolů, aby si nalila třetí sklenici vína. Když se šplhala nahoru po schodech osvětlených jen lampou z ložnice, uvědomila si, že se pohybuje pomaleji než obvykle. Doufala, že víno už začalo působit. Ale ospalost, bohužel, stále ještě necítila. Věcnost a krutost Grantových článků i rozhovor s ním jí poskytly až příliš látky k přemýšlení.

	Zvládla poslední schody a vrátila se do postele. Skleničku si znovu položila na noční stolek. Natřásla si polštáře a všechny papíry odstrčila stranou. Potom si uvědomila, že je jí hrozné horko. To se jí někdy po vínu stávalo. Rozepnula si pyžamo a svlékla si vršek, natáhla se pro víno a zhluboka se napila.

	Vraždy byly naplánované.

	Na místě činu nebyla nalezena zbraň.

	Pachatel zná svou oběť.

	Svoji oběť si personifikuje.

	Plně kontroluje situaci.

	Mučí oběti, dokud jsou naživu.

	Najednou se jí zatočila hlava. Polštáře podepíraly krk, který bolel, a navozovaly pocit beztíže. Fantazie a rituál jsou pro vraha prioritní. Je to muž nadprůměrné inteligence. Zažil nějaký zásadní životni zvrat. Pravděpodobně žije s partnerem. Může se pokusit zasáhnout do vyšetřování. Pravděpodobně si odnesl nějaký suvenýr… například část těla. To, co dělá, ukazuje, jak mysli. Chováni odráží osobnost. Proniknout do způsobu, jakým přemýšlí.

	Její matka seděla sama v houpačce, dívala se přímo před sebe a vyprávěla. Houpačka se pravidelně a rytmicky houpala bez toho, že by jí matka musela pomáhat, jako by se jednalo o jednoduchou houpačku, kterou milují děti. Vypadala hrozně malá a drobná, téměř jako dítě, lem jejích opraných šatů, které nosila na zahradu, vlál ve větru. Jde o to, řekla její matka, ačkoli kolem nebyl nikdo, kdo by ji poslouchal, že v Huehuetenango někdo zabil všechny jeptišky. Celeste musela umýt jejich těla a změřit jim teplotu. Nepoznali jste, jestli jsou mrtvé, dokud rtuť teploměru, který se musel zavést do vagíny, nezmodrala. Říká se, že to proběhlo velmi rychle. Rtuť byla červená a potom najednou zmodrala a ony byly mrtvé. Celeste každou z mrtvých jeptišek oblékla do naškrobeného žlutého hábitu a nasadila jim žlutý čepec. Potom je musela vytáhnout až na samý vršek hory, kde byla malá louka lemovaná strmými útesy. Tam je položila vedle sebe. Byly tam teď čtyři. Ležely tam na těch kamenných márách a Celeste jim zpívala. Kolem útesů se vznášela mlha a Celestin hlas se odrážel v zarostlém údolí. Potom matka řekla, že ví, kdo byl ten muž, který jeptišky zabil. Řekla, že to ví, protože se jí podařilo proniknout mu do mysli a vraždy s ním prožila. Potom Carmen najednou stála ve dveřích malé kamenné cely, kde jeptišky bydlely. Stála a dívala se na muže, který zabíjel jeptišku. Byl nahý a hrbil se nad jeptiškou, která byla také nahá. Jen na hlavě měla čepec. Měla otevřené oči, které se klidně dívaly do temného stropu, zatímco muž, z něhož Carmen viděla jen vlnící se páteř, funěl a prováděl něco na jejím břiše. Carmen chtěla vidět, co to dělá, ale jeho bledá záda a zadnice jí bránily ve výhledu. Carmen si všimla zmenšené postavy své matky, která se na ni dívala z hlavy toho muže. Ten funěl stále víc a Carmen si všimla, že nohy jeptišky se jeho úsilím rytmicky pohybují. Potom se jeptiška otočila, podívala se na Carmen a usmála se. Malá figurka matky v mužově hlavě se také obrátila. Řekla Carmen, že ten muž už brzy skončí, a upozornila ji na mužovy boky. Carmen se na ně podívala a uvědomila si, že to jsou ženské boky, ale mužská záda a ramena. Matka jí vysvětlila, že to je tím, že ženy jsou na prvním místě lidské bytosti a až na druhém ženy a muži jsou také na prvním místě lidské bytosti. Potom začala na stěnu za jeptiškou stříkat krev. Stříkala z místa, kde ten muž něco dělal. A jeptiška znovu zvedla oči ke stropu. Malá figurka matky vytáhla z kapsy svých šatů na zahradu teploměr a nabídla ho Carmen. Byl tak malinký, že ho stěží mohla převzít. Potom začala matka ječet. Místo úst měla jen malou černou díru a ječela… ječela… a ječela…

	Když si Carmen uvědomila, že je to telefon, cukla sebou tak, že převrhla skleničku. Byla prázdná, ale Carmen si vůbec neuvědomovala, kdy ji dopila. Budík ukazoval za pět minut tři čtvrtě na dvě. Cítila, že je zpocená, a zvedal se jí žaludek, když brala sluchátko.

	„Haló.“ Překulila se přes papíry a některé přitom zmačkala. Řekla vůbec něco? Zopakovala to tedy. „Haló.“

	„Je to detektiv Carmen Palmová?“ Byl to ženský hlas.

	„Ano, Carmen Palmová.“ To tedy byl zatracený sen.

	„Jmenuji se Claire a jsem ta žena z fotografie, kterou jste našli v domě u Dorothy.“ Nastala pauza, jako by žena čekala na její reakci. Než Carmen dokázala dát dohromady souvislou větu, řekla žena: „Chtěla bych s vámi mluvit.“

	„Ano,“ souhlasila Carmen. Usta jí příliš dobře nepracovala. „Kdy?“

	„Teď by to bylo nejlepší.“

	„Teď?“ Panebože, napadlo ji, to je přece samozřejmé. „Dobře. Kde?“

	„U nemocnice. Víte, kde je Baylorská lékařská fakulta?“

	„Ano.“

	„A centrum DeBakey?“

	„Ano.“

	„Bertnerova ulice je lemována stromy a na zastávce autobusu je tam budka… ne, počkejte. Víte, kde je za lékařskou fakultou nákupní středisko?“

	„Vím.“

	„Budu tam na jedné z laviček. Najdeme se.“

	„Budete mi ale muset dát dvacet minut.“

	„Jistě, to mi vyhovuje.“ Najednou bylo spojení ukončeno.

	Carmen zavěsila a snažila se uklidnit. Probojovala se přes papíry do nohou postele a spustila nohy na podlahu. Panebože. Ten zatracený sen. O čem že to bylo? Nesnášela, když měla takové sny. Pokládala to za druh šílenství. Nemohla se srovnat s představou, že něco takového se mohlo zrodit v její hlavě. Nejistě se postavila a potácela se ke koupelně. Pustila studenou vodu a umyla si obličej. Cestou zpátky do ložnice odhodila ručník na podlahu. Sáhla po béžovo-bílých šatech a hodila je na postel. Ze zásuvky vyndala kalhotky a podprsenku. Potom si nazula mexické sandály a zapnula pásek na šatech. Projela si vlasy kartáčem a otevřela zásuvku nočního stolku. Vyndala SIG-Sauer, zkontrolovala pojistku a vsunula pistoli do kabelky.

	Nechala v ložnici svítit světlo a spěchala po schodech dolů. Cestou lovila v kabelce klíče. Dole pod schody je konečně nahmatala. Nechala svítit i světlo pod schody a vyšla do noční tmy. Venku byla mlha.

	Rozsvítila světla svého audi a rozjela se tříproudou silnicí směrem na University Boulevard. Přejela kolem stadionu a minula západní konec univerzitního kampusu, baseballové hřiště Cameron. Ulicí Main univerzitní kampus končil a začínal kampus texaské lékařské univerzity. Byl to celý komplex, který zahrnoval výzkumné laboratoře i lékařskou fakultu a v něm žilo čtvrt milionu lidí. Mlhou probleskovala z mnoha oken světla. Přejela Main a odbočila na Fannin a potom na Ross Sterling Avenue, která komplexem univerzity procházela. S ním sousedilo nákupní centrum.

	Hodiny na palubní desce ukazovaly dvě a Carmen se rozhodla, že nebude ztrácet čas tím, aby dojela až na nejbližší velké parkoviště. Začala se rozhlížet po nějakém menším parkovišti pro zákazníky a zaměstnance nákupního střediska. Blízko knihovny jedno našla a odbočila tam.

	Přešla kolem knihovny k nákupnímu centru, na jižní straně se na chvíli zastavila u zadního východu univerzity. Žulové dlažební kostky se vlhce leskly a Carmen zalitovala, že si nevzala nepromokavý plášť. Na lavičkách nikoho neviděla, ale mlha značně zhoršovala viditelnost. Mohla jedině projít nákupním centrem a doufat, že ji žena uvidí. Zadní východ univerzity se otevřel a objevila se postava v bílém plášti. Přes rameno měla přehozený batoh. Byla to dívka. Studentka. Nebyla zvyklá vnímat, kolik je hodin, denní světlo potřebovala vidět jen občas.

	Carmen se pomalu blížila ke středu nákupního centra. Slyšela jen ozvěnu vlastních kroků. Vtom se odněkud ozvalo: „Detektive.“

	Zastavila a podívala se ke stromům. Rozeznala kiosek se stěnami z plexiskla a uvnitř postavu na lavičce. Obrátila se a mířila ke kiosku.

	„Je tady alespoň sucho,“ řekl ženský hlas. „Jsem Claire,“ pokračovala a natáhla k ní ruku.

	Carmen ruku stiskla a pokusila se zahlédnout ženin obličej, když se k ní naklonila. Sedla si na lavičku naproti.

	„Omlouvám se, že jsem vás vytáhla ven v tuhle hodinu,“ řekla Claire. „A v takové mlze. Ale obávám se, že je to jediná chvíle, kdy to mohu udělat.“

	„To je v pořádku,“ odpověděla Carmen. „Jsem ráda, že jste zavolala.“ Projela si rukou vlasy a cítila, jak jsou vlhké. Proud světla z výbojky vzdálené asi šedesát metrů filtrovaly větve stromů a plexisklo, takže tvořil kolem ženina obličeje cosi jako závoj. Ale Carmeniny oči si na šero brzy zvykly a poznala ženu z fotografií. Byla to téměř padesátnice, měla tmavé vlasy a pikantní nos, který dodával jejímu obličeji mladistvý výraz. Na sobě měla klasický kostým, doplněný nevtíravými šperky, na obličeji perfektní makeup. Carmen usoudila, že měla noční službu v nemocničním komplexu a neoblékala se tedy pro tuto příležitost. Také si všimla, že má snubní prsten.

	„Volala mi Helena,“ řekla Claire. Zkřížila nohy přes sebe a obrátila se k Carmen. „Pochopila jsem, že jde o mé fotky.“

	„Ano.“

	„Nevěděla jsem, že ještě existují.“ Tuto poznámku pronesla velmi nezúčastněně, ale Carmen postřehla v jejím hlase jisté napětí.

	„Řekla vám Helena, o čem jsme se spolu bavily?“

	„Ano. Vlastně nevím, ale myslím, že mi řekla všechno.“

	Carmen přikývla. Claire – Carmen nevěřila, že je to její skutečné jméno – sáhla do kabelky a vytáhla balíček cigaret. Jednu vyndala a zapálila si ji, aniž nabídla Carmen. Plamen zapalovače byl příliš malý, aby odhalil její obličej. Vyfoukla obláček kouře, který se spojil s mlhou kolem. Měla nohy přehozené přes sebe, ale neklepala jimi nervózně tak, jak to dělá většina žen v této situaci. Vypadalo to, že se perfektně kontroluje, a nijak se svou informací nespěchala.

	„Proč jste mi zavolala?“ zeptala se nakonec Carmen.

	Žena se na ni na okamžik zadívala, takže možná nebyla tak sebejistá, jak se snažila působit.

	„Myslela jsem, že bych vám mohla pomoci,“ řekla. „V jakém směru?“

	„Znala jsem Sandru Moserovou. Myslím… možná jsem byla poslední… z naší skupiny… kdo se s ní před smrtí setkal.“
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	Claire nepokračovala. Potáhla z cigarety, žhavý konec ozářil perfektně pěstěné nalakované nehty. „Byla to tedy lesbička?“

	„Byla bisexuální,“ opravila ji Claire. „Většina z nás je bisexuální.“

	„Kdy jste ji viděla naposled?“

	Claire znovu trochu zaváhala, oči upřené na Carmen, ruku s cigaretou opřenou o koleno. Z cigarety stoupala šedomodrá stužka kouře. Carmen se na ni podívala a uvědomila si, co se stalo.

	„Já vám ty fotografie ale nemůžu dát,“ řekla. „Jsou to důkazní materiály k případu vraždy.“

	Claire odvrátila hlavu a zadívala se přes plexisklo na vlhký chodník nádvoří. Vypadalo to, že se snaží uklidnit. Znovu zvedla cigaretu k ústům.

	„Měla to být jen taková hra,“ řekla. „Ale už tehdy jsem věděla, že dělám chybu. Byla to moje chyba. Nikdy si nepřestanu vyčítat, že jsem se k tomu nechala přemluvit.“

	„Dorothy?“

	„Zatraceně. Byla to Vickie.“

	„Kittrieová?“

	Claire přikývla. V hlase se jí objevila hořkost, když vyslovila Vickiino jméno. „Proč chtěla, abyste to dělala?“

	Claire hned neodpověděla, zdálo se, že přemýšlí, co by měla říci. „Dorothy pro mne měla vždycky slabost. Před několika lety jsme byly milenky, ale Dorothy chtěla, aby to bylo nastálo. Věděla, že já si něco takového nemohu dovolit. Mám rodinu a práci. Vždyť to vlastně protiřečí celé filozofii naší skupiny. Cílem nebylo rozbít rodiny a převrátit naše soukromé životy. Ale nechtěla se té myšlenky vzdát a začala být hodně majetnická. Nakonec jsem to musela definitivně skončit. Vyrovnala se s tím a pochopila to. Ale nikdy to vlastně úplně nevzdala. Vyptávala se ostatních, jak se mám, jestli jsem šťastná a s kým se scházím.“ Trochu pokrčila rameny.

	„Potom, když se spolu daly dohromady Dorothy a Vickie, měla jsem pocit, že už ze strany Dorothy nehrozí nebezpečí, a tak jsem se jim přestala vyhýbat. Tak jsem se seznámila s Vickie. Byla fajn, ale připadala mi trochu zvláštní a bohužel jsem měla pravdu. Jednou večer jsem šla na party v Tanglewoodu. Vickie tam byla sama, protože Dorothy byla mimo město. Hodně jsem toho vypila a většina lidí už odešla. Vickie se držela pořád u mne a začala mi vykládat, jak po mně Dorothy pořád ještě touží a jak o mně stále mluví. Přemluvila mě, abych pózovala s manekýnem pro nějaké snímky. Měly prý jen trochu okořenit jejich milování. Tak mi to alespoň vysvětlovala. Byla jsem hodně opilá… ten nápad s S&M byl samozřejmě její.“

	„Kde jste to fotili?“

	„Bylo to asi před šesti, ne, vlastně sedmi měsíci. To byla doba, kdy Vickie začala zatahovat Dorothy mezi své sadomasochistické přátele.“

	„Vickie? Myslela jsem, že s tím začala Dorothy.“ Claire se trochu zlomyslně usmála. „To vám řekla Vickie, že?“ Carmen přikývla.

	„Chtěla bych vám něco říct,“ začala Claire a vyfoukla kouř z cigarety směrem ven. „Ta dívka, to je jeden velký problém. Její sexuální instinkty jsou ty nejzmatenější, jaké jsem kdy viděla. Neumím si představit, co prožila ve východním Texasu, ale ta holka je opravdu postrach.“

	„Co tím myslíte?“

	„Má velmi zvláštní choutky,“ řekla Claire. „Jako většina z nás má také ráda muže, ale má s nimi zájem o S&M. S muži hraje většinou dominu a s ženami otrokyni.“ Podívala se na Carmen. „Znáte přece S&M praktiky?“

	Carmen věděla dost na to, aby si uvědomovala, že nikdy nebude vědět všechno. Když začala pracovat u policie, měla dojem, že se dozvěděla všechno o sexuálních deviacích, co lze. Potom přešla na oddělení vražd. Uvědomila si neuvěřitelně úzké propojení vrahů s jejich sexualitou, které si často nebyli vědomi až do chvíle, kdy zabili. Někde v zákoutí jejich psychiky bylo všechno propojeno s nenasytností, kterou dokázal málokdo pochopit. Fakt, že tady existovala neoddiskutovatelná souvislost, byl sám o sobě dost hrůzný.

	„Vím, že nahoře je agresor a dole je oběť nebo otrok,“ řekla Carmen. Jednoznačně působila dojmem, že taková znalost už stačí. Pokaždé, když slyšela někoho tuto skutečnost rozebírat, měla dojem, že každý to stejně chápe po svém.

	„Ano, v té hře. To máte pravdu,“ souhlasila Claire. „Tak vypadá scénář. Ale ve skutečnosti ten, kdo je otrokem, organizuje rány, celá scéna vzniká jen kvůli němu, pro jeho uspokojení. Ta terminologie, která se používá, postrádá slitování a ve většině jazyků čerpá ze společnosti, která má dost drsné výrazivo, jehož silnou stránku slitování netvoří. Když se to dělá dobře, je všechno dohodnuté předem. Otrokyně řekne domině, po čem touží, jestli to je bičování, řezání, horký vosk, dušení nebo pěsti – a potom si to až do vyvrcholení pěkně užije. Také stanoví záchranné slovo. Celé drama se odehrává jen s jediným cílem – uspokojit ji. A domina zároveň dosahuje uspokojení tím, že jí dává, po čem touží. Takže v ideálním případě tvoří uspokojení uzavřený kruh. Existují ženy, které se toho účastní jen jako dominy, a jiné, které dávají přednost otrokyním, ale většina si úlohy ráda vymění, aby svou partnerku uspokojily.

	Klíčovým momentem je nezbytnost naprosto věřit domině. Pokud by tomu tak nebylo, potom je naprosté šílenství nechat se svázat a nechat ji přiblížit se k vám s břitvou. Domina musí mít všechno pod kontrolou, včetně vlastních emocí. Riskantní je okamžik, kdy by trestání mohlo zajít příliš daleko. Proto se stanoví záchranné slovo. Domina trestá a otrokyně začne po chvíli žadonit, aby přestala. Předstírá, že se to všechno děje proti její vůli, zatímco z toho má maximální potěšení. Nehledě na to, jak moc otrokyně prosí, aby domina přestala, ta musí dál pokračovat ve stupňování uspokojení, dokud partnerka nepoužije záchranné slovo.“

	Carmen pozorovala Claire. Nakláněla se dopředu a hledala v kabelce krabičku s cigaretami. Potom se znovu stáhla dozadu do stínu. Její pohyby byly uhlazené a velmi ženské a Carmen se vybavila poznámka Heleny Saulnierové o ženách, které chtějí ženy toužící po ženách.

	„Vickie byla v pohodě, pokud šlo o ženy,“ pokračovala Claire. „Vždycky dělala otrokyni. Ale když byla s muži, nedalo se jí věřit.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Pro ty muže to mohlo dopadnout hodně zle.“

	„Znáte nějaké muže, s nimiž dělala dominu?“

	„O jednom z nich jste mluvila, Gil Reynolds.“

	Carmen cítila, že ji zaplavuje vztek. Bastard jeden. Lísal se k ní jako kokršpaněl, aby získal její sympatie, a potom jí řekl, že s Kittrieovou a Samenovou v tom patrně jeli i nějací muži. Cožpak si opravdu myslel, že se to nedozví? Nebo ji tolik podceňoval? „Další byl Walker Bristol. Ta malá ďáblice ho jednou málem zabila. Říkal mi potom, že ho téměř nechala vykrvácet a že se jako domina rozzuřila tak, že byla naprosto zběsilá. Bylo to prý hodně tvrdé. Walker ji od té doby přímo nenávidí.“

	„Jestliže to Kittrieová s muži praktikuje jako domina, potom Reynolds musel být otrok.“

	„Ano a upřímně řečeno, Gil je blbec,“ poznamenala Claire.

	„Víte, že byl ostřelovačem ve Vietnamu? Jednou o tom vyprávěl Vickie… řekl, že míval orgazmus, když viděl explodovat hlavy. To o něm říká dost. Já si myslím, že jen proto s ním Vickie nikdy nezašla tak daleko jako s Bristolem, protože se bojí, že by ji byl schopný zabít. Mají k sobě navzájem takový podivný respekt. Někdy… někdy si říkám, že neznám žádné další lidi, kteří by si byli tak podobní jako oni dva.“

	„V jakém smyslu?“

	Claire zhluboka potáhla z cigarety a podívala se na Carmen. „Jsou amorální,“ řekla pomalu a ta dvě slova vyplula z jejích úst zároveň s dlouhým proudem kouře.

	Jestli byla záměrem její poznámky snaha nahnat hrůzu, potom se jí to podařilo. Carmen teď viděla Reynoldsovu předstíranou pokoru jako projev zhoubného cynismu a zvrácenosti.

	„Nevíte, jestli si Bristol nebo Reynolds s Kittrieovou někdy vyměnili role?“

	„Ano. Myslím, že tenkrát nechal Vickie, aby ho bičovala, ale šlo o to, aby ji viděl nahou.“

	„Znáte některou z žen, které trestal?“

	Claire s odpovědí trochu váhala a Carmen napadlo, že možná odmítne odpovědět. „Neznám,“ řekla potom. „Na to se budete muset zeptat někoho jiného. Všechno, co bych vám mohla říct, by byly jen klepy a to ještě z druhé ruky.“ Tentokrát jí ale Carmen nevěřila. I v šeru budky, v níž seděly, si Carmen všimla změny v jejím chování. Ta otázka byla mnohem zásadnější, než aby za ni chtěla nést odpovědnost.

	„Musím o tom všem vědět trochu víc,“ řekla Carmen. „Jestli můžete, tak mi řekněte nějaké jméno nebo jméno někoho, kdo by věděl a kdo by mě dovedl zase k někomu dalšímu.“

	Claire odklepla popel z cigarety, jejíž žhavý konec zářil jako oko zírající na Carmen.

	„Mluvila jste s Lindou Mancerovou.“ Nebyla to otázka.

	„Ano.“

	„Tak si s ní promluvte znovu.“

	Obě se otočily, když kousek od nich někdo zakašlal. Byl to jen další student v bílém plášti a džínsách mířící přes nádvoří. Vyšel ze stejných dveří jako ona dívka před ním. Odkašlal si a odplivl směrem k budce. Ještě že měly kolem sebe plexisklo.

	„Co víte o Heleně Saulnierové?“ změnila Carmen předmět hovoru.

	„Helena je velmi přímočará a nepříliš komplikovaná osobnost. Je to misantrop. Týden nato, kdy i její druhé dítě odešlo z domova na kolej, opustila po šestadvaceti letech svého manžela. Má odpor ke všemu, co má penis.“

	„A jak potom snáší Nathana Isenberga?“

	Claire zkameněla s cigaretou kousek od úst. Chvíli na Carmen zírala široce otevřenýma, překvapenýma očima, potom se rozesmála na celé kolo. Smích se nesl tichou nocí a odrážel se od budov kolem nich. „Ježíšikriste! V jakém to žijeme světě!“ Odhodila cigaretu na betonovou podlahu a zašlápla špičkou lodičky. „Omlouvám se,“ řekla stále ještě se smíchem. Znovu se na Carmen podívala. „Nathan nemá penis. Nathan je ve skutečnosti Natálie Isenbergová.“

	Carmen se dívala na Claire, která zcela jistě nebyla Claire, a smála se tomu, že Carmen nepochopila, že Nathan je vlastně Natálie. S těmito lidmi bylo všechno prostě nějak jinak.

	„A co Sandra Moserová?“ zeptala se Carmen.

	Carmen si všimla, že tentokrát nezůstaly její nohy klidné, ale nervózně podupávaly do betonu. Ruce si zkřížila na prsou.

	„Četla jsem noviny,“ řekla. „Muselo to být kruté.“ Na okamžik se odmlčela, aby si srovnala myšlenky. „Byly jsme spolu mnohokrát. Je velmi milá a má opravdu nádhernou postavu. Ráda používá ústa a bylo to s ní skvělé.“ Celá se ponořila do vzpomínek. „Jenže potom ji objevila Vickie… a moc se jí líbila. Dorothy nikdy nebyla vůči Vickie vlastnická. S odstupem času si vlastně spíš myslím, že prostě jen tolerovala všechno, co Vickie dělala. Muže, ženy, S&M. Všechno. Věděla, že ji nemůže kontrolovat a nemůže po ní žádat nic, co by se podobalo věrnosti.

	Když přišla Vickie do Houstonu a našla si cestu do skupiny, způsobila tam svou nezabrzděnou sexualitou značný rozruch. Předtím jsme vlastně všechny byly relativně usedlé. Bisexuálky orientované na ženy, které se vyhýbají místům, jako jsou specializované kluby a podobně. Žádná z nás nebyla výstřední. To, jak jsme to praktikovaly, bylo pro všechny dostatečným vzrušením. Pokud vím, tak žádná z nás nikdy nevyhledávala nebezpečí. Ale Vickie to celé změnila. Vnesla do skupiny styl, který tam nikdy předtím nebyl. Najednou byla všude samá tajemství a do vztahů mezi námi se vplížila perverznost a zvrhlost.

	Sandra byla vždycky trochu rozpustilá a Kittrieová poznala, že by si ráda troufla na něco víc. A tak ji zapojila do S&M. Vickie ji trénovala na dominu a Sandře se to líbilo. Potom do toho Vickie zamíchala Reynoldse a Bristola. Slyšela jsem o tom pár historek, ze kterých naskakovala husí kůže. Zdá se, že Sandřina smrt je jen zakončením toho všeho. Neznám detaily, ale připadá mi, že nad sebou někdo ztratil kontrolu.“

	„Dvakrát?“

	Claire pokrčila rameny. „Nevím, je to mimo moji kategorii.“

	Zůstala zticha a Carmen slyšela drobné kapky stékající po stranách budky.

	„Kdo si myslíte, že by byl schopen to udělat?“ zkusila Carmen.

	Claire zírala do tmy směrem k nákupnímu centru. Zavrtěla hlavou, nepřítomné oči dál upírala do dálky.

	„Kdo mohl ty dvě zabít? Nevím. Neznám nikoho, kdo by je mohl zabít takovým způsobem, jak si myslím, že asi zemřely. Ale takové lidi z nás přece nezná nikdo, ne? Známe lidi jen do té míry, do jaké oni sami chtějí, abychom je poznali.“ Znovu pokrčila rameny. „Když vyslýchají sousedy, taky se vždycky dovědí, že to byl velmi milý člověk, tichý, žijící jen sám pro sebe. Nikdy s ním nebyly žádné potíže. Nemohou uvěřit, že by to byl týž člověk. Sakra. On to ale není ten člověk, kterého znali.“

	Měla samozřejmě pravdu. A byla to přesně ta nenápadnost až neviditelnost, která dělala z muže, jenž dokázal Dorothy Samenové udělat všechny ty hrozné věci, cosi mytologicky hrůzného.

	„Podívejte,“ řekla Claire a vrátila se pohledem ke Carmen. „Mám dva syny na střední škole. Můj manžel je oční chirurg se soukromou praxí. Já… já jsem gynekoložka… pro boha živého! Copak si neuvědomujete, co by takové fotografie mohly udělat s mojí kariérou, když ponecháme stranou mou rodinu?“ Trochu se jí chvěl hlas. „Podívejte.“ Naklonila se dopředu, obrátila ruce dlaněmi nahoru a položila je na kolena. „Vím, co jste říkala… že s tím nemůžete nic dělat. Ale já jsem spolupracovala… i když jste mi nedala ohledně těch fotografií žádnou naději. Jestli se naskytne příležitost, pomůžete mi? Nechci ty fotky omlouvat… uvědomuji si, jak neuvěřitelně hloupé to bylo… a že jsem udělala velkou chybu. Ale… měly to být soukromé fotografie. Nechci, aby se mi kvůli nim zhroutil celý život.“

	Polovinu obličeje teď měla osvětlenou, druhá zůstala skrytá ve stínu. Ale Carmen viděla dost, aby poznala úzkost, kterou se žena až doposud snažila skrývat. Sympatizovala s Claire. Samotnou ji to překvapilo, ale bylo to tak.

	„Udělám, co budu moci,“ řekla. „Nemohu vám slíbit, že je neuvidí ostatní detektivové, ale mohu dohlédnout, aby se nedostaly ven z oddělení. A až bude po všem… vrátím vám je.“

	Claire zůstala jen tiše sedět. Po chvíli řekla. „Kdybych vám mohla ještě nějak pomoci… Vím, že to na vás musí dělat dojem, jako bych se víc zajímala o ty fotky než o Dorothy a Sandru.“ Z hlasu zaznělo vyčerpání. „Ale – jsou pryč, že? A já ne. A můj manžel a moje rodina také ne.“

	Carmen přikývla a vstala. „Víte, jak se se mnou spojit,“ řekla. „Kdyby bylo cokoli nebo kdybyste si chtěla jen popovídat… žiju sama.“

	Claire přikývla, ale nevstala a nedala už Carmen šanci spatřit znovu její obličej. Carmen vyšla z budky a ponořila se do husté mlhy, která ji halila celou cestu přes nádvoří. Než odbočila za roh, ohlédla se. Viděla jen proužek kouře, který se vznesl z budky.
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	čtvrtek, 1. června

	 

	Ve čtvrtek zavolala Carmen Lindě Mancerové brzy ráno domů, aby ji zastihla, než odejde do práce. Když jí řekla, že je velmi důležité, aby se ihned sešly, Mancerová souhlasila. Ale podobně jako Andrew Moser nechtěla, aby za ní Carmen přišla do kanceláře. Místo toho navrhla, aby ji navštívila v jejím domě v severním Tanglewoodu nedaleko Woodway v západní části Houstonu.

	Dům Mancerové byl dvouposchoďový a velmi moderní, jeden ze dvou domů obehnaných zídkou s kovovou tepanou brankou, chráněnou vstupem na elektronickou kartu. Nesl trochu okázalé jméno Cour Jardin. Carmen stočila okénko auta a zvedla sluchátko telefonu umístěného ve výklenku vedle branky. Ale v tu chvíli už se branka začala otvírat. Rychle položila telefon a rozjela se mezi tepaná křídla branky.

	Zahrada nebyla velká, ale byla perfektně udržovaná. Příjezdová cesta byla čerstvě pokropená právě tak jako nádherné záhony plné květin. Carmen zaparkovala podle instrukcí, které dostala, před domem stojícím vlevo. Vystoupila z auta a okamžitě ucítila silnou vůni stromů a pokropené země. Ke vstupním dveřím vedl chodníček lemovaný živým plotem.

	Carmen musela dvakrát stisknout zvonek, než se objevila žena, vyšší než ona, s velmi temnou pletí. Vlasy měla sčesané dozadu, přes jedno rameno padal dlouhý cop. Na sobě měla bavlněnou halenku v barvě slonoviny s dlouhým rukávem a dlouhou sukni. Rty měla nalíčené jasně červenou rtěnkou s leskem, v uších kruhy ze slonoviny, na nichž se houpaly drobné zlaté řetízky.

	„Dobrý den, jsem Bessa,“ řekla s mírným úsměvem. „Prosím, pojďte dál. Linda právě chystá kávu a má mokré ruce.“ Mluvila s přízvukem, patrně jamajským, takže své jméno vyslovila jako Bejsa.

	Prošly bílým obývacím pokojem do jídelny, jejíž okna vedla do další zahrady, a potom vešly do kuchyně, kde si Linda Mancerová právě utírala ruce.

	„Dobré jitro,“ řekla. „Káva bude za minutku. Mohu vám zatím nabídnout džus nebo něco jiného?“

	Carmen s poděkováním odmítla. Mancerová byla oblečena elegantněji než Bessa, do perfektně padnoucích hedvábných šatů. Nebyla nalíčená, vlasy neměla upravené tak, jak je nosila v práci, byly jen vykartáčované. Byla naprosto klidná a uvolněná, ale bylo zřejmé, že je zvědavá, proč s ní Carmen potřebovala tak nutně mluvit.

	Na okamžik se na sebe zadívaly, potom začala Mancerová krájet grapefruit a připravovat toast pro Bessu, která se teď znovu objevila s kabelkou a malým koženým kufříkem.

	„Bessa pracuje u jedné reklamní agentury,“ vysvětlila Mancerová s úsměvem. „A mezi námi, obě jsme expertky na profesionální drby z práce.“ Donesla grapefruit a toast na stůl. Bessa u dřezu právě sklenicí vody zapíjela hrst vitaminů. Mancerová nalila kávu pro sebe a Carmen. Tiše pily, zatímco Bessa ve spěchu zhltla grapefruit a jeden ze dvou toastů. Potom popadla kabelku, rozloučila se s Carmen, políbila Mancerovou a vyběhla ke garáži.

	Usadily se v obývacím pokoji a Carmen Mancerovou krátce informovala o tom, jak pokročilo vyšetřování. Zdálo se, že klid Mancerové vzal trochu zasvé, když jí řekla, co všechno zjistila. Carmen pokračovala a začala hovořit o S&M aspektu vztahů mezi ženami ve skupině. Mancerová se viditelně necítila příliš dobře, několikrát si přehodila nohu přes nohu, nakonec obě zvedla a zkřížila v křesle.

	„Včera v noci,“ pokračovala Carmen neoblomně, „jsem se dozvěděla o spojení Gila Reynoldse s Kittrieovou a s dalšími ženami. Minule jste mi řekla, že jste jméno Gil Reynolds nikdy neslyšela, ale ve světle těchto nových skutečností jsem si jistá, že jste mi lhala. V tom a možná i v dalších věcech. Rozumím tomu,“ dodala ještě. „Teď mě zajímá jen jedna věc. Co víte o Reynoldsovi?“

	Mancerová si dala načas. Položila šálek s kávou na orientální stolek vedle křesla, opřela se a začala si jemně masírovat nohu.

	„Dost pochybuji, že tomu rozumíte,“ řekla nakonec. „Ale každopádně jste tím pronikla, že?“ Zavrtěla hlavou. „Myslím si, že kdyby vám to neřekl Reynolds, od žádné z nás byste se to nedozvěděla.“ Podívala se na Carmen. „Jsem ráda, že to nebyla žádná z nás.“

	Natáhla se pro šálek a napila se. „Ať jste včera v noci mluvila s kýmkoli, určitě vás velmi dobře informoval o Reynoldsovi,“ řekla. „Měla jsem asi na jeho jméno reagovat hned od začátku. Udělala jsem chybu. Ale věděla jsem, že by vás to přivedlo ke skupině.“

	Carmen ztratila trpělivost. „Zatraceně. Váš přístup k celému případu mi připadá opravdu velmi zvláštní,“ vyhrkla. „Už když jsem s vámi mluvila poprvé, věděla jste, že obě oběti byly bisexuální a že to má patrně hodně co dělat s tím, že se staly oběťmi. Cožpak vás to neděsilo? Vůbec nechápu, co jste si myslela, že svým mlčením dokážete. Ten chlap se to chystá udělat znovu a to by vás mělo děsit všechny.“

	„Taky děsí.“ Odpověděla Mancerová vyrovnaně. „Ale my jsme zvyklé, že musíme mít pořád strach. Ne takový, ale strach máme neustále. Kdybyste se nad tím doopravdy zamyslela… možná byste dospěla k závěru, že to není takový rozdíl, jestli o život přijdete, anebo se vám rozpadne na kousky. A všechny ve skupině žijeme neustále se strachem z té druhé možnosti. Nejsme prostě žhavé všechno vám říci a odhalit se jen proto, abychom odkryly nebezpečí, které nám hrozí zevnitř. Do určitého stadia se prostě snažíme mlžit.“

	„Do určitého stadia? Skutečně?“ rozčílila se Carmen. „A jaké je to stadium, když to není vražda?“

	Mancerová se na Carmen podívala, oči zúžené soustředěním. „Umíte si vůbec představit, jaké to je? Je to jako chodit po světě s hrbem na zádech. Tak to totiž asi vypadá, když jste bisexuál nebo lesbička. Polovinu toho, čím skutečně jste, musíte neustále skrývat, jestli se nechcete dostat na okraj společnosti. Protože to jediné, co z vás společnost vnímá, je právě ten hrb.“

	Vztek, s nímž Mancerová mluvila, byl tichý, ale silný. S moudrostí člověka, jemuž se daří přežít, se naučila své emoce kontrolovat, maskovat je tak, jako byla nucená maskovat svoji sexualitu. Lehce se usmála, ale byl to mrazivý úsměv a přitiskla si ruku na hrdlo.

	„Společnost si zkrátka neuvědomuje, že se stále ještě držíme mezi nimi. Naučily jsme se neviditelnosti. Jsou mezi námi doktorky a právnicky, učitelky, vedoucí úřednice i majitelky realitních kanceláří… taky detektivové. Ale pořád máme ten hrb a jediná chvíle, kdy ho můžeme odložit, nastane, když jsme spolu. Proto také celá naše skupina vznikla. Je to jediné místo, kde se můžeme doopravdy uvolnit, protože jsme všechny stejné. A skupina byla až doposud úspěšná jen proto, že o ní nikdo nevěděl.“

	Mancerová znovu uchopila šálek s kávou, ale ta už byla studená, a tak šálek zase odložila. Podívala se na Carmen. „Ptáte se, jak jsme mohly být zticha? Existovala šance, že vraha chytíte, ale neexistovala šance, že by společnost změnila náš status poté, co bychom vyšly z anonymity.“

	„Bohužel,“ odporovala Carmen, „nemáme šanci vraha odhalit, pokud s námi nebudete spolupracovat.“

	Mancerová se zvedla z křesla. „Potřebuji čerstvou kávu, co vy?“

	Carmen měla chuť usadit ji zpátky do křesla, ale svoji touhu ovládla, zvedla se a vyšla za ní do kuchyně.

	Když šla kolem dřezu, Mancerová kávu vylila. „Musíte mi slíbit, že se moje rodina nedostane do policejních papírů.“ Zvedla konvici s kávou a naplnila Carmen šálek, potom si sama také nalila.

	„To vám slíbit nemohu,“ odpověděla Carmen. „Naše záznamy jsou volně k nahlédnutí pracovníkům oddělení, všem detektivům, kteří na případu pracují.

	Na tomto případu pracují čtyři detektivové. Ale jestli bude zavražděn někdo další, začne se v tom šťourat ještě spousta dalších lidí.“

	„Myslíte, že to byl Gil Reynolds?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla Carmen upřímně. „Jediné, co proti němu mám, je svědectví, že mlátil ženy. To ale, bohužel, není tak neobvyklé.“

	Mancerová se podívala Carmen přes rameno na palmy v zahradě. Ta si všimla, jak se jí zmenšuje duhovka.

	Mancerová polkla. „Denisa Reynoldsová se se svým manželem rozvedla proto, že ji bil,“ řekla. „Roky s tím žila až do chvíle, kdy to udělal v přítomnosti jejich synů. Oba tehdy studovali střední školu a jednou v noci ji Reynolds udeřil tak, že ji museli odvézt do nemocnice.“

	„Tak to by o tom měl existovat nějaký záznam,“ reagovala Carmen. „Ale nic takového jsme nenašli.“

	„To jste taky nemohli. Vyrukovala s historkou, o níž každý věděl, že není pravdivá, ale držela se jí jako záchranného člunu. Když se ale z nemocnice vrátila, požádala o rozvod pro nepřekonatelné rozdíly.“ Mancerová se zadívala na svůj šálek a lehce jím zamíchala. Silně prožívala to, o čem vyprávěla.

	„Ale dřív, než k tomu došlo, asi tak rok předtím, přišla k nám do skupiny. U nás je takových žen víc než dost.“

	Mancerová se odmlčela, jako by chtěla dát Carmen chvilku, aby všechno strávila.

	„Předpokládám, že nejste bisexuální ani lesbička,“ pokračovala po chvíli. „Nevím, jak dobře jste informovaná, ale ujišťuji vás, že termíny homosexuální žena a heterosexuální žena jsou v podstatě nesmyslné. Ten termín zahrnuje tolik morálních filozofií, životních stylů a politických postojů jako slovo heterosexuální. Nejsme jednosměrně uvažující skupina lidí.“

	Trochu zaváhala. „Od chvíle, kdy jsem získala první sexuální zkušenost, jsem věděla, že jako sexuální partnery upřednostňuji ženy. Prožila jsem úplně normální dětství, nebyla jsem mentálně ani fyzicky zneužívaná. Milovala jsem oba rodiče i své sourozence a oni mi lásku opláceli. Jsem spokojená tak, jak jsem, až na to, že z profesních důvodů jsem nucená neustále něco předstírat. Musím předstírat, že mě těší pozornost mých mužských kolegů, a nedat najevo, jak ráda jsem ve společnosti žen.

	Ale fakt, že dávám jako sexuálním partnerům přednost ženám, je přece moje privátní záležitost,“ trvala na svém. „A tak by to mělo být se všemi sexuálními záležitostmi. Nemění to nic na mém politickém, náboženském ani morálním přesvědčení. Neřídí to můj život. Je to jen jeho součástí, tak jako fakt, že jsem bílá, má práce, můj věk nebo moje váha. Kdybych nebyla nucená hrát ty hloupé šarády, patrně by se má sexuální orientace scvrkla na něco nedůležitého. Zdaleka by tolik neznamenala. Jsou jiné hodnoty, třeba morální, které jsou mnohem důležitější.“

	Carmen její odmlčení nepřerušila a čekala, až se znovu napije kávy. Nebylo jí jasné, kam Mancerová se svým vysvětlením míří, ale oceňovala fakt, že alespoň mluví. Už to chápala jako částečné vítězství.

	„Zmínila jsem se o zneužívání,“ pokračovala. „Hodně žen se stává lesbičkami, protože byly zneužívány, buď jako děti, nebo jako manželky. Spousta z nich by to vehementně popřela, ale to vyplývá jen z jejich feminismu, ne z reality. Nechtějí, aby jejich sexuální orientace byla přičítána reakci na muže a na to, co jim udělali. To by muže znovu vysadilo do vedoucí pozice. Ony se nestaly lesbičkami v důsledku toho, jak se muži chovali. Trvaly by na tom, že jejich sexuální orientace je výsledkem jejich vlastní volby. Navíc nemají rády termín lesbička. Dávají přednost výrazu gay. První výraz jim připadá pohrdavý, jako předsudek z viktoriánské doby.“

	Zavrtěla hlavou. „Znám ženy středního věku, které získaly své první lesbické zkušenosti poté, kdy se rozvedly s manželem, který je bil, a byly totálně znechucené vším mužským. Některé ještě stále chápou lesbický životní styl přísně, jako politické přesvědčení, jako svoji odpověď na patriarchální heterosexismus. Neexistuje prostě jen jeden důvod a jediná odpověď.

	Ale pro Denisu Reynoldsovou byl obrat k ženám důsledkem odporu k mužům. Byl to akt zdravého rozumu. Potřebovala někde najít laskavost a lásku a našla ji u žen. Potom to zjistil Gil a nařídil, aby jí byli, z morálních důvodů, odebráni oba chlapci. Žijí teď u příbuzných.“

	„Kde je Denisa?“

	„Zmizela.“

	Carmen se trochu ušklíbla. „Co tím myslíte? Začala nový život?“

	„Nevíme. Chvíli žila sama, a tak to trvalo týden nebo dva, než ji někdo vůbec postrádal.“

	„Nahlásily jste to policii?“

	Mancerová přikývla. „Jako pohřešovanou osobu. Ale nic se nestalo. Zjistili, že v jejím bytě chybí kufr, šaty a peníze. Také nenašli její auto. Vyšlo to nakonec doztracena. Myslím, že se policie domnívá, že prostě zmizela, když jí vzali chlapce. Neexistoval prostě důkaz, že by se stalo něco nezákonného.“

	„Vy tomu ale nevěříte.“

	Mancerová zavrtěla hlavou. „Ne, to nevěřím.“

	„Jak se dostali dohromady Dorothy Samenová a Reynolds?“ zeptala se Carmen. Reynolds se vyskytoval na konci všech informací, které získala. Vypadalo to jako jedna velká show Gila Reynoldse.

	„To je na tom to nejzvláštnější. Všechny jsme znaly Denisu pod příjmením Kaplanová. Změnila si po rozvodu jméno. Chvilku potom, co zmizela, se na scéně objevil s Dorothy, která byla aktivně bisexuální. Nebylo neobvyklé, že se schází s mužem. Ale nikdo z nás ho nespojoval s Denisou. Potom se objevila Kittrieová a viditelně Dorothy zaujala. Byla zklamaná ze vztahu s jednou ženou a Reynolds a Kittrieová jí to jakoby pomáhali překonat.“

	Carmen šokovalo, co slyšela. Dorothy Samenová, pilíř feministek, se stále víc měnila v emocionální trosku, oběť zneužívání v dětství, ženu, kterou mlátil vlastní manžel, a ženu, kterou další muž vydíral, ženu bisexuálně promiskuitní, snadnou kořist mladší ženy, jejíž sexuální perverze by zabrala kapitolu v knize o sexuálních úchylkách, a nakonec, oběť vraha. Opravdu to nebyl moc klidný život. A Carmen toho věděla o Dorothy Samenové ještě víc.

	„Jak do toho všeho ale zapadá Reynoldsův sadistický vztah s jeho ženou?“ zeptala se Carmen. Mancerová pořád jen kroužila kolem, ale konkrétního toho mnoho neřekla. Možná to byl jen úvod.

	Mancerová přikývla, vypadalo to, že i sama dospěla k názoru, že úvod už byl dostatečně dlouhý.

	„Scházela jsem se s ženou jménem… Terry… Žila se svou spolubydlící. Nebylo v tom nic sexuálního. Byly jsme prostě přítelkyně, velmi blízké přítelkyně. Její spolubydlící byla už dlouhou dobu partnerkou Reynoldse při S&M. Byla v tom i Kittrieová… a to bylo špatné.“

	„Terry to slyšela od své spolubydlící a řekla to vám.“

	„Přesně. Ale já nemám v úmyslu šířit to dál. Můžete si s těmi ženami promluvit sama. Nechci s tím mít nic společného, protože to nemám ráda. Pro většinu lesbiček, jejichž vztahy jsou z lásky a monogamní, jsou tyhle ženy opovrženíhodné. Ta nejhorší věc, která kdy naši skupinu potkala, není Dorothy Samenová nebo Gil Reynolds, ale Vickie Kittrieová. Ostatně bez ní by tam nebyl ani žádný Gil Reynolds. Dorothy potřebovala lásku a stálost, ne Vickie Kittrieovou s její schizofrenií.“

	„Proč si myslíte, že mě žena, s níž jsem včera v noci mluvila, neposlala na prvním místě za Terry?“

	„Nevím. Kdo to byl?“

	Carmen zavrtěla hlavou. „Kdo byla ta spolubydlící?“

	„Louise Ackleyová.“

	„Panebože.“

	„Jasně, já vím,“ snažila se Mancerová Carmen honem zklidnit. „Vím, že jsem v úterý v kanceláři dělala naivku, když jste se ptala na S&M. Ale nebyla jsem na to připravená. Potřebovala jsem čas, abych si to trochu rozmyslela.“

	„Chvilku předtím jsem vyslýchala Louisů,“ informovala Carmen.

	„Jak na vás působila?“

	„Byla opilá a necítila se dobře.“

	Mancerová zavrtěla hlavou. „Podívejte,“ řekla. „Uvědomuji si, že vám něco dlužím, a chtěla bych vám pomoci alespoň trochu se v tom vyznat. Opravdu bych chtěla. Mrzí mě, že jsem vám způsobila potíže. Zítra večer sem zajde několik žen na skleničku. Přítelkyně, se kterými se znám už léta. Proč byste také nepřišla? Všichni noví návštěvníci jsou představováni jen křestními jmény. Nikdo z nich o vás nebude vědět nic víc. Zařídím, aby tu byla i Terry a abyste měla příležitost promluvit si s ní o samotě. Bude to velmi přirozené a jednoduché a vy budete mít šanci poznat některé z dalších žen a bude to bez všech šarád a předstírání.“

	Carmen ani na okamžik nezaváhala. „Výborně, přijdu,“ odpověděla. „Ale moje profese se nesmí stát něčím jako veřejným tajemstvím. Nesmí to vědět nikdo kromě vás, Bessy a Terry.“

	„Souhlasím,“ řekla Mancerová a povzbudivě, vřele se pousmála. Ten úsměv si Carmen okamžitě získal, ale vzápětí se po něm cítila dost nepříjemně.
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	Carmen zastavila u beanzinové stanice ve Woodway a zkusila zavolat Louise Ackleyové do jejího domu v Bellaire. Nikdo telefon nezvedl. Napadlo ji, že se už možná vrátila do práce, i když čtvrtek pro to nebyl právě nejvhodnějším dnem, a zavolala tedy do Maritime Guaranty. Tam jí sdělili, že se Ackleyová ještě neobjevila.

	Carmen chvilku čekala. Potřebovala s ní mluvit. Potřebovala znát každou sexuální choutku Reynoldsova repertoáru, každé zákoutí a deformaci jeho mysli, než se za ním znovu vypraví. Jestli to bude nutné, byla připravená dostat se do Louisina malého domku za každou cenu, případně nakoupit takové množství piva, které by jí pomohlo z ní potřebné informace dostat nebo naopak zajistit čtyřiadvacetihodinovou, nebo kolik bude potřeba, detoxikační kůru, aby dostala tu ženu do stadia, kdy bude schopná upřímně a srozumitelně hovořit o Reynoldsových sadistických hrátkách. Po tom, co se dozvěděla od Claire a teď ještě od Mancerové, si byla Carmen jistá, že někde v těch temných radovánkách, které praktikují, musí být stopy, které pomohou rozplést záhadu kolem smrti Sandry Moserové a Dorothy Samenové.

	Znovu vhodila čtvrťák a vytočila číslo Ackleyové, ale telefon opět nikdo nezvedl. Cítila potřebu okamžitě se k ní rozjet, ale vzápětí si uvědomila, že už takhle má povinností až nad hlavu. V autě měla vzorky Vickiiných vlasů a chlupů, které musela rychle dovézt do laboratoře. Dál měla nové informace od Granta z včerejšího večera, z rozhovoru s Claire v noci a rozhovoru s Mancerovou dnes ráno. Všechno musela rychle hodit na papír a zařadit do materiálů. Nemělo smysl nechat všechno být a spěchat za Ackleyovou.

	Znovu se tedy rozjela po Memorial Drive zpátky do centra. Cestou míjela běžce pro zdraví, kteří souběžně se silnicí funěli, dusali a dupali pod borovicemi lemujícími Memoriál Park.

	Znovu si vzpomněla na Vickie Kittrieovou. Pro Carmen bylo překvapením, právě tak jako pro Helenu Saulnierovou, že ta drobná zrzka, která v Saulnierové probouzela ochranitelské instinkty, byla, alespoň pokud se dalo věřit Claire a Mancerové, zdrojem tak obrovské hrozby. Jaká nebezpečná psychologie se skrývá za pihami té dívky z malého městečka ve východním Texasu a jak asi musel vypadat její život, když už jako takhle mladá toho věděla tolik o temných stránkách erotiky? Zároveň Carmen napadlo, jestli byla Claire ve své výpovědi opravdu upřímná. Přesnější by možná byla otázka, které části toho, co Carmen svěřila, byly upravené tak, aby ještě víc rozšířily už tak dost matoucí a široké vyšetřování. Vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby se od někoho jiného dozvěděla, že tento „žert“ byl vlastně míněn doopravdy. Ale záleželo na tom, jestli jí ta žena lhala? Pomohlo jí to posunout celou záležitost trochu dál, podařilo se jí ponořit se o něco hlouběji do té nechutné studnice sadomasochismu.

	Trochu ubrala plyn, když projížděla po dálnici kolem zálivu do centra města, rychle minula Bagby, zahnula doleva na Prairie a potom doprava na Riesner, která ji dovedla k policejní stanici. Nechala své audi ve třetím poschodí parkoviště a rychle spěchala do laboratoře. Vyplnila příslušné evidenční listy a požádala o srovnávací test s neznámými vlasy a chlupy v případu Samenové. Potom vyšla z budovy ven na horký asfalt, nad ní se stáčela dálnice nad ramenem řeky a kolem duněl rachot aut, který se snažila ignorovat. Napadlo jí, jaká ji asi ještě čekají odhalení v osobě Louise Ackleyové.

	Foyer policejní stanice bylo přecpáno lidmi, kteří působili trochu anachronicky. Byly to dva klany hippies, s unavenými a opotřebovanými ženami, které se snažily udržet na uzdě své nezvedené děti, zatímco tři z jejich mužů se smutně splihlými vousy a hlavami obalenými pestrými bavlněnými šátky se dohadovali s několika policejními úředníky o platnosti známky o technické způsobilosti jejich aut.

	Birley v kanceláři nebyl, ale nechal jí vzkaz, že jel do domu Andrewa Mosera, aby si promluvil s matkou Sandry. Děti byly ve škole a Andrew mu sdělil, že matka bude vědět, kde by našel jména a telefony Sandřiných doktorů. Požádal jen, aby Birley neohlašoval telefonem, že se chystá jeho tchyni navštívit.

	Leeland byl na houstonské univerzitě a Cushing objížděl a vyslýchal kadeřníky.

	Carmen si dala další šálek kávy. Vypila už u Mancerové tři a věděla, že už bude muset pít kávu celý den, jestli se bude chtít udržet v bdělém stavu. Pálily ji oči a když si rozsvítila stolní lampu, musela je na chvíli přivřít, než se světlu přizpůsobily. Vytáhla z kabelky poznámkový blok, našla záznam z rozhovoru s Kittrieovou a Saulnierovou a začala psát.

	Psala tak dlouho, dokud nedošla na konec svých poznámek z rozhovoru s Mancerovou. Potom zprávu dvakrát okopírovala. Když dávala kopii pro Frische do jeho poštovní přihrádky, přidala ještě lísteček s informací, že si jede pohovořit s Louisou Ackleyovou.

	V půl třetí sedla znovu do auta a vydala se po dálnici Gulf směrem na dálnici Southwest. U Shepherd Drive se zastavila v 59 Diner a promluvila si s Andrewem Moserem. Znovu nasedla do auta, vrátila se na dálnici a zamířila do Bellaire.

	Bylo už půl čtvrté, když zastavila před domem Louisy Ackleyové. Nedokázala rozeznat, jestli kočka leží na zahradní židli na betonové verandě. Z předního sedadla vzala vysílačku, vystoupila z auta a zamkla ho. Doufala, že Louise nebude v zadní ložnici a otevře jí dveře, ale potom si uvědomila, že je to vlastně jedno. Rozhodla se už, že si s ní promluví stůj co stůj.

	Kočka nebyla v zahradní židli, hrbila se právě nad svou čerstvou obětí, krysou, kterou zabila jen tak pro potěšení, rozhodně ne proto, aby ji sežrala. Krysa měla ocas ukousnutý skoro až k zadku, ale zbytek těla byl nedotčený. Jediné stopy násilí byly ranky, jak si s ní kočka pohrávala. Věděla, že to kočky dělají. Že krysu zraní a znehybní a potom si s ní pohrávají a pozorují její mdlé pokusy o únik. Tahle krutá hraje pro ně jen zábava. Někdy může trvat i několik hodin nebo celé odpoledne, ale když krysa zemře, ztrácejí o ni zájem.

	Chvilku se na to dívala a chystala se zasáhnout, ale potom si to rozmyslela a přistoupila ke vstupním dveřím. Několikrát zaklepala, ale neozvala se žádná odpověď. Vzala tedy za kliku tak, jako to udělala při své první návštěvě, a očekávala hrdelní hlas Ackleyové, který pronesl varování. Nic se ale neozvalo, a tak vešla dovnitř. „Slečno Ackleyová!“ Vstoupila do obývacího pokoje. Nic se tady nezměnilo. Na stole stály tři prázdné lahve, na konci stolu popelník plný nedopalků a popela, na okenním parapetu za gaučem stály další prázdné lahve. Větrák se dál marně snažil zlepšit stav vzduchu v místnosti. Ale výsledkem byl občas jen chuchvalec smetí, který se zvedl z podlahy.

	Potom ucítila výkaly a uvědomila si, že se jí prudčeji rozbušilo srdce a zrychlil dech. Rukou rychle zajela do kabelky pro SIG-Sauer a cítila, jak jí adrenalin zostřuje vnímání. Nechala kabelku sklouznout z ramene na zem a odjistila zbraň. Opatrně přešla kolem křesla, kde seděla při svém posledním rozhovoru s Ackleyovou. Stála krok přede dveřmi vedoucími do ložnice, kde spal minule její parťák. Pach výkalů ještě zesílil a přidal se zápach zatuchliny. Stále ještě si nebyla jistá, že se opravdu něco děje.

	Rychle se snažila vybavit si, jak to vypadalo na ulici. Jaká auta tam parkovala? Jak daleko od domu? Byla to nová nebo stará auta? Nebylo na nich rozhodně nic divného, ale to ji teď příliš neuklidňovalo. Ze své pozice teď viděla do kuchyně, zahlédla jídelní kout se sklenicí jahodového džemu na stole. Otevřené dveře vlevo vedly patrně do koupelny, za nimi, na konci chodby, bude asi další ložnice. Panebože. Zhluboka se nadechla a opatrně vysunula hlavu. Viděla část postele s pomačkanými a schlíplými přikrývkami nasáklými vlhkostí a spousty much. Hned vedle hlavy si všimla vyštípnutého dřeva v rámu dveří. Na chvilku se zastavila. Dům byl naprosto tichý, až na bzukot much. Prošla dveřmi ložnice a znovu se zastavila. Na posteli ležela Louise Ackleyová. Ležela na zádech, špinavé tričko měla vykasané nad pas, jednu nohu skrčenou, ruce rozhozené do stran. Chyběla jí polovina obličeje, která byla výstřelem rozstříknutá po celé stěně za postelí. Oko ve zbývající polovině viselo z důlku, jako by dokázalo existovat samo o sobě, nezávisle na těle. Dívalo se na Carmen a bylo obsypáno hejnem much. Spodní část jejího těla a pánev byly podloženy polštářem, který vsákl většinu krve. Hlava a ramena spočívaly v hustém rudém pudinku plném much. Celá stěna až do stropu byla rudá. Další obrovské hejno much se hemžilo kolem jejího rozkroku, kde ležely na prostěradle výkaly.

	Carmen stála a zírala, ústa otevřená. Snažila se dýchat přes zuby, aby nemusela ochutnat odporný zápach, který naplňoval celou místnost. Sebevražda? Neviděla nikde žádnou zbraň. Vpravo byly otevřené dveře do koupelny. Vydala se k nim, ale zároveň kontrolovala podlahu, jestli zbraň nezahlédne. Žádná tam nebyla. Nahlédla i do druhé ložnice a do kuchyně. Bylo tam nějaké špinavé nádobí a otevřená plechovka chilli papriček. Vrátila se do ložnice a zkusila zbraň najít v záhybech pomačkané deky. Nic tam nebylo. Panebože. Žádná zbraň při sebevraždě? Srdce jí prudce bouchalo a cítila se zranitelná, jako kdyby vědomě vstoupila nahá do místnosti, kde je vrah. Potom si uvědomila, že krev je hodně tmavá. Ke smrti nedošlo v posledních několika hodinách.

	Znovu se vydala do chodby. Stále ještě dýchala přes zaťaté zuby. Zkontrolovala koupelnu. Ackleyová udržovala dům patrně jen velmi sporadicky, ale přesto bylo jasné, že nebyl vyloupen. Vypravila se do druhé ložnice a najednou zakopla, zavrávorala a opřela se o dveřní rám. SIG namířila na muže ležícího na zemi. Ležel tváří dolů, byl nahý, jednu ruku měl stočenou pod tělem, druhou vedle těla. Ta svírala špinavé trenýrky. Vzadu v hustých černých vlasech rozeznala relativně malý otvor po střele a okamžitě věděla, že špinavý kobereček pod jeho obličejem bude nasáklý jeho krví. Jeho obličej bude vypadat patrně podobně jako obličej Louisy Ackleyové. Rychle se vzpamatovala a s namířenou zbraní se vypravila k poslední koupelně v domě. Byla zavřená. Polkla, aniž zavřela ústa, v nichž teď cítila hrozné sucho, překročila mrtvolu muže a najednou se zastavila. Panebože. Začala ustupovat, prošla předsíní, ale očima stále visela na vchodu do ložnice, až se dostala do obývacího pokoje. Nohy se jí třásly touhou rozběhnout se a zběsile prchat z domu, ale překonala to, postupovala pomalu kolem stěny obýváku, odkud mohla stále pozorovat vchod do ložnice, a vyndala z odhozené kabelky vysílačku. Rychle požádala o posily.
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	„Trochu tě to naštvalo, viď?“

	„Nebuď hloupá, Bernadine.“ „Jsi takový… takový odměřený.“

	„Vždycky jsem odměřený. Je to má druhá přirozenost a součást praxe.“ Nesnášel, když se na něj dívala takhle pobaveně.

	„Dobře, ale nikdy tak nevypadáš a teď ano. Opravdu vypadáš hodně odměřeně. Myslím, že tě to dost vzalo.“

	„Bernadine, copak si myslíš, že jsem se ještě nikdy nesetkal s lesbickým vztahem?“ Samozřejmě, že mezi jeho klientkami byly lesbičky, ale na druhou stranu se nedá říci, že by s některou z nich měl už pět let trvající milostný poměr. V tom byl ten rozdíl. K analýze potřeboval nezaujatou objektivitu a Bernadine byla jeho milenka.

	„Ne takhle,“ rozesmála se.

	Popíjeli, jako ostatně s Bernadine téměř vždycky, tentokrát její oblíbenou skotskou. Nevybrala si lehátko, jako obvykle, ale posadila se do křesla naproti němu. To ještě nikdy neudělala. Vždycky měla lehátko ráda z týchž důvodů, pro které mu dával přednost i on sám. Navozovalo ovzduší svůdnosti. Poloha ženského těla na něm byla inspirující a Bernadine dobře věděla, jak navodit provokativní atmosféru.

	„O tvých milencích jsme se přece bavili už mnohokrát,“ poznamenal.

	„Ale ne o mých lesbických milenkách,“ trvala na svém.

	Měla naprostou pravdu, ale to přece nemohl připustit.

	„Jistě chápeš, Bernadine, že po všech těch letech v tom není žádný rozdíl. Jestli je to pro tebe důležité, rád to s tebou projdu a pomohu ti pochopit, co to pro tebe vlastně znamená.“ Cítil se příšerně, když takhle mluvil, a zvláště s Bernadine. Tohle už měli dávno za sebou a teď ho najednou nutila, aby se znovu choval jako psychiatr. Po letech jejich důvěrné známosti to teď příliš připomínalo komedii. To bylo ale pro Bernadine typické, že si neuvědomovala, jak obtížné to pro něj je. Chtěla vrátit čas zpátky a začít znovu od začátku, protože se domnívala, že tím, že se milovala se ženou, objevila nějakou převratnou pravdu. Myslela si, že našla odpověď. Vždycky se snažila najít na své problémy odpověď v někom jiném. Nikdy nepochopila, nebo nebyla ochotná přijmout pravdu, že by měla hledat uvnitř sebe sama.

	Podívala se na něj přes obroučky brýlí a on si uvědomil, že se Bernadine směje. „Víš, trvá to už chvíli a ty sis toho vůbec nevšiml. Několikrát jsem sem dokonce přišla přímo od ní, a tak jsem se s vámi oběma milovala během jedné hodiny.“

	Broussard nemohl uvěřit, že opravdu řekla to, co právě slyšel. Hlavou mu rychle proběhlo pár jejich posledních setkání, zoufale se snažil přijít na to, které to mohlo být. Vzpomínal, kdy se Bernadine chovala nějak netypicky. Napil se skotské, aby zamaskoval potřebu polknout. Neměla mu to říkat. Cožpak nevidí, jak je to ponižující? Použila jinou ženu jako filtr, než přišla za ním, jako kdyby jen tak mohla potom snést milování s ním. Bylo to hodně degradující. Díval se na její úsměv a přemýšlel, zda má šanci to zvládnout. Ona o tom chce hovořit a on cítil jen zhoršující se klaustrofobii. Naplňovalo ho smutkem, že Bernadine dokáže být tak slepě necitelná, že může tak naprosto ignorovat duševní spojení, které mezi nimi panovalo.

	„Podívej,“ řekla a posunula si brýle. „Jestli se ti o tom nechce mluvit…“

	„Bernadine, prosím,“ pokusil se nasadit vyrovnaný patriarchální tón. „Mám pocit, že se snažíš vzbudit dojem, že se mi o tom nechce hovořit, abys tak zakryla fakt, že jsi to ve skutečnosti ty, kdo váhá pustit se do tohoto tématu.“ Jen silou vůle se mu podařilo větu dokončit.

	„Ne! Co tím myslíš?“ zeptala se a narovnala se v křesle. Začala mluvit, ale potom zmlkla, očima visela na jeho obličeji. Potom se uvolněně zabořila do křesla a z hrdla se ozval lahodný smích.

	„Tak dobře,“ řekla nakonec a trochu se napila. „Vlastně to nebyla má první sexuální zkušenost se ženou.“ Pomalu zavrtěla hlavou. „Je tu ještě jeden příběh. To jsem ještě studovala a bydlela jsem na koleji s jednou spolubydlící. Vycházely jsme spolu dobře. Trvalo to jen jeden semestr, protože ona potom odešla na jinou školu.

	Poslední noc mého prvního semestru se nás celá parta vypravila do města. Dost jsme pily, kouřily a vzpomínaly. Asi si to umíš představit. Paula, tak se má spolubydlící jmenovala, byla trochu smutná, protože to byl její poslední večer s námi. My ostatní jsme se tam zase po prázdninách vracely. Na kolej jsme přišly hodně pozdě, byly jsme unavené a opilé, a tak jsme šly rovnou do postele.

	Okamžitě jsem usnula, takže jsem neměla představu, kolik času uteklo, když mě něco probudilo. Paula byla v posteli se mnou. Byla úplně nahá a jemně mi hladila bradavky. Měla jsem na sobě jen kalhotky a cítila jsem, že mi je začíná stahovat. Nechala jsem ji. Dlouho jsme ležely vedle sebe a jen jsme se držely. Byla jsem ze začátku úplně pasivní, ale nechala jsem ji, aby mi hladila prsa a přirození. Potom jsem se jí začala také dotýkat. Nejprve jen tak docela málo a velmi jemně a byla jsem velmi překvapená, jak neuvěřitelně příjemné to je. Vzpomínám si, jak jsem byla zaskočená tím, jaké to je dotýkat se takhle ženského těla. Bylo to, jako bych se dotýkala sama sebe, jenže to bylo mnohem krásnější. Znala jsem ženské tělo zevnitř, ale takhle zvenku ne. Dodnes si pamatuji, že měla nádherná těžká prsa. Věděla jsem, jak mne vzrušuje dotýkání a hlazení na přirození, a tak jsem věděla, jak mám pokračovat, a uměla jsem si představit, jak se při tom musí cítit. To, co je obecně posuzováno jako pobuřující, se stalo tou nejpřirozenější věcí na světě.“

	Chvíli se zamyšleně dívala do skleničky.

	„Vždycky jsem byla sexuálně aktivní s muži,“ pokračovala. „To začalo hodně brzy, jak sám víš, a tak jsem vůbec nevěděla, že na určité druhy sexuální stimulace reaguji různě. Nebo jsem si alespoň myslela, že to nevím. Objevila to až Paula. Byla to neuvěřitelná noc, kdy jsme nezamhouřily ani oko. Paula nakonec k ránu usnula, ale já jsem nemohla. Držely jsme se v náručí a já jsem z nás obou nemohla spustit oči. Bylo to tak neuvěřitelně vzrušující. Byla jsem zvyklá vidět takhle své tělo vedle jiného, které mělo úplně jinou stavbu, strukturu i pocity. Ale bylo to tak neobvyklé vidět nás dvě vedle sebe, tak podobné, stejná prsa, břicho, stejné ženské tvary. Připadalo mi to… nějak mnohem vhodnější a přirozenější.“

	Broussard naslouchal s učenlivým výrazem a občas přikývl. Za nic na světě by ale nedokázal vysvětlit, čemu přikyvuje, protože uvnitř měl pocit, že ho někdo trhá na kusy. Bylo mu, jako kdyby se každé jejich milování za celých těch pět let – a bylo jich dost – měnilo ve výsměšnou napodobeninu. Mučila ho představa, že ho Bernadine pokaždé srovnávala s Paulou a shledala ho nedostatečným. Představil si ty dvě dívky vedle sebe, Bernadininy rozzářené oči plné nezastírané zvědavosti a nespoutaného potěšení, s jakým se kdysi dívala na něj. Neexistovala žádná gesta nebo projevy, o něž by se chtěl méně dělit s Bernadinými milenci, než byl klidný pohled jejích očí při milování. Bylo to pro něj tak primitivně erotické jako její nahota, právě tím pro něj byla celých pět let naprosto neodolatelná.

	Zacinkání ledu v prázdné skleničce ho přivedlo zpátky do reality. Bernadine dopila poslední hlt skotské.

	„Takhle to bylo,“ řekla. „Druhý den ráno jsem doprovodila Paulu na vlak, stála jsem na nástupišti a mávala. Už jsem ji nikdy neviděla.“ Na chvilku se odmlčela. „Nevím, proč jsem od té doby nic podobného nezažila… až teď. Každopádně to byl ten nejskvělejší sex, jaký jsem kdy prožila. Ale nikdy jsem v té souvislosti nepomyslela na někoho jiného. Bylo to prostě mezi mnou a Paulou. Léta to byla má nejlepší sexuální fantazie, možná by bylo lepší říci sexuální vzpomínka, kterou jsem si vybavovala při masturbaci.“ Podívala se na něj. „Myslím si, že fakt, že jsem nikdy neměla žádnou další lesbickou zkušenost, by stál za prozkoumání.“

	Broussard se snažil soustředit své myšlenky na něco jiného, ale neustále se mu vracel pohled na dvě nahé ženy.

	„Vzpomněla sis, kdykoli během toho milování, na episodu s tetičkou a její překvapenou milenkou?“ Otázka mu přišla na jazyk téměř bezděčně. Byla to nejspíš reflexivní záležitost, aby zakryl svou totální dezorientovanost.

	Bernadine položila prázdnou skleničku na podlahu, zvedla se z křesla a přešla k lehátku. Broussard byl velmi překvapený. Co to má znamenat?

	„Ty víš, že nevzpomněla,“ odpověděla překvapeně na jeho otázku. Lehla si na lehátko a uhladila šaty. „Ale potom jsem si vzpomněla. Když jsem Paule zamávala a vracela se z nádraží autem do kampusu, vzpomněla jsem si na to. Byla jsem ohromená. Naprosto. Vzpomněla jsem si, jak to na mne tehdy působilo. A víš, čím jsem začala být úplně posedlá? Najednou jsem si šíleně přála, mnohem víc než cokoli jiného, dozvědět se jméno té ženy, která tam tehdy s tetou byla. Napadlo mě dokonce, že bych navštívila tetu, všechno jí řekla, zeptala se na to jméno a pokusila se ji najít. Tím jsem se potom celá léta zaobírala ve svých romantických fantaziích.“

	Bernadine se usmála. „Panebože, kéž bych to byla udělala. Kdybych ji byla našla, byla by pravděpodobně mladší, než jsem já teď. Tehdy mi bylo devatenáct. Mohly jsme si spolu začít románek.“ Zamyšleně se usmála. „Bylo by to docela dobře možné. Mohlo k tomu dojít. Je to vlastně dost skličující.“

	Bernadine se odmlčela, ale Broussard nijak nereagoval. Neměl tentokrát potřebu ticho přerušit. Očima visel na své klientce. Měl najednou pocit, že je to nová a neznámá klientka, se kterou bude muset začít úplně od začátku. Musel si patrně nějak špatně interpretovat některé rysy její osobnosti, protože tohle nebyla žena, kterou léčil a s níž se posledních pět let miloval. Co to mělo, sakra, všechno znamenat? Bude se teď muset začít zabývat její bisexuální identitou? Jejím bojem s homofobií? Nebo lesbickou etiologií? Lesbickou sexuální dysfunkcí? Lesbickou socializací? Lesbickými feministickými praktikami? Lesbickým orgazmem? Lesbickou sexualitou?

	„Každopádně,“ řekla a vytrhla tím Broussarda z ponuré roztržitosti, „jsem téměř celý svůj život naplnila neuspokojivými heterosexuálními vztahy, v nichž jsem se snažila naplnit touhy toho druhého a snažila se být někým jiným, než ve skutečnosti jsem, pro někoho jiného, než pro sebe.“

	Obrátila se a podívala se na Broussarda. „Jsem přece po sexuální stránce dobrá, že?“ Čekala, až na její otázku odpoví. On nakonec jen smutně přikývl. „Vím, že jsem,“ řekla a znovu se zadívala na skleněnou stěnu. „Ale víš ty co? Nikdy jsem vlastně upřímně nepochopila, co muži od sexu doopravdy chtějí.“

	„Co tím myslíš, Bernadine?“ Byl celý jejich rozhovor jako ve snách, stěží dokázal udržet kontinuitu.

	„Myslím tím, že to nikdy nebylo totéž, co jsem chtěla já,“ pokusila se vysvětlit. „Vždycky mě potom napadlo, že to zase tak úplně nevyšlo. Ale nikdy mi nebylo úplně jasné, co vlastně. Jak vypadá ten stav, jehož bychom měli dosáhnout? Muži vypadají uspokojeně už ve chvíli, kdy to končí. Ale můj orgazmus nebyl vlastně nikdy úplný a dokonalý, nikdy jsem neměla pocit, že výš už se dostat nemůžu. Někde vzadu v hlavě mi vždycky zůstala myšlenka, že jsem nedosáhla toho, čeho bych mohla dosáhnout.“

	Broussard všechno vyslechl naprosto sklíčeně. Tím, že se jednou postavil do role analytik-analyzant, raději než milence, ale časem se z něj stal analyzant-milenec, jí umožňoval, aby mu unikala. Neexistoval způsob, jakým ho mohla obratněji vykastrovat.

	„Poznala jsem tu ženu asi před měsícem,“ pokračovala Bernadine. „Nebylo to náhodné seznámení, i když tenkrát jsem si to ještě myslela. Právě jsem jela sem a zastavila jsem se u čerpací stanice ve Woodway, abych natankovala. Zatímco se jeden mladík staral o mé auto, vešla jsem dovnitř, abych si koupila balíček žvýkaček. Až později jsem si uvědomila, že vstoupila do samoobsluhy za mnou, předtím stála vedle mne u pumpy a teď jsme stály vedle sebe u regálů se zbožím. Nemohla jsem najít svoji oblíbenou značku žvýkaček a ona přistoupila těsně ke mně a předstírala, že také něco hledá. Později jsem si to všechno uvědomila, ale v tu chvíli jsem tomu vůbec nevěnovala pozornost. Natáhla jsem se pro žvýkačky a ona udělala totéž, dotkla se rukou mé ruky a zůstala tak. Ani jsem se nepohnula. Podívaly jsme se na sebe a ona mě jemně pohladila. Poprvé po dlouhé době jsem si vzpomněla na Paulu. Usmála se a já jsem se na ni také usmála.“

	Do jejího konejšivého hlasu se vloudil chraplavý podtón, který prozrazoval emoce. Broussard změnu v hlase zaznamenal a naplnila ho úzkostí. Měl pocit, jako by říkala něco nevhodného nebo neslušného, ale zároveň cítil, že se v něm cosi pohnulo.

	Bernadine si odkašlala a pokračovala. „Prohodily jsme jen pár slov. Byla zjevně mnohem mladší než já. Později jsem zjistila, že o deset let. Na sobě měla bílý sportovní oděv na tenis, který jí velmi slušel. Byla jsem trochu zmatená, ale ona se perfektně kontrolovala, jako kdyby tento otevřený flirt pokládala za naprosto přirozený. Kdokoli by nás viděl, pokládal by nás jen za dvě ženy, které se náhodně setkaly. Nebylo na tom nic divného, co by vzbuzovalo pozornost. Ale já jsem cítila, jak mezi námi přeskočil elektrický výboj. Velmi klidně mi navrhla, abych vytrhla jeden list z šekové knížky a dala jí ho. Tím získá moji adresu a číslo telefonu. Řekla, že to tak bude nejjednodušší. Bylo zřejmé, že to udělala už někdy předtím. Nepožádala jsem o její adresu a telefon a ona mi je nenabídla. Podala jsem jí lístek, ona se znovu usmála a poděkovala mi. Když mě míjela, položila mi velmi otevřeně ruku na hrdlo. Potom zmizela.

	Cítila jsem, jak se mi třesou nohy. Nebyla jsem schopná za ní vyběhnout. Jen jsem tam mezi těmi regály stála, potom jsem přešla k pokladně a zaplatila. Žena už venku nebyla a já jsem neměla ani tušení, kdo to byl a jestli se ještě někdy uvidíme.“

	Broussard sledoval Bernadine, jak se pouští do svého obvyklého čísla. Bernadine Melloová odkládala šaty právě tak ráda jako kterákoli žena, s níž se kdy setkal, a dělala to stylově. Pokud jde o techniku, nemohla se jí rovnat žádná profesionální striptérka. Zvláštní na tom bylo, že na první pohled bylo zřejmé, že to dělá i pro vlastní potěšení, nejen pro radost druhým, a navíc s lehkostí, která u striptérek nebyla běžná.

	Nikdy během odkládání šatů nemluvila, jen občas zabroukala svým krásným hlasem, když se její jemná kůže dotkla potahu lehátka nebo když se podívala pod sebe a uviděla svůj obraz na skle.

	Nevěděl, co by mohl dělat. Bez ohledu na to, jak se ho její příběh dotkl, by se nedokázal zvednout a odejít. Mohl se jen pokusit vypudit to z mysli. Bernadine rychle zahnala všechny myšlenky, které by mohly rozptylovat jeho pozornost. Bylo to pro ni přirozené jako dýchání a on ji nechal, aby to udělala.

	Pozoroval ji, když se začal pomalu a mechanicky svlékat. Nejprve si zul boty, potom odložil sako a pověsil je na ramínko, potom košili a kalhoty, které pečlivě složil na židli. Všechno dělal mechanicky a beze spěchu a po celou dobu nespustil z Bernadine oči. Věděl, že ví, co dělá, a že měla dost času udělat, co chtěla. Sledoval její ruce, když přejížděla po svém těle, jako kdyby byly řízeny jeho myslí, jako kdyby to ve skutečnosti byly jeho ruce. Sledoval, jak pozoruje svůj odraz na skle se zvláštní, otevřenou zvědavostí. Když byla úplně nahá, přistoupil k lehátku, sedl si na ně a opřel se zády o skleněnou stěnu. Očima hltal každý detail jejího těla, pomalu, tak jak to dělávali už tolikrát, pohybovali se jen minimálně, tak jak to diktoval spletitý rituál jejich milování, který je oba tolik vzrušoval.

	Potom v poslední chvíli, v určitém přesně stanoveném stadiu, přiblížil obličej k jejímu a jejich oči se spojily, aby se mohl ve chvíli společné vášně propadnout do jejího prázdného, achromatického světa. Teď ale všechna vášeň odumřela, když si všiml, že Bernadine zavřela oči.
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	Vlhký letní soumrak se snesl na město, pouliční lampy se probudily k životu a v trávě se ozvali první cvrčci. Bylo sedm hodin čtyřicet a všichni byli ještě v Bellaire. Jen Louise Ackleyová a její kdysi hezký Lalo Montalvo zmizeli v pohřebních vozech, v černých plastových pytlích na zip, které bude muset otevřít až koroner.

	Ukázalo se, že Louise Ackleyová byla sběratelka dopisů. Carmen překvapilo a rozesmutnilo, když prohlížela ty dopisy plné tragédie, a neuměla si představit, že si je někdo mohl kvůli vzpomínkám schovávat. Byly to štosy krabic od bot plné dopisů, pečlivě chronologicky seřazených, některé byly ještě v potrhaných obálkách, smutná svědectví psaná tužkou, propisovačkou nebo strojem. Téměř všechny byly od Louisina nepodařeného bratra nebo od Dorothy Samenové. Ty dopisy byly důkazem potupy, která začala už kdysi dávno v dobách, kdy jí bylo ukradeno dětství incestem jak ze strany otce, tak i bratra. Všechno se podobalo pogromu. Otec nakonec zemřel ve státním zařízení pro mentálně choré a matka, vůči které Louise cítila nenávist za to, že o všem dobře věděla, ale nikdy nezasáhla, po jeho smrti zmizela. Ale bratr a sestra zůstávali spolu, jejich vášně je někdy načas rozdělily, ale potom zase spojily. Byl to strašlivý vztah, v němž cena za přežití byla nepředstavitelně vysoká.

	K této trýzněné dvojici se Dorothy Samenová připojila, jako by byla jedním ze sourozenců. Buď neřekla Carmen pravdu Helena Saulnierová, nebo jí lhala Dorothy, protože z dopisů jasně vyplývalo, že Dennis Ackley nikdy vztah mezi svou ženou a sestrou neignoroval. Ve skutečnosti tvořili od samého začátku trojúhelník a milostné vztahy mezi nimi byly tak smíchané a propletené jako mezi fretkami. Právě naprostá absence bariér nebo mantinelů a naprosté odmítání jakýchkoli mezí způsobily, že už nebyli po zbytek života schopni rozdělit a srovnat si své city a touhy, které k sobě navzájem cítili.

	Zvláštní bylo, že všichni tak náruživě psali dopisy. Popsali haldy papírů, v nichž otevřeně probírali záležitosti, které lidé maximálně jen naznačují, pokud o nich vůbec píší, nebo se o nich zmiňují jen v šeptaných narážkách. Většinou se je ale snaží utopit někde v hlubokých zákoutích své mysli, aby se už nikdy nedaly vzkřísit.

	Bohužel všechny dopisy, které Louise Ackleyová tak náruživě schraňovala, protože byly od lidí, kteří už teď byli mrtví, nevrhaly ani malý proužek světla na jejich smrt. A nejen to, ale neobsahovaly ani svědectví o bisexualitě Louise Ackleyové nebo jejích sklonech k sexuálnímu masochismu. Něco takového už vzbuzovalo jistá podezření.

	„Ještě nikdy jsem se nesetkal s tím, aby se v domě takhle orientovaných lidí nenašly nějaké obrázky nebo fotky, speciální výbava nebo pornoliteratura.“

	Seděli v neútulném obývacím pokoji Louise Ackleyové. Bylo jich pět: Birley, Carmen, Cushing, Leeland a Frisch. V ošumělém domě byla rozsvícena všechna světla a malé místnosti byly přecpány detektivy a policisty. Byl tu i velitel noční směny Arvey Corbeil se svými dvěma detektivy Gordym Hawsem a Lewem Marleyem, kteří dorazili na místo činu jako první. Dohodli se, že případ Ackleyová – Montalvo od Carmen převezmou. Po technické stránce případ do jejich kompetence spadal, protože byl ohlášen, když měli službu, a tak padlo okamžitě rozhodnutí, že nepůjde-li jednoznačně o další vraždu bisexuální ženy, Frisch jim to přenechá, protože Carmen s ostatními by se měli soustředit na sériového vraha. Byli tu i dva technici z laboratoře a několik policistů, kteří hlídali dům.

	„Taky se vám zdá, že se chtěl útočník někoho prostě zbavit?“ zeptal se Frisch. Vypadal unaveně, vlasy měl vlhkem a potem splihlé. Letošní jaro bylo bohaté na vraždy. Jamajský a kolumbijský kokainový klan si to spolu rozdaly a za pomoci arzenálu typu Uzi a Mack 10 se rozstřílely na kusy. A nebyl to jediný případ, který dělal Frischovi starosti. Měl nepříjemný pocit, že případ sériového vraha se jim začíná vymykat z rukou.

	„Jo, někoho se chtěl zbavit,“ opakoval Birley, vzdychl a povytáhl si kalhoty. V domě bylo vedro. Nebyla tu klimatizace a i když ventilátor pracoval, pod žhavými světly se vzduch, který sem vháněl, rychle mísil s pachem z obou místností nasáklých krví.

	„Dvě možnosti, které mě napadají,“ řekla Carmen. „Claire: možná toho bylo víc, čeho se bála, než jen těch fotografií, anebo měla strach, že najdeme ještě nějaké další. Mohla si na to někoho objednat. A druhá je Reynolds: mohl mít strach, že Ackleyová prozradí něco víc z jejich vztahu. Ten si také mohl někoho najmout.“

	„Claire zná Ackleyovou?“ zeptal se Leeland. Stál s rukama v kapsách a zamyšleně pozoroval krabice plné dopisů, které právě probrali. „Nevím.“

	„Tak dobře, kčertu.“ Cushing vytáhl kapesník a otíral si pot z obličeje. „Jestli jsou ženské v téhle skupině tak velenóbl, jak říkají, samá vyšší společnost a tak, potom máme celý klub podezřelých. Příběh téhle skupiny by dostal do novin spoustu dam, které jsou asi ochotné udělat ledacos, jen aby si zachránily soukromí.“

	„Otázka zní, co má tohle společného s těmi vraždami bisexuálek?“ nadhodil Frisch. „Může to být náhoda nebo shoda okolností…“ rozhlédl se po všech kolem.

	„Myslíte si, že by chlap, který těm dvěma ženám udělal to, co jsme viděli, udělal i tohle?“ zeptal se Leeland.

	„Houby. Tohle je něco úplně jinýho, co s tím nesouvisí,“ nesouhlasil Cushing. Před okamžikem zastrčil kapesník, jímž se otíral, a už zvedal reflexivně hřbet ruky, aby si obličej znovu otřel. Choval se, jako by měl na sobě propocený oblek a ne tenkou hedvábnou košili. „Tohle mělo někoho umlčet a možná to nemá nic společného s těmi bisexuálními vraždami, ale má to co dělat s tím, že jsme ty vraždy začali vyšetřovat. A někdo se bál, že bychom mohli objevit ještě něco jiného. Má to nejspíš co dělat s nějakými sexuálními výstřednostmi. Náš cvok prostě jen rozvířil vodu někoho jiného.“

	Carmen se nechtělo připustit, že Cushing má patrně pravdu. Lalo a Louise tvořili buď jen jakýsi vedlejší příběh, anebo to byl úplně jiný příběh. Nemělo to žádné společné rysy se smrtí Moserové a Samenové.

	„Tak to bych brala,“ řekla Carmen. „S jistými úpravami. Zdá se, že Linda Mancerová pokládala sadomasochistický vztah Louise Ackleyové a Gila Reynoldse za velmi drsný. Myslím tím extrémní i v podmínkách, ve kterých se pohybovali. Lalo měl jen tu smůlu, že se u ní zastavil na skleničku v tu nejhorší noc, kterou si mohl vybrat. Ale Louise…“ Carmen si projela rukou vlasy. Umírala touhou po koupeli a přála si vyhnat z plic hnusný zápach tohoto domu. „Vzpomínám si, že se mě Louise ptala, jakým zvláštním způsobem byla Dorothy zavražděna. Řekla jsem jí, že to s ní nemohu probírat, a ona odpověděla, že podle toho možná mohla něco poznat. Zeptala jsem se jí, co má na mysli, a ona odpověděla, že neví, a potom začala zase plakat.“

	„Ježíšikriste,“ povzdechl Leeland.

	„Mohla jsem na to přijít.“ Carmen z toho měla velmi špatný pocit, ale byla realistka a věděla, že tahle pozdní lítost je jen plýtvání časem. Stejně ji to ale mrzelo. „Myslíš, že to udělal Reynolds?“ zeptal se Frisch.

	„To si pište, že myslím,“ odpověděla. „Ne přímo tuhle práci,“ vysvětlovala. „Někoho si najal. Až na něj vybafneme, určitě bude mít perfektní alibi.“

	„Zabil Moserovou a Samenovou a teď se bál, že Louise z té techniky vraždy něco pozná?“ zeptal se Birley.

	Carmen přikývla. „Myslím si, že přesně tak to mohlo být.“

	Chvíli nikdo z nich nic neřekl. Z ostatních místností sem doléhaly tlumené hlasy. V kuchyni někdo pustil rádio.

	„Podívejte,“ řekl Frisch nakonec. Mnul si oči a když spustil ruce, bylo vidět, že je má rudé a opuchlé. „Corbeil to tady dodělá. Dneska v noci už se stejně nedá víc dělat. Pomozte mi naložit tyhle krabice do auta, pojedeme domů a vrhneme se na to ráno. Vždyť už všichni sotva koukáme. Pojďme to pro dnešek odtroubit.“

	 

	„Tady Corbeil,“ řekl. „Arvey…“ Zírala na modrá digitální čísla na budíku a vůbec si nemohla vzpomenout, že by zvedla telefon. „Jsi vzhůru, Carmen?“

	„Jo.“ Nesmyslně se snažila, aby její hlas zněl čile. „Jo, jistě, Arvey.“ Budík ukazoval dvě hodiny třicet sedm minut.

	„Myslím, že máme další dílo toho vašeho psychopata. Je to v Hunters Creek.“

	„Jak to víte?“ zeptala se a hlas jí přeskočil jako puberťákovi.

	„Jak to víme? Policista z Hunters Creek četl zprávu, kterou jste vydali, a poznal to na první pohled. Zavolal svému šéfovi a ten brnknul mně. Nestojí o takový případ.“

	„Ježíšikriste.“ Carmen rozbolela hlava tak, že si ji musela na okamžik opřít o polštář.

	„Tady je adresa,“ pokračoval Corbeil a dvakrát ji zopakoval. Carmen jen zírala do černého stropu. „Máš to?“

	„Jo, mám to.“ Hunters Creek. Měla pocit, že má tělo z olova a už ani vteřinu sluchátko neudrží.

	„Zavolám teď Karlovi,“ řekl Corbeil. „Uvidíme se tam.“

	„Ar… Arvey,“ koktala a připadala si úplně mimo. „Už jste povolal specialisty na ohledání místa činu?“

	„Jistě.“

	„Kdo je to?“

	„Kdo to je? Jo tak, Jay… Knapp.“

	„Arvey, tak mu zavolej, zavolej Knappovi a řekni mu, aby se tam ničeho nedotýkal. Ať nic nedělá. Zavolám LeBrunovi. Toho na to nasadili… chceme, aby dělal všechny tyhle případy. Jasné?“

	„Jo, zařídím to. Zavolám ho vysílačkou.“

	Posadila se na posteli, sundala pyžamový kabátek a zavolala Birleymu a Juliu LeBrunovi.

	Asi patnáct minut nato, co zazvonil telefon, už byla na Southwest Freeway. Než si šla lehnout, umyla si vlasy, ale nenatáčela je. Teď jí vlály kolem obličeje v černých pramenech jako v bouři, protože si otevřela obě okna auta, aby se alespoň trochu probrala. Až se vrátí, bude si je muset umýt znovu, protože tenhle účes už nikdy nerozčeše. Jela hodně přes stovku, když musela přibrzdit, aby mohla odbočit na West Loop. Panebože, nezeptala se ani na jméno té ženy. Nevěděla, proč ji to napadlo právě v tuto chvíli. Cítila se, jako by tu ženu nějak zklamala nebo porušila nevyslovenou dohodu.

	Hunters Creek neleželo ani kilometr od domu Andrewa Mosera. Stály tady velké a drahé domy chráněné od silnice zalesněným soukromím borovic a dubů. Nebylo těžké adresu najít. Vchod zdobený dvěma vápencovými sloupy s malými lucernami byl obležen policejními auty, ve stínu borovic probleskovala červená a modrá policejní světla.

	Ukázala svůj průkaz a předjela až před dům. Stálo tam už pět nebo šest aut. Vypnula motor a vystoupila, aniž by auto zamkla. Vytáhla odznak a prošla špalírem policistů k otevřeným vstupním dveřím.

	Corbeil stál dole v hale a hovořil se svými dvěma detektivy. Když zaslechl její kroky na břidlicové podlaze, rychle se k ní otočil.

	„Ježíšikriste, Carmen,“ řekl. „Vzala sis chopper nebo jak ses sem tak rychle dostala?“ Kývl směrem k obývacímu pokoji, kde přes dvoje otevřené dveře zahlédla obří krb, sofa a křesla. Velitel policie v Hunters Creek tam seděl a hovořil s bělovlasým mužem v tmavém obleku.

	„Její manžel,“ vysvětlil Corbeil. „Vrátil se ze služební cesty. Byl v San Francisku.“ Obrátil se a Carmen ho následovala. „Dorazil sem něco po jedné.“ Vystoupili po točitých schodech s bohatě tepaným kovovým zábradlím. Carmen rychle vytáhla z kabelky sponu a pokoušela se sepnout neposlušné vlasy. „Říkal, že od sňatku spali v oddělených ložnicích.“ Už byli v patře a právě minuli francouzský empírový stolek s bohatou květinovou dekorací, potom odbočili do široké haly. „Ložnice jsou na opačných koncích. Jeho je tady…“ Právě šli kolem těžkých dřevěných otevřených dveří, za nimiž byl další obývací pokoj. Carmen zahlédla psací stůl s několika složkami. Zjevně byl používán, nebyla to jen dekorace, jak tomu bylo všude v domě. „… ona je támhle,“ zasípal. „Říkal, že k ní vždycky zašel do ložnice, když se odněkud vracel, nehledě na to, kolik bylo hodin.“ Byli na konci chodby. Vešli do dalšího pokoje, kde seděl Jay Knapp s detektivem z oddělení vražd a Dee Quinnem, soudním koronerem. Corbeil natáhl ruku k otevřeným dveřím do ložnice. Carmen přešla místnost a vstoupila.

	Ložnice byla červená – koberec, polstrování i jedna stěna, která byla od podlahy až ke stropu pokrytá nádhernou rudou látkou se složitými výšivkami znázorňujícími indiánský strom života. Naproti toaletnímu stolku stálo veliké francouzské empírové zrcadlo. Na toaletním stolku stála neuvěřitelná spousta fotografií ve zlatých, černých a červených lakovaných rámečcích. Bylo jich tam téměř tolik jako kosmetiky. Empírová postel se čtyřmi sloupky s draperiemi v barvě slonové kosti, které byly roztažené a připevněné stuhami.

	Stejně jako v obou předchozích případech bylo na posteli jen prostěradlo, tentokrát rudé saténové. Na něm ležela žena v typické pozici. Ze vzdálenosti několika kroků se zdálo, že je její obličej identický s Moserovou a Samenovou, jako kdyby byl nakreslený podle šablony. Ale když Carmen přistoupila blíž, uvědomila si, že je to z větší části jen makeup. Bylo evidentní, že ženin obličej byl surovým bitím úplně deformován. Celkový dojem byl ještě příšernější díky strnulému výrazu očí bez víček, které vlastně zůstaly jedinou nedotčenou částí jinak znetvořeného obličeje.

	Vlasy oběti nebyly blond, měly trochu červenohnědý nádech, se kterým korespondovalo i ochlupení, které bylo o několik odstínů tmavší. Co se týče postavy, nebyla tak atletická jako tělo Moserové nebo Samenové, ale jednoznačně působila jako tělo pěstované a ošetřované. Měla dlouhé nohy, plná prsa a jemnou bledou pleť, na které byly rány zvlášť výrazné. Carmen si uvědomila, že bradavky, které byly odříznuty, musely být spíš růžové než hnědé. K vraždě došlo nedávno, teplota v místnosti byla velmi mírná, a proto byly rány ještě čerstvé a mokvající.

	Carmen se kolem těla pohybovala velmi pomalu, zkoumala ženu ze všech možných úhlů. Všimla si, že má nalakované nehty na nohou. Přičichla k nim a zjistila, že lak je čerstvý. Patrně jí je nalakoval vrah. Přešla k pravé straně postele a naklonila se nad její ruce. Znovu čerstvý lak. A bylo tu ještě něco. Znovu si k rukám přičichla a potom čichala dál u břicha. Koupelový olej. Kroužila kolem těla a přičichávala na různých místech. Všude cítila koupelový olej. Bylo ale zřejmé, že vrah ji po smrti nekoupal. Vykoupala se snad těsně před setkáním s vrahem nebo jí pachatel dal tak zvanou suchou koupel tak, že ji po smrti otřel koupelovým olejem? Carmen si v duchu udělala poznámku, že musí zkontrolovat koupelnu a hlavně fakt, jestli je tam tento druh koupelového oleje.

	Stopy spoutání kolem krku, zápěstí a kotníků byly stejné jako u předchozích obětí. Totéž platilo o stopách po hryzání. Ty ale byly tentokrát mnohem surovější. Vrahovy zuby vyrvaly kůži i část tkáně. Stalo se to na levém prsu, vnitřní straně levého stehna i na zevním ženském ústrojí. Tady chyběly víc než dva centimetry stydkého pysku, které byly vytrženy včetně ochlupení. Carmen dokázala tuto informaci získat, aniž se těla dotkla. Bylo to jen díky drobné změně v pozici zesnulé. Neměla tentokrát nohy těsně u sebe, jako předchozí oběti. Carmen se nad touto inovací hluboce zamyslela. Začínala věřit, že ani nepatrná maličkost v souvislosti s vraždou nemůže být náhodná. Bylo to snad tím, jakou pečlivost věnoval vrah jednotlivým detailům, že začala věřit, že čím menší detail, tím větší důležitost může mít? Ale tato změna, týkající se trochu jiné pozice nohou, byla pravděpodobně náhodná, až na to, že přirozeně poutala pozornost k ranám, způsobeným na ženském pohlavním ústrojí.

	Potom tu ještě byl ten zvláštní rituál s pupkem. Carmen se sklonila níž a studovala ránu. Znovu byl otisk nahoře a dole umístěný přesně kolem pupku tak, aby tvořil dokonalý kruh. V tomto kruhu byla místa, kde byla krev prakticky vysáta na povrch, tam vrah vysál krev přes pokožku. Co způsobovalo tu úžasnou fascinaci vraha ženským pupkem? Nešlo o to, že by jej jen zraňoval, on to dělal s přesností, která se podobala rituálu. Ostatní rány po kousnutích se zdály téměř nahodilé, přestože byly soustředěny na části těla, které měly jednoznačný sexuální význam. Rány kolem pupku se pro Carmen okamžitě staly klíčovými právě tak, jako to cítil pachatel. Pohybovala se kolem postele a dávala pozor, aby na místě činu nenechala své vlasy. Rudé saténové prostěradlo tvořilo zvláštní pozadí k pozici zesnulé a umožnilo Carmen všimnout si něčeho, čeho si u dvou předchozích obětí nevšimla. Znovu si uvědomila, že musí zkontrolovat fotografie z místa činu vraždy Moserové a Samenové. Vrátila se k levé části postele a pozorně si přidržovala sukni, aby nesmetla stopy. Všimla si, že prostěradlo není hladké, ale nalevo od mrtvé ženy je trochu pomačkané. Pozorně to prostudovala. Panebože!

	Lehl si vedle ní.

	Co přitom dělal?

	Spoutal ji, mučil, zatímco byla naživu, a potom ji uškrtil. Následovalo pečlivé umytí, potom práce s tím, aby ji nalíčil. Co, sakra, mohl dělat potom? Nenašli přece žádné semeno. Nenašli nic než vaginální hlen, který mohl na prostěradle ulpět kdykoli během jejich hrátek. Tak proč si, proboha, k ní ještě lehal?

	Carmen polkla. Co to vlastně říkala Claire? Řekla vlastně jen, že Gil Reynolds byl kretén.

	Zaslechla hlasy, které se k ní nesly z haly, a poznala Birleyho a Frische. Zmlkli, když vešli do obývacího pokoje, a zůstali zticha, když vcházeli do ložnice. Oba se podívali na Carmen, která visela očima na posteli. Birley se zastavil v nohách postele, zkušenýma očima těkal po ranách na těle. Carmen se podívala na Frische, jehož protáhlý obličej jasně vyjadřoval, že je v tom až po krk.

	„Potřebuju tady mít Sandera Granta,“ řekla Carmen. „Nikdo tady ještě nic takového neviděl. Jsou to hodně kalné vody, Karle.“

	Frisch pomalu přistoupil k posteli. „Sakra,“ řekl.

	„Má pravdu,“ poznamenal Birley. Potom se zašklebil: „Podívejte se na tohle.“

	„Sakra.“ Frischovi poklesla ramena a z vysílačky, kterou držel v ruce, se začalo šířit praskání.

	„Zavolám mu,“ řekla Carmen a vyšla do obývacího pokoje, kde stál telefon na vyřezávaném zlaceném sekretáři. French stál ve dveřích ložnice a v hale postávala další skupinka lidí. LeBrun ještě nedorazil.

	Carmen vytočila Grantovo číslo, které se naučila zpaměti. Podívala se na Corbeila a potom na skupinku lidí v hale. „Potřebovala bych trochu soukromí,“ řekla. Corbeil začal všechny odsouvat do přízemí a natahovat žlutou pásku ohraničující místo činu.

	Carmen poslouchala vyzvánění telefonu a rychle se na Corbeila obrátila. „Jak se jmenuje?“

	„Jak se jmenuje? Jo tak… Melloová… Bernadine.“

	„Haló,“ řekl Grant.
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	„Jo, takhle,“ řekl Clay Garrett a díval se předním sklem na déšť řinoucí se venku. Právě odbočili ze Sam Houston Parkway na John F. Kennedy Boulevard cestou k houstonskému mezinárodnímu letišti. Protijedoucí auta osvětlovala jeho ostře řezaný profil s výrazným nosem. „Sander je dost vážný chlapík. Kdysi dávno jsem s ním dělal. Zdá se, že se tak jako většina z nás téměř nezměnil, jen prostě do té své profese zabředl ještě hlouběji.“ Garrett se svému hodnocení usmál.

	Carmen čekala a pozorovala déšť stékající po okně. Míjeli už zelené značky, které navigovaly k terminálům jednotlivých leteckých společností. Nalevo byly nákladové terminály: Aramco, Conoco, Tenneco, Shell, Exxon…

	„Je… zdvořilý. Chová se jako gentleman, ale občas je obtížné to poznat.“

	Mezinárodní letiště se nacházelo na severním okraji města, což znamenalo v husté dopravě dobře půl hodiny jízdy. Už byli téměř na místě a Carmen si až nyní uvědomila, že by se měla na pár věcí zeptat. Spala ještě půl hodiny předtím, než ji Garrett vyzvedl na University Place. Byl to dlouhý a hektický den a ona se cítila trochu dezorientovaná. Stávalo se jí to vždycky, když si šla odpoledne lehnout. Zůstala v domě Bernadine Melloové až do chvíle, než dorazil Julie LeBrun, a počkala, dokud neprozkoumal místo činu a nepřipravil všechny vzorky a otisky pro kriminalistickou laboratoř. Potom odvezli tělo do márnice a Carmen strávila zbytek dopoledne tím, že probírala s Birleym osobní věci Melloové.

	Tato poslední vražda zásadně měnila jejich vyšetřování. Všichni předem věděli, že to tak bude, jestli k ní dojde. Média už vystartovala před několika hodinami a ať se snažili jakkoli, bylo jasné, že tento případ se pod pokličkou udržet nedá. Smrt Melloové je zbavila poslední šance nenechat případ příliš nafouknout a medializovat. Novináři toho zatím ještě mnoho nevěděli, ale brzy si dají dohromady smrt tří žen ze západního Houstonu. V titulcích ranních vydání už se objevila označení jako „psychopat“ a „sériový vrah“. Šlo zatím o poměrně krátké články, ale zato jich byla spousta.

	Karl Frisch rychle přehodnotil situaci a rozdělil úlohy. Rozhodl se využít zkušeností Dona Leelanda a ustanovil ho hlavním koordinátorem. S pomocí dalšího detektiva měl shromažďovat a třídit veškeré informace týkající se těchto tří vražd. Bylo rozhodnuto, že vražda Ackleyové a Montalva bude ponechána stranou jako samostatný případ. On bude jako první dostávat veškeré zprávy týkající se případů, provede analýzu hlášení o výslechu podezřelých, ohledání obětí a zajištění důkazních materiálů. Bude se snažit najít souvislosti mezi jednotlivými vraždami, bude spravovat složky jednotlivých obětí a všechno koordinovat, aby nedocházelo k duplicitě nebo naopak opomenutí.

	Jules LeBrun měl na starosti kontrolu, evidenci a shromažďování všech laboratorních a dalších výsledků a zároveň fungoval jako spojka s Barbarou Soronnovou v laboratoři. Odpovídal prostě za všechno, co se týkalo důkazů.

	Cushing vyfasoval nového partnera a měl se dál soustředit na seznam mužů v Dorothyině adresáři. Carmen a Birley se ocitli každý na jedné straně. Birley dostal za úkol zkontrolovat všechny lékaře, které Bernadine Melloová měla, tak jako to udělal v případě Moserové a Samenové, a navíc měl zasvětit Mannyho Childse a Joe Garra do všech vražd, které předcházely vraždě Bernadine Melloové.

	Frisch byl odpovědný za komunikaci s médii a spolu s Leelandem měli vybrat informace, které budou tisku poskytnuty. Bylo jasné, že se ocitne mezi dvěma mlýnskými kameny. Z jedné strany na něj budou tlačit jeho nadřízení, z druhé bude dotírat tisk. Nikdo mu tu práci nezáviděl.

	Carmen měla znovu navštívit Saulnierovou a pokusit se získat další jména žen, které patřily do organizace, a ověřit, zda byla i Bernadine Melloová jednou z nich. Než všechno probrali a rozdělili si úkoly, byla už jedna hodina odpoledne a Carmen zamířila domů, aby se alespoň chvilku vyspala. Měla dojem, že si snad ani nesvlékla šaty, když jí zavolal Garrett, že je na cestě k ní. Okolo čtvrté už mířili ulicemi, na které se snášel první soumrak, k letišti, aby vyzvedli Granta a agenta Roberta Hausera, který ho doprovázel.

	„Sander to vůbec neměl jednoduché,“ pokračoval Garrett a marně se snažil v hustém dešti přečíst informační tabule. „Měl dcery, dvojčata. Před pár lety… jsou to asi tak tři roky, mu žena zemřela na rakovinu. Šla prostě na běžnou prohlídku, tam to objevili a do tří měsíců byla v pánu. To se stalo asi čtyři měsíce předtím, než měla děvčata odejít z domova do koleje. Rozhodly se, že to o rok nebo alespoň o semestr odloží, ale Sander je přesvědčil, aby odjely. Věděl, že to pro ně bude alespoň trochu snazší, když se dostanou do nového prostředí, než kdyby se tady kolem něj motaly. Obě tedy odjely, ale pro Sandera tím začalo naprosté peklo. Byl zvyklý na dům plný ženských a teď tam najednou bloudil sám.“

	Právě míjeli ranwej na níž s obrovským řevem rolovalo letadlo. Garrett stočil auto kolem ranweje do podjezdu, který je dovedl až na parkoviště terminálu B. Vzal si parkovací lístek a zastavil přímo proti hlavním dveřím terminálu. Vypnul motor, ale z auta nevystoupil.

	„Dostal se do depresí,“ pokračoval a vytahoval klíček ze zapalování. „Dvojčata byla ve škole v New Yorku na Kolumbijské, takže domů nemohla moc často jezdit. Sander se dostal tak daleko, že ten dům začal z duše nenávidět. Byl to velký starý dům u Fredericksburgu, odkud to neměl daleko do Quantica. Dvojčata tam vyrostla. Ale on tam prostě nemohl vydržet. Takže všechno prodal a přestěhoval se do Washingtonu. A to je po 95. vnitrostátní do Quantica pěkná dálka.“

	Garrett se na chvilku odmlčel a zamyšleně ťukal klíčkem do volantu. „Nevím přesně, co se stalo, jen jsem slyšel, že se zapletl s nějakou Číňankou… prý to byla manželka diplomata. No a oženil se s ní. Myslím, že se k sobě absolutně nehodili. Byla to parádní ženská a on do ní byl cvok. A potom to všechno najednou skončilo.“

	Garrett zavrtěl hlavou. „Nevím, jsou to jen drby. Ale Sanderův problém je, že nikdy nedůvěřoval lidem, s výjimkou své bývalé ženy Marné. Ta byla jeho důvěrnicí. A když zemřela… úplně ho to vykolejilo. To víš, když si chlap vydělává na živobytí takhle. Je to, jako kdyby byl patolog a od rána do večera měl kolem sebe jen samé mrtvoly. Jenže u Sandera nejde jen o mrtvoly, ale o psychologii. Jako patolog by prostě mohl večer odejít z márnice a všechno tam za sebou nechat. Jenže Sander a ostatní si to odnášejí v hlavě s sebou domů.“

	Garrett se na Carmen podíval. „Ale pokud vím, dostal se z toho s tou Číňankou nakonec docela dobře.“

	„Kdy se to stalo?“ zeptala se Carmen.

	Garrett znovu zavrtěl hlavou. „Nevím přesně,“ odpověděl a sáhl po klice. Prošli dlouhou halou plnou lidí, podrobili se kontrole a dostali se k východu od letadel.

	„Támhle je Hauser,“ řekl Garrett a podíval se na hodinky. „Přiletěli dřív.“

	Přistoupili k mladému sympatickému muži se světlými, krátce ostříhanými vlasy, který postával u hromádky zavazadel a jedl ovocnou tyčinku. Poznal Garretta, rychle dojedl tyčinku a obal odhodil do koše. Ve chvíli, kdy k němu dorazili, už se usmíval a napřahoval k nim ruku.

	Garrett je představil a omluvil se za zpoždění.

	„Nic se neděje, přiletěli jsme o patnáct minut dřív,“ uklidnil ho Hauser. Bradou ukázal přes halu k řadě telefonních přístrojů.

	„Sander je támhle.“ Okamžitě se s Garrettem rozpovídali a Carmen se zadívala k telefonům. Bylo jich tam osm ve dvou řadách. Všechny byly obsazeny. Byly tam dvě ženy a šest mužů. Carmen se pokoušela tipnout, který z mužů by mohl být Sander, ale nikdo se jí nezdál. Podívala se na druhou řadu, kde viděla jen nohy telefonujících. Tam byli čtyři muži, jeden v džínsách, jeden v khaki kalhotách a dva v kalhotách od obleku. Vybrala poslední dva a soustředila se na ně. Náhle si uvědomila, že jeden z nich ji pozoruje mezerou mezi automaty. Mluvil do sluchátka, ale díval se na ni. Když se jejich oči setkaly, snažila se Carmen předstírat, že si jeho pohledu nevšimla a že se jen nezúčastněně rozhlíží po hale. Potom rychle věnovala pozornost Garrettovi a Hauserovi. Garrett právě vyprávěl příběh, jehož pointu Hauser pochopil v polovičním čase, než kolik Garrett potřeboval na jeho vyprávění.

	„Támhle jde,“ řekl Hauser a Garrett i Carmen se obrátili k muži v dvouřadovém obleku, který se k nim blížil halou. Ještě nikdy neviděla zvláštního agenta, který by měl na sobě dvouřadový oblek. Grant si právě ukládal peněženku do náprsní kapsy a vyhýbal se několika vozíkům. Carmen ho odhadla asi tak na sto osmdesát pět nebo osm centimetrů, vážit mohl asi sedmdesát pět kilo. Tmavé, prošedivělé vlasy, na spáncích sčesané dozadu, měl malinko delší, než předpokládala. Měl pečlivě přistřižený knírek, který byl o trochu tmavší než jeho vlasy. Nos nebyl široký, ale rovný, dlouhý a velmi mužný. Osobitý tvar naznačoval, že už byl jistě několikrát zlomený. Měl trochu šikmé oči s náznakem vrásek na vnější straně. Šel vzpřímeně, ale neměl vojenskou chůzi. Došel k nim, usmál se na Carmen a napřáhl ruku.

	„Detektiv Carmen Palmová,“ řekl. „Jsem rád, že vás konečně vidím.“ Potom se obrátil na Garretta. „Clayi, jsi moc hodný, že jsi pro nás přijel.“ Potřásli si rukama, Grant zvedl malou cestovní tašku a příruční tašku přes rameno, Hauser udělal totéž a všichni čtyři se vydali na cestu letištní halou.

	„Omlouvám se, že to bylo tak narychlo,“ řekla Carmen. „Ale trochu jsem se bála, že by se nám to mohlo až moc rozjet.“

	„To je v pořádku. Jsme zvyklí odjíždět narychlo,“ ujistil ji Grant.

	„Od rána něco nového?“ Dostali se před Garretta a Hausera a Carmen musela natahovat nohy, aby s ním udržela krok. Než došli na konec haly, stručně ho informovala o opatřeních, která udělali.

	„Fajn,“ reagoval. „Takhle to bude snazší. Mám pro vás nějaké materiály od analytiků. Není toho moc. Žádná trefa do černého, ale přece jen je tam pár věcí, na které byste se měla podívat. Něco v New Orleansu, něco v Nashvillu a něco už dost dávno v Los Angeles.“

	Když šli prostornou chodbou navazující na letištní halu, rozdělil je na chvíli dav lidí valících se proti nim. Znovu se našli a zjistili, že Garrett a Hauser jsou kus před nimi.

	„Tak, jak to zvládáte?“ zeptal se Grant a vyhnul se dvěma letuškám, které je míjely s vysoko naloženým vozíkem na zavazadla. „Já vlastně nevím,“ odpověděla.

	Grant se na ni podíval a usmál se. „No, možná už to nebude trvat tak dlouho.“

	„Je to můj první podobný případ a nejvíc mi vadí, že nedokážu zůstat citově neangažovaná. O tom, že jsem se od té první vraždy ještě pořádně nevyspala, ani nemluvím.“

	Tentokrát neřekl Grant nic. Carmen se na něj chtěla podívat, ale právě procházeli automatickými dveřmi na plochu před garážemi.

	Cestou do města Carmen stručně shrnula okolnosti vraždy Bernadine Melloové.

	„Bylo jí čtyřicet dva, jejímu manželovi Raymondu Mellovi je šedesát. Je to inženýr. Nadělal jmění na tom, že si nechal patentovat způsob testování pevnosti v tahu u stavební oceli, a dodnes v tom pracuje. Byli svoji jen něco přes dva roky. Ona byla rozvedená třikrát, než si vzala Melloa, a on jednou. Podle něj se i tohle manželství nezadržitelně blížilo ke konci. Mello byl hodně upřímný a přiznal, že manželství nesplnilo jejich očekávání. Oba prý měli někoho bokem a její právník najal soukromého detektiva, aby jeho milenku vypátral. Domníval se, že chtěla informaci použít při rozvodovém řízení. Nevěděl, kdo jsou milenci jeho ženy, byl si jistý jen jedním, a to je její psychiatr. Když jsme se ho zeptali, jestli existuje nějaký důkaz, že by jeho žena byla bisexuální, byl upřímně ohromený. V domě jsme nenašli nic, co by toto podezření potvrdilo.“

	„Jak na její smrt reagoval?“

	„Byl upřímně otřesený, řekla bych.“

	„Jak dlouho chodí jeho žena k tomu psychiatrovi?“ zeptal se Grant. „Pět let.“

	„A ta aféra s ním začala dřív, než si vzala Melloa?“

	„Řekl, že myslí, že ano.“

	„Potom by ten psychiatr měl být schopen objasnit otázku týkající se její případné bisexuality,“ řekl Grant. „Pro naše účely je vlastně vhodnější než ta žena sama. Kolik mu je?“

	„Nevím.“

	„Ještě s ním nikdo nemluvil?“

	„Ne.“

	„Teď, když je mrtvá, už neplatí žádné lékařské tajemství. Mohl by to být úplný zlatý důl, zvlášť jestli existuje spojení mezi ní a těmi ostatními ženami ve skupině.“

	Grant se trochu předklonil, když Carmen hovořila. Venku za okny auta panoval temný bouřlivý podvečer, mraky na obloze visely velmi nízko. Většinou byl Grantův obličej ve stínu. Vynořoval se jen občas, když přes něj přelétlo světlo pouliční lampy. Trochu lépe viděla jen jeho levou stranu. Cítila, že se na ni celou dobu dívá s chladnou pozorností, která nekorespondovala se způsobem, jakým s ní mluvil. Jakoby jen jeho oči vyjadřovaly nějaký vnitřní svět shodný s jeho skutečnou osobností.

	Na první pohled se jí zdálo, že je Sander Grant příjemný člověk a spřízněná duše. Teď už si ale svým odhadem tak jistá nebyla. Čím déle s ním seděla v autě, tím neodbytnější měla pocit, že Grantovy oči vyjadřují skutečnou podstatu tohoto člověka a že přátelské vystupování, s nímž se u něj setkala na letišti, je prostě jen společenská maska. Napadlo ji, jak dlouho už ji asi nosí a zda ji vůbec někdy odkládá. Netěšila se na spolupráci s mužem, který si ji drží od těla a srdečnost jen předstírá, a děsila se okamžiku, kdy v důsledku napětí, soutěživosti nebo nepotlačitelného egoismu, tuto masku sejme a ona objeví to, co zatím zahlédla jen v jeho očích.

	Najednou si nebyla jistá, jestli vůbec dokáže zvládnout perspektivu společné práce se Sanderem Grantem na případu, který jí přijel pomoci vyšetřit.
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	Doktor Dominick Broussard stál s černým deštníkem nad hlavou na zadní terase svého tříposchoďového domu. Stromy, lemující trávník, který se k zátoce mírně svažoval, se ztrácely v mlze. Doprovázel ho žlutohnědý labrador, kterého si Broussard nevšímal. Sestoupil z terasy a zamířil k menší budově na druhém konci pozemku. Z architektonického hlediska to byla zmenšená kopie domu. Používal ji jako ordinaci, ale raději jí říkal studio. Byla situována blíž k zátoce než velký dům a byla obklopena stromy. Oba domy byly izolovány stromy, což majiteli poskytovalo iluzi soukromí.

	Poslední půlhodinu prožíval doktor Broussard emocionální volný pád, dlouhý sestup, který způsobila zpráva o smrti Bernadine Melloové. Asijská hlasatelka v poledních zprávách ji označila jako „vraždu“. Sebral se natolik, že vytočil rychle za sebou tři telefonní čísla a odvolal své odpolední klienty. Dva zastihl, ale Evelyn Towneová už odešla z domova, protože se před schůzkou s ním chtěla ještě sejít s přítelem na malý oběd.

	Zvedl se od nedojedeného sendviče, který mu služebná připravila, vzal deštník a vyšel ven. Měl v úmyslu jít do studia, ale místo toho teď bez cíle bloumal po cestičkách vedoucích ke stromům lemujícím pozemek. Pod stromy zavřel deštník, svlékl si sako a uvolnil kravatu. Bylo opravdu dusno. Do listí a větví stromů bubnoval déšť.

	Labrador ho následoval, ztracený v hustém dešti. Srst měl mokrou stejně jako doktor Broussard vlasy. Promočená košile se přilepila na tělo a odhalila husté chlupy. Nakonec se zastavil. Zadíval se na cestu před sebou, na listy, které se chvěly dopadajícím deštěm. Opřel se zády o strom a rozplakal se. Vzlyky, které se ozvaly, ho nejprve vyděsily, protože nebyl zvyklý něco takového slýchat. Labrador seděl na cestičce a zvědavě se na něj díval. Věděl, že podléhá zmatenému přílivu vzpomínek, strachu ze samoty i nezdravému sobectví, kdy cítil větší lítost sám nad sebou, než nad tím, co se stalo Bernadine. Plakal jako dítě.

	Stál pod stromy ponořen do své lítosti tak dlouho, než si uvědomil, že je skrz naskrz promočený. Šaty na něm ztěžkly a přestože nebylo chladno a bylo velmi dusno, cítil, že mu po zádech přejíždí zima. Odlepil se od stromu, odhrnul vlasy z čela a vypravil se k ordinaci. S labradorem po boku dorazil k zadním dveřím studia. V alkovně si zul promočené boty. V poledne nechal studio odemčené. Zadní vchod mu umožňoval dostat se do ordinace, aniž se musel setkat s klienty, kteří vcházeli hlavním vchodem.

	Zklidněný labrador si lehl v alkovně. Doktor Broussard vešel do ordinace. Prosklená stěna s výhledem na záliv nabízela rozmazaný obraz plný mlhy, jako by ji nakreslil Seurat. Zachycovala nepostřehnutelný pohyb, jehož svědky jste se mohli stát až ve chvíli, kdy pominul. Mlha byla hustá a zátoka se z ní vynořovala jen chvílemi a pouze na krátký okamžik.

	Broussard vstoupil do koupelny, rychle se svlékl a dal si horkou sprchu. Snažil se nemyslet ani na živou, ani na mrtvou Bernadine. Nechtěl vzpomínat vůbec na nic, co se Bernadine týkalo. Osušil se a oblékl si suché šaty, kterých měl ve studiu dost. Vybral si šedé kalhoty, čerstvě vyžehlenou světle modrou košili a tmavě modrou kravatu. Se sakem se nezdržoval. Rychle přešel k baru a nalil si Dewars s vodou. Okamžitě si uvědomil, že to je Bernadinina oblíbená skotská. Byl to její nektar. A ona byla jeho nektarem. Panebože! Jak divně a neskutečně se cítil, když slyšel a viděl Bernadinino jméno v poledních zprávách.

	Zádní podezřelí.

	Sklenička byla téměř prázdná, když uslyšel, že se otvírají hlavní dveře. Uvědomil si, že nerozsvítil a stojí v ordinaci potmě. „Dominicku. Jste tady?“ Evelyn.

	„Ano, tady vzadu,“ zavolal a rychle rozsvítil lampu na stole. V ordinaci jich bylo ještě několik. Nebylo tam žádné stropní osvětlení, protože Broussard dával přednost intimnějšímu světlu stolních a stojacích lamp. Rychle dopil. Vtom už se ozvaly kroky v malé předsíni. Ve chvíli, kdy zavíral bar, se objevila ve dveřích.

	Škádlivě se na něj podívala. „Zádně světlo?“

	„Právě jsem se vrátil z oběda v domě,“ vysvětloval. „Zrovna jsem začal rozsvěcet.“ Na okamžik pocítil neodolatelnou touhu říci jí o Bernadinině smrti. Ale byl to jen moment, neudělal to, a věděl, že to neudělá nikdy.

	Evelyn ho pozorovala a blížila se k němu přes místnost. Zadívala se do deštivé krajiny, neřekla vůbec nic a oba chvíli jen naslouchali zvukům, které naplňovaly místnost. Tikot hodin na polici, ťukání deště o skleněnou stěnu, jejich dech i vnitřní nepokoj myšlenek.

	Evelyn Towneová byla jediná z Broussardovy klientely, koho naprosto respektoval. Hned v úvodu dospěl k názoru, že by neměla být jeho pacientem, a také jí to řekl, ale ona tuto poznámku odbyla úsměvem a mávnutím ruky. Kromě toho, že byla Evelyn krásná žena se skvělým temperamentem, pokládal ji Broussard, v souladu s tím, jak se hodnotila i ona sama, za velmi seriózní osobnost. Byla to žena oplývající mimořádnou inteligencí a vnímavostí. Jednou z nejdůležitějších věcí pro ni byla zdvořilost, ale rozhodně nebyla nafoukaná nebo namyšlená. Nepřikládala velký význam společenskému postavení, ale právě jen slušnému chování lidí kolem. Vyžadovala ho od mexických vaqueros, kteří pracovali pro jejího muže na rančích u hranic, právě tak jako od vlivných mužů patřících ke společenské elitě.

	V osmačtyřiceti byla štíhlá, vzpřímená, krásné kaštanové vlasy protkané jen jednotlivými šedivými praménky nosila trochu delší než většina žen jejího věku. Pečlivě o sebe dbala a stále ještě si kupovala stejnou velikost šatů, jako když jí bylo dvacet pět. Nikdy ji neviděl bez náušnic. Vždycky to byla nějaká umělecká kreace s perlou. Za ty tři roky, kdy k němu docházela, měl možnost obdivovat nespočet variací různých barev, tvarů, velikostí i zasazení. Dnes to byly nepravidelné kapky, poměrně malé, kouřově šedé.

	Pohybovala se s grácií, která k ní patřila právě tak jako její excentrická osobnost. Odvrátila se od okna a sedla si do jednoho z kožených křesel. Byla jednou z mála klientek, které odmítaly trávit návštěvy na lehátku. Broussard si sedl do svého křesla, zkřížil nohy a zadíval se na ni. Dnes měla na sobě tmavě modré šaty z hedvábného žerzeje, několik knoflíků u krku zůstalo rozepnutých, takže tvořily cosi na způsob náznaku většího výstřihu. Na krku neměla, tak jako vždycky, žádnou ozdobu. Měla čerstvě nalakované nehty v odstínu, který perfektně ladil s rtěnkou, a když zvedla ruku, aby si odhrnula pramen krásných vlasů, zaleskl se na zápěstí nádherný starožitný zlatý náramek.

	„Vydali mi další báseň,“ řekla a urovnávala si šaty. „V časopise Daidalos.“

	„Blahopřeji,“ vyhrkl a snažil se tvářit vhodně a nevzrušeně. „Dlouhou?“

	„Proč se na to ptáte?“ Evelyn nesnášela, když kladl nepřesné otázky.

	„Vaše poslední publikovaná báseň byla dlouhá. Myslím, že měla snad pětasedmdesát řádek.“ Možná ocení, že si to pamatuje. „Byla mnohem delší než ostatní. Zajímalo mě jen, jestli v tom pokračujete nebo zda to byla výjimka.“

	Usmála se. „Tahle měla čtrnáct řádků.“

	„Takže to byl sonet.“

	Znovu se usmála. „Bodujete.“

	„V Shakespearově, nebo Petrarkově stylu?“

	„Podle Petrarky. Opravdu víte, jaký je v tom rozdíl?“

	„Vím jen, že shakespearovské verše končí dvojverším,“ přiznal.

	Rozesmála se na celé kolo. Moc se mu ten smích líbil, protože to byla jediná nekomplikovaná věc na celé její osobnosti.

	„Ježíši, Dominicku. Na okamžik jsem si opravdu myslela, že o tom něco víte.“ Zadívala se na velkou kolekci drobných figurek žen z oblasti historie, mytologie a náboženství, která zdobila jeho ordinaci. Dnes v sobě Evelyn měla něco nového.

	Nějaký neobvyklý prvek, který se ozýval v jejím smíchu i v pohledu, který na něj upřela. Nebyla to žena, které bylo snadné porozumět, mohli jste ji jen studovat. Nebylo v tom nic hraného ani předstíraného, a přesto si od něj dokázala udržet mnohem větší odstup než kterákoli jiná klientka. Byla pro něj i po třech letech terapie obrovskou hádankou a nebyl dokonce s to zodpovědět ani základní otázku, proč za ním tehdy poprvé přišla.

	„O čem to bylo?“ zeptal se. Evelyn ho pozorně sledovala.

	„O sexu a smrti.“

	Neznělo to ani trochu kýčovitě a Evelyn se přitom ani trochu neusmívala. Broussard nevěděl, jak se má tvářit. Cítil, že se ho znovu zmocnila.

	„O sexu, protože na něj v poslední době dost myslím,“ vysvětlila. Přesně takhle obvykle reagovala. Šla přímo k jádru věci, ale tak provokativním způsobem, že to okamžitě vyvolávalo další otázky. „A o smrti, protože bych se jí chtěla jednou provždy zbavit. Chci, aby mě nechala na pokoji do chvíle, než přijde můj čas.“

	Evelynin manžel Gerald, o dvanáct let starší než ona, umíral téměř dva roky na rakovinu. Broussard věděl, že trávila většinu času péčí o něj, že ho nenechala v nemocnici, ale vzala si ho domů, aby tam mohl zemřít. Jenže on neumíral. Byla to těžká a smutná zkouška, která se tragikomicky protahovala. Nakonec, asi před dvěma měsíci, zemřel.

	„Tu báseň jsem samozřejmě napsala před jeho smrtí,“ řekla. „Víte, že to trvá věčnost, než takovou věc otisknou, a byla to vlastně všechno trochu náhoda. A potom jsem včera ten časopis dostala. Sedla jsem si v hale a četla jsem ji. Vůbec jsem na to nebyla emocionálně připravená, ale cítila jsem, že by to mohla být taková pomyslná tečka za Geraldovou smrtí. Možná mnohem zásadnější, než byla jeho skutečná smrt. Možná to bylo proto, že umíral tak dlouho, zatímco ta báseň měla jen čtrnáct řádek.“ Podívala se na něj. „Ráda bych si o tom promluvila.“

	„O té básni?“

	„O tom, o čem ta báseň je.“

	Broussard počkal, dokud Evelyn nepřehodila jednu nohu přes druhou a neupravila si záhyby na šatech. Potěšila ho vzpomínka na to, co se pod těmi šaty skrývá. Nešlo ale o sexuální vzpomínku nebo představy, jak tomu bylo u ostatních žen. S Evelyn bylo všechno trochu jinak.

	„Chcete slyšet něco naprosto primitivního?“ zeptala se s úsměvem, který byl téměř láskyplný. „Geraldova rakovina byla ve skutečnosti syfilis.“ Odmlčela se a omluvně pokrčila rameny. „Ale já jsem nebyla nikdy vystavena žádnému nebezpečí,“ dodala rychle. „A potom to nazvali latentní syfilitidou a zjistili, že to měl už léta. Byl už ve třetím stadiu.“ Prsty levé ruky se pokusila nahmatat náramek na druhé ruce. „Jeden čas přivážel spoustu dobytka pro ostatní rančery. Myslel si, že možná… během jedné z těch obchodních cest do Argentiny… možná v Guatreché nebo to mohlo být ve Villa Regina…“

	Broussard byl překvapen, ale ne zjištěním, že Gerald měl syfilis. Věděl, že latentní syfilitida nemá žádné zjevné symptomy až do posledního stadia a i potom to trvá ještě dlouhou dobu, než nastane smrt. Běžně ale nebylo těžké přenést nákazu na další osobu. Běžně. Ale Evelyn řekla, že nikdy nebyla v ohrožení. Jak tedy vypadal po celou tu dobu sexuální vztah s manželem? A jak s ní Broussard mohl vést dlouhé hodiny konzultací a nevšimnout si, že něco v jejím vztahu s manželem není normální? Cítil se otřesený. Náhle si znovu vzpomněl na Bernadinino odhalení. Panebože. Cožpak o ženách opravdu nevěděl vůbec nic? Samozřejmě, že věděl. Ale stále ještě existovalo pár žen, opravdu jich nebylo mnoho, jejichž intelekt nebo osobnost byly opravdu fascinující a které žily své životy ve více dimenzích, než kolik dokázal identifikovat. Ty studoval, k těm byl přitahován a těmi byl i milován, protože jejich vnitřní život se blížil základním archetypům.

	„Umím si představit, co si tak asi myslíte,“ řekla.

	Broussard byl nakloněn tomu uvěřit. Zatímco Bernadine ho přitahovala svou intuitivní a bezbřehou vstřícnosti v oblasti sexuality, Evelyn reprezentovala podobně fascinující osobnost, ale na opačné straně spektra.

	Už při první konzultaci mu bylo jasné, že je to mimořádná žena. Byla to autorka básní, které pravidelně vycházely v různých časopisech, pocházela z bohaté rodiny a bohatě se i provdala, měla styl a nesnášela společenské klišé, nebyla ochotná účastnit se společenských záležitostí její třídy, kde mohla zaujímat velmi významnou roli. Byla to žena, která si dokázala udržet odstup a od něho vyžadovala alternativní formy analýzy. Nepřála si žádné terapeutické techniky. Tomuto požadavku mohl vyhovět jen za cenu dosti volné interpretace toho, co vlastně analýza znamená.

	Od počátku ho upoutala, ale věděl, že se nesmí pokusit ji svádět. Místo toho plně využil své proslulé delikátnosti, se kterou jí dával najevo, že jeho city by mohly být i vážnějšího charakteru. Potom jednou dopoledne, asi osm měsíců od chvíle, kdy k němu začala docházet, vstoupila do studia a navrhla mu, že by spolu mohli mít poměr. Velmi jasně specifikovaný poměr. Nabídla, že by se mohli v průběhu tří měsíců šestkrát milovat, termíny by vybral on. Broussard byl konsternován. Byla to ta nejoriginálnější nabídka, jakou kdy dostal. Ale byl to jen začátek obrovského překvapení, které ho čekalo. Jestli bylo milování s Bernadine Melloovou nejpřirozenější a nejuvolněnější, jaké kdy zažil, potom milování s Evelyn bylo rozhodně to nejexotičtější. Další překvapení zažil, když mu tato kultivovaná inteligentní žena poskytla rafinovaná potěšení, při jejichž obměnách byla nesmírně kreativní a z nichž bylo jasné, že má v této oblasti velké zkušenosti.

	To se stalo v srpnu. Broussard začal Evelyn chápat a změnil se i jejich vztah. Nebylo to jen tím, jakou rozkoš mu poskytla, byl to i způsob, jakým jejich styk navrhla. Uvědomil si, že i omezené trvání jejich vztahu ho nutí, aby si ho tím víc vážil. Měl mít začátek a konec a oba věděli, že až skončí, zbyde jen nádherná vzpomínka. Byl to velkorysý dar a způsob obdarování zahrnoval i prvek nesmrtelnosti. To, co spolu prožijí, nebude mít nikdy šanci zestárnout, povadnout nebo přinést zklamání, protože by se ze vztahu pomalu vytrácela intenzita. Evelyn chápala velmi dobře, jakou zkázu přináší u takových vztahů čas, a proto ho přelstila. Bylo to moudré rozhodnutí.

	Celý tento románek mu ve zlomku vteřiny prolétl hlavou ve chvíli, kdy se Evelyn odmlčela.

	„Vlastně ani nevím, proč jsem se vám o tom rozhodla říci. Anebo proč se k tomu blížím takovou oklikou.“

	„Teď nejste upřímná,“ poznamenal.

	Nepřítomně se zadívala na psací stůl a začala si pohrávat s jednou z bronzových figurek. Byla to soška bohyně lásky Lakšmí s oblým pozadím a stejně oblými ňadry. Evelyn po nich jemně přejížděla prsty.

	„Vy toho o ženách mnoho nevíte, Dominicku,“ řekla. Na toto téma se spolu v minulosti bavili už mnohokrát. Někdy tuto větu vyslovovala s ironií, jindy s věcným klidem nebo náznakem hořkosti, ale vždycky tvořila předehru k nějakému odhalení.

	„Rád bych věřil, že mám v tomto ohledu určité znalosti,“ poznamenal. Zamyšleně pozorovala bujné oblouky sošky.

	„Určité znalosti,“ uznala s malým přikývnutím. Pomalu přejížděla prstem po vnitřní straně stehen figurky. Pohledem sklouzla na Broussarda a přistihla ho, že sleduje její ruku.

	„Jak si myslíte, že jsem na informaci o tom, že Gerald neumírá na rakovinu, ale na syfilis, reagovala?“ Podíval se na ni. „Vy jste to nevěděla?“ Zavrtěla hlavou. „Jak jste se to dozvěděla?“

	„Řekl mi to, když jsem ho přivezla domů z nemocnice. Doktoři s ním na tom utajení spolupracovali až do chvíle, kdy bylo jasné, že se blíží konec. Potom jim Gerald řekl, že mi to poví sám, jakmile se vrátí domů.“ Odtáhla ukazováček od sošky a přejela po něm palcem, jako by z něj chtěla odstranit vlhkost. Znovu se zamyslela a její oči dostaly zcela nepřítomný výraz.

	„Najímala jsem k němu ošetřovatelky,“ pokračovala po chvilce. „Jednou odpoledne, bylo to ve tři hodiny a mne potom později napadlo, proč si vybral právě tento čas, požádal ošetřovatelku, aby mě zavolala a nechala nás o samotě. Říkala jsem vám, jaký Gerald byl. Byl to gentleman a velmi laskavý a jemný člověk. Ke každému člověku bez rozdílu přistupoval s nesmírným respektem. Byl tak trochu filozof. Bylo to na jaře a on byl v místnosti se spoustou oken, která se trochu podobala soláriu. Všechna okna byla plná růžových azalek. Když teď ten zvláštní růžový odstín vidím, musím myslet na syfilis.“ Znovu se odmlčela. „Je to zvláštní, jak u těchto vzpomínek podivně funguje paměť.“ Složila ruce do klína.

	„Řekl mi to nejlaskavěji, jak jen dokázal. Vysvětlil, jak dlouho pravděpodobně tu nemoc má a jak ji nejspíš získal. Řekl mi, jak nesmírně ho rmoutí, že to s ním musím prožívat. Hovořil o svém i o našem společném životě. Byl to velmi klidný a kultivovaný monolog. Já jsem se nezmohla ani na slovo.

	Když domluvil, přistoupila jsem k němu. Vzpomínám si, že ty růžové azalky byly v tu chvíli ani ne půl metru od nás. Potom jsem ho políbila na ústa. Použila jsem jazyk a vášnivě jsem ho líbala. A potom jsem odešla z místnosti. Šla jsem nahoru, sbalila kufr a odešla jsem.“

	Mělce dýchala, bylo jasné, že Broussarda téměř nevnímá.

	„Byla jsem pryč osm dní. Nezavolala jsem a neřekla mu, kde jsem. Když jsem se potom vrátila, věnovala jsem se už jen jemu. Pečovala jsem o něj, myla a koupala ho, obsluhovala, četla jsem mu nebo jsem vedle něj jen tiše seděla. Byla jsem s ním každou minutu celých těch pět měsíců, dokud nezemřel.“ Odmlčela se a podívala se na Broussarda. „Nikdy se mě nezeptal, kde jsem byla, co jsem dělala nebo proč jsem odešla.“

	V tichu, které následovalo, si Broussard představil tu vzdušnou místnost plnou slunce a růžové azalky na oknech.

	„Já… vlastně nemám dodnes ani tušení, proč jsem ho tak políbila,“ pokračovala a Broussard si všiml, že má při té vzpomínce ve tváři výraz utrpení. Viděl ji v takovém rozpoložení poprvé. „Bůhví,“ řekla.

	Broussard se na ni podíval. „Předpokládám, že se o tom ani jeden z vás už nikdy nezmínil.“

	„Samozřejmě, že ne… myslel si, že pochopil, proč jsem to udělala.“

	„A to vás rozčiluje.“

	„To si pište, že mě to rozčiluje. Já sama tomu nerozumím, tak jak by mohl on?“

	„Mluvíte o mrtvém, Evelyn.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Že je to pryč. Už se nikdy nedozvíte, co si o tom myslel.“

	„Proboha, Dominicku,“ prudce se k němu naklonila, na uchu se zahoupala perlička. „O logice vím své, s tou problémy nemám.“

	Z hlasu jí zaznívala naléhavost, ale v obličeji měla výraz zlosti. Byla prostě zklamaná zjištěním, že ten polibek měl mnohem více společného s jejím podvědomím, než si byla ochotná přiznat. Bylo zajímavé, jak neústupně trvala na tom, že všechno musí mít racionální základ. Ale ona sama nebyla tak naprosto logická a disciplinovaná, jak by si bývala přála. Bylo v ní příliš mnoho básníka a z toho, co věděl o její sexualitě, mu bylo jasné, že se dokáže nechat strhnout.

	„A s čím máte problémy?“ zeptal se.

	Posadila se znovu do křesla, podívala se na něj a potom se pohledem vrátila k soškám na stole. „Nevím,“ odpověděla.

	To byla vyhýbavá odpověď. Nechal ji v tom chvilku smažit, ale myšlenkami byl stejně někde jinde. Díval se, jak mezi prameny kaštanových vlasů probleskuje perla. Evelyn byla ztělesněním dokonalé krásy. Žádný milenec k ní nemohl zůstat lhostejný. Ani by mu to nedovolila.

	„Jak to, že jste nikdy nebyla vystavena nebezpečí Geraldovy syfilitidy?“ zeptal se najednou.

	Podívala se na něj a v očích měla prázdný výraz. „Můj bože,“ řekla jen. Hlas měla prázdný a provinilý.

	„Je to snad nedotknutelné téma?“ zeptal se. Cítil najednou, že ho popadl vztek. Co to tady předstírá za falešné pobouření? „Vzpomeňte si, sama jste to řekla. Řekla jste, že jste nebyla nikdy vystavena žádnému nebezpečí.“

	Zavrtěla hlavou. „To jsem neřekla.“

	Broussard se na ni podíval. Tím popřením se její velikost v jeho očích hodně snížila. Hrdá sebejistota, která ji odlišovala od všech ostatních, způsob, jakým hovořila, smála se, ale i milovala, to všechno se v jediném okamžiku roztříštilo jako křehký křišťál. Broussard by od ní něco takového nikdy nečekal.

	A potom Broussard překvapil sám sebe. Vzdal to. Neměl na to žaludek. Ať už věděl o démonech podvědomí sebevíc, ať bylo třeba odhalit cokoli, čemu by se měli při dalším léčení věnovat, uvědomil si, že nemá žaludek na to, aby ji nechal projít ohněm očistce. Na téhle cestě peklem nebude Evelynu Towneovou doprovázet jako její Vergilius. A on cítil, že to bude dlouhá cesta a nechystal se to pro ni udělat. Raději ji ponechá napospas jejím úzkostem a zavrhne ji, než by riskoval své duševní zdraví. K tomu by totiž nakonec určitě došlo. Nebo snad opravdu bylo jeho povinností obětovat vlastní duševní zdraví, aby jí pomohl znovu najít naději? Kdo bude zachráněn a kdo zatracen? Stalo se mu to už několikrát a věděl, že teď nastal okamžik, kdy se musí rozhodnout. Byla to všechno vlastně jen náhoda. Někdy jindy a na jiném místě, by se do toho s ní pustil. Ale ten okamžik nastal právě teď a on neměl dost vůle. Nedojde k frontální konfrontaci s podvědomím Evelyn Towneové, nepodnikne s ní jako moudrý a zkušený průvodce cestu do jejího nitra, jejích myšlenek.

	„Na tom nezáleží,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Jen jsem to zkoušel. Možná jsem vám jen špatně rozuměl.“

	Evelyn se na něj podívala a v očích měla zmatek, beznaděj a zoufalství. Ona to ví, napadlo ho vyděšeně. Ví, že to vzdal a nechává ji padat.
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	Zaparkovali u chodníku před krytým vchodem do Hyatt Regency. Carmen a Garrett čekali v hale, než se Grant a Hauser zapíší v hotelu. Grant nechtěl marnit čas a požádal Carmen, aby ihned jeli do její kanceláře. Chtěl si prohlédnout fotografie z vraždy Bernadine Melloové a porovnat je s ostatními. Také se chtěl podívat na fotografie z místa činu vraždy Ackleyová – Montalvo. I když bylo zřejmé, že se nejedná o stejný typ vraždy, chtěl si Grant ověřit jejich vztah k vraždám tří žen. K policejní stanici to bylo deset bloků a kousek pěšky přes parkoviště k centrální budově. Stále hustě pršelo.

	Na oddělení vražd se blížila doba, kdy nastoupí noční směna. Jeden tým musel vyjet k přestřelce ve výčepu na Navigation Boulevard blízko přístaviště. Don Leeland si zřídil provizorní kancelář v místnosti, která byla používaná jako skladiště vyřazeného nábytku. Klíčovým problémem tohoto oddělení byl nedostatek prostoru. Teď právě byl už tak úzký průchod služebnou ucpán starými psacími stoly, zastaralými počítači a odřenými kovovými kartotékami, takže se uzounká chodba vedoucí kolem jednotlivých buněk zredukovala na minimum. Celkově místnost působila jako obchodní dům, v němž právě probíhá velký výprodej.

	Leeland odešel domů, aby si ukradl alespoň pár hodin spánku, a Nancy Casdeová, detektiv přidělený k Leelandovi z oddělení analýz, seděla u počítače a prošetřovala jména, která Childs a Garro získali k případu Melloové. Zároveň prověřovala i všechny záznamy hlášení. Jednalo se o neobvyklý případ, jemuž věnoval patřičnou pozornost i tisk, takže jednou z negativních stránek byla i skutečnost, že jim zavolala obrovská spousta lidí a s každým museli sepisovat záznam hlášení. S metodičností jemu vlastní vybudoval Leeland systém, v němž se všechny záznamy hlášení soustřeďovaly vždy u jedné osoby v každé směně, která je potom musela zapracovat do speciálního programu, který vymysleli ve Washingtonu. Ten obsahoval i eventuální odkazy a program pro upřednostňování některých informací. Každé hlášení tedy muselo být ihned po zaznamenání včleněno do počítače. Ještě teď seděl u telefonu v rohu strážník, který vyplňoval jeden záznam hlášení za druhým.

	Od okamžiku, kdy vstoupili do místnosti služebny, zaznamenala Carmen změnu v Grantově chování. Rychle se rozhlédl kolem, usmál se na Nancy Castleovou, když jí byl představen, ale vůbec nemluvil. Jediné, o co měl zájem a na co se už předem soustředil, byl spis Melloové. Castleová ho vyndala ze zamčené skříně a Carmen, Grant a Hauser si ho odnesli do Carmeniny prázdné kanceláře. Garrett je opustil, aby obstaral kávu.

	Grant si svlékl kabát a přehodil ho přes židli. Fotografie podal Hauserovi a sám se začal probírat hlášeními. Hauser se posadil za Birleyho stůl a začal prohlížet fotografie. Byly seřazeny chronologicky, každý případ vždy od snímků místa činu až ke snímkům z pitvy. Oba se k Carmen obrátili zády. Patrně toužili po soukromí. Sedla si na židli vedle velké registračky a čekala. Za chvilku se vrátil Garrett se čtyřmi kelímky s kávou, ale Grant a Hauser ani nezvedli oči. Po chvíli bezmyšlenkovitě sáhli po plastových kelímcích, ale neodtrhli přitom oči od práce. Potom si materiály vyměnili a pokračovali v prohlížení.

	Carmen čekala. Garrett bloumal služebnou a pouštěl se do hovoru s detektivy, kteří ho neznali tak dobře, aby se kontaktu s ním pokusili vyhnout, anebo jim úmorný rozhovor s ním nevadil. Grant strávil hodně času nad fotografiemi, studoval snímky ran z různých úhlů a v různém nasvícení. Půjčil si z Carmenina stolu tužku a dělal si poznámky. Potom obrátil židli k ní a přehodil si jednu nohu přes druhou.

	„Jaké rozdíly tady vidíte?“ zeptal se a lokl si kávy, která už musela být úplně studená. Všimla si teď, že má neobvykle hnědé oči s překvapivými světle zelenými skvrnami na duhovce.

	„Ta kousnutí na pupku,“ řekla Carmen. „Není to nový prvek, setkali jsme se s tím už u Samenové, ale tady se zdá, že s tím strávil mnohem víc času. Taky je tu vidět mnohem brutálnější sání. Tentokrát se na pupek soustředil mnohem víc. Také zranění obličeje jsou horší. Znovu opakuji, není to nic nového, ale upoutalo to moji pozornost.“

	Grant přikývl a Carmen měla dojem, že se mu na tváři objevil malý náznak úsměvu.

	„A potom to pomačkané prostěradlo,“ pokračovala. „Vypadá to, jako by si vedle ní lehl. Možná to bylo to poslední, co udělal. Poprvé jsem si jich všimla u Bernadine, protože tam bylo rudé hedvábné prostěradlo. Ale zkontrolovala jsem fotografie z případu Moserové a Samenové a zjistila jsem, že jsou i tam. Jen jsem si jich prostě nevšimla. Možná mi k tomu pomohlo i to, že snímky z místa činu u Bernadine jsou větší. Ale měla jsem si toho všimnout hned.“

	Grant zavrtěl hlavou, aby jí naznačil, že je to přehlédnutí, které se může stát každému.

	„Ale myslím si, že fakt, že si vedle nich lehl, je velmi významný,“ dodala.

	Grant se na ni podíval a Carmen měla dojem, že jí čte myšlenky. Byl to stejný pocit, jaký mívala, když se na ni díval muž s ryze sexuálním zájmem. V duchu ji pohledem svlékl, prohlédl si její prsa, břicho a stehna. Většinou dokázala něco takového ignorovat, ale občas se stalo, že ji mužův pohled donutil uvěřit, že skutečně dokáže proniknout jejími šaty, a dostat se tak k nejintimnějším partiím těla. Podobný pocit měla teď s Grantem. Ale nebyla to prsa, ke kterým se snažil proniknout.

	„Proč si myslíte, že něco takového udělal?“ zeptal se.

	Podívala se na něj a na okamžik zaváhala. Koutkem oka zahlédla, že se na Granta dívá i Hauser. Byl velmi mladý a Grant byl jeho rádcem a učitelem.

	„Předpokládám… že se uspokojil… třeba masturbací. I když žádné stopy semene nebyly nalezeny.“

	„Ale proč takhle? Proč je nejdřív nalíčil, upravil jim vlasy, tentokrát je dokonce přelakoval…“ poznamenal a díval se do zprávy. „Proč jim lakoval nehty… a všechny ty věci kolem?“

	„Chtěl, aby vypadaly určitým způsobem,“ odpověděla Carmen a vzpomněla si na jejich včerejší telefonický rozhovor. „Musely korespondovat s jeho fantazií…“

	„Fantazie,“ řekl Grant a zapíchl ukazováček do vzduchu. „Pojďte se podívat.“ Přisunul se k nim a vzal z Hauserova stolu několik fotografií. Obrátil je tak, aby je oba mohli sledovat. Vybral jednu s Melloovou, kde byla fotografie pořízená od nohou postele, takže rozměry těla byly lehce zkreslené perspektivou a snímek se podobal Holbeinově bledému mrtvému Kristu. Vyříznuté prsní bradavky byly stejně smyslné, jako bývaly, dokud ještě žila, a přirození, které se podobalo zaschlé ráně, kontrastovalo se světlými vlasy, které korespondovaly s jemnou světlou kůží.

	„Většinou je takovéhle místo činu narušením určité rutiny,“ řekl Grant měkce ztlumeným hlasem, jako kdyby je jen nechával naslouchat jeho myšlenkám. „Dokonce i tehdy, kdy se zdá, že se jedná o vraždu za mimořádných okolností, řekněme, třeba výstředního sexu. Je to mimořádné jen pro toho, kdo se na to dívá, pro účastníky to mimořádné není. Oni prostě jen dělají něco, co je uspokojuje, něco, co musejí dělat znovu a znovu, aby dosáhli opakovaného uspokojení. Je to rutina.“

	Grant znovu použil svůj ukazováček, tentokrát jako ručičku měřící citlivě pravdivost jeho slov.

	„U sexuálních vražd, kde musí být partner, který souhlasí, nejčastěji prostitutka, se nám vlastně objevují dva typy rutinního chování. Prvním je scénář, který směřuje k dosažení oboustranného uspokojení. Je to scénář, který vrah už nesčíslněkrát absolvoval, ať už ve skutečnosti nebo jen ve svých představách, ale bez osudného zakončení. A potom je tu ještě jeden scénář, který přerušuje ten první a slouží pouze k uspokojení vraha. Naším úkolem je ty dva rozlišit a najít moment, kdy se tyto dva scénáře začaly rozcházet. To znamená, najít okamžik, kdy končilo potěšení Bernadine Melloové a začalo čistě jen uspokojení vraha.“ Prstem stále přejížděl zleva doprava nad fotografií. „Potom musíme stanovit chronologii vrahova scénáře, musíme zjistit, co udělal a v jakém to udělal pořadí. Potom můžeme začít s rekonstrukcí jeho osobnosti.“

	Grant ztichl a jen se díval na fotografii, kterou držel v ruce. Carmen stála blízko u něj, dost blízko na to, aby si dostatečně jeho přítomnost uvědomovala. Jeho tělo, krk a ramena silná spíš vyzrálostí než muskulaturou, velké ruce, které by ty její dokázaly naprosto překrýt, kdyby je na sebe položili. Neviděla mu do obličeje, ale sledovala ho, když studoval fotografie. Kolem hustého vousu se i přes ranní oholení začalo objevovat strniště. Vous byl perfektně zastřižený i kolem přísné linie dolního rtu. Měl dost mohutné sanice, které Carmen spolu se zlomeným nosem připomněly filmovou verzi nekompromisního představitele britské armády.

	„Ten hotelový pokoj je už zase asi pronajímaný, že?“ zeptal se Grant a stále studoval tělo Melloové. Carmen v první chvíli nerozuměla, na co se ptá.

	„Ano, myslíte Doubletree. Ano, už ho pronajímají.“

	„A byt Samenové?“

	„Ten je stále ještě zapečetěný.“

	„Takže se tam mohu podívat?“

	„Jistě.“

	Obrátil se k ní. „Může Bob dostat složky Moserové a Samenové? Ještě je neviděl.“

	„Jistě. Samozřejmě.“

	Potom se zeptal: „Můžeme k Samenové ještě dnes večer? A k Melloové?“

	„Jistě. Raymond Mello je momentálně mimo dům.“

	Donesli do Carmeniny kanceláře požadované složky a Robert Hauser se k nim posadil s čerstvým šálkem kávy. Grant se na okamžik zastavil s Arveym Corbeilem u skupinky detektivů, kteří zůstali déle ze solidarity se službu konajícím kolegou. Carmen si všimla, že si Grant nepočínal špatně. Nevystupoval jako zvláštní agent Grant a zároveň se nesnažil stát se jedním z nich. Nepředstíral žoviální kamarádství, které by nutně muselo vyznít falešně. Nestylizoval se a nic nepředstíral.

	Ve čtvrt na osm už Carmen a Grant přeskakovali obrovské louže na parkovišti vedle budovy stanice. Pořád ještě pršelo. Grant čekal, dokud jim nepřidělili auto, nepodepsala žádanku a nepřevzala klíčky. Potom vyjeli výtahem do druhého poschodí. Cestou si Grant svlékl mokrý převlečník.

	„Ježíši,“ řekl. „Dojde aspoň během noci k ochlazení?“

	„Ani ne,“ odpověděla mu Carmen a obešla auto k místu pro řidiče.

	„A nezchladí to alespoň trochu ten déšť?“ zeptal se.

	Vsunula klíček do zámku a přes střechu auta se na něj podívala. „Ještě nikdy jste nebyl v Houstonu?“

	„Byl, ale je to už hrozně dávno. V šedesátých letech. Ale to bylo v prosinci.“

	Přikývla. „Takže, červen je třetí nejdeštivější měsíc v roce,“ vysvětlovala. „A také je to třetí nejteplejší měsíc. V brožurách cestovních kanceláří se tomu říká ‚vlhké subtropické klima‘. Pobřeží odtud do Mobile v Alabamě má nejvyšší faktické teploty ve Spojených státech.“ Ušklíbla se na něj. „Určitě si to zamilujete.“
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	Okna auta zůstala zamžená, dokud nezapracoval ventilátor. To už jeli po Memorial Drive okolo Cleveland Parku. Centrum, které nechali za sebou, se za závojem deště jemně chvělo a působilo velmi neskutečně.

	Grant už chvíli mlčel a Carmen napadlo, že to bude tichá cesta. Tipla si, že se duševně koncentruje na prohlídku domu Dorothy Samenové. Nevnímala mlčení jako něco nepříjemného a neměla potřebu rozjíždět nějakou konverzaci, bylo jí příjemné sedět tiše vedle něj a ujíždět deštěm po mokré silnici.

	„Jak se při tom všem cítíte?“ zeptal se najednou.

	Mezi sedadly ležely jejich mokré kabáty do deště a Carmen cítila vlhkost rukávu jednoho z nich na své nahé paži. Trochu ji ta otázka překvapila, ne snad proto, že by neznala odpověď, ale překvapilo ji, že se na to ptal právě on. Před nimi jela další dvě auta. Instinktivně se držela jejich zadních světel, když projížděli zamlženým údolím mezi vzrostlými borovicemi.

	„Nechci předstírat čistě profesionální přístup,“ řekla a trochu zpomalila. „Mám dost problémů s tím, abych si zachovala alespoň zbytek objektivity… vlastně, tu jsem už naprosto ztratila. Ten muž je to jediné, na co dokážu myslet. Začalo to ve chvíli, kdy jsme před čtyřmi a půl dny našli Dorothy Samenovou a já si uvědomila, o co jde. Mám dojem, že od té doby už uplynul nejméně měsíc. Potom jsme včera odpoledne našli Ackleyovou a Montalva a později Bernadine Melloovou.“

	Ubrala plyn, když se dostali doprostřed mlhy. Rázem se octli v neskutečném světě bez rozměrů. Všude kolem se rozhostilo naprosté ticho. Potom se náhle malý kousek před nimi objevila koncová světla auta.

	„Už jsem přišla do styku se sexuálními zločiny,“ pokračovala a znovu trochu sešlápla plyn. „Už jsem viděla práci několika opravdu nechutných individuí a od té doby, co jsem přišla na oddělení vražd, jsem viděla pár rozsekaných ženských. Viděla jsem spousty krve, ale nikdy jsem neviděla nic, co by ve mně vzbudilo takovou hrůzu jako dílo tohohle člověka.“ Zavrtěla hlavou. „Nevím… Snažila jsem se jím proniknout. Dělala jsem si při našem telefonickém rozhovoru poznámky, ale stejně, panebože!“

	Za okamžik se jí Grant zeptal: „Co vám na tom vadí nejvíc?“

	„Myslíte, co mi vadí jako detektivovi z oddělení vražd, nebo jako ženě?“

	„Jako ženě.“

	Ani v nejmenším nečekala, že by se jí takhle zeptal.

	„Ta kousnutí. To, co jim udělal na břiše kolem pupku. Ta hrozná hryznutí, při kterých Melloové vyrval kusy masa i s kůží a chlupy.“

	„Kousání je u tohoto typu vraždy dost běžné,“ poznamenal Grant a zíral předním oknem auta přímo před sebe. „To vím,“ souhlasila.

	Projížděli právě West Loopem a Carmen přejela do levého pruhu, aby mohla odbočit na Woodway. „Vypadá to, že se chystá kousek svých obětí sníst, že?“ zeptala se. „Vsadil bych se, že už k něčemu takovému došlo.“

	„Myslíte ty bradavky a víčka?“

	„Ještě nikdy jsem neviděl nic podobného tomu, co udělal s těmi očními víčky,“ řekl, aniž odpověděl na její otázku. „Vlastně je to jedna z nejzajímavějších věcí na celém tom případu.“

	„V jakém smyslu?“

	„Prostě jsem se ještě nikdy nesetkal s tím, aby se oční víčka stala předmětem sexuální přitažlivosti. I když jinak jsem se v téhle roli setkal už snad se vším. Nic z toho, co provádějí na vnitřních nebo vnějších sexuálních orgánech, mě už nemůže překvapit. Viděl jsem dělohy vyříznuté tak odborně, jako kdyby práci provedl chirurg. Totéž jsem viděl s vaječníky. Občas vás odborné znalosti vraha doslova ohromí. Většinou je to ale proto, že jsou zvědaví. Spousta z nich nikdy neměla uspokojivý vztah se ženou. Buďto byli skutečně odmítnuti, anebo se cítili, jako by byli svými ženskými protějšky odmítnuti. Jejich znalost žen je naprosto žalostná, výrazně podprůměrná. Jako o lidských bytostech o nich nevědí zhola nic, a právě proto se ženy stávají předmětem jejich zvědavosti. Mají doslova touhu rozebrat je na části a zjistit, co se v nich skrývá. Jejich zvědavost se ale omezuje na pohlavní orgány a prsa. Potřebují se jich dotýkat, cítit je a ochutnat je. Zvenku i zevnitř.“

	Grant se odmlčel a Carmen si uvědomila, že se na ni dívá. „Pokračujte,“ řekla.

	„Jde o to, že ta oční víčka jsou něco jiného. Řekl bych, že je to jistá anomálie, takže pro nás je to důležitý indikátor. Nedá se jednoznačně říct, že se jedná o sexuální zmrzačení, ale určitě to obsahuje nějakou symboliku. Jestli nejde o sexuální symbol… no, to by potom znamenalo, že jsme se setkali s anomálií mezi anomáliemi, tedy s naprosto odlišným druhem živočicha.“ Ztichl, ale potom ještě dodal: „Ale musím se přiznat, že jsem dost skeptický. Myslím, že tady máme vraha, který používá speciální metody, ne speciální druh vraha.“

	Carmen odbočila na Post Oak, přejela San Felipe a ponořila se do nablýskaného středu této luxusní čtvrti. Proti nim se tyčil Saks Pavilion obklopený nádhernými vzrostlými palmami, konec ulice zdobil Transco Tower jen částečně zakrytý tmou plnou deště.

	Carmen mrkla do zpětného zrcátka, zpomalila a zajela vlevo před Doubletree Hotel s obrovskými skleněnými okny a nádherným obloukovým vjezdem.

	„Tak tady našli Sandru Moserovou. V osmém patře napravo, okna pokoje vedla sem na hlavní ulici. Okno nebo lépe řečeno prosklená stěna nebyly zataženy. Kdybyste byl v jedné z těch kanceláří na Two Post Oak Central,“ řekla a ukázala na vysokou budovu po pravé straně, „mohl byste to všechno naprosto bez problémů sledovat.“

	Grant zůstal chvilku zticha, nakloněný dopředu tiše zíral přes clonu deště na budovu. Potom se podíval vpravo na Pavilion. „Můžete zajet támhle?“

	Zajela na parkoviště před Pavilion a obrátila auto tak, aby měli výhled na hlavní třídu a hotel. Grant upřeně zíral na hotel. „Můžete mi ukázat to okno?“

	Mohla. Už tady takhle jednou seděla a dívala se na ně.

	„Osmé patro odzdola, odpočítejte jedno patro vstupní haly. A osmé okno od proskleného středu. Je to hezká shoda náhod.“

	Grant přikývl, ale nic neřekl. Bylo zřejmé, že odpočítává to pravé okno. Potom na ně zíral, jako by nebylo naprosto identické s dvěma sty padesáti dalšími kolem… bylo identické s jedinou výjimkou. Něco se tam, téměř přesně na minutu před třiadvaceti dny, stalo.

	Grant se zaujatě předkláněl, nos téměř přitisknutý k přednímu sklu, obličej vyvrácený vzhůru. Byl tak blízko, že jeho dech vytvořil na skle zamlžené kolečko.

	„Zajímalo by mě, když jste poprvé tehdy ráno do té místnosti vešla a uviděla ji, jestli jste měla pocit, že jde o něco zvláštního, něco mimořádného.“

	Hluboce se předkláněl a tím jí dal možnost pozorovat jeho profil. Viděla prošedivělé prameny vlasů na skráních i mírný hrbolek na nose.

	„Okamžitě mě napadlo, že to bude problematické. Pochopila jsem to už z její polohy,“ řekla Carmen. „Ale ani mě nenapadlo, že půjde o sérii vražd.“

	Grant přikývl a vrátil se do původní pozice, ale nespustil oči z budovy hotelu. „Chápu,“ řekl.

	V domě Dorothy Samenové bylo teplo a nepořádek. Policie seřídila termostat tak, aby korigoval jen nejvyšší denní teploty. Až příští týden měla přijet sestra Samenové s manželem, aby dům nabídli k prodeji. Proto tu všechno zůstalo přesně tak, jak to nechala policie. Na nábytku a předmětech byly šmouhy způsobené práškem na snímání otisků.

	Grant si na tu krátkou cestu od auta k domovním dveřím držel nad hlavou plášť do deště. Uvnitř ho přehodil přes křeslo v obývacím pokoji a rychle přešel do ložnice, jako by dům dobře znal. Ve dveřích se zastavil a začal se rozhlížet. Podíval se na podlahu vedle bidetu, kde našel LeBrun otisky nohou. Otevřel skříňku s léky a pečlivě prohlížel každou lahvičku a krabičku. Všechny je potom vracel zpátky s pedantskou preciznostní, vždy tak, aby byl název léku čitelný na první pohled. Stál před otevřenou skříňkou, ruce vrazil do kapes a znovu se jen tiše díval na její obsah.

	„Tohle je místo, kde se toho člověk může o majiteli spoustu dozvědět,“ řekl. Natáhl ruku a vyndal ze skříňky jednu krabičku. „Přípravek k čištění mezizubních prostor firmy Eez-Thru. Před pár lety jsme měli jeden případ. Šlo o znásilnění a vraždu dítěte. Z vraždy byla podezřelá dvojčata, asi dvacetiletí bratři, kteří žili spolu. Nevěděli jsme, jestli to udělal jeden z nich a ten druhý o tom jen věděl, nebo jestli to udělali oba. Bylo mezi nimi zvláštní spojení. Vizuálně byli naprosto stejní, ale pokud jde o osobnost, byl mezi nimi přece jen určitý rozdíl. Několikrát jsme měli dojem, že už je máme, ale pokaždé se z toho dostali. Ve skutečnosti jsme na ně neměli prakticky nic. Byli jsme si naprosto jisti, že minimálně jeden z nich to musel udělat, ale díky tomu zvláštnímu spojení mezi nimi jsme se jim nemohli dostat na kobylku.“

	Vyndal ruku z kapsy a vyj mul ze skříňky kulatou krabičku s antikoncepcí. Podíval se, kolik prášků bylo spotřebováno, otočil víčko na další den a potom krabičku vrátil na místo.

	„Na místě činu jsme našli jen kousek takové třásně z umělého monofilu. Nikdo neměl ani tušení, co by to mohlo být, ani že by to mohlo být tak důležité. A tak jsme všichni odsunuli někam do zákoutí paměti, že v jednom z igelitových sáčků máme předmět, který nám vůbec nic neříká. Jednou jsem ještě s jedním agentem šel k těm bratrům znovu na návštěvu. Chvilku jsme tam seděli a byli jsme pořád na mrtvém bodě a já jsem se potom zeptal, jestli si mohu odskočit. Samozřejmě jsem dostal dovolení. Měli každý svou koupelnu, ale obě byly naprosto stejné. Vešel jsem do jedné z nich a ani jsem nevěděl, kterému z bratrů patří. Pustil jsem vodu, aby mě neslyšeli, a otevřel skříňku s léky. Začal jsem je probírat, když jsem narazil na krabičku a podíval se do ní… a tam to bylo. Okamžitě mi došlo, že malá část z toho u nás leží v sáčku na důkazy. Jeden z bratrů měl částečný můstek. A tohle byly tyčinky, které se používají na čištění prostor mezi dásní a můstkem. Je to malá umělohmotná tyčinka zakončená špičkou, která je opatřená jemnými třásněmi z umělého monofilu, aby nedošlo k poranění dásně. Pak už zbývalo jen zjistit, který z bratrů má můstek. Během šestatřiceti hodin se přiznal.“

	Znovu se naklonil ke skříňce a vyndal několik tubiček a kelímek. Položil je vedle sebe na prázdnou poličku.

	„Tři různé druhy lokálních antiseptik,“ řekl a díval se na ně. „Ukázalo se, že byl úzkostlivě opatrný, pokud šlo o udržování můstku v čistotě, a proto s sebou tyhle věci pořád nosil. Nikdy jsme nezjistili, proč jsme nenašli tu umělohmotnou tyčkou s hrotem, ale ten kousek monofilu byl to, co jsme potřebovali, a skládačka do sebe zapadla. Nikdy nevíte, na co narazíte.“

	Grant pomalu zavřel skříňku, vyšel z koupelny a zhasl světlo. Prošel kolem holé postele, pozorně si prohlédl skvrny na matracích. Potom přešel k šatně.

	„Kde měla Samenová ty složené šaty?“

	„Na židli vedle postele.“

	„To je zajímavé,“ poznamenal. „Zajímalo by mě, proč je prostě nepověsila. Šatna je přece hned vedle. Z fotografií si pamatuju, že všechno bylo velmi pečlivě složené. Vyrovnané klopy, pečlivě složené rukávy. Člověka napadne, že šlo o vojenskou přesnost, ale tak to není. Takhle se to na vojně nedělá. A šaty Melloové byly srovnány naprosto stejně. Nešlo o vojenskou rutinu, jen o velkou pečlivost.“

	S rukama stále ještě v kapsách si Grant prohlédl kosmetiku na toaletním stolku. Všechny flakony a kelímky stály tak, jak je tam nechal LeBrun. Přesně stejně, jako to dělal s léky ve skříňce, vzal do ruky jeden flakon a kelímek po druhém, prohlédl je a vracel na stolek tak, aby byly čitelné značky.

	Zatímco se zabýval kosmetikou, podívala se Carmen na postel a znovu se jí vybavilo, jak tam našli Dorothy Samenovou. Těžký teplý vzduch v místnosti kontrastoval s jejími vzpomínkami na silný chlad, který cítila, když Samenovou našli. Carmen napadlo, že to vlastně bylo vůči Dorothy velmi laskavé, že vrah nastavil termostat na tak nízkou teplotu. Jinak by čtyři dny v houstonském vedru udělaly s tělem Samenové hrozné věci. Alespoň této potupě unikla. Ten chlad byl vlastně jistý druh neúmyslné laskavosti.

	Grant přešel od toaletního stolku k šatně. Začal zleva a systematicky, ramínko po ramínku, postupoval doprava. Několikrát se zastavil a vyjmul šaty ze skříně. Vypadal jako zákazník, který si vybírá v obchodě s oděvy. Potom šaty zase vrátil a pokračoval. Když práci dokončil, sklonil se a začal prohlížet boty. Na podlaze šatny stálo plno krabic. Každou otevřel, podíval se a zase ji vrátil. Dorothy měla spoustu šatů i bot a proto mu to chvilku trvalo. Potom se věnoval jejím parfémům. Ke každému přičichl, potom flakon vrátil na místo.

	Přešel k posteli a posadil se na ni. Díval se směrem ke koupelně. Naprosto bezděčně zkusil rukou pružnost matrací.

	Potom se zvedl a začal se probírat věcmi v prádelníku. Znovu systematicky a pečlivě probíral každý jednotlivý kus, jako by potřeboval zjistit kvalitu materiálu. Když došel k přihrádce se spodním prádlem, nezrychlil, ale znovu pozorně prohlížel každý kousek, který tam ležel. Vytahoval punčochy, podprsenky a kalhotky. Jednou dokonce na kratičký okamžik přiložil kousek prádla k tváři, než ho uložil zpátky. Carmen to vylekalo a rychle se podívala jinam, potom ji ale vlastní reakce zahanbila.

	„To náčiní na S&M bylo dole v prádelníku?“ zeptal se, aniž se k ní obrátil. „Ano a ty fotografie také.“

	Grant přikývl a dál se zabýval prádelníkem. „Víte, za léta člověk nasbírá o ženách a mužích spoustu různých předpokladů. Je to pohodlné, protože vás to nenutí o žádném z nich pochybovat. A potom najednou dostanete přímý zásah do obličeje… plesk! A mýtus se zhroutí.“ Zavřel zásuvku prádelníku a obrátil se k ní. „Chtěl jsem jen říct, že je velmi nebezpečné zůstávat u těch pohodlných předpokladů.“ Usmál se pro sebe. „Tak pojedeme k Melloové.“
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	Carmen se odlepila od chodníku před domem Samenové a zabočila na Amberly Court. Podívala se do zpětného zrcátka na dům Heleny Saulnierové. Bylo pět minut po osmé a všude bylo zhasnuto. Nepochybovala, že Helena sledovala Dorothyina okna po celou dobu, co byli uvnitř.

	K domu Bernadine Melloové to byly asi tři kilometry. Jeli deštěm a mlhou alejí borovic. Museli přejet přes pláž Buffalo a potom odbočit na Hunterwood, silnice je dovedla znovu na pláž, kde se tyčily pilíře příjezdové cesty k domu Melloových. Místní jednotka blokovala přístup do ulice a Carmen musela ukázat svůj i Grantův průkaz, aby mohli projet kolem dvojice strážníků, kteří popíjeli kávu z plastových kelímků.

	Štěrková cesta je přivedla k temnému domu, utopenému v záplavě borovic. Osvětlená byla jen veranda, zbytek domu se skrýval v černé tmě.

	Carmen rozsvítila světla v předsíni a Grant začal bez jediného slova stoupat vzhůru, jako by naprosto přesně věděl, kde je ložnice. Carmen ho následovala a pozorovala, jak bez problémů našel vypínač v hale. Prošla ztemnělým obývacím pokojem a vstoupila za ním do ložnice.

	„Je to tady prostorné,“ pronesl nepřítomně. Rozhlédl se po obývacím pokoji a pak vykročil směrem k ložnici. Zdálo se, že opět ví naprosto neomylně, kde najít vypínač. Viděl už snímky z místa činu, a tak ho nepřekvapily stěny potažené rudou látkou ani strom života. Všímal si jiných věcí.

	Stejně jako u Samenové prošel nejprve do koupelny. Byla to luxusně zařízená místnost plná mramoru a skla, která připomínala proslulé lázně v Herkulaneu. Grant se jen krátce rozhlédl, než se vypravil k mramorovému stolku, nad kterým stálo několik skleněných poliček. Tady Bernadine Melloová uchovávala nepřeberné množství léků a kosmetických přípravků. Hned se pustil do jejich prohlídky.

	Carmen ho pozorovala z druhého konce místnosti. Jeho prohlídka byla opět důkladná, sem tam dokonce některý kelímek či lahvičku otevřel, přičichl, nebo nanesl trochu krému na ruku. Vypadal uprostřed těch ženských titěrností ještě větší, než ve skutečnosti byl, a člověku se ani nechtělo věřit, že by mohl rozumět ženě, která tady žila.

	„Občas,“ řekl a dál prohlížel kelímky a tubičky, „si docela rád zajdu do nějaké velké lékárny a bloumám tam mezi regály. Je to docela dobrý způsob, jak se dozvědět víc nejen o lidském těle, ale i o duši. O tom, co někteří lidé dělají proto, že musí, a jiní zase proto, že jsou hypochondričtí. Někdy je to jen proto, že jsou naprosto posedlí tím, jak vypadají, cítí se anebo jsou cítit. Američané za svá těla utrácejí neuvěřitelné množství peněz. Nevím,“ pokračoval a přičichl si ke krásnému zelenému flakonu s parfémem, „říká se, že v roce 2010 bude průměrný věk obyvatel Spojených států devětatřicet let.“

	Následovala Granta do ohnivě rudé ložnice. Naslouchala jeho komentářům a občas nabídla nějaké doplnění. Metodicky prošel šatnu i prádelník, přesně tak, jako to udělal u Samenové. Tady to trvalo trochu déle, protože tu bylo mnohem víc šatů i prádla, ale Grant nedal najevo ani známku netrpělivosti nebo spěchu. Jako by měl k dispozici všechen čas světa. Carmen ho pozorně sledovala. Soustředila se na to, co on, všímala si, čemu věnuje mimořádnou pozornost a co jen letmo přehlédne, které šaty prohlíží pečlivě, které prádlo promne v prstech. Uvědomila si, že je pro ni právě tak zajímavý jako vrah, do jehož mysli se snažil proniknout.

	„Tady jste nenašli žádné sadomasochistické nástroje, že?“ zeptal se, když zavíral poslední přihrádku prádelníku.

	„Ne,“ souhlasila Carmen.

	„I v případě, že se prokáže, že patřila do kliky Samenové, bude se od ní asi v tomto ohledu trochu odlišovat, že?“ Carmen přikývla.

	Grant si dal ruce do kapes a přešel k oknu vedoucímu na zahradu. Potom se obrátil a zamířil k ní.

	„K tomu psychiatrovi,“ řekl. „Ten chlapík, v případě, že to není náš vrah, by nám mohl pomoci pořádně se zorientovat v tom, jaká Melloová byla. A nejen ona. Určitě bude vědět, jestli měla sadomasochistické sklony. Možná bude vědět o jejích milenkách nebo možná i dalších milencích. A můžeme ho opravdu pořádně zmáčknout a dostat z něj všechno, co potřebujeme, protože má máslo na hlavě kvůli tomu, že celé roky spal se svou pacientkou. Z toho by mohl mít dost velké oplétačky. A patrně to dělá i s ostatními. To by ho mohlo naprosto odrovnat. Musíte mu s tím pořádně zamávat před nosem, abyste z něj dostala maximum informací o Melloové.“ Potom ještě suše dodal: „Věřte mi, ten muž toho o ní ví spoustu a musí nám to pěkně naservírovat. Potřebujeme celou její složku, každé jméno, o kterém se kdy zmínila, jak se ráda milovala, jestli potmě nebo při světle, jestli dávala přednost nějakým extravagantním praktikám, zkrátka všechno. Každý, třeba i divný detail.“

	Grantovi se v obličeji objevil tvrdý výraz. Podíval se na ni, potom se obrátil, přešel do koupelny a zhasl tam světlo. Vrátil se, zkřížil ruce na prsou a trochu naklonil hlavu.

	„Nehovořila jste o podezřelých.“

	„Řekl jste, že o nich nechcete nic slyšet.“

	„To máte pravdu,“ souhlasil a na tváři se mu objevil náznak úsměvu. „A existují nějaké možnosti ve světle těch základních poznatků, které jsem vám řekl do telefonu?“

	„Jedna.“

	Podíval se na ni, potom přikývl. „Hodí se na něj ten popis, který jsem vám dal?“

	„Sedí to asi jen z poloviny. Ale my toho o něm zatím moc nevíme.“ Grant znovu přikývl.

	„Tak si k těm informacím o něm můžete přidat ještě další.“ Podíval se na postel, jako by na ní Melloová ještě stále ležela. „Nejdřív jsem si myslel, že je tolik bil do obličeje proto, že každou z nich intimně znal… prostě klasika. Dokonce jsem si myslel, že se zjistí, že byl příbuzný některé z nich a třeba tajný milenec té další.“ Zavrtěl hlavou. „Ale to jsem byl vedle. Nic takového neobjevíte. Nejspíš ty ženy zná, ale nemá to nic společného s tím, jak jim potloukl obličeje. Má to co dělat s jeho fantazií. Je důvěrný s tou ženou, kterou se teprve stávají. Teď, když se podívám zpátky, tak se mi to zdá být naprosto zřejmé. Možná jsem se snažil až moc, když jsem kombinoval modely chování sexuálně a nesexuálně motivovaných vrahů.“

	Lehce si dvěma prsty přejel knírek. „Něco mi tu ale pořád ještě nesedí a já nemohu přijít na to, co to je.“ Znovu zavrtěl hlavou. „Ten chlap zabíjí někoho, koho miluje a koho vidí v těch obličejích, které jim potom nakreslí.“

	„Někoho, koho miluje?“ zeptala se Carmen nevěřícně. „Ne někoho, koho nesnáší, k němuž cítí nesnesitelný odpor, koho nenávidí?“

	„Láska, nenávist, odpor. Pro některé vrahy je to všechno stejné,“ vysvětloval Grant. „Jejich emoce jsou zkratovité a nejsou si jisti, co je vyvolává. Proto také zanechávají na místě činu tak protichůdné vzkazy. Jejich emoce jsou tak krátkodobé, že ani nevědí, co dělají.“

	„A co to ostatní? Koupelový olej, parfém?“

	„Nepřekvapilo by mě, kdyby se zjistilo, že nepoužívá přesně tytéž kosmetické přípravky jako ony. Panebože. Možná dokonce používá její kosmetiku?“

	„Čí?“

	„Své matky, jestli je to svobodný muž, který ještě žije se svými rodiči. Nebo své ženy či milenky. Ona odejde a on vezme její kosmetiku a dělá svou práci. Možná ta žena ve čtvrtek večer pracuje. Možností je víc. Třeba chodí ve čtvrtek na jazzgymnastiku. Má prostě něco, kvůli čemu je ve čtvrtek večer mimo domov.“

	„Musela by být pryč tři nebo čtyři hodiny,“ poznamenala Carmen.

	„V tom nevidím žádný problém. Můžu vám vymyslet spoustu aktivit, které jsou tak časově náročně, že by kvůli nim mohla být jednou týdně čtyři hodiny mimo domov.“

	Carmen si vzpomněla na Reynoldse. Říkal, že žije sám. Věřila mu, ale uměla si docela dobře představit, že má nějakou přítelkyni. Walker Bristol byl ženatý, ale z toho mála, co o něm věděli, bylo jasné, že by se mohl naprosto bez problémů kvalifikovat do římské manéže. Kdoví, co se podaří Cushingovi zjistit při prověřování seznamu jmen z adresáře Samenové? A co manžel Claire? Carmen věděla, že byl často v noci pryč.

	Přišlo to najednou jako blesk z čistého nebe. Panebože! Jak mohla něco takového tak dlouho přehlížet? Na co vůbec myslela? Vyčítala si, že byla tak stupidní. Najednou zaslechla Grantův hlas.

	„Hej!“ Díval se na ni, obočí zdvižené. „Dostala jste nějaký nápad?“

	Carmen zavrtěla hlavou. Nebyla si úplně jistá, jestli se jí jeho tón líbí. „Jen se snažím dát si všechno nějak dohromady,“ odpověděla. Bylo jí v tu chvíli jedno, že její odpověď zní vyhýbavě. Nechtěla mu zatepla říci všechno, co ji napadlo. I když, vlastně, proč vůbec takhle uvažovala? Byl přece velmi příjemný, nechoval se nadřazeně ani blahosklonně. Proč mu prostě jednoduše neřekla, co ji napadlo?

	Grant se na ni chvíli pozorně díval a potom přikývl. „Fajn, tak pojďme.“

	Znovu prošli dlouhou halou a po schodech dolů. Grant za nimi zhášel světla, a tak se za nimi tma plížila jako velký černý pes. Když stáli pod sloupovím u vchodu, zachvátila už tma znovu celý dům.

	Zase projížděli po Memoriál Drive. Pršelo a všude kolem se válela hustá mlha. Hodiny na přístrojové desce ukazovaly 9:50. Grant si povolil kravatu a pohodlně se opřel na sedadle. Ráda by věděla, na co myslí, ale bylo jasné, že se ho na to nezeptá, protože by jí stejně neodpověděl. Přidala plyn a auto se dostalo těsně pod hranici povolené rychlosti. Vpravo právě míjeli Duchesne Academy, vlevo stál St. Mary’s Seminary.

	Grant se díval oknem, Carmen se zabývala vlastními myšlenkami. Jestli si myslela, jak není chytrá, pěkně se mýlila. Profesionálně se s ním rozhodně nemohla srovnávat. Odvrhla původní důvod, kvůli kterému chtěla, aby přijel, a kvůli kterému ho potřebovala. A znala muže. Jestli se jí nepodaří, aby se s ní dobrovolně dělil o své myšlenky, potom se může velmi snadno stát, že se sama odřízne od zdroje informací. A ona z toho nebude moci vinit nikoho jiného než sama sebe. Panebože.

	„Je skoro deset,“ řekla. „Chcete se jít někam najíst? Myslím, že od oběda jste nic nejedl.“ Snažila se mluvit naprosto neutrálním hlasem, ve kterém nezní netrpělivost nebo ženská snaha prosadit se.

	„Jo, to není špatný nápad,“ souhlasil.

	„Cestou do města je velmi dobrá restaurace. Mají tam výborné jídlo a zaručenou kávu.“

	Rychle se na ni podíval. „Co ta káva zaručuje?“

	Zaslechla v jeho hlase sarkazmus, nebo se jí to jen zdálo?

	„Zaručuje, že vás udrží vzhůru dost dlouho na to, abyste stihl sníst ještě kousek maminčina amerického koláče. Nesmí vám ale vadit, že místo maminky ho pekl muž a místo amerického je polský.“

	Usmál se. „Jistě. Pojďme se podívat, jak se jí v Houstonu.“

	Meaux’s Grille se stal útočištěm lidí, kteří se v tuto pozdní hodinu potřebovali najíst. Bylo tady i pár lidí, kteří seděli jen nad kávou. Sem je patrně vyhnal strach z noční samoty nebo nepříjemných snů, které je každou noc trápily.

	Sedli si do jednoho boxu u okna s výhledem na lesknoucí se ulici a obrovský strom, pod nímž Carmen zaparkovala auto. Šéfem noční směny byl Salvadořan, kuchař, který vypadal jako typický tlouštík z mexických komedií, na které Carmen jako dítě často chodila do kina, a byla tu servírka Lupe s nádhernými rovnými a neuvěřitelně bílými zuby.

	Oba si objednali stejné jídlo a v naprostém tichu je zhltli. Potom jim Lupe přinesla čerstvou kávu a obrovský talíř s jablkovým koláčem pro Granta. Ten zlikvidoval téměř polovinu, než se s přesyceným zafuněním pohodlně opřel v křesle.

	„Ježíši, to tedy bodlo,“ řekl a ubrouskem si otřel knír. „Moc dobré.“ Rozhlédl se po místnosti, přejel pohledem Lupe, která měla nějakou práci za pultem, prohlédl si pár osamělých hostů i dvojici ve vedlejším boxu. Potom se pohledem vrátil ke Carmen. „Vaše oblíbená?“

	„To ano,“ usmála se na něj. „Bydlím tady nedaleko. Je to dobré místo a já sem chodím na snídani a občas večer, když je mi doma samotné smutno.“

	„Vy nejste vdaná?“

	„Jsem rozvedená. Před šesti měsíci.“

	„Je to pořád ještě citlivé?“

	„Vlastně ne,“ lhala. „Skončilo to ještě dřív, než byl konec ve skutečnosti. Věděla jsem, že to musí skončit mnohem dřív, než jsem se k tomu odhodlala.“

	Grant přikývl. Jedl teď další kousek koláče a díval se oknem ven. Potom se napil kávy a podíval se na ni.

	„Já jsem byl ženatý třiadvacet let,“ řekl. „Zemřela před pár lety po krátké nemoci. Možná je lepší, že to u vás netrvalo tak dlouho. Celé ty roky, a potom najednou nic.“

	Carmen velmi překvapil tím, co říkal. Nic takového rozhodně neočekávala. „Dvěma dcerám říkáte ‚nic‘?“

	Grant se na ni soustředěně podíval. „Provedla jste soukromé šetření?“

	„Ne, to nebylo šetření. Jen jsem prostě poslouchala, co se povídá.“

	Na tváři se mu objevil výraz, který se ze všeho nejvíce podobal zklamání.

	Carmen litovala, že jí ta věta vyklouzla. Zase měla jazyk rychlejší než mozek.

	„Poslyšte,“ začala. „Neměla jsem nic říkat… jen mi to ulítlo.“

	Grant jen zavrtěl hlavou.

	„Vlastně mi támhle ty dvě dívky,“ bradou ukázal směrem k boxu naproti, „připomněly mé vlastní dcery, hned jak jsme sem vešli.“ Usmál se. „Jsou v Kolumbii. Studují žurnalistiku.“

	Carmen nevěděla, co by na to měla říci.

	„A pokud jde o vás – čtyři roky na oddělení vražd. Jak se vám to líbí?“

	„Tak to je taky výsledek soukromého šetření,“ odpověděla.

	„Máte pravdu. Je to práce FBI. Zavolal jsem jednomu známému a řekl mu, že tady budu pracoval s Carmen Palmovou a zeptal se, co o ní ví.“ Teď se mu smály jen oči.

	Tentokrát to byl on, kdo se snažil rozptýlit napětí mezi nimi. „Mám tu práci ráda,“ řekla. „Můj otec byl detektiv ve stejném oddělení a já jsem vždycky doufala, že tam jednou budeme pracovat spolu. Nestalo se.“

	„Máte dobrou pověst,“ poznamenal.

	Pověst byla pro tuhle práci dost důležitá. Otevírala dveře a všechno usnadňovala. Věděla, že je to od něj spíš lichotka, ale bylo jí to milejší než řeči o jejích krásných očích.

	V kuchyni si Chepe zapnul japonské tranzistorové rádio a místnost naplnila hudba. Pohledný sběrač nádobí poplácal Lupe po zadku, když kolem něj přecházela do kuchyně. Ta to patrně vůbec nezaznamenala, protože pokračovala dál a nezměnil se jí ani výraz v obličeji. Sběrač nádobí měl štěstí, že šlo o noční směnu, protože u Lauré by mu něco takového rozhodně neprošlo. Ta by mu příšerně vynadala a pak by ho vyhodila.

	„Chvíli mi trvalo, než jsem se dostala na oddělení vražd,“ řekla. „Dva roky v uniformě, potom ještě dva další a dva roky u sexuálních zločinů. Ale tak to asi musí být.“

	„Otec věděl, co chcete dělat?“

	„Samozřejmě. A podle matky to byla jediná jeho chyba. Milovala jsem jeho válečné příběhy a milovala jsem jeho rčení a zásady. Učil mě, jak poznávat lháře. Říkal, že dobrý lhář vás donutí, abyste nevnímali to, co je evidentní. Říkal, že očití svědci jsou jediná slabina našeho justičního systému.“ Rozesmála se. „Říkal spoustu věcí.“

	„Pochopil jsem, že váš manžel nebyl policajt.“

	„Ne, nebyl,“ odpověděla. „Ale to není ten důvod, proč to skončilo. Šlo o mnohem zásadnější věci.“

	Grant přikývl, díval se na ni, ale v myšlenkách byl někde úplně jinde. Carmen si uvědomila, že to dělá často. Uprostřed rozhovoru, ve chvíli, kdy ho téma plně neupoutá, začne okamžitě myslet na něco jiného. Samozřejmě si uvědomovala, že její manželství nepatří ke strhujícím tématům, ale přesto po tom, kdy byl tak pozorný, cítila jeho chování jako studenou sprchu. Spolupráce s Grantem prostě rozhodně nebude jednoduchá.

	 


 

	36

	 

	 

	 

	Bylo deset minut po jedenácté, když Carmen vysadila Granta v Hyatt Regency. Jen o pár bloků dál potom zastavila u telefonního automatu. Vytočila číslo ústředního lékařského institutu a naslouchala vyzvánění. Když telefon zvedli, požádala o Dee Quinnovou.

	„Dee? Myslím, že už je pryč… cože?“ Muž odložil sluchátko a mluvil s někým v místnosti. „Chvilku počkejte… nezavěšujte.“ Vzápětí se ozvala Quinnová. „Dee, tady je Carmen Palmová.“

	„Jo, Carmen, chytla jsi mě na poslední chvíli. Právě končíme.“

	„Potřebuju jen minutku,“ řekla Carmen. „Tak spusť.“

	„Mám dva lidi, jsou to manželé a oba jsou lékaři. Mají různou specializaci, nevím, jak se jmenují, a nevím dokonce ani, jestli ta žena nepracuje pod svým dívčím jménem. Existuje nějaký seznam, kam bych se mohla podívat, jestli se nějaké jméno nevyskytuje dvakrát nebo tak něco?“

	„To nebude tak jednoduché,“ odpověděla Dee. Byla to štíhlá, kostnatá, asi pětadvacetiletá žena s naprosto nezdolnou náturou a tvrdošíjnou zvídavostí, pokud šlo o její práci. Carmen ji nikdy neviděla jinak než s nápadně rudými vlasy sčesanými do přísného ohonu. „Je tu několik set doktorů a řekla bych, že dost velké procento z nich jsou manželé.“

	„Takže existuje nějaký seznam?“

	„Jo, je tady seznam lékařů patřících do lékařské komory okresu. Ale v té komoře nemusí být všichni, kdo provozují praxi.“

	„A co se v tom seznamu dá najít?“

	„Lékařovo jméno, adresa, číslo telefonu a jméno manžela či manželky, ale to většinou jen křestní. Jenže ty nevíš ani jejich jména, pochopila jsem to dobře?“

	„Jo, pochopila. Vím jen, že on je oftalmolog a ona gynekoložka. Uklouzlo jí to, když jsem s ní mluvila.“

	„Po telefonu?“

	„Cože?“

	„Víš, jak vypadá?“

	„Jo, setkala jsem se s ní.“

	„Tak to potom máš štěstí. V seznamu jsou i jejich fotky.“

	„No to je fantastické. Máš u sebe ten seznam?“

	„Jistě.“

	„Můžu přijet a podívat se do něj?“

	„Jasně, ale já už tady nebudu. Nechám ti ho u Dolores.“

	„Dee, moc ti děkuju. Ohromně jsi mi pomohla.“

	Během tří minut se Carmen vrátila do auta a po Gulf Freeway zamířila na jih. Vlevo pod ní se město halilo do přízračné mlhy.

	Zadní dveře ústředního lékařského institutu byly zamčené. Když Carmen zaklepala, objevil se obličej Dolores, který ze všeho nejvíc připomínal prasátko. Usmála se, když Carmen poznala, a rychle odemkla. V institutu nikdo další nebyl, a tak jí Dolores podala seznam, nabídla kávu a když Carmen odmítla, vrátila se ke svým časopisům People. Uvnitř byly stovky fotografií, samozřejmě více mužů než žen, a tak musela Carmen projít téměř půlku seznamu, než našla, co hledala. Zírala na obličej Claire na černobílé fotografii. Pod ní bylo napsáno – dr. Alison Shorová, profesorka gynekologie, absolventka lékařské univerzity v Baylor. Carmen si vzpomněla, že ji požádala, aby se sešly u nákupního střediska poblíž lékařské fakulty texaské univerzity. Byla to prostě jen drobná odchylka od univerzity. Další odchylka byly vlasy doktorky Shorové. Nebyly tmavé, ale světlé. Na černobílé fotografii se nedalo poznat, jestli jsou světle karamelové nebo blond. Carmen překvapilo, oč atraktivněji vypadá Claire jako blondýna, dokonce vypadala i mladší. Byla to prostě opravdu krásná žena.

	Na protější straně byl dr. Morgan Shore – oftalmolog.

	Kruhový dvůr před domem Mancerové byl plný aut a Carmen musela zaparkovat před vraty stejně jako několik dalších aut. Chvilku jí trvalo, než si otřela ruce ubrouskem napuštěným toaletní vodou, učesala si vlasy a nastříkala na sebe trochu parfému. To bylo asi tak všechno, co pro svůj zjev mohla udělat. Měla za sebou těžký den.

	Z přihrádky vyndala deštník a roztáhla ho hned, jak vystoupila z auta. Pršet už sice přestalo, ale všude kolem sebe cítila vlhkou mlhu, která padala na bujnou vegetaci lemující celou ulici. Prošla kovovou brankou, která byla otevřená, a pokračovala po cestičce k domu. Obě poschodí domu byla osvětlena a asi uprostřed cesty zaslechla smích a ženské hlasy linoucí se z otevřených oken. Překvapilo ji, když si uvědomila, že cítí v žaludku chvění motýlích křídel. Zazvonila. Chvilku naslouchala, ale intenzita ženských hlasů, které sem doléhaly zevnitř, se nijak nezměnila. Potom se dveře otevřely a objevila se Linda Mancerová ve vzdušných šatech s modrými a zelenými tropickými květy. Usmála se na Carmen a ta zapomněla na nepříjemný tlak u žaludku.

	„To je báječné, že jste si to nakonec zařídila,“ řekla Mancerová a ustoupila, aby Carmen mohla vejít. „Bála jsem se, že vám to něco na poslední chvíli překazí.“

	Vzala si od Carmen deštník, položila ho na stolek k ostatním a vedla Carmen do obývacího pokoje, kde bylo asi pětadvacet nebo třicet žen. Seděly v křeslech, ve dvojicích nebo skupinkách vedle sebe, popíjely a uzobávaly jídlo. Hrála tam hudba, ale byla velmi tlumená, byl to Antonio Carlos Jobim, tak, aby nerušila konverzaci. To byl hlavní rozdíl od ostatních koktejl party, kdy stojíte a křičíte na svůj protějšek přes skleničku s pitím.

	Rychlý pohled místností odhalil, že jsou tu opravdu ženy všech věkových skupin, od dvacítek až po padesátileté. Měly na sobě různé modely, od klasických malých černých večerních šatů až po letní rozevláté róby a přísné kostýmy úspěšných pracujících žen. Některé ženy se držely za ruce nebo něžně objímaly pas své partnerky, ale nic z toho by neupoutalo pozornost na party, která by byla heterosexuální. Tady to ale všechno vypadalo jinak. Na druhou stranu tady nikde nezahlédla vulgární osahávání nebo okázalé hluboké líbání s pomocí jazyka, které je tak často vidět mezi homosexuálními muži. Kdyby Carmen předpokládala, že jede na sešlost ženského zahradního klubu, rozhodně by nic z toho, co tady viděla, nesvědčilo o tom, že si spletla adresu.

	„Tak to je naše doupě neřesti,“ řekla Mancerová, když vstoupily do obývacího pokoje. „Některé z těch žen se tady jen zastavily poté, co strávily večer se svými manžely a rodinami, pro jiné to byl cíl dnešního večera, další se odtud chystají ještě někam jinam. Některé přišly jako páry… je to večer, kdy si spolu vyrazily.“

	Všechny tyto dámy patřily k horní vrstvě, což Carmen překvapilo a řeklo jí toho o přítomných ženách téměř tolik jako značky aut, ve kterých přijely. Rozhodně to nebyly ženy ekonomicky znevýhodněné nebo fyzicky všední. Pomalu si propracovávaly cestu záplavou vůní a útržků konverzace o filmech a restauracích a dětech, šéfech, manželích a jiných ženách, záplavou šperků a dokonalých postav, vypracovaných a opálených na tenisových kurtech. Prošly obývacím pokojem do kuchyně, kde stála za keramickým barovým pultem Bessa a míchala nápoje. Carmen se najednou začala cítit nepříjemně ošuntěle.

	Bessa se jí zeptala, co bude pít, a hned začala nápoj připravovat. Stejně jako Mancerová na sobě měla lehké letní šaty, ale květiny na nich byly tentokrát rudé a oranžové, což nádherně podtrhávalo kakaovou barvu její kůže. Krásně se na Carmen usmála, když jí míchala drink, a pokračovala v konverzaci s ženou, která jí pomáhala. Potom jí podala nápoj a přitom lehce přejela svým snědým prstem po Carmenině ruce. Nikdo si toho určitě nevšiml, ale Carmen to zaznamenala. Cítila, jak jí srdce buší až v krku, a rychle popadla svou skleničku, aniž se na Jamajčanku podívala.

	„Tady sama vidíte,“ řekla Mancerová, „že se jedná o naprosto neškodnou skupinu. Jsou to solidní ženy ze střední prstvy a rády by jimi i zůstaly. Možná jsou až trochu moc usedlé. Možná právě tohle nedokáže Helena Saulnierová snést. Víc než polovina žen, které tady jsou, žije se svými manžely nebo přáteli. Není to celý jejich život, je to jen jeho součást.“

	„A jejich partneři o tomhle vědí?“

	Mancerová zavrtěla hlavou. „No, to je složitější. Vidíte támhle ty ženy, tu s červeným páskem hovořící s brunetkou? Její přítel ví o tom, že má ženské milenky.

	Prostě chtěla, pro případ, že by to nemohl rozdýchat, aby to věděla jako první. Neznám žádnou jinou ženu, která by to udělala, ale tahle to asi zvládla. Sama si neumím představit, jak to funguje. Ale ona je tu každopádně v naprosté menšině – a ani on neví vůbec nic o naší skupině.“

	Zmapovala všechny ženy v místnosti. Zabodávala se očima do některých z nich nad svým drinkem a mezitím se dívala na Carmen.

	„Vidíte ty dva páry za mnou?“ Carmen přikývla. „Ten pár, co je k nám teď zády, byl právě odmítnut při jejich páté žádosti o adopci. Jsou spolu už osm let, a přesto se jim nepodařilo je přesvědčit, že jejich vztah je trvalý a že mohou poskytnout psychologicky vyrovnaný domov pro dítě bez muže. Asi si umíte představit argumenty, které z obou stran pršely. Ta žena, kterou máte po pravici, nakonec získala svůj první implantát – umělé oplodnění. Dárcem je bratr té druhé ženy. Nejprve je odmítli tři lékaři, než našly čtvrtého, který jim to zařídil. Znovu tytéž argumenty, tvrzení, že děti, které jsou vychovávány lesbickými páry, se nemohou zdravě vyvíjet bez elementu muže, který páru dodává pocit sebeúcty.“ Zavrtěla hlavou. „Nevím. Četla jsem o tom hodně různých studií. Obě strany mají spoustu argumentů a statistika je také dvojsečná.“

	„A co ty ženy tady, které mají rodiny?“ zeptala se Carmen. „Co ty si o tom myslí?“

	Mancerová se usmála a pokrčila rameny. „Jejich názory jsou stejné, jaké byste získala od skupiny heterosexuálů v takové místnosti, jako je tahle. Ale musíte mít na paměti, kdo všechny tyhle ženy jsou. Kdybyste absolvovala večeři u Saulnierové, tak byste se asi dozvěděla diametrálně odlišné informace.“

	„Která z těchto žen je Terry?“ zeptala se Carmen.

	Mancerová se octla trochu v rozpacích. „Není tady. Byla tady,“ dodala rychle, „ale už odešla. Chtěla s vámi mluvit, může se s vámi sejít zítra ráno. Chtěla by se s vámi ze spousty důvodů setkat tady. Žije teď s mužem a chystá svatbu a k smrti se bojí Gila Reynoldse. Nechce obrátit pozornost ke svému domovu, bojí se toho, že by Gil Reynolds mohl mluvit s mužem, se kterým teď žije.“

	Carmen se podívala na Mancerovou ve snaze zjistit, jestli tu Terry opravdu byla nebo jestli je to jen trik, aby Carmen přišla.

	„Předpokládám, že víte, co se stalo Louise,“ řekla Carmen. „A také Bernadine Melloové.“

	Mancerová přikývla. „Už jsme o tom mluvily. Hned navečer se tyhle dvě vraždy staly ústředními tématy naší konverzace. Probraly jsme to. Každá se k tomu vyjádřila.“

	„Každá se vyjádřila?“

	„Podívejte, všechny máme strach,“ řekla Mancerová. Zastavily se právě u obrovského fíkusu vedle jednoho z oken do zahrady. Odmlčela se, jako by si potřebovala srovnat myšlenky. „Víte, já si myslím a možná vám to bude znít trochu příliš tvrdě, ale myslí si to i všechny ty ženy tady, že je to něco, co se nás netýká.“

	„V jakém smyslu?“

	„No, všechny ty oběti byly ze skupiny okolo Vickie. Všechny praktikovaly S&M. Takže si všechny myslíme, že je to smutné a hrozné, ale bezprostředně ohrožené se necítíme. Dobře, šlo sice o ženy, které byly bisexuální, ale mnohem důležitější je, že měly rády při sexu bolest. Jestli si myslíte, že klíčem k tomu všemu je bisexualita, potom se mýlíte. Je to o bolesti a o těch, které ji musí při sexu mít.“

	„To jsou podle vás oběti?“ zeptala se Carmen.

	„Ano,“ přikývla Mancerová. „Vždycky byly oběťmi. Víte něco o prostředí, ze kterého pochází Kittrieová?“ Carmen zavrtěla hlavou.

	„Je to něco odporného. Vyrůstala ve východním Texasu. Jejím otcem byl její vlastní bratr. Manžel její matky a otec jejího bratra, který byl Vickiiným otcem, ji od tří let sexuálně zneužíval a matka mu šla na ruku. V jedenácti letech ji začal sexuálně zneužívat i její otec-bratr a tak se o ni oba muži až do jejích patnácti let dělili. Potom ji znásilnila banda nějakých jejích příbuzných, byli to prý její bratranci a strýci a to utrpení způsobilo, že přestala věřit v boha. Utekla z domova, jestli se tomu místu vůbec dalo říkat domov, a dostala se do Houstonu. Asi si vzhledem k jejímu půvabu a k tomu, co měla za sebou, umíte představit, jaký život tady vedla. Dorothy na ni narazila v jednom z gay barů. To bylo Vickie devatenáct.“

	Mancerová se odmlčela. „Starala se o ni, jak nejlépe to dokázala, ale myslím, že v té době měla Dorothy plné ruce práce se svým poničeným životem. Vickie je žena, kterou není dost dobře možné popsat. Vždycky žila příšerně a asi to už nedokáže změnit.“

	„A co Helena Saulnierová? Měla jsem skoro pocit, že se teď stala Vickiiným ochráncem.“

	„Heleny je mi líto,“ řekla Mancerová. „Miluje Vickie, ale odmítá si to přiznat. Máte pravdu, že se snaží Vickie chránit a má s ní mnohem víc trpělivosti, než měla Dorothy. Helenin lesbismus je mnohem více zpolitizovaný a bojovnější, než jak to chápe Vickie. Helena by chtěla být Vickiiným ochráncem a advokátem, tím, kdo by za ni mluvil, když ona sama nemůže, bez ohledu na to, čím prošla a čeho se dopouští. Chtěla by zaplnit tu prázdnotu ve Vickiině srdci, ale je to boj s větrnými mlýny.“

	„A co Bernadine Melloová?“

	„Tu jsme neznaly. Viděly jsme jen její snímek v novinách, ale žádná z nás ji neznala. Ale to nic neznamená, protože rozhodně neznáme všechny, které se vyskytují kolem Vickie. Navíc jsou tu ta zakódovaná jména. Jestli byla ve skupině nová, pak není nic divného na tom, že ji neznáme.“

	„A co když nemá s Vickie nic společného?“

	Mancerová se k ní obrátila. „A vy mi chcete říci, že nemá?“

	„Říkám jen, že si myslíme, že nemá,“ odvětila nepříliš laskavě Carmen. Mancerová pozorně studovala Carmenin obličej, jako by chtěla z čajových lístků přečíst budoucnost. „Nevím,“ řekla nakonec. „Opravdu nevím.“

	Náhle velmi jemně objala Carmen kolem pasu. „Musíme to tady trochu obejít. Už jste tady příliš dlouho a nikomu jsem vás ještě nepředstavila.“

	A tak se Carmen seznámila s elitou skupiny Dorothy Samenové. Mancerová ji přitom lehce objímala kolem pasu a Carmen cítila, jak se jí k paži občas přitiskne ňadro pokryté jemnou látkou. Pravdou ale bylo, že podobné ženy mohla potkat i kdekoli jinde. Byly to ženy, ze kterých vyzařovalo, že jim bisexualita rozhodně neznemožňuje jejich účast na společenském životě v nejširším slova smyslu. Bylo zřejmé, že jejich společenské a sociální zařazení je pro ně důležitější než fakt, že jsou jinak sexuálně orientované. Byly každým coulem měšťácké. Carmen si vzpomněla, co řekla o své sexuální orientaci Mancerová. Že je to jen součást její osobnosti, stejně tak jako rasa, náboženství nebo zaměstnání.

	Teď, kdy ji Linda Mancerová prováděla pokojem a představovala ji, měla Carmen dojem, že za některými pohledy se skrývá víc než jen typická ženská zvědavost. Věděla, že ženy jsou nejpřísnějšími soudci, pokud jde o zjev jiné ženy, že dokáží jediným pohledem odhadnout i ocenit. Ale také věděla, že jsou mistryněmi rafinovaného svádění. Navíc po celou dobu cítila na své paži jemný tlak pružného ňadra a občas ucítila mírný stisk prstů Lindy Mancerové. Možná byly všechny ty ženy měšťácké, ale viditelně prožívaly vášně, které je mohly vytáhnout z pohodlné slupky příjemného uspokojení, i ony občas mohly ztratit kontrolu nad těmito vášněmi a mohly skrývat tajemství, která by nevyjevily ani za nic na světě.

	Carmen vyšla z domu a kráčela cestičkou ke vstupní brance. Nevnímala vlhkou lepkavou mlhu, která se vznášela všude kolem, a neuvědomila si, že by mohla roztáhnout deštník. Srdce jí prudce tlouklo, hlavu měla plnou žen v obývacím pokoji. Rychle odemkla auto a ztěžka dopadla na sedadlo. Nastartovala a rozepnula si několik knoflíčků na živůtku šatů. Panebože, říkala si.

	Klimatizace se rozběhla a Carmen se pokoušela trochu si srovnat myšlenky. Musela připustit, že se něco stalo, něco, na co nebyla připravená. Mancerová ji vtáhla do svých šarád a ona tomu nedokázala zabránit. Prostě ji popadla a donutila ji usmívat se, společensky hovořit a předstírat… Nedošlo by k tomu, kdyby ji Mancerová prostě jen vzala za ruku a představila ji ostatním. Ale to neudělala. Místo toho ji držela střídavě kolem pasu a ramen a tiskla se k ní různými partiemi svého těla.

	Pochopila od první chvíle, o co se Mancerová snaží. Nebylo to poprvé, kdy na ni tímto způsobem zaútočila žena, a Carmen cítila silnou averzi ke všem těmto moderním sexuálním hrátkám. Bylo to částečně tím, jaká byla, ale bylo to také věkem. Tajemná magie, která by ji možná dokázala okouzlit ve dvaadvaceti, se jí nyní ve třiceti třech letech jevila jako laciný trik. Ať už tedy byly důvody jakékoli, byla Carmen velmi netolerantní k modernímu chápání sexu jako něčeho, co je vlastně jen zábava, stejně jako návštěva kina nebo volejbal na pláži. Tato ostražitost ji ovšem neuchránila toho, aby ji nesvedl Brian, a nezabránila jí, aby ještě před chvílí nahoře v pokoji necítila překvapení nad vlastními emocemi. Byla rozzlobená, že nedokázala Mancerové zabránit v tom, jak se chovala.

	Carmen vyndala další ubrousek s toaletní vodou a otřela si krk a prsa. Chladný vzduch z větráku teď byl přímo ledový. Zařadila rychlost, obloukem obrátila auto dó protisměru a odjížděla od té ženy v Cour Jardin.
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	Zvonění telefonu probudilo v sobotu Carmen v půl osmé. Volal Frisch, v devět hodin bude porada. Zvedla se z postele a zamířila přímo do sprchy, ani se na sebe nepodívala do zrcadla. Pustila vodu a rozhodla se pro trochu chladnější. Potom si lehla na lehátko obložené kachličkami. Byl to Brianův nápad, když rekonstruovali dům, a byl to skvělý nápad. Určitě to bylo lepší, než sedět na podlaze, což se jí občas stávalo, když dorazila domů příliš pozdě a příliš unavená na to, aby se pod sprchou udržela na nohách.

	Odhrnula si z obličeje vlasy a vnímala jen chladnou vodu, která proudila přes její tělo. Cítila se hrozně unavená, přestože spala pět hodin. Vlastně by možná bylo lepší říci, že strávila pět hodin v posteli, protože se spánkem to nemělo mnoho společného. V hlavě se jí neustále převracely myšlenky na Granta a obava, jestli budou moci pracovat spolu, do toho se pletly myšlenky na Lindu Mancerovou a na to, co udělala a jak se přitom Carmen cítila, potom se přidal pohnutý život Vickie Kittrieové i to, jak ovlivnil celý okruh žen kolem ní. Myslela na Helenu Saulnierovou s očima plnýma soucitu, protože milovat někoho nepříjemného vyžaduje statečnost a velké srdce, což je něco, co se mezi lidmi příliš často nevyskytuje. Občas se jí všichni tihle lidé promíchali navzájem, to, když už pomalu usínala, ale vzápětí se vždycky probudila a mohla ve svých myšlenkách pokračovat.

	Uvědomila si, kolik je hodin, a rychle se zvedla, aby si umyla vlasy. Na závěr si dala úplně studenou sprchu. Doufala, že nebude mít tak opuchlé oči, jak se obávala, ale jediný pohled do zrcadla jí potvrdil, že je to snad ještě horší než obvykle. Panebože. Vypadala o deset let starší. Nejméně o deset let. No tak dobře, stejně s tím nic nenadělá, a tak na to přestala myslet.

	Rychle si usušila vlasy, rozhodně neměla čas na sto tahů kartáčem, a vklouzla do jedné z lepší varianty bavlněných šatů. Popadla ještě seznam členů lékařské komory a vyběhla z domu.

	Na snídani si zajela do Meaux’s. Čekala na jídlo a listovala seznamem. Znovu si přečetla informaci o dr. Alison Shorové. Úctyhodná akademická kariéra, několik národních akademických ocenění a čestných titulů, křeslo v jednom fakultním výboru. Rozhodně to nebyl žádný lehký kalibr a Carmen udivilo, kde při tom všem a péči o dva syny našla čas na radovánky s ženami ze skupiny Samenové.

	Její manžel dr. Shore ale nebyl o nic menší borec než jeho žena. Byl členem správních rad několika lékařských organizací, pravidelně vyjížděl na mezinárodní lékařské kongresy, kde informoval o výsledcích v oblasti oční chirurgie. Člověk by si uměl těžko představit pár, který by byl profesně vyváženější a v moderním slova smyslu naplněnější.

	Na oddělení vražd nepanoval typický líný poklid víkendu. Devět detektivů, kteří na oddělení zbyli po vyčlenění detektivů pro práci na sériových vraždách, teď mělo plné ruce práce. Sloužili pořád dokola a jen občas se jim podařilo dostat se na chvíli domů a alespoň pár hodin se vyspat. V pátek odpoledne se Frisch sešel s kapitánem, velitelem divize a zástupcem šéfa pro vyšetřování. Výsledkem bylo rozhodnutí, že budou detektivové pracující na případu uvolněni ze všech dalších akcí. Bylo důležité udržet případ pod kontrolou a pečlivou koordinací Dona Leelanda.

	Tato schůzka u Frische byla první svého druhu, kde se měli všichni sejít. Cushing se svým novým parťákem Richardem Boucherem, Birley a Carmen, Leeland a Nancy Castlová, Gordy Haws a Lew Marley, kteří se zabývali vraždou Louise Ackleyové a Lala Montalva, Manny Childs a Joe Garro, kteří pracovali na případu Melloové. Frisch požádal každý tým, aby zrekapitulovali všechno, co zjistili, alibi, která prověřili, aby mohli nakonec probrat možnosti, které jim zbývají.

	Začali s nejstarším případem.

	Cushing a Richard Boucher prověřili polovinu jmen z adresáře Samenové.

	„Kadeřník, masér, elektrikář, chovatel dalmatinů a prodavač ojetých aut, všichni mají alibi,“ referoval Cushing. „Všechny jsme prověřili. Ten prodavač aut byl jediný, kdo přišel do styku ještě s některou další obětí, kromě Samenové. Prodal auto Dennisi Ackleymu a několikrát se setkal s Louisou, když si přišel do domu pro splátky nebo přinesl klíčky. Jednou večer si dal s oběma Ackleyovými pár skleniček. Bylo to u Dennise v domě a bylo tam ještě několik dalších lidí. Jejich jména si nepamatuje.“

	Cushing referoval otráveným monotónním hlasem a téměř přitom ležel na židli. Carmen si tipla, že bude nejspíš rozladěný, protože se Leeland dostal na vyšší pozici než on. Všechny informace, které sem přicházely, musely projít Leelandovýma rukama, a tím se stal patrně nejlépe informovaným mužem na oddělení. Ale on i Nancy Castleová uměli držet jazyk za zuby a nepatřili k těm, ze kterých by mohl Cushing vylákat nějakou informaci nad skleničkou whisky. Vlastně by se patrně ani jeden z nich nenechal ke sklence whisky s Cushingem vůbec přemluvit.

	„Já mám něco zajímavého,“ spustil Birley, když ho Frisch vyzval pokynem hlavy. Rychle si utřel ruce do ubrousku, před ním na talíři ležela nedojedená kobliha, plastikový kelímek s kávou se přilepil k okraji ubrousku.

	„Dr. Dominick Broussard, kromě toho, že byl psychiatrem a milencem Bernadine Melloové, byl v roce 1985 pět měsíců také konzultujícím psychiatrem Sandry Moserové. Podle jejího manžela doporučil Sandře Broussarda někdo ze známých. Moser si nepamatoval kdo. Šla za ním kvůli stavům úzkosti, kterými trpěla. Andrew nám řekl, že nic přesnějšího už neví, detaily si prostě nepamatuje. A pokud ví, po těch pěti měsících se s ním Sandra už nikdy nesetkala.“

	„Pokud ví,“ poznamenala pochybovačně Carmen.

	„A co Samenová?“ zeptal se Frisch.

	„Prošel jsem všechny její zdravotní zprávy, ale nenašel jsem ani zmínku o Broussardovi.“

	„Ale s Broussardem jste ještě nemluvili, že?“

	„Ne.“

	Frisch přikývl. „Tak jo, Gordy. Co máte s Lewem o Louise Ackleyové a Montalvovi?“

	„Možná něco zajímavého,“ řekl Haws. Haws a Marley spolu pracovali jako parťáci už hrozně dlouho. Byli jako dvě ruce, které přesně vědí, co dělá ta druhá i co se chystá udělat. Oba byli čtyřicátníci. Haws byl vysoký, mohutný a konzumoval denně dva balíčky žvýkaček Chiclets. Z času načas změnil jejich barvu nebo příchuť. Už před několika roky se rozhodl, že si nebude připouštět tloustnutí typické pro střední věk, a tak byl teď nucen nosit pásek hodně nízko na bocích, aby netísnil jeho kulaté bříško.

	Marley si zase s tloustnutím nemusel dělat starosti. Zůstával štíhlý, jen soustavně plešatěl. Vlasy nezadržitelně ustupovaly, až mu kolem hlavy zůstal jen věneček vlasů připomínající kněžskou tonzuru. Rád nosil modrobíle proužkovaná sportovní saka, a možná jako kompenzaci k ustupujícím vlasům si nechal narůst dlouhé kotlety, které nebyly moderní už několik desítek let. Oba vypadali jako ztělesnění pomsty módě a dobrému vkusu.

	„Pročesávali jsme okolí a narazili jsme na jednoho starého papriku, paraplegika jménem Jerry Sayles. Bydlí naproti Ackleyovým.“ Haws se odmlčel, aby si mohl strčit do úst dva čerstvé plátky žvýkačky.

	„Říkal, že viděl nějakého chlapíka to odpoledne, kdy to Louise a Lalo dostali. Zaparkoval auto přímo naproti domu. Díval se zrovna v ložnici na televizi, dávali něco o nějaké ženské, která počala dítě apendixem nebo tak něco a když slyšel auto, tak se mrknul, protože zvuk toho auta neznal. Jinak prý dokáže poznat všechna auta v okolí a jejich majitele.“ Haws se trochu ušklíbl.

	„Každopádně Jerry říkal, že to byl buick ze sedmdesátého čtvrtého. Chlapík prý zastavil, vystoupil, ale nešel do domu, před kterým zaparkoval. Jerry viděl, že jde někam dál ulicí, a vrtalo mu hlavou, kam asi jde. Potom ho viděl zabočit na cestu k Louisiným dveřím. Pustil to z hlavy, protože ta ženská prý měla návštěvy různého druhu. A tak se dál koukal na televizi. A právě ve chvíli, kdy běžely poslední reklamy před koncem programu, Jerry ví naprosto přesně, kolik jich v každém programu je, tak mrknul ven a viděl toho chlapíka jít zpátky k autu. Říkal, že si všiml, že šel rychle, protože v okolí nikdo nikdy rychle nechodí. Zapadl do auta, nastartoval a nechal za sebou oblaka kouře.“

	Haws zmlkl a Marley plynule navázal, jako by si to secvičili.

	„Máme jeho popis,“ pokračoval Marley a otíral si zpocenou lebku. Carmen si všimla, že klobouk, který začal nosit, už se na jeho zjevu podepsal. Vršek hlavy byl nezdravě bledý a měl dvoubarevné čelo. „Včera večer jsme za ním ještě jednou zašli a vzali jsme s sebou všechna jména a fotky lidí, kteří mají s případem něco společného. Sayles vybral Clyda Barbishe, starýho kámoše Dennise Ackleyho, kterýho hledá dallaská policie kvůli té přepadené dívce. Sayles nezaváhal ani na vteřinu. Poznal ho prý naprosto jistě. Když jsme se ho zeptali, jestli nezná ještě některého z těch mužů, ukázal na Gila Reynoldse.“

	„Kdy tam Gila Reynoldse viděl naposled?“ přerušila ho Carmen.

	„Říkal, že už to je pár týdnů,“ odpověděl Marley. „Ale to tam prý byl pečený vařený.“

	„Ale kdy to bylo?“ přerušila ho Carmen znovu a bylo zřejmé, že je podrážděná Marleyho nepřesnou odpovědí. „Během minulého roku, nebo posledních dvou let? Nebo to bylo šestkrát za měsíc?“

	Marley se na ni podíval. „Zeptali jsme se ho na to, Carmen,“ odpověděl klidně, jako by tím chtěl trochu uklidnit i ji. „Řekl, že to bylo před pěti, možná šesti měsíci, ale není si tím úplně jistý. Nemá prý čas sledovat, kdo chodí do domu nebo z něj vychází. Navíc ho to vůbec nezajímá.“ Marley se usmál.

	„Sakra,“ uzavřel Frisch. „Dobře, Lewe, dejte Barbishe do hledaných. Snažte se vypátrat některé z jeho starých kamarádů. Pochybuju, že by byl tak hloupý a zůstal ve městě, ale zkusit se to musí.“ Potom se podíval na Hawse. „Jakou že má zbraň?“

	„Používá pěkné dělo,“ přikývl Haws. „Kolt Combat Commander ráže pětačtyřicet se speciálním střelivem Sierra. A nejspíš s tlumičem. Umí to nadělat pěknou paseku.“

	Frisch přikývl.

	„Manny a Joe, co jste zjistili u Melloové?“

	Manny Childs a Joe Garro byli na houstonském oddělení vražd relativné noví, ale měli dlouhou praxi. Childs z Buffala a Garro z Los Angeles.

	„Melloová měla tři bývalé manžely. S dvěma z nich jsme mluvili,“ řekl Garro. „Ti dva totiž žijí v Houstonu. Její první exmanžel žije na Havaji. Ten druhý, jmenuje se Waring, ji neviděl posledních pět let. Byl z toho nejdřív hrozně vykulený, ale potom poznamenal, že ho to zase až tak nepřekvapuje. Byla to prý hodně bláznivá ženská.“

	Garro si zapálil cigaretu a rychle nahlédl do svých poznámek. Potom usrkl kávy a znovu potáhl z cigarety. Choval se, jako by byla čtyřicátá léta a o rakovině plic neměl ještě nikdo ani potuchy.

	„Nevěděl nic o bisexuálních tendencích své bývalé, ale zmínil se, že si potrpěla na pořádný sex. Byla prý vždycky dost bujná a často se kvůli tomu dostávala do potíží. Během manželství jí zahýbal, ale od chvíle, kdy zjistil, že by ho mohla opustit, s tím přestal. Ale stejně to nikam nevedlo, a tak se rozvedli. Pěkně ho při rozvodu oholila.“

	Garro odklepl popel z cigarety do černého plastového popelníku, který si sem přinesl z Frischovy kanceláře. Znovu dal cigaretu do úst a jazykem ji posouval z jednoho koutku do druhého, zatímco rychle projížděl své poznámky.

	„Manžel číslo tři je Ted Lesko. Melloová si ho vzala osmnáct měsíců po rozvodu s číslem dvě. Jo, ještě jsem neřekl, že Waring měl spoustu malých podniků s rychlým občerstvením, které velmi dobře prosperovaly. Lesko dělal v nemovitostech a měl pěkný peníze. Byli spolu dva a půl roku. Lesko byl z její smrti celý vedle. Dočetl se o tom v novinách. Říkal, že ji pořád ještě miloval. Rozvést se chtěla Bernadine a on jí poskytl opravdu štědré finanční vyrovnání. Prý ho o to nežádala, ale on na tom trval. Neumím si představit, že by on byl tím vrahem,“ dodal a podíval se na Carmen a potom na Frische. „Brečel celou dobu, co jsme s ním mluvili, viď Manny? Miloval ji, i když mu zahýbala. Říkal, že prý si nemohla pomoci. Byla prostě taková. Rozmazloval ji a dělal všechno, co jí viděl na očích, ale asi to nebylo dost. Říkal, že to bylo smutné.“

	„Takže jejich rozvod proběhl v přátelské atmosféře?“ zeptala se Carmen. „Vídali se potom ještě?“

	„Vlastně se scházeli Melloovi za zády. Neměl o něm moc dobré mínění, říkal, že to byl zvrhlík. Chtěli jsme s Joem zjistit, co tím myslí, ale šlo jen o to, že byl téměř tak zběsilý jako Bernadine. Musel to být opravdu skvělý pár a jejich manželství bylo od samého začátku postavené pěkně na hlavu. Mello se prý svými milostnými aférami dokonce chlubil a vůbec se nesnažil udržet je v tajnosti. Ale potom Lesko říkal, že posledních několik měsíců Bernadine neviděl. Waring i Mello mají alibi, zjišťovali jsme to. Lesko byl na své lodi v houstonském jachtařském klubu, ale ještě jsme tam nebyli, abychom si to ověřili. Tím jsme včera skončili, abychom se alespoň trochu vyspali.“

	Frisch si dělal poznámky a přitom se zeptal: „A co ty, Carmen?“

	Podívala se na Birleyho. „Ty jsi probíral její papíry, že? Kdo byl její gynekolog?“

	Birley se podíval do notýsku. „Doktorka Alison Shorová.“

	„Chodil k ní ještě někdo z těch ostatních?“

	Birley přikývl a podíval se na ni, protože si uvědomil, že někam míří. „Moserová.“

	Carmen všem vysvětlila, jak odhalila identitu Claire, a informovala je o všem, co zjistila ze seznamu lékařské komory.

	„To vysvětluje, proč se tak úzkostlivě snažila svoji totožnost utajit. Hodně riskovala a mohla hodně ztratit. Její manžel doktor Morgan Shore je oftalmolog.“

	Na okamžik se kolem rozhostilo ticho přerušené jen polohlasným zaklením. Carmen zaslechla Richarda Bouchera, jak vysvětluje Cushingovi, co dělá oftalmolog.

	„Nevím o něm nic,“ předešla Carmen Frischovu otázku. „Z toho, co mi řekla, předpokládám, že o jejích bisexuálních vztazích neví vůbec nic. Je to v medicíně velká kapacita, stejně jako jeho žena. Oba jsou prominenti. Zjistila jsem to až dneska ráno, takže jsem ještě neměla čas zjišťovat jejich alibi.“

	„U doktorů je to vždycky trochu snazší,“ poznamenal Leeland. „Mají tak přesný program, že jejich sekretářka je schopná hodinu po hodině zjistit, kde byli a co dělali.“

	„Nebo kde měli být,“ přidal Birley.

	„Budeme muset být velmi opatrní,“ poznamenal Frisch. „Carmen, postupuj maximálně delikátně. Jestli se provalí, že jsme vyslýchali v souvislosti se sexuální vraždou prominentního lékaře, bude to pěkný malér. Tisk by se rozhodně neměl dozvědět nic o tom, co měly Samenová a Melloová s očními víčky. Krouží kolem nás jako hladoví psi a chlapci na oddělení už začínají být nervózní.“ Díval se na Carmen, dokud nepřikývla.

	„Ještě něco,“ řekla Carmen a pověděla jim o svě návštěvě na party u Mancerové. Bylo velmi zajímavé sledovat obličeje mužů kolem ní, když vyprávěla o ženách, se kterými se tam setkala. Zkušenosti u policie je často svedly dohromady s homosexuálními ženami, ale ty se diametrálně lišily od žen, které popisovala Carmen. Znali lesbické dvojice, které se poflakovaly kolem Montrose, ženy, které v sobě neměly už nic ženského. Ale představa, že existuje neviditelná komunita lesbických a bisexuálních žen, které všechny patří do vyšší společenské vrstvy, jsou to manželky velmi úspěšných mužů anebo jsou dokonce samy úspěšné, pro ně byla velmi nestravitelná.

	„Víš určitě, že nejde spíš o zbožné přání než o skutečnost?“ zeptal se Cushing s úšklebkem. „Říkala jsi, že jich tam byla spousta. Nejde spíš jen o to, že si na něco hrají?“

	„Nevím, proč se na to ptáš?“

	„Prostě proto, že o něčem takovém slyším prvně v životě.“

	„Že o tom slyšíš prvně v životě? A ty si myslíš, že jsi měl být první, koho o tom informovaly?“ Carmen rychle zvyšovala hlas. Znovu ji vytočil Cushingův typický postoj, kdy se domnívá, že je středem světa. „Nechápu, jak jsi k tomuhle dospěl, Cushi. Tohle se přece týká žen, ne mužů. Vlastně se to týká žen, které s muži nechtějí mít nic společného. Proč si myslíš, že bys o takových ženách měl něco vědět? Uvažuješ pěkně samolibě.“

	„Kdyby to opravdu bylo tak rozšířené, už bysme o tom něco věděli,“ nedal se Cushing.

	Carmen se na něj podívala a přikývla. „Možná opravdu víš, o čem mluvíš. Nebyl jsi to ty, kdo přišel jako jeden z prvních s tím, jak obrovské procento bisexuálních mužů žije dvojí život a jejich ženy o tom nemají ani tušení?“ Ostře se na něj podívala. „Jak je možné, že jsi se toho tolik dozvěděl o té homosexuální komunitě, Cushi?“

	„Zpátky k případu…,“ řekl rychle Frisch, když se ozvalo ironické odfrknutí Gordy Hawse a Cushingův obličej začal rudnout. Dívali se s Carmen na sebe a Cushing vypadal, že v příští vteřině exploduje.

	„Zpátky k případu, Carmen…,“ opakoval Frisch.

	„Takže faktem je, že máme velkou skupinu bisexuálních žen, ve které je podskupina těch, které dávají přednost sadomasochistickým praktikám. Mancerová se domnívá, že v nebezpečí jsou jen ženy z této podskupiny.“

	„Jsi stejného názoru?“ zeptal se Birley.

	Zavrtěla hlavou. „Nejsem přesvědčená, že jen ony se mohou stát oběťmi.“

	„Kvůli Melloové?“ zeptal se Garro.

	„Ano.“

	„Pochybuješ, že najdeme nějaké spojení mezi ní a ostatními?“

	„Nevím. Jen si myslím, že výjimka by zpochybnila celou teorii. Názor Mancerové mi trochu připomíná hvízdání na kuráž v temném lese. Ty ženy prostě odmítají připustit, že by mohly být dalšími oběťmi. Lépe se jim dýchá, když se dokáží přesvědčit, že to s nimi nemá vůbec nic společného.“

	„Pro nás by to bylo taky trochu snazší,“ řekl Garro. „Možná, že všechny oběti nejsou na S&M, ale přece jen tři z pěti, to už je dost. Myslím, že bychom to rozhodně měli brát v úvahu.“

	„Jistě, myslím si totéž,“ souhlasila Carmen. „Zítra budu mluvit s jednou přítelkyní Mancerové. Byla hodně blízká Louise Ackleyové, a tak bude určitě vědět, co bylo mezi ní a Reynoldsem. Kdyby nám dokázala přiblížit Reynoldsovy techniky, možná bychom se dostali dál.“

	„Měla bys mrknout na Reynoldsovy zprávy z doby, kdy sloužil v armádě,“ řekl jí Birley. „U odstřelovačů se, myslím, dají najít velmi zajímavé záznamy od psychologů.“

	Carmen si udělala poznámku. Birley byl chytrý a zkušený policejní pes.

	Prošli už všechny hlavní body a všichni čekali, až se slova ujme Frisch. Nikdo nic neříkal. Ozývalo se jen občasné zakašlání nebo zašoupání nohou. Frisch seděl za stolem a díval se na špinavou podložku, která ležela před ním. Jednou rukou držel šálek s kávou, jako kdyby se chystal napít, druhá ležela na podložce. Frisch byl jediný člověk ze všech, které Carmen znala, jenž zastával názor, že když údy nemají potřebu pohybovat se, mají prostě zůstat na místě. Byl to člověk, který necítil potřebu zaujímat nějaké pozice. Rozhlédla se po detektivech kolem. Všichni byli zvyklí na Frischovy okamžiky tiché imobility. Dívali se do papírů nebo to alespoň předstírali a čekali, až se Frisch vzpamatuje.

	„Takže,“ řekl konečně. „Máme tu několik možností a musíme je začít zužovat, abychom se někam dostali. Dorazili sem agenti z Quantica, aby nám pomohli. Jsou to analytici. Určitě všichni víte, jak pracují, a tak nám řeknou, co si myslí o práci našeho vraha. Naší dnešní porady se nezúčastnili, protože předtím, než vypracují analýzu, chtějí vidět místa činu a podívat se do zpráv. Potom nám řeknou svůj názor a my s nimi budeme spolupracovat.“

	Frisch vstal a zvedl ze stolu několik papírů.

	„Tady je předběžná analýza Sandera Granta,“ řekl a podal papíry detektivům. „Přečtěte si to, potom budete mít možnost se jich na cokoli zeptat.“
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	Seděl na kraji stolu se zkříženýma rukama, jednu nohu mírně pokrčenou ve vzduchu, druhou pevně opřenou o zem. Stůl stál na opačném konci místnosti, než seděl Frisch a ostatní detektivové. Všichni k němu byli obráceni. Byl čerstvě oholený, vlasy prošedivělé na spáncích pečlivě sčesané dozadu, dokonale upravený knírek. Na sobě měl dvouřadové čerstvě vyžehlené šaty, sako pohodlně rozepnuté. Nebylo na něm vidět, že strávil většinu noci na nohou.

	Když ho Frisch představil, předvedl Grant něco, o čem se Carmen domnívala, že je to standardní úvodní řeč o užitečnosti analýzy místa činu a behaviorální psychologie, aby bylo možné vypracovat profil zločince. Zdůraznil, že tato technika rozhodně nemá nahradit metodickou práci detektivů, ale je jen doplňujícím nástrojem v celém vyšetřovacím procesu. Vysvětlil, že se jedná o určitou kombinaci vědy a umění. Ještě dodal, že kdyby se našel člověk, který by mu mohl pomoci při dopadení vraha tím, že by kreslil obrázky motýlů, bez mrknutí okem by ho to nechal dělat, pokud by se ukázalo, že to k něčemu vede. Bylo by mu úplně fuk, jestli je to metoda vědecká, umělecká nebo spirituální, zajímalo by ho jen to, zda funguje.

	„Pracoval jsem pro různé právní organizace a vím velmi dobře, že obecně není tato technika v oblibě.“ Rozhlédl se po místnosti a pozorně se podíval na každého detektiva. „Vím, že existuje spousta skeptiků. A je to tak v pořádku. Netvrdím, že známe odpověď na každou otázku. Je to stejné jako s DNA, je to prostě jen další technika, která vám může pomoci dopadnout pachatele. A rozhodně to není neomylná technika. Já jsem člověk a ten vrah také a to už je dohromady o dvě stě procent lidského faktoru víc, než bychom potřebovali. Takže ji buď můžete přijmout, nebo odmítnout, ale nejdřív byste se měli zatraceně dobře přesvědčit, že vám nemůže nabídnout nic užitečného.“

	Otřel si rukou ústa a knír. „Jde o to,“ řekl a znovu se rozhlédl po všech kolem, „že se snažíme najít muže, který zabil tři ženy. Špatné je, že i když využijeme všechny možnosti, které máme, zabije ještě jednu nebo dvě ženy, než se nám ho podaří chytit. A právě proto máme povinnost zapojit a využít všechny alternativy, které se nabízejí. A jestli se rozhodnete tuto techniku ignorovat, musíte se nejprve přesvědčit, že s tím dokážete žít, až se ukáže, že jste se mýlili.“

	Grant zvedl kelímek s kávou a nad jeho okrajem se znovu na všechny podíval. Carmen byla překvapená tím, co řekl, i tónem jeho hlasu. Nezněl jako hlas byrokrata a byla si jistá, že ostatní to vnímají také tak. Hovořil k ostříleným policistům, které nemohl jen tak vyvést z míry. Seděli před ním pohodlně rozvalení na židlích a čekali, co bude následovat. Grant se znovu napil a Carmen si uvědomila, že místnost je tak nasáklá machizmem, že ho snad přímo cítí ve vzduchu. Na jedné straně detektivové, kteří se snažili dát najevo naprostý nezájem o jakékoli školení, a na druhé Grant, který se snažil zbavit nálepky nevítaného chytrolína z Quantica, protože mu bylo jasné, že to by mohlo jejich práci ohrozit.

	„Máte v ruce profil, který jsem vypracoval, a analýzu zločinu,“ řekl a bradou ukázal na papíry, které měli v rukou. „Můžeme tedy přejít k otázkám.“

	Carmen stránky jen rychle přelétla, protože většinou obsahovaly informace, které v posledních dnech probírala s Grantem po telefonu. Většinu toho musel napsat v letadle během cesty sem. Bylo toho celkem patnáct stránek.

	„Mám jednu obecnou otázku,“ ozval se Gordy Haws. Seděl pohodlně opřený na židli, pod košilí se rýsovalo vypasené bříško. „Lew a já máme na starosti případ Ackleyová – Montalvo. I když ve vaší zprávě nejsou uvedeni, zajímalo by mě, jak se na ně díváte ve vztahu k těm třem ženám.“

	Grant přikývl dřív, než Haws svou otázku dokončil.

	„Za prvé, je zřejmé, že Ackleyová a Montalvo nebyli zabiti ze stejných důvodů jako ty ženy. Ale nemůžeme ignorovat možnost souvislosti těchto případů vzhledem k tomu, kdo byla Louise Ackleyová a kdy zemřela. Ale vsadil bych se, že to neudělal týž člověk. Neříkám tím, že oba případy nemají žádnou souvislost, říkám jen, že všech pět vražd nespáchal jeden muž. Zastřelení Ackleyové a Montalva mi připomíná obchodní transakci. Jde o akt čištění. Emoce v tom nehrály žádnou roli.

	Ten chlap s pistolí tam zkrátka vešel, udělal svoji práci a zase odešel. Byl to prostě obchod.“

	Trochu změnil pozici na stole. „Teď je potřeba zjistit, co měl ten obchod společného s Moserovou, Samenovou a Melloovou, a v tom vám nemohu pomoci. Na druhé straně, cokoli o jejich smrti zjistíte, pomůže nám při vyšetřování našich vražd. Bylo nám řečeno, že Louise Ackleyová byla partnerkou Gila Reynoldse při těch… praktikách. Ale může to být také mylná informace nebo informace částečně nepravdivá. Její smrt může mít nějaký úplně jiný důvod a jedná se jen o souhru náhod, která se může vyskytnout v každém případu.“

	Carmen zaregistrovala drsnější způsob, který Grant k vysvětlení použil. Byly to přesně výrazy, které by použil Haws a kterým tedy také všichni okamžitě porozuměli. Samozřejmě by věděli, oč jde, kdyby Grant použil výraz psychosexuálně motivovaná agrese, ale tím, že použil Hawsův slovník a terminologii, aniž by se ho tím snažil nějak parodovat, změnil se pro ně v kolegu a už se na něj nedívali jako na velkého experta z Quantica.

	Manny Childs sbíral papíry, které se mu rozsypaly po zemi. „U některých závěrů je mi jasné, jak jste k nim dospěl,“ řekl. „Ale nechápu, proč si myslíte, že ten chlapík je ženatý a má děti.“

	Grant znovu přikývl rychleji, než stačil Manny dokončit otázku.

	„Jistě. Během stovek případů, které jsme řešili, jsme zjistili, že organizovaní vrazi – a my si myslíme, že náš chlapík k nim patří – žijí s partnerem a jsou sexuálně kompetentní,“ řekl Grant.

	Seděl dál na stole a zvedl teď pěst.

	„Pojďme to rozebrat. Tady jsou všechny časové prvky tří vražd. Ke všem došlo ve čtvrtek večer. Z pitevní zprávy je jasné, že k vraždám došlo vždy přibližně kolem desáté hodiny. Jestli se nemýlím, byla Moserová naposled viděna v sedm čtyřicet, Samenová v šest dvacet a Melloová v šest třicet. Takže ve všech případech byla oběť viděna asi tak dvě až tři hodiny před smrtí. To je velmi přesný časový rámec, pokud jde o den i hodinu. Připustíme-li statistickou pravděpodobnost, že ten muž žije s partnerkou,“ teď zvedl Grant i druhou pěst, „potom se musíme zeptat, jestli tento přesný časový rámec koresponduje spíš se situací ženatého muže s dětmi, nebo muže žijícího s přítelkyní nebo něco podobného… který není homosexuální.“

	Znovu upozornil na první pěst. „Muž bez rodiny by se patrně mohl vzdálit z domu kdykoli a kterýkoli den, protože je pánem svého času. Neumím si představit, jak byste mě mohli přesvědčit, že tento muž se může uvolnit vždy jen ve čtvrtek. Na druhou stranu ženatý muž má povinnosti, které si svobodný člověk neumí ani představit. Večeře v určitou hodinu, aby nenarušil rytmus rodiny, nějaké práce v domě, které nemohou počkat až na víkend, musí pomáhat dětem s učením a tohle všechno musí být hotovo dřív, než si jdou děti lehnout. Tedy řekněme do deseti hodin. Ale jeden večer v týdnu z domova odchází, do klubu, na bowling s kamarády, partičku pokeru, na schůzky Rotary klubu, kamkoli. Musí to tedy udělat jen tu jedinou noc a nemůže se příliš zdržet. Musí se do určité hodiny zase vrátit domů. Svobodný muž má docela jiné možnosti, je mnohem flexibilnější a tato flexibilita by téměř určitě způsobila, že by alespoň jedna z vražd nezapadala do vzorce. Jinak bychom museli věřit, že je to všechno jen náhoda, a potom bychom, pánové, byli zase na úplném začátku.“

	„A co třeba chlapík, který dělá nějakou noční práci?“ zeptal se Childs. „Třeba nějakou, která začíná v jedenáct nebo ve dvanáct.“

	„A proč potom čtvrtek?“ zeptal se Grant. Childs se na něj podíval a pokrčil rameny.

	„Tuhle variantu jsem také zvažoval,“ souhlasil Grant. „Ale musí souhlasit celý scénář, ne jen jedna jeho část. Nepřišel jsem na žádný pořádný důvod, proč by to potom musela být jen tato jediná čtvrteční noc. Je to takové slabé místo, které musíme zvládnout, aby se stalo logickou částí celého scénáře. Jinak to nepůjde.“

	Grant se zvedl ze stolu a zkřížil ruce na prsou. Jedním prstem si ještě uhladil knírek.

	„Možná se zjistí, že jste měli pravdu, protože existuje něco, co jsme zatím ještě neobjevili. Ale s tím, co máme, to zatím vypadá tak, jak jsem řekl. A ještě něco. Ze zkušenosti víme, že organizovaný vrah bývá nadprůměrně inteligentní a dává tedy přednost kvalifikované práci. Neorganizovaní vrazi mívají průměrnou nebo lehce podprůměrnou inteligenci a velmi často pracují manuálně. Obecně se dá říci, že s výjimkou práce policistů,“ tady se Grant trochu usmál, „bývá noční práce většinou doménou nekvalifikovaných pracovních sil. Když tedy připustíme, že v našem případě se jedná o organizovaného vraha, potom musíme najít jiný důvod než noční zaměstnání, jak se dostává z domu každý čtvrtek večer.“

	Grant se odmlčel a zamyšleně zíral na podlahu. „Ještě něco,“ řekl po chvíli. „Podívejte se na ta schémata týkající se informací o vlastnostech organizovaných a neorganizovaných vrahů. Organizovaní vrazi jsou obvykle sociálně způsobilí, uhlazení a nebudí strach. Vezměme si teď naše oběti. Všechno to jsou ženy z vyšší střední vrstvy. A tyto ženy musely souhlasit, že se s vrahem sejdou. Cítily se s ním dobře. Musí to být člověk na jejich úrovni. K čertu, uvědomte si, že souhlasily, aby je spoutal. To by asi nedovolily jen tak někomu, kdo by přišel z ulice, někomu, kdo by nepatřil do jejich společenského okruhu.“

	Grant se znovu odmlčel. „Náš člověk nebude žádný ztroskotanec, ale někdo z jejich společenské vrstvy. Bude vypadat tak normálně, jako váš soused v ulici.“

	„Sexuálně kompetentní?“ zeptal se Joe Garro.

	„Přesně tak,“ souhlasil Grant a napil se kávy. „Sexuální nekompetentnost je velmi často spojována s frustracemi, které vídáme u spontánních sexuálních vražd. Neorganizovaný vrah, neorganizovaná situace na místě činu. Ale náš člověk dokázal sebekontrolu dovést až k úplnému extrému. Každý detail na místě činu svědčí o perfektní kontrole. Jeho motivace je sice nejspíš sexuální, ale jde o něco zvláštnějšího, co neuspokojí prostě jen tím, že by ženu bil, potom ji zabil a sexuálně se vyžil na jejím těle. To je příliš primitivní. Náš člověk je mnohem složitější. To, co jí dělá, dělá předtím, než žena zemře. Sadismus je pro něj velmi důležitý… chce, aby bolest cítila a věděla, že on o její bolesti ví a způsobuje mu to radost.“

	Na chvilku zavládlo v místnosti naprosté ticho a Grant se znovu natáhl pro kelímek s kávou. Rozhlédl se po všech přítomných, jestli se někdo chystá položit další otázku. Bylo evidentní, že mu působí radost, když může vysvětlovat, jak k jednotlivým závěrům dospěl, jak odhalil rysy charakteristické pro vrahovu osobnost.

	„Jo, já bych měl otázku.“ To se ozval Cushing. Carmen si s jistým překvapením uvědomila, že vlastně trvalo hrozně dlouho, než na Granta vyrukoval.

	„Je to tady pod ‚Chování po činu‘,“ řekl a trochu se ušklíbl na Grantovu zprávu, kterou držel v ruce. „Říkáte tady, že je pravděpodobné, že si vrah z některého místa činu nebo dokonce ze všech odnesl nějaký suvenýr. To se mi ale nezdá. Ten chlap je tak pečlivý a metodický. Pochybuju, že by člověk, který po sobě místo činu dokonale uklidí, něco takového riskoval. Že by ohrozil odstup, který od místa činu má. Bylo by zatraceně riskantní vracet se na místo činu nebo nechávat si něco, co by ho mohlo s obětí spojit.“

	Grant se ještě jednou napil kávy. Carmen si uvědomila, že to neudělal proto, že by měl chuť se napít, ale aby získal ještě pár vteřin, kdy mohl studovat Cushinga. Z tónu jeho hlasu vyzařovala jistota, že našel slabé místo Grantovy analýzy.

	Ale Grant věděl, jak si s ním poradit.

	„Máte pravdu,“ řekl, odložil kelímek s kávou a přistoupil trochu blíže ke Cushingovi. „Je to správná připomínka. Faktem je, že to není logické chování, a to nás přivádí k dalšímu důležitému faktoru, o kterém se ve své zprávě zmiňuji a chtěl bych ho ještě jednou zdůraznit. Vlastně v tomto konkrétním případě ho nemohu až tak zdůrazňovat. Jde o to, jak důležité pro vraha je, aby maximálně rozvinul fantazii, která vede ke zločinu. To vám ani mně nezní logicky, protože neuvažujeme stejně jako vrah, ale pro něj je to důležité, protože to slouží účelu.“

	Grant se odmlčel a rozhlédl se po místnosti plné detektivů.

	„A účelem je posílit vzrušení, které vrah cítí,“ řekl a na zdůraznění zvedl ukazováček. „Tato potřeba posílit vzrušení je tak silná, že předčí i sebezáchovné instinkty. Přesahuje prostě všechno. Vrátí se na místo činu nebo si z něj odnese suvenýry, které potom může osahávat, očichávat a ochutnávat, a to mu umožní znovu celý akt prožít, prodloužit vzrušení, které cítil.“

	Obrátil se ke Cushingovi a z celé jeho vysoké, štíhlé postavy vyzařovala energie a síla.

	„Viděl jsem muže, kteří se po šestnácti, osmnácti nebo dvaceti hodinách znovu vrátili k tělu, aby odřízli ňadra a odnesli si je. Jeden vrah se k tělu vracel ještě několikrát, aby se jím mohl zabývat a ukojit všechny své nekrofilické touhy. Někdy potřeba být znovu ve fyzickém kontaktu s tělem prostě převáží nad normálním uvažováním. Někdy se vracejí dokonce jen proto, aby viděli, jak policie našla tělo. Mají tak pocit, že jsou stále ještě pány své fantazie. A přesně ze stejných důvodů si schovávají suvenýry. Je to spodní prádlo, šperk, nebo kousek těla. Viděl jsem už prsty, prsa a vnitřnosti, které si ukrývali v plechovkách a lahvích. Jeden pachatel měl nohu své oběti v mrazáku. Ještě měla obutý střevíček s jehlovým podpatkem. V našem případě jde o prsní bradavky. Kdykoli je vyndá, může se s nimi laskat, dotýkat se jich jazykem nebo něco podobného. Fungují jako katalyzátor, který posiluje a dráždí jeho fantazii.“

	Grant domluvil a stál teď kousek od Cushinga. Ruce měl zabořené do kapes, ramena lehce svěšená. Znovu z něj vyzařovala obrovská fyzická síla, ale nebyl si toho vědom. Jeho vnitřní energie se soustředila v očích, kterými pozoroval Cushinga.

	Náhle se otočil a zamířil zpátky k psacímu stolu. Zvedl kávu a napil se.

	„Rád bych vysvětlil jednu věc,“ řekl potom a rozhlédl se po přítomných. „To, čemu říkáme suvenýry, které si vrah odnáší, je důležité jen z toho hlediska, co mohou pro vraha znamenat. Většinou to jsou neorganizovaní pachatelé a impulzivní vrazi. Ti si většinou odnášejí suvenýry. Organizovaný vrah má tendenci odnést si trofeje, něco, co symbolizuje úspěch, kterého dosáhl, a je důkazem jeho dovednosti. V našem případě, i když jsme se rozhodli považovat pachatele za organizovaného vraha, mám dojem, že se jedná o tak rozvinutou fantazii, že bychom věci, které odnesl, měli nazývat suvenýry. Protože slouží k tomu, aby znovu vyvolaly to, co při vraždě cítil.“

	„Panebože,“ uklouzlo Richardu Boucherovi. Byl nejmladším detektivem v místnosti a ještě nikdy se neúčastnil vyšetřování sexuální vraždy. Grantova přednáška mu otevřela zcela nový svět a rozhodně to nebyl svět vhodný pro jedince se slabším žaludkem.

	Grant ještě asi hodinu odpovídal na další otázky, detektivové si dělali poznámky, žádali další objasnění a vymýšleli teorie. Potom udělali přestávku, aby si mohli odskočit a donést čerstvou kávu, a potom následovala rekonstrukce vražd v chronologickém pořadí. Leeland předváděl grafické znázornění, zatímco Grant komentoval chování vraha. Upozornil na to, jak se zvýšila brutálnost a zkrátila frekvence vražd, a vysvětlil, co to patrně znamená pro nejbližší budoucnost.

	V tu chvíli mu Birley položil svou první otázku. Carmen si všimla, že si dělal během celého sezení poznámky a maximálně se soustředil. Grant ho evidentně fascinoval a Carmen si všimla, že několikrát během jeho vysvětlení bezděčně souhlasně přikývl.

	„Na začátku jste nechtěl vědět nic o podezřelých,“ řekl. Měl povolenou kravatu a kolem očí měl tmavé kruhy z nedostatku spánku. Přidalo mu to hned několik let. „Kdy je s vámi budeme moci probrat? Mohlo by to pro nás být velmi přínosné. Jak dlouho tedy ještě potřebujete zachovávat odstup?“

	„Ještě pár hodin,“ odpověděl Grant rychle. „Chci se ještě podívat na videozáznamy z místa činu. Během této doby vás možná napadnou ještě další otázky a možná se počet podezřelých trochu zúžil. Myslím si, že všechno teď dostane trochu rychlejší spád. Svědčí o tom celá řada impulzů.“ Podíval se na Frische. „Vyhovuje vám to takhle? Nechte mě podívat na videozáznamy a potom vám budu plně k dispozici.“

	„Fajn, mně to vyhovuje,“ řekl Frisch. „Prima. Takže nezapomeňte všechno hlásit Leelandovi, aby nám něco neuteklo. Vím, že nás na tom teď pracuje ještě víc, a tak se nezapomeňte mezi sebou dohodnout a nahlásit výsledek Leelandovi nebo Castlovi.“
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	Když schůzka skončila, trvalo Carmen chvilku, než si posbírala své věci, ale Grant už se mezitím dal do řeči s Frischem a kapitánem McCombem. Nechtěla být poslední, kdo odejde z místnosti, a tak ještě odhodila kelímek od kávy do koše a ještě jednou se na Granta ohlédla. Měl mírně nakloněnou hlavu a pozorně naslouchal McCombovi. „Jdeš na tu Shorovou?“ zeptal se Birley.

	„Jo, na Claire,“ odpověděla, když spolu vcházeli do kanceláře. „Ale mohl bys mi trochu pomoci s jejím manželem?“

	„Prověřit jeho alibi?“

	„Jo, přesně,“ odpověděla a trochu mu ustoupila z cesty, aby kolem ní mohl projít. „Nechci, aby věděla, že ho budeme vyslýchat,“ dodala ještě a hodila poznámkový blok na svůj stůl. „Volala jsem už na lékařskou fakultu. Má dneska ráno seminář.“ Rychle se podívala na hodinky. „Asi tak hodinu by potom měla být k zastižení ve své kanceláři a já se tam hned teď vypravím, abych ji trochu překvapila.“

	„Chceš, abych se do toho pustil hned? Myslím, že nemáme čas moc se s tím párat.“

	„Jo, to by mi vyhovovalo,“ souhlasila Carmen. „Hned jak si s ní promluvím, budeš mít volné pole.“

	„Ale nechceš, abych prozradil její malé tajemství, že?“

	„Ne.“

	„Bezva,“ řekl suše.

	Lékařská fakulta stála na konci Anderson Boulevardu, téměř uprostřed obrovského texaského lékařského centra. Její hlavní budovy se podobaly římské číslici tři s nádvořími kolem. Carmen zaparkovala naproti v ulici Moursund a vydala se k jižnímu vchodu. Na informační tabuli našla doktorku Shorovou a vypravila se dlouhou halou k oddělení porodnictví a gynekologie. Tady bylo na chodbách trochu rušněji. Vládl tu akademický duch a všude se pohybovala spousta mladých lidí, což šerým chodbám přece jen trochu ubíralo na nemocniční stísněnosti.

	Podle informace, kterou Carmen ráno získala, by teď dr. Sborová měla být už asi patnáct minut ve své kanceláři. Míjela řady dveří a potom vstoupila do jedněch asi uprostřed chodby.

	Kancelář sekretářky byla upravená, ale bylo jasné, že je to místo, kde se hlavně intenzivně pracuje. Nějaký muž sem právě doručil tři velké kartónové krabice a složil je vedle sekretářčina stolu. Ta právě telefonovala. Byla to asi padesátiletá žena s brýlemi na čtení s výraznou želvovinovou obroučkou zavěšenými na zlatém řetízku. Kývla a usmála se na Carmen, podepsala muži přijetí zásilky a ujistila osobu, s níž telefonovala, že výsledky testů budou známy nejpozději ve středu v poledne. Muž odešel, sekretářka se podívala na Carmen, obrátila oči vzhůru, aby naznačila, že se omlouvá, poděkovala za zavolání a zavěsila.

	„Omlouvám se,“ řekla, když pokládala telefon a dělala si poznámku na papír. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Potřebuji mluvit s doktorkou Shorovou. Jmenuji se Carmen Palmová a nemám s ní domluvenou schůzku.“

	„Ví, v jaké záležitosti se s ní chcete setkat?“

	„Ano.“

	„Dobře, tak okamžik.“ Pohledem znovu sklouzla po velkých krabicích a zatímco vytáčela číslo, studovala, co je napsáno na doručence. „Doktorko Shorová, je tady Carmen Palmová a chtěla by s vámi mluvit.“ Zaváhala a znovu se na Carmen podívala. „Ano. Carmen Palmová,“ řekla ještě jednou pomaleji, jako kdyby chtěla, aby jí Carmen potvrdila, že se nemýlí.

	Carmen přikývla a sekretářka zavěsila. „Myslím, že tady bude hned.“

	Obě už v té chvíli slyšely, že se na konci chodby za sekretářkou otvírají dveře, a Carmen viděla, jak k nim záměrně beze spěchu a klidně míří doktorka Shorová. Nedošla ani k sekretářce a pohybem Carmen pokynula. „Prosím, slečno.“ Počkala, až k ní Carmen dojde, potom se obrátila a vedla ji do své kanceláře. Nechala ji zavřít dveře, přešla k psacímu stolu a zkřížila ruce.

	„Myslím, že mě mělo napadnout, že se tohle stane.“ Obličej měla bledý. „Proč jste mi prostě jen nezavolala? Proč jste sem musela chodit?“ zeptala se ostře.

	Stála zády k oknu, za nímž se matně rýsovaly další budovy lékařského komplexu. Byla to jednoznačná blondýna a vypadala mnohem mladší, než se Carmen zdálo tehdy v deštivé noci, kdy spolu mluvily. Asi jí tmavá paruka pár let přidala. Byla to velmi krásná žena. Carmen připadalo nemožné, že by žena, která vypadá tak mladě, mohla mít za sebou tak bohatou profesionální kariéru a být matkou dvou teenagerů.

	„Došlo k dalším vraždám,“ řekla Carmen a pozorovala ji přitom. Shorová si opřela ruce o vysoké opěradlo židle. „Vím to. Četla jsem to v novinách.“

	„Znala jste Bernadine Melloovou?“

	Shorová zavrtěla hlavou, až se jí zlaté vlasy rozlétly a objevily se jednoduché, ale velmi elegantní zlaté náušnice. Byly to vlastně jen jakési zlaté krůpěje, které krásně podtrhávaly eleganci hedvábných smaragdově zelených šatů. Byla dokonalou kombinací inteligence a sexuality, což muselo bezesporu vést k tomu, že o její přednášky byl obrovský zájem. Teď ale byla evidentně nervózní a rozzlobená.

	„Co jste si myslela, když jste četla o Louise Ackleyové?“

	„Co jsem si myslela?“ zeptala se překvapeně, protože se jí otázka zdála absurdní. Znovu zavrtěla hlavou a rozhlédla se.

	„Já jsem ji tam našla,“ řekla Carmen. „Zašla jsem ještě jednou za Mancerovou, tak, jak jste mi radila, a ta mě poslala za Louise. Ale někdo tam dorazil dřív než já. Seděla na posteli a někdo ji zastřelil tak, že byl její mozek po celé stěně.“

	Shorová se rychle podívala na Carmen, oči měla široce otevřené, ale nebylo to překvapením nebo šokem. Snažila se zadržet slzy.

	„Proč jste mi neřekla, že jste byla ošetřující lékařkou Dorothy Samenové i Sandry Moserové?“ zeptala se Carmen.

	„Neptala jste se na to,“ odpověděla.

	„Ale jinak jste mi řekla spoustu jiných věcí, na které jsem se neptala,“ nesouhlasila Carmen. „Byla jste to vy, kdo mě kontaktoval, ale později jsem zjistila, že jste mi řekla jen to, co jste chtěla, a proto musím být opatrná.“

	„Samozřejmě, že jsem vám řekla jen něco,“ potvrdila. „Ježíšikriste!“ procedila skrz zuby a bouchla pěstí do opěradla židle. „Co si, kčertu, myslíte, že tady děláte?“ Okamžitě si uvědomila, že mluví příliš hlasitě, a ztlumila hlas. „Zatraceně. Mohly jsme se přece sejít kdekoli jinde.“

	Carmen její vztek ignorovala. Sáhla do kabelky a vyndala fotografie Samenové s maskovaným partnerem. Přistoupila k psacímu stolu a podala je Shorové. Stály teď těsně vedle sebe. „Znáte toho muže?“

	Shorová se na ně podívala a okamžitě tiše zaklela. Rychle je prohlédla.

	„Proč si myslíte, že znám někoho… s tímhle?“

	„Někdo už by se měl pořádně zamyslet a uvědomit si, že toho muže zná,“ řekla Carmen s narůstajícím vztekem v hlase. „Mluvme narovinu. Nejsem bezcitná, ale nebudu váhat ani vteřinu a vás i všechny ostatní odhalím, když budu přesvědčená, že tím budu moci zabránit, aby ten muž zabil další ženu. Nemůžu si dovolit ztrácet čas a opatrně kolem toho našlapovat. Budu to muset prozradit, protože mi nedáváte jinou šanci. Navíc se přiznám, že mi připadá dost zvláštní, že si své kariéry vážíte víc než životů těch žen. Jak vůbec, kčertu, můžete v takové situaci zadržovat informace?“

	Shorové se začaly fotografie třást v rukách a jen stěží potlačovala slzy strachu a vzteku. Měla tak sucho v ústech, že její snaha navlhčit si rty jazykem působila jako předem prohraný boj. Potom promluvila, ale hlas zněl napjatě a drsně a byl plný emocí. Oběma rukama dál pevně svírala opěradlo židle.

	„Ježíšikriste,“ řekla a odložila snímky na psací stůl. „Nikdy jsem se neúčastnila ani nebyla svědkem podobných sexuálních hrátek. Už jsem vám říkala, za jak hloupé pokládám to, že jsem se jednou dala přesvědčit, abych pózovala na fotografii. Lituji toho a asi nejsem sama, kdo lituje, že se s Vickie Kittrieovou setkal, ale nedovolím vám, abyste mě spojovala s nějakými sadomasochistickými praktikami. Nic podobně hnusného jsem nikdy nedělala.“ Zpříma se podívala na Carmen, ústa se jí chvěla a marně se hlubokým dýcháním snažila trochu uklidnit. „Reynolds. Bristol. Dorothy, Vickie, Sandra. Všude, kde se objeví, nastává destrukce. Je to naprosté popírání života, a já nechci být spojována s lidmi s takovou mentalitou.“ Na okamžik se odmlčela, potom pokračovala. „Jsem lékařka, proboha.“ Znovu nebyla s to pokračovat. „Nevím, co si myslíte, že vám mohu říci.“

	Zavrtěla hlavou a udělala pár kroků k oknu. Zadívala se na obrovské popelavě šedé nízké mraky, které se klenuly nad městem. Postupovaly od pobřeží a za nimi se valil déšť.

	„Chci znát jména žen, které Reynoldsovi dovolovaly, aby je ‚trestal‘,“ pronesla Carmen k jejím zádům. „Ani za mák mě nezajímají jemné rozdíly ve vaší sexualitě a je mi fuk, jestli zahrnuje jak tu ‚ryzí‘, tak tu ‚nečistou‘. Můžete se mě snažit přesvědčit, že jste třeba jeptiška, ale přesto se pokusím všemi prostředky z vás dostat to, co potřebuju. A nemá to nic společného s vašimi sklony a orientací. Má to co dělat s mužem, který zabíjí ženy, a s tím, abych ho zastavila.“

	Nastalo dlouhé ticho, kdy se Shorová dál jen dívala z okna. Vítr zesílil a hnal první kapky prudce proti okenním tabulkám. Potom se hustě rozpršelo. Shorová se obrátila.

	„Znala jsem jen tři a ty jsou teď mrtvé,“ řekla. „Moserová, Samenová a Ackleyová.“ Shorová přikývla.

	„Bernadine Melloovou jste neznala?“

	„Ne.“

	Carmen cítila, jak se jí stahuje žaludek. V tomhle případu nebylo vůbec nic symetrického. Neexistoval žádný konečný nebo jednoznačný vzorec, jen hrozba a násilí, které všech pět vražd provázely.

	„Věděla jste, že Terry je přítelkyní Lindy Mancerové,“ pokračovala Carmen. „Proto jste mě poslala zpátky k Mancerové.“

	Shorová přikývla, vrátila se k psacímu stolu a otevřela krabičku s cigaretami. Jednu vyndala a zapálila.

	„Znala jste Terry osobně?“

	„Jednou jsem se s ní setkala.“

	Carmen se naklonila a pozorně se dívala na fotografie na stole. Shorová se předklonila, jako by jí chtěla pomoci. Cítila možná jistou odpovědnost za násilí, které vyjadřovaly. Carmen dala snímky zpátky do kabelky a podívala se na Shorovou.

	„Jste si naprosto jistá, že váš manžel nemá tušení o tom, že dáváte přednost ženám?“ Doufala, že tato přímá otázka by mohla Shorovou zastihnout nepřipravenou. Ta otevřela ústa, jako by se chystala odpovědět, ale nic se neozvalo. Na Carmen jen zíral nehybný bledý obličej lemovaný zlatými vlasy s prázdnýma očima panenky na hraní. Zůstala tak neuvěřitelně dlouho, potom prudce udusila cigaretu v popleníku.

	Zvedla oči a znovu zkřížila ruce. V obličeji teď neměla zlobu ani vypočítavost, ale také ani stopu profesionality nebo vědomí, jakou roli zastává.

	„Jednou, je to asi tři nebo čtyři roky, jsem si myslela, že má nějaké podezření,“ řekla potom klidným hlasem. „Možná měl, ale jestli to tak bylo, vyrovnal se s tím. Rozhodně nepatří k lidem, kteří by se mnou probírali své pochybnosti nebo podezření. Byl to prostě jen můj pocit. Ani si teď už nedokážu vybavit, z čeho jsem usoudila, že možná něco tuší.“ Stála těsně u stolu a špičkami prstů se dotýkala jeho mahagonové desky. Ke Carmen teď stála z profilu.

	„Je to dobrý člověk,“ řekla a na tváři se jí objevil náznak úsměvu. „Je skvělý. Solidní, stálý a zásadový. Poskytuje mi bezpečí. Pojištění, akcie, renta. Pro mne a chlapce dělá všechny ty správné věci, které potřebujeme.“ Mluvila, jako by četla seznam vlastností jednoho ze svých četných ctitelů. „Je dobrý a morální. Svěřila bych mu svůj život a nebála bych se, kdyby u mne stál se skalpelem v ruce, ani kdyby věděl o mé sexuální orientaci a mých vztazích.“

	Carmen zaskočila jediná slza, která se náhle objevila na řasách levého oka Alison Shorové. Chvilku se tam chvěla, potom sklouzla po tváři jako kapka rtuti a dopadla na jemnou látku šatů.

	„Ale v jiné oblasti,“ pokračovala a teď bylo jasné, že mluví jen s maximálním vypětím a přemáháním, „jinde mě vlastně podvedl. Nikdy neuměl a nenaučil se ty nejprostší věci… jak dát najevo něhu, vyjádřit dotykem lásku nebo alespoň náznak vášně. Přesto vím, že mě miluje. Řekl mi to už dávno a svým chováním to dokazuje… tím, jak se stará o naše ekonomické zabezpečení, pohodlí.“

	Odkašlala si, podívala se k oknu a potom sklouzla pohledem ke svým rukám, které se stále ještě konečky dotýkaly desky stolu.

	„Jsem doktorem porodnictví a gynekologie jen proto, že mi není schopen ukázat, že mě miluje. Seznámili jsme se na fakultě. Byl už tehdy úplně stejný jako dnes, byl jen trochu mladší. Tehdy na mne jeho odtažitost působila jako něco mužného, možná dokonce i romantického. Neuměla jsem si tehdy představit, jaké to bude, žít s takovým člověkem celý život. Možná jsem předpokládala, že je v něm tahle schopnost jen skrytá a že vypluje na povrch s pomocí mých vlastních silných emocí. Vzali jsme se a já jsem nechala studia, když jsem čekala Marka. Našemu druhému synovi, Danielovi, bylo pět, když jsem se do školy vrátila. Tou dobou už mi samozřejmě bylo jasné, že jsem se s těmi emocemi mýlila. Cítila jsem se hrozně osamělá a rozkolísaná. Mohla jsem si vybrat. Buďto jsem se mohla rozvést, nebo si najít milence. Místo toho se ze mne stala žena, která obětovala svůj život manželovi a dětem. Nemohla jsem ho opustit, protože by ho to hrozně ranilo. Nezasloužil si to… abych od něj odešla jen proto, že nedokáže dát najevo cit. Taková drobnost a jaké může mít následky. Začala jsem horečně budovat vlastní kariéru a byla jsem úspěšná. Nic jsem nezanedbávala, ani manžela, ani děti. A dlouhé roky to naprosto perfektně fungovalo. Možná víc než deset let jsem se takhle snažila obelhat sama sebe. Neměla jsem žádné mimomanželské vztahy. Stali jsme se významnou rodinou, která ekonomicky prosperovala a dosahovala značných profesních úspěchů. On byl skvělý a já jsem byla také skvělá. Chlapci byli zdraví, inteligentní a hezcí. Před šesti lety, tehdy byli kluci na nižší střední škole, jsem se nervově zhroutila,“ řekla a hlas se jí při té vzpomínce trochu chvěl. „Naprosto bez důvodu. Prostě se to stalo. Chodila jsem potom na konzultace k jednomu psychiatrovi. K tomu nejlepšímu,“ jak říkal Morgan. „Spolupracovala jsem, manželovi jsem dál lhala, a dostala se z toho tak rychle, jak to jen šlo.“

	„Nevadilo by vám, kdybyste mi řekla, kdo byl tím psychiatrem?“ přerušila ji Carmen.

	„Existují jistá lékařská tajemství,“ připomněla Shorová.

	„To vím. Ale ukázalo se, že Bernadine Melloová a Sandra Moserová měly stejného psychiatra.“ Shorová polkla. „Byl to doktor Leo Chesler.“

	„Tak to není on,“ řekla Carmen. „Pokračujte, omlouvám se za přerušení.“

	Shorová znovu těžce polkla. „Bylo to v té době, kdy jsem se dávala dohromady. Setkala jsem se tady ve fakultní nemocnici se sestřičkou, která byla neuvěřitelně vnímavá. Ona prostě… změnila celý můj život. Už tady není. Přestěhovala se do jiného města. Ale byla to ona, kdo mě seznámil se ženami z Dorothyina okruhu. To bylo ještě v době, než přišla Vickie Kittrieová. Nikdo z nás tehdy neznal smutný příběh Dorothy a obou Ackleyových. Byly jsme nádherně nevinné a neuvědomovaly jsme si, že by mohlo… mohlo dojít k nějaké tragédii.“

	Pomalu se obrátila na Carmen. „Asi tomu nemůžete rozumět, protože já sama tomu vlastně také nerozumím. Ale tenhle dvojí život zvládám líp, než kdybych měla žít znovu bez citu. Je to smutné, že něco takového nemohu najít u svého manžela, ale neodsuzuju ho za to, že mi to nedokáže poskytnout. Je to prostě nějaký deficit v jeho osobnosti, kterému ani jeden z nás nerozumí. Už kdysi dávno jsem dospěla k závěru, že bůh nestvořil ani jednoho dokonale celistvého člověka. Jen rozbité a neúplné jedince, kteří jsou nějakým způsobem nedokonalí. Abychom se stali kompletními, musíme se spojit s dalším nedokonalým jedincem. Není to vlastně až tak špatné, když o tom přemýšlíte. Já jsem někým takovým pro Morgana. Opravdu ho miluju a on to ví. Sexuálně, ani v žádném jiném ohledu mu nikdy nic neodepřu. Potřebuje mě a já jsem šťastná, že mu mohu něco dát. Ale to, co mi nedokáže dát, musím hledat někde jinde. To je prostě pud sebezáchovy. Jistě, je to v jistém smyslu podvod. Ale je to horší, než rozbít rodinu, ublížit jemu i chlapcům, zničit naše kariéry i štěstí, které jako rodina prožíváme? Tomu nevěřím. Je to prostě způsob, jak danou situaci řeším. Můžete mě za to zatracovat, ale měla byste si být nejdřív jistá, že na to máte právo.“

	Carmen se na ni podívala. Byl to pomalý a tichý monolog, v němž se pokusila ospravedlnit spoustu věcí a vysvětlit, že nepatří k necitlivým ženám. Byl to pokus promluvit s Carmen jako žena se ženou. V té maximální snaze ospravedlnit se neváhala odhalit svá zranitelná místa. A jestli nebyla takhle upřímná od začátku, způsobilo to něco víc než jen strach.

	Carmen přikývla a natáhla se pro kabelku. „A co ta žena, kterou se chystá zabít?“

	V obličeji Shorové se objevilo zklamání. „Vy nám příliš nedůvěřujete, že?“ Štíhlou rukou zdobenou nádherným prstenem s perlou si odhrnula vlasy. „Od chvíle, kdy jsme se poprvé dozvěděly o smrti Dorothy, jsme neustále v kontaktu. Nevěřím, že je mezi námi jediná žena, která by si nebezpečí neuvědomovala.“

	Carmen se na ni podívala. „Bernadine Melloová byla zavražděna předevčírem. Nevíte, jestli také patřila ke skupině?“

	„Víte, že se dělíme na další podskupiny. Ale všechny jsme samozřejmě zvědavé na všechny kontakty s těmi, které zemřely. Nikdo, s kým jsem mluvila, ji nezná. A já si myslím,“ pokračovala a znovu se zadívala na své ruce, „že kdyby ji kdokoli ze skupiny znal, dozvěděla bych se to. Až doposud byla naše komunikace zaběhaná a perfektní.“

	Carmen znovu přikývla. „Díky za čas, který jste mi věnovala,“ řekla a obrátila se k odchodu.

	Shorová natáhla ruku, aby ji zastavila. „Ptala jste se na Morgana.“

	„Musíme kontaktovat každého,“ odpověděla Carmen. „Neakceptujeme žádnou presumpci neviny.“

	V obličeji Shorové se objevilo zděšení, které nedokázala potlačit.

	„Možná tomu nevěříte,“ řekla Carmen. „Ale umíme být diskrétní. Ten bisexuální prvek je totiž to, co se v tomto případě snažíme udržet v tajnosti, a máme pro to spoustu důvodů.“

	Doktorka Alison Shorová odtáhla ruku a Carmen vyšla z její kanceláře.
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	Carmen stála u velkého okna vedoucího na nádvoří Baylorovy lékařské fakulty a utahovala si pásek na plášti do deště. Prudký vítr a déšť bičovaly auta zaparkovaná na parkovišti. Podívala se na hodinky. Za půl hodiny má schůzku s Terry u Lindy Mancerové. Může si dovolit ještě minutku počkat, jestli se počasí alespoň trochu neumoudří. Tyhle jarní přeháňky nikdy netrvají dlouho, i když teď vítr útočil v prudkých nárazech. Carmen přemýšlela o Alison Shorové. Co asi dělala, když zůstala v kanceláři sama? Vrátila se znovu k oknu a přemýšlela o tom, kolik žen, které žijí s muži, s nimiž si nemají co říci, se rozhodlo situaci řešit tak jako ona?

	Carmen se okamžitě vybavilo její vlastní manželství, když Shorová hovořila o tom, že se nedokázala vyrovnat s neuvěřitelnou odtažitostí svého muže. Byl to klasický příběh o odcizení, který slyšela už tolikrát, nejen od žen, ale i od mužů, příběh, který jen ještě více zdůrazňoval nesourodost mezi oběma pohlavími. Bylo to o disharmonii, která existovala už od počátku světa, ale se kterou se ani dnes nedokázali vyrovnat lépe než v šerém dávnověku.

	Sexuální vraždy tvořily nejhlubší dno tohoto antagonismu, který se rozrostl do obludných rozměrů. Archetypické představy o muži jako agresorovi a ženě-oběti se táhly celou historií jako červená nit.

	Náhle si uvědomila, že déšť už trochu zeslábl, a tak si zvedla límec pláště a vyšla ven do zamračeného šedivého dne.

	Před telefonem v plastové kukani vedle vstupní brány trochu zpomalila a všimla si rudého Ferrari zaparkovaného před domem. Brána se automaticky otevřela a Carmen vyjela po příjezdové cestě k domu. Soukala se z vozu, oblékala plášť do deště a stačila ještě mrknout na kožené čalounění ve ferrari. Terryin život musel nabrat zcela jiný směr od doby, kdy žila s Louisou Ackleyovou v ubohém domě na Bellaire.

	Mířila k domu a snažila se nevnímat nepříjemnou tíseň, která se jí šířila kolem žaludku. Už se rozhodla, že se bude chovat, jako by se minulou noc vůbec nic nestalo, což samozřejmě nebylo příliš inteligentní rozhodnutí, ale nic jiného ji nenapadlo. Rozhodně neměla ani pomyšlení na nějaké pokračování v těch komplikovaných a spletitých hrátkách, do nichž se ji snažila Mancerová zatáhnout.

	Zazvonila a Mancerová se za okamžik objevila ve dveřích. Na sobě měla šedo-béžovou sukni a halenku a na tváři široký úsměv, o němž se Carmen domnívala, že je omluvný. Možná si opravdu uvědomila, že trochu přestřelila. Při přivítání se Mancerová dívala Carmen pozorně do očí, jako by z nich chtěla vyčíst, jak se Carmen cítí. Vešly do obývacího pokoje, kde na jednom z gaučů s haitským vzorem seděla Bessa v krátkých šortkách a žlutém vršku plavek. Vpravo od ní se v obrovském křesle krčila drobná vyplašená blondýnka v jednoduchých růžových bavlněných šatech. Působila velmi křehce, když vstala, aby je Mancerová mohla představit. Napřáhla k Carmen útlou drobnou ruku a nabídla velmi nervózní úsměv. Když se znovu posadila, vybrala si ze sbírky ležící na stole kamenné bledě modré vajíčko a začala je převracet v ruce. Přestože byly oblečeny relativně jednoduše, šaty všech tří žen prozrazovaly, že jejich příjmy jsou nesrovnatelně vyšší než plat, který brala Carmen.

	„Předpokládám, že vám Linda už řekla, oč jde,“ začala Carmen. Seděla naproti Terry, zatímco Mancerová se usadila vedle Bessy a jednu ruku položila na její dlouhé tmavé stehno. Terry rychle přikývla, ale pohledem se Carmen vyhýbala.

	„Půjdu rovnou k věci,“ pokračovala Carmen a Terry k ní vylekaně zvedla oči. „Chci, abyste věděla, že všechno, o čem tady bude řeč, je naprosto důvěrné. Mohlo by to mít pro někoho fatální důsledky.“ Při této větě se rozhlédla po všech přítomných, potom se soustředila na Terry. „Gil Reynolds je jedním z podezřelých. Při každé z těchto vražd byly oběti určitým způsobem mučeny.“ Na okamžik se odmlčela.

	„Dozvěděla jsem se, že vám Louise Ackleyová důvěřovala, pokud jde o ty sešlosti s Gilem Reynoldsem.“ Terry několikrát rychle přikývla. Carmen si uvědomila, že jí bude něco přes pětadvacet, takže je ve věku Vickie Kittrieové. „Zajímá mě a potřebuji zjistit velmi podrobně, co měl Reynolds rád nebo jak vypadaly scénáře těchto sešlostí. Existovaly nějaké praktiky, které se pravidelně opakovaly, něco, co pro něj bylo zvlášť důležité? Nějaké pomůcky, kterým dával přednost při těchto hrátkách?“

	Terry polkla a přikývla, že rozumí, ale mluvit ještě nezačala. Dál si pohrávala s kamenným vajíčkem, obracela ho a přejížděla prsty po jeho hladkém povrchu.

	„Nebylo to vždycky stejné,“ řekla konečně. „Neprobíhalo to jako obvyklá sado-masochistická rutina, kdy existuje pečlivě vypracovaný scénář.“ Podívala se na Carmen. „Byla jste u Louisy… a nenašla jste tam žádné mučicí nástroje, které se používají.“

	Trochu se předklonila, položila modré vajíčko na stolek a vzala do ruky béžové s hnědými skvrnami. Carmen si všimla, že si Mancerová s Bessou rychle vyměnily pohled.

	„Lišilo se to také tím,“ pokračovala Terry, „že jejich hry neměly ustálenou choreografii. Ani se nesnažili předstírat, že by šlo o uspokojení Louisiných představ. Také neměli žádné dohodnuté záchranné slovo. Bylo to velmi přímočaré a hodně tvrdé. Reynolds rád zraňoval a Louise chtěla, aby ji někdo mučil. Nedělal ale nic zvláštního nebo specifického, aby jí vyhověl. Dělal prostě to, co se mu chtělo, a ona ho nechávala. V podstatě mu musela naprosto slepě důvěřovat, že ji nezabije nebo nezmrzačí. Bylo to, jako kdyby strčila hlavu lvovi do tlamy nebo jako v ruské ruletě. Byl to sadomasochismus bez jakýchkoli zábran a nikdy se nedalo předpokládat, jak to skončí. Tak to měli oba rádi.“

	Obracela vajíčko v dlani a pomalu je přehazovala z jedné ruky do druhé. Carmen se podívala na Mancerovou, která sledovala hru s vajíčkem. Obrátila se k Besse a všimla si, že ta se nedívá na Terry, ale na ni. Její pohled byl smutný a vážný.

	„O nějakých základních fetiších nic nevím,“ pokračovala Terry. „Alespoň Louise se o něčem takovém nezmiňovala. Většinou ani přesně nevěděla, co se bude dít. Byl fyzicky krutý a později, když lépe poznal Dorothy a dozvěděl se od ní spoustu věcí o Louise, začal být krutý i psychicky. Předhazoval jí ten incest a tím ji moc trápil.“

	„Myslela jsem, že nejdříve se seznámil s Dorothy,“ přerušila ji Carmen.

	„Ne. Gil se nejdříve seznámil s Dennisem Ackleym a těmi jeho povedenými kamarády. Nevím, jak se seznámili. Ale přes něj se seznámil s Louise. A potom se jejím prostřednictvím seznámil i s Dorothy.“

	Byla to pěkná snůška lží, které Reynolds Carmen napovídal. Byl to opravdu bravurní lhář a Carmen ho v duchu posunula na seznamu podezřelých na přední pozici. Znovu se jí vybavila otcova rada: „Nikdy nevěř tomu, že by to nějaký člověk nebyl schopen udělat. Dobrý lhář tě donutí, abys neviděla věci, které jsou jinak naprosto evidentní.“ Carmen si znovu uvědomila, že uvažovala jako úplný nováček.

	„Nebylo mi jasné, proč mi tohle všechno Louise vůbec řekla,“ pokračovala Terry. „Bylo to pro ni velmi bolestivé, když o tom mluvila, ale chtěla mi to říci. Víte, Louise měla to nejmenší sebevědomí ze všech lidí na světě. Trestala se tak. Jsem si jistá, že vlastně celý ten její sadomasochismus byl jen o tom. A potom se trestala ještě tím, že mi o tom vyprávěla. Nikdy jsem si na to nezvykla a nikdy jsem nechápala, jak ho může nechat dělat takové věci.“

	Po celou dobu, kdy mluvila, nezvedla oči od vajíčka v dlani. Ani jednou se na Carmen nepodívala.

	„Nezdá se mi, že v těch příbězích byly nějaké prvky, které se opakovaly,“ pokračovala. „Epizody, které končily tím, že ji Gil svázal, jiné, kdy ji nakonec řezal nožem, břitvou nebo kusem skla, další, jejichž podstatou byly výkaly.“ Podívala se na Carmen, jestli chápe, o čem mluví. Ta přikývla a Terry pokračovala. „Nikdy nevěděla, co od něj může čekat, někdy se všechny ty prvky objevily najednou, ale vždycky ji tam v tom nechal.“

	Zarazila se a na tváři se jí objevil výraz překvapení.

	„Možná právě tohle je pro něj typické a objevuje se to vždycky a za všech okolností. Vždycky ji svázal a ponižoval a potom ji tam nechal svázanou a krvácející ležet ve výkalech. Víc už ji ponížit nemohl, než když ji tam nechal ležet v takovém stavu. Nevzpomínám si, že by mluvila o nějakém specifickém předmětu, technice nebo scénáři. Říkala, že je naprosto nevypočitatelný a má spoustu zvláštních manýr.“

	„Existuje nějaká epizoda, ze všech, které vám vyprávěla, která vám utkvěla v paměti?“ Terry přemýšlela jen krátkou chvilku.

	„Vzpomínám si na jednu příhodu, která se dvakrát, možná dokonce třikrát opakovala,“ řekla. „Když zaparkoval na jednom konkrétním místě před jejím domem, mohl otevřeným oknem zahlédnout čelo její postele. Reynolds to neuvěřitelně propracoval. V noci přijel autem před dům a zatelefonoval mobilem Louise. Ta upravila nábytek a záclonu tak, aby mu nic nebránilo ve výhledu. Sledoval ji optikou pušky. Na okně i na stěně za postelí byly dokonce tužkou namalované značky, aby Louise přesně věděla, kde má sedět, aby ji viděl. Potom přišel do domu a přelepil jí oči lepicí páskou tak, aby… no víte,“ Terry si prsty zvedla vnější okraje víček. „Tak, aby vypadaly orientálně. Potom se vrátil do auta a pozoroval ji optikou pušky. Předvedla mu na tom konci postele, kam viděl, svůdný striptýz. Když byla nahá, musela dělat přesně to, co jí nařídil. To znamená sex s různými předměty, které jí tam připravil. Všechno to končilo tím, že nechala u hlavy prasknout balónek naplněný červenou barvou. A Reynolds všechno sledoval tou optikou pušky. Potom odjel, aniž se vrátil do domu.“

	Když skončila, rozhostilo se v místnosti ticho. Mancerová i Bessa se zhypnotizované dívaly na drobnou blondýnku, která právě dovyprávěla neuvěřitelný a bizarní příběh. Fakt, že byla ochotná plnit Reynoldsovy příkazy, postavil Louise Ackleyovou do pozice té ještě vyšinutější z této neuvěřitelné dvojice. Její sebenenávist musela být obrovská.

	„Zkoušela jsem si představit, co se jí muselo při těchto schůzkách honit hlavou,“ řekla Terry, jako by četla Carmeniny myšlenky. „Vždycky o tom mluvila jen pozdě v noci, když hodně pila. Vzpomínky k ní přicházely jako zlí duchové. Ve dne se asi přece jen necítila tak špatně.“

	Terry se na okamžik odmlčela, jako by měla plnou hlavu vzpomínek na Louise.

	„Je tu ještě jedna šílená věc, kterou dělali,“ pokračovala po chvíli. „Tady hrály důležitou úlohu Louisiny oči.“

	Carmen se sevřel žaludek. „Oči?“

	„Ano,“ přikývla Terry. „Jednou se neočekávaně objevil u ní v domě. Bylo to asi v jedenáct hodin v noci. Měl kompletní sadu divadelních líčidel. Musela sedět se zavřenýma očima a on jí něco maloval na víčka. Říkala, že mu to trvalo hodně dlouho. Když byl hotov, něčím jí víčka přestříkal, aby se barvy nerozmazaly, až oči otevře. Potom hned odešel. Když se dostala do koupelny, aby se umyla, podívala se na sebe do zrcadla a zavřela jedno oko, aby viděla, co nakreslil. Nakreslil na víčko další oko. Bylo naprosto identické s jejíma očima, barva, tvar, všechno. Říkala, že vypadalo neuvěřitelně realisticky a efekt byl, že vypadala, jako kdyby měla neustále otevřené oči.“

	„Na nic dalšího, co by se týkalo očí, už si nevzpomínáte?“ zeptala se Carmen.

	„Ne,“ zavrtěla Terry hlavou. „Alespoň pokud se pamatuji.“

	„Zkuste o tom ještě trochu přemýšlet.“

	Terry se rychle podívala na Carmen, protože si uvědomila, že očí se týká něco, co je důležité pro vyšetřování. „Opravdu si na nic dalšího nevzpomínám.“

	„Co dalšího vám ještě Louise vyprávěla?“ zeptala se Carmen.

	Terry se dívala na skvrnité vajíčko. „Nejsem si jistá, ale mluvila o tom, že ji svázal a potom ji mlátil.“ Bylo vidět, že jí dělá problémy o tom hovořit. Zavrtěla hlavou. „Jo, tak to bylo. Nejčastěji ji prostě tloukl.“

	Zdálo se, že už se jí nechce pokračovat. Stále se vyhýbala Carmeninu pohledu, položila béžové vajíčko na stolek a vzala do ruky další, tyrkysové s rezavými skvrnami. Bylo trochu větší než ostatní a ona je zavřela do dlaní tak, že vykukoval jen jeden konec.

	„Víte, nedokázala s tím incestem žít,“ řekla a pozorovala dál malý kousek vajíčka, který se nevešel do dlaní. „Víte o tom incestu?“ Carmen přikývla.

	Terry se na Carmen podívala, ale potom oči znovu sklopila k dlaním.

	„Říkala, že jsou dny, kdy to dokáže vymazat z paměti, ale nikdy ne na dlouho. A Dennis u ní byl pořád. Choval se k ní jako k milence. Nechápu, že mu nedokázala odmítnout. Bylo to až neuvěřitelné. Ona se snad jako oběť už narodila.“

	„Ne, nic takového jako rozená oběť neexistuje,“ přerušila ji prudce Bessa. Byla rozrušená a v řeči se objevil lehký přízvuk.

	„Poslouchej, děvče, to je právě to, co ji zabilo. Lhala sama sobě. Měly bychom si z toho všeho zapamatovat, že vina padá na někoho jiného.“

	Bessa se netrpělivě odtáhla od Mancerové, ze slonovinové krabičky na stole si vzala cigaretu a zapálila ji drobným zlatým zapalovačem. Přehodila jednu nohu přes druhou a podívala se na Carmen. Mancerová a Terry se na sebe dívaly, jako by obě věděly, co přijde.

	Bessa několikrát beze slova potáhla z cigarety, potom se obrátila na Carmen.

	„Poslyšte. Všechny ty ženy, všechny oběti těch vražd, jsou oběťmi sexuálního zneužívání v dětství. Dorothy. Sandra. Louise. A další je Vickie, Mary, Gina, Virginie, Meg. Všechny ty ženy, které praktikují sadomasochismus, jsou oběťmi sexuálního zneužívání. Incest. To je to jejich skutečné tajemství. Incest.“

	Bessa několikrát vztekle potáhla z cigarety. „Nevím, co o tom všem ví ten muž, jestli vůbec něco ví, ale řeknu vám, že mně připadá hodně zvláštní, jak si je ta žena – Kittrieová – všechny omotala kolem prstu.“

	Zavrtěla hlavou a podívala se na Mancerovou.

	„Včera večer na party jsme se o tom bavily, než jste přišla,“ obrátila se Mancerová na Carmen. „Některé z nás si myslí, že to je ta červená nit, která se táhne všemi těmi případy vražd. Ale byla tam i spousta žen, které se k tomu prostě nechtěly vyjádřit.“

	„Proč?“

	„Nehledě na všechno to kolem incestu, co se říká o lesbických komunitách, je to pro nás stále ještě tabu právě tak jako pro zbytek populace. Hanba nebyla nikdy v módě.“

	„Jak jste to myslela s tou červenou nití?“

	„Jen že je to společný jmenovatel. To a S&M.“

	„Chcete tím říci, že si myslíte, že je mezi tím nějaký vztah?“

	„Ne, vlastně ne, jen…“

	„Ale ano!“ skočila jí Bessa prudce do řeči. „Je mezi tím vztah, ale nikdo o něm nechce mluvit, protože to nám ženám příliš nelichotí. Zneužívání všeho druhu, které jsme zažily od mužů, je tak do nebe volající, že jsme začaly být domýšlivé na naše právo být oběťmi. Zejména ty militantnější z nás, zastánkyně filozofie ‚penis je satan‘. Zatraceně. Občas se mi zdá, že vůbec neznají míru.“

	Na adresu Mancerové a Terry ještě dodala: „My takhle neuvažujeme, ale proč je tedy potom necháváme, aby se uzavřely do mlčení? Pravdou je, že v lesbických komunitách se fyzické ubližování stává dost velkým problémem. Ženy bijí v lesbických vztazích ženy. Dochází k tomu velmi často a my se za to stydíme, a proto o tom raději mlčíme. Nechce se nám přiznat, že v tomto ohledu nejsou ženy o nic lepší než muži.“

	Bessa se naklonila a zadusila cigaretu v popelníku na stolku.

	„Něco vám řeknu,“ z hlasu jí zazníval neklid a netrpělivost. „V naší snaze o rovnoprávnost s muži jsme to prostě trochu přehnaly. Pravdou je, že nejsme horší, ale ani lepší než oni. Nemáme vyvinutější smysl pro spravedlnost, nejsme soucitnější ani svatější a umíme být stejně předpojaté, nelítostné a brutální jako muži.“

	Podívala se na Carmen a ještě dodala: „A jsme i stejně násilnické.“ Zvedla dva prsty jedné ruky. „Dva roky jsem pracovala v organizaci péče o děti ve Washingtonu. Tam jsem zjistila, jakým peklem může být dětství. Samozřejmě je pravda, že vina za většinu sexuálních zneužití dětí padá na muže. Ale já jsem viděla matky, které se svými dětmi zacházely jako se zvířaty, sexuálně je zneužívaly, mučily a zabíjely je. A setkala jsem se s tím častěji, než bych vůbec pokládala za možné. To trochu změnilo můj názor na posvátnost mateřství a na přirozenou touhu a způsobilost žen vychovávat děti.“

	Carmen nevěděla, kde Bessa bere svá tvrzení, ale mluvila teď rozvážně a Carmen cítila, že se jí zmocňuje rozechvění z této nové možnosti. Myšlenkami těkala mezi dlouhým telefonickým rozhovorem s Grantem a jejich dnešní polemikou na oddělení, mezi rozhovorem s Claire a rozmluvou, kterou měla nedávno s matkou.

	Vzpomněla si na korespondenci Ackley – Samenová – Ackleyová i na Grantovu poznámku, že je velmi nebezpečné ustrnout na představě, že vrah zabíjí ženu, kterou si představuje, a ne tu, kterou skutečně zabíjí, i na matčinu poznámku o ženách jako lidských bytostech. Útržky myšlenek se slétávaly stále rychleji jako jiskry, které předcházejí nevyhnutelnému elektrickému kontaktu. Nechápala však, proč a k jakému konci to spěje.

	„Sexuální zneužívání dětí je zvláštní druh krutosti,“ uzavřela Bessa a hlas už měla klidný. „Uvědomte si, jaké máme všechny nadání pro krutost a jak musí krutost zamávat s duší dítěte.“

	Nastala dlouhá odmlka, kdy se Bessa jen dívala na Carmen a aniž si to uvědomovala, uvolnila svými slovy tu poslední jiskru. Teď už bylo na Carmen, aby novou myšlenku uspořádala do odpovídající formace. Uvědomovala si, že ze strany Mancerové a Terry cítí určité znepokojení. Nedívala se na ně, ale byla si tím jistá. Carmen chtěla využít Bessin monolog k dalším otázkám, ale nevěděla přesně, jakým směrem by měla své otázky orientovat. Sáhla proto rychle do kabelky a vyndala tři barevné fotografie s Dorothy Samenovou ležící na posteli a mužem v kápi šklebícím se do fotoaparátu. Podala je Mancerové.

	„Chtěla bych, abyste se na ty snímky podívala a řekla mi, jestli neznáte toho muže nebo nevíte, kde nebo kdy byly pořízeny.“

	„Bože můj,“ zašeptala Mancerová, když se podívala na první fotografii. Vrtěla hlavou, když snímky pozorně prohlížela, jako kdyby nikdy v životě nic podobného neviděla. Na tváři vystřídala prázdný výraz bezostyšná zvědavost, potom soucit s tělem Dorothy, které bylo na snímku pořízeném laciným fotoaparátem mrtvolně bledé. Každý snímek pomalu podala Besse. Ta vypadala velmi otřeseně. Stejně jako před chvílí Bessa, i Mancerová se teď natáhla pro cigaretu.

	„Nevím,“ odpověděla na položenou otázku. „Odkud je máte?“

	„Našli jsme je ve stolku v Dorothyině ložnici.“

	„Nic… nic mi to neříká. Bohužel.“

	Bessina reakce byla o něco stoičtější. Prohlédla fotografie s vědeckou precizností, potom zavrtěla hlavou a podala je Terry.

	„Jo,“ řekla, když se podívala na třetí fotografii. „To je u Mirel Farrové. Ta její kobka.“

	„Mirel Farrová?“

	„Jistě. Je to profesionální domina. Dennis Ackley ji znal. Byla to přítelkyně jednoho jeho kamaráda.“

	„Kterého?“

	Terry zaklonila hlavu, jak se snažila vzpomenout na jeho jméno. „Nějak jako Barber… Barbish. Jo, příjmení je Barbish.“

	„Clyde,“ dodala Carmen. „Přesně. Clyde Barbish,“ souhlasila Terry.

	„Chodila Dorothy k Mirel Farrové často?“ zeptala se Carmen vzrušeným hlasem.

	„Ne,“ zavrtěla Terry hlavou a znovu se podívala na snímky. „Nevěděla jsem, že tam vůbec byla. Chodili k ní Dennis, Barbish a Reynolds, ale o Dorothy jsem nevěděla. To by mě ani ve snu nenapadlo.“ Vrátila snímky Carmen.

	„Znal Reynolds Barbishe?“ zeptala se.

	„Jistě. Reynolds se s těmi dvěma paktoval. Je úplně stejně slizký jako oni, jen pochází z jiné části města.“

	Carmen nemohla uvěřit, že ji potkalo takové štěstí. „Nevíte, jak bych se s ní mohla setkat?“

	„Ne,“ řekla Terry. „Ale jestli máte Louisin adresář, najdete ji pod jménem Alyson.“ Ještě jednou jméno hláskovala, aby si je mohla Carmen zapsat. Ta uložila snímky do kabelky a vyndala dvě vizitky, které položila na stolek.

	„Kdybyste se dozvěděly, že Bernadine Melloová měla se skupinou přece jen něco společného, dejte mi vědět.“ Podívala se na Terry. „Děkuji vám za spolupráci, možná se ještě s některou z vás spojím.“ Vstala, ale ještě dodala: „Zavolejte mi, kdybyste cokoli zjistily. V kteroukoli dobu. Kdybyste mě nezastihly, nechte vzkaz na záznamníku.“

	Jen Mancerová vstala, aby doprovodila Carmen ke dveřím. Zavřela za oběma vstupní dveře do domu a váhavě spustila: „Poslouchejte… včera večer… možná jsem byla včera večer trochu příliš familiární. Bylo to tím, že jsem toho trochu moc vypila, ještě než jste přišla.“

	Carmen se na ni usmála. „Nic se nestalo, nechte to být.“

	Mancerová jí úsměv oplatila. „Nechci vás odradit,“ řekla otevřeně. „Ráda bych, aby se z nás staly přítelkyně. Opravdové přítelkyně.“

	„To bych ráda,“ řekla Carmen.

	Bylo to velmi sympatické gesto, které uvolnilo napětí, které Carmen cítila. Setkala se s podobným gestem v minulosti už několikrát, ale vždycky to bylo v souvislosti s muži. Se ženou se jí to stalo poprvé. Bylo to vzájemné pochopení, že 9e jejich vztah bude zakládat na přátelství, ne na sexualitě. Překvapilo ji, kolikrát to bez problémů zvládla a jak tentokrát bylo těžké k této rovině dospět.

	Myšlenky na upřímnost, s jakou Mancerová u dveří promluvila, byly rychle vytlačeny vzpomínkami na vzrušení, s jakým hovořila Bessa, a na to, k jakému závěru Carmen dospěla. Pospíchala drobným deštěm k autu a snažila se srovnat si všechny nové myšlenky v hlavě.
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	Série vražd se dostala na veřejnost a reportéři ze všech druhů médií se začali prohrabávat životními osudy zavražděných žen, obtěžovali jejich rodiny a snažili se zjistit, jak postupuje vyšetřování. Na titulních stránkách novin se objevily fotografie obětí a dlouhé články o okolnostech, za jakých byly nalezeny.

	Počet obětí, krátký časový úsek, v němž k vraždám došlo, a zejména jejich společenské zařazení, vzbudily takovou pozornost, že na oddělení zvonil telefon od rána do večera a stovky lidí jim sdělovaly svá podezření a tipy. Aby to vůbec zvládli, museli Childs a Garro odložit výlet do Houstonského jachtařského klubu, kde měli ověřit alibi Teda Leskoa. Místo toho museli probírat štosy papírů se záznamy rozhovorů s volajícími, jestli se tam přece jen neobjeví něco, co by jim mohlo pomoci. Carmen se vrátila do kanceláře ve chvíli, kdy dorazili i Cushing s Boucherem, kteří ověřovali další jména z adresáře Samenové. Někdo přinesl sendviče, a tak se ve Frischově kanceláři konalo cosi jako improvizovaná schůzka, na kterou každý přinesl, co měl.

	Carmen právě dokončila svou informaci o schůzce s doktorkou Alison Shorovou a Terry a rozhlédla se po shromáždění kolem sebe. Cushing držel v ruce svou stříknutou kolu a jedl jen slané brambůrky, zatímco Haws už zkonzumoval polovinu jeho šunky a ementálu a právě se pouštěl do Marleyho rostbífu s rýží. Garro také něco žvýkal a zapálenou cigaretu držel mimořádně v ruce. Leeland, zavalený pořadači, likvidoval nad potřísněným papírem sendvič. Hauser se nepřítomně šťoural v jogurtu a Grant odložil svůj nedojedený sendvič a poslouchal, co mu říká Birley. Nikdo z nich se minulou noc pořádně nevyspal a věděli, že ani v budoucnu to nebude lepší.

	„… takže doktor Morgan Shore má alibi jako hrom,“ řekl Birley. „Dělal v době vraždy Moserové a Samenové vizitu.“

	„Naopak Reynolds vypověděl, že byl v době, kdy byla zabita Samenová, sám doma,“ doplnil Frisch. „A co v době vraždy Moserové? Kde v té době byl?“

	„Na to jsem se ho neptala,“ odpověděla Carmen. „Vyslýchala jsem ho dřív, než jsme její tělo našli.“

	Frisch se podíval na Granta, který seděl na nepohodlné kovové židli patřící ke stolku s psacím strojem. Měl na sobě košili s krátkým rukávem, ruce v kapsách kalhot, zkřížené nohy natažené dopředu. Carmen se zdálo, že má unavené oči a že ještě víc vynikl jeho zlomený nos. Prohlížel si celé dopoledne videozáznamy z míst činu a fotografie, dělal si poznámky a hovořil s Hauserem. Pozorně vyslechl její zprávu o rozhovoru s Terry a také o tom, jak se Reynolds choval k Louise Ackleyové.

	„Když jste s ním mluvila,“ zeptal se jí, „jak se choval? Jak vystupoval?“

	„Sebejistě,“ odpověděla. „Budil dojem přímého a upřímného člověka. Přiznal, že rozpad rodiny zavinil on, a jeho románek s Dorothy Samenovou. Nehledal omluvy. Řekl, že mu chvíli trvalo, než k tomu dospěl. Dokonce měl stále ještě na ruce snubní prsten. Připadalo mi to jako sentimentální gesto nebo zvyk, kterým si chce udržet pěkné vzpomínky. Panebože.“

	Grant se usmál, jako kdyby právě popsala jeho starého přítele, který je proslulý svou špatnou pověstí. „Cítíte se hloupě a podvedené?“

	Carmen ta otázka trochu překvapila. „No, vlastně ano.“

	Grant se usmál. „Až příště narazíte na dalšího z těchhle chlapíků, stane se vám to zase. To je na nich právě to nejděsivější, že tak dokonale splývají s ostatními. Nemůžete si dávat vinu za to, že jste neviděla něco, co tam není. Až později se o něm dozvíte různé protikladné příběhy.“

	„Máte pravdu,“ souhlasila Carmen. „První takovou protikladnou informaci mi řekla Claire.“

	„Neříkala, jestli se Reynolds o své minulosti ostřelovače nezmiňoval víc než jedenkrát?“

	Carmen zavrtěla hlavou. „Neříkala. Ale poradila mi, abych si promluvila s Mancerovou, když se budu chtít dozvědět něco o sadistických stránkách jeho osobnosti. A Mancerová mě spojila s Terry.“

	„To bylo štěstí,“ řekl Grant. Díval se do složky, která mu ležela na klíně, a přemýšlel. „Reynolds vypadá dobře. Má hodně vlastností, které se objevily v profilu pachatele.“

	Carmen sebou trhla. Kdykoli udělal Grant další krok ve prospěch teorie, že vrahem by mohl být Reynolds, cítila, jak se tím její teorie stává absurdnější.

	„Ale vzhledem k tomu, že má na dobu spáchání jedné z vražd perfektní alibi, ho budeme muset dát k ledu, i když vám připadá, že má vlastnosti, které jsou v profilu.“ Grant si nepřítomně pohrával se záznamy v pořadači. „Dosud nemáme žádné konkrétní důkazy, které by ho spojovaly s kteroukoli z vražd. Víme jen, že vrah je mimořádně pečlivý a dokáže zničit všechny důkazy, které by mohly svědčit proti němu. A jestli z nějakých důvodů přestane náhle vraždit, jako se nám to v minulosti už stalo, potom jsme úplně vedle.“

	Grant se podíval na Frische. „Nesmí mít ani potuchy, že ho pokládáme za podezřelého číslo jedna. Teď je zatím se sebou náramně spokojený. Nikdo se nevrátil, aby ho znovu vyslechl, a tak musí mít nutně dojem, že není ve středu vyšetřování. Cítí se bezpečně a vychutnává si své fantazie, pohrává si s nimi.“

	„Ale,“ pokračoval Grant a výstražně zvedl prst, „jeho období klidu se zkracuje, to znamená, že jeho fantazie jsou naléhavější a intenzivnější. To zvyšuje šanci, že trochu pozapomene na opatrnost. Zvlášť, když si myslí, že je mimo podezření. Kdybychom mu dali výstrahu, bylo by to jako facka do obličeje, která ho zase vrátí do reality. V tuto chvíli je jeho sebeovládání jeho nejhorším nepřítelem. Bylo by dobré, kdybychom toho o něm věděli ještě víc.“

	„Jaký tedy navrhujete postup?“ zeptal se Frisch.

	„Mít ho pod stálým dohledem. Do domu a do auta mu dejte odposlech. Požádejte o povolení k domovní prohlídce a prohlédněte to tam, až nebude doma. Soustřeďte se na trofeje. Ale musím přiznat, že by mě dost překvapilo, kdybyste našli něco, co by bylo v přímé souvislosti s těmi vraždami.“ Grant přikývl, jako by tím odsouhlasil své myšlenky.

	„Pamatuji si, co jsem řekl minule, ale poté, co jsem si prohlédl ty videozáznamy z místa činu, docházím k názoru, že tady máme co do činění s výjimkou. V tomto případě by se jednalo o velmi zvláštní trofeje a měl by je někde opravdu dobře schované. Jestli se u něj občas nějaká žena zdrží přes noc, rozhodně by nechtěl, aby je objevila. Jsou nedotknutelné. Z úkrytu je vyndává, jen když si představuje své fantazie.“

	„Na co bychom se teda měli soustředit?“ zeptal se Leeland.

	Grant znovu přikývl.

	„Na dvě věci. Za prvé, potřeboval bych detailní snímek každé místnosti v domě, každého kousku nábytku, knih, zásuvek a všeho, co se vám podaří vyfotografovat. Možná budeme mít štěstí a najdeme ty trofeje. Fajn. Ale zatím je pravda, že nemáme žádné důkazy, na základě kterých bychom ho mohli usvědčit, dokud se mu nedostaneme do hlavy. Ale ten muž se perfektně kontroluje, a tak to nebude lehké. Takže tenhle domácí úkol musíme provést, dokud nemá o ničem ani tušení. Nemá pocit viny za to, co udělal. Pochybuji dokonce, že by cítil nějaký stres, takže bude těžké ho vyprovokovat, dokud toho o něm nevíme víc.

	Za druhé, potřeboval bych pach toho chlapa.“

	Grant tento požadavek blíž nevysvětlil a nikdo se ho dál neptal.

	S návrhem přišel Leeland: „Carmen už zkusila najít na něj něco přes počítač. Nic tam nebylo. Co kdybych našel jeho vojenské záznamy a zjistil, jestli během svého působení ve Vietnamu neměl nějaké problémy s nadřízenými nebo tak něco?“

	„Fajn.“ Grant se natáhl na stůl pro svůj poznámkový blok a něco si zapsal. „Také bychom měli rozjet vyšetřování Denise Reynoldsové-Kaplanové. Zkuste mezi pohřešovanými. Zjistěte, jestli měla nějaké sexuální kontakty s některou z obětí. Dále bychom potřebovali nějakou její dobrou fotografii, abychom zjistili, jestli se nepodobá šabloně, podle které vrah své oběti líčí. Zkuste zjistit, které ženy ze skupiny Samenové byly jejími milenkami, a zeptejte se jich, zda jim něco nenaznačila o svém vztahu k Reynoldsovi. Cokoli zajímavého o jeho osobnosti.“

	„A co zkusit ještě jednou prověřit jeho alibi ve dnech, kdy k vraždám došlo?“ zeptal se Birley.

	Grant zaklonil hlavu a přemýšlel. „Mám strach, abychom ho nepoplašili.“ Podíval se na Frische a potom zpátky na Carmen a Birleyho. „Raději bych se do toho nepouštěl. Počkáme s tím ještě a uvidíme.“

	„Ještě něco,“ řekl Garro a zapaloval si další cigaretu. „Víme, že Moserová, Samenová a Louise Ackleyová s Reynoldsem dělali tvrdý sex. Nevíme to ale o Melloové. Nevíme dokonce ani, jestli ho Melloová znala.“

	„Jo, to je pravda,“ potvrdil Lew Marley, který se právě šťoural v zubech naostřeným koncem zápalky. „A myslím si, že jestli jsou ve skupině další ženy, které s ním něco měly, pak jsou ve velkém nebezpečí.“

	Grant si udělal do bloku další poznámku. Potom řekl: „Vzhledem k tomu, že jsou ty ženy mezi sebou v kontaktu, nemyslíte si, že je téměř nemožné, aby se Reynoldsovi povedlo se s jednou z nich sejít? Myslím, že ho musejí podezírat právě tak jako my. Možná zjistí, že je odříznutý, a způsobí to u něj nějakou frustraci, což jsem nevzal v úvahu.“

	„Já nevím,“ řekl Birley a v ruce držel zbytek rychlokvašené okurky, kterou jedl. „Nechce se mi věřit, že by k těm ženám neměl přístup. Možná přes Mirel Farrovou. A neměli bychom k Farrové vzít fotku Melloové, abychom zjistili, jestli ji nezná?“

	„To rozhodně,“ souhlasil Grant a pravou rukou si hladil knírek. „Přemýšlím o tom, zda fakt, že všechny ty ženy byly oběťmi sexuálního zneužívání v dětství, má něco společného s Reynoldsovým uvažováním. Věděl to o nich? A zajímalo by mě něco o dětství Melloové, když ani nevíme, jestli patřila ke skupině.“

	„Doktor Broussard,“ řekla Carmen.

	Grant ani nezvedl oči, jen přikývl. „Jo. Musíme si s ním promluvit… dneska odpoledne.“

	„Chtěla bych dát něco k uvážení,“ řekla Carmen.

	Grant dopsal poznámku a zvedl oči. Koutkem oka zahlédl, jak Cushing strnul s plechovkou koly kousek od úst. Všichni se k ní zvědavě obrátili. Nechtěla, aby si někdo z nich všiml, jak je nervózní, i když před pár hodinami, po rozmluvě s Mancerovou, byla přesvědčena, že má pravdu. Na dnešní poradě se jí všechno konečně spojilo dohromady.

	Podívala se na Granta. „Včera večer cestou k Samenové jste řekl, že věříte, že tady máme vraha se speciálním chováním, a ne speciální typ vraha. Já si myslím, že tady máme speciální typ vraha… přinejmenším odlišného od těch, se kterými se u tohoto druhu zločinu setkáváme.“ Neúmyslně se odmlčela. Nemohla najít odvahu říci to nahlas, ale už začala a svůj proslov bude muset dokončit. „Myslím si, že vrahem je žena.“

	Uplynulo pár vteřin ticha, než se ozvalo Cushingovo sarkastické „blbost“ a odfrknutí Gordyho Hawse. Grantův výraz se nezměnil, jen na ni kývl, aby pokračovala. Byla by ráda viděla, jak se tváří Birley nebo alespoň Leeland.

	„Za prvé, je tady ta poloha těla,“ řekla. „Použití kosmetiky, koupelového oleje, nalakované nehty a tohle všechno. Nezní to tak bizarně, když si řeknete, že to všechno jsou věci, které používají ženy. Ty pečlivě složené šaty. Řekl jste, že nebyly složeny vojenským způsobem, že jen ukazují na někoho, kdo je nutkavě pořádný. Možná někoho, pro koho je uklízení druhou přirozeností. Manželka, matka, prostě někdo, kdo k tomu byl vychováván a tento atribut se stal vlivem abnormálního myšlení nutkáním. Tomu by odpovídal i úzkostlivý pořádek na místě činu, včetně umytého těla.

	Oběti se s vrahem sešly dobrovolně. Žádná z žen ze skupiny Samenové by neváhala setkat se s jinou ženou. Vrah by nemusel vyvinout žádný nátlak, protože ty ženy by si neuvědomovaly žádné riziko. A rozhodně by je nevaroval ani žádný šestý smysl.

	A teď ty anomálie, o nichž jste se zmiňoval,“ pokračovala ke Grantoví. „Chování, které neodpovídá obvyklé charakteristice organizovaného vraha, ale které je naprosto logické, jestliže je vrahem žena. Oběťmi nejsou náhodní cizinci. Vrahem je jedna z žen ze skupiny Samenové. Znala všechny oběti, a proto se s ní dobrovolně sešly. Tělo oběti nebylo ukryto. Nebylo třeba ho ukrývat. K vraždám nedošlo na veřejných místech, v parcích, na břehu jezera nebo v opuštěné postranní ulici, kde by ženu mohl napadnout muž. Ale žena, a zejména žena z této skupiny, by se jistě mnohem spíš se svojí obětí sešla v ložnici nebo v hotelovém pokoji. Na nějakém naprosto soukromém místě. Tělo oběti nebylo přeneseno. Důvod je zase stejný. Nebylo to nutné a navíc pro většinu žen by něco takového bylo fyzicky neproveditelné. Vrah použil mozek, ne svaly. Vrah svá setkání organizoval na místech, kde nebylo nutné s tělem hýbat, aby zabránil odhalení.

	Staré tvrzení, že ženy jsou pro tento druh násilí příliš choulostivé, že by daly přednost jedu nebo najatému vrahovi, tady neobstojí, protože máme co dělat se skupinou žen, která praktikuje velmi tvrdý S&M, žen, které jsou zvyklé někoho svazovat a být svazovány. Jsou zvyklé na násilí a znají všechny jeho formy a velmi touží se ho účastnit. Máme informaci doktorky Shorové, že Vickie Kittrieová byla při těchto praktikách tak drsná, že téměř zabila Walkera Bristola.“

	Ozvalo se zahihňání. Nejspíš to byl znovu Cushing nebo Haws, ale Carmen ani potom nezaváhala.

	„Ta kousnutí. Nejprve mě zaskočila, protože jsou spojována s mužskou agresí u sexuálních zločinů. Prostě jsem o nich uvažovala jen z mužské perspektivy, protože mě to tak učili ti nejlepší, včetně Johna a mého otce. Ale to byli také muži. Potom mě ale napadlo, že existuje ještě nějaký jiný úhel, pod kterým bych se na to mohla podívat, a dospěla jsem k tomu, že by je žena mohla způsobit právě tak dobře jako muž. Dokonce jsem si uvědomila, že to vlastně docela dobře koresponduje s tím starým klišé o bojujících ženách, které kopou, drápou a koušou.

	Na místě činu se nenašlo žádné sperma. Vím, že je to u sexuálních vražd dost běžné, ale já nabízím alternativní řešení, proč se tam sperma nenašlo.

	Čas. Říkal jste, že by mohlo jít o volné čtvrtky, které vrah tráví mimo dům. Totéž by ale mohlo platit i o ženě. Ale u té by to mohly být navíc například hodiny aerobiku. Moserová se setkala se svým vrahem a na sobě měla dres na aerobik.“

	Carmen se odmlčela. Ani na okamžik nespustila z Granta oči.

	„Žádná ze stop, které jsme zatím zajistili, nevylučuje jako pachatele ženu. Naopak neexistuje jediný důkaz, že vrahem musel být muž. Vlastně kromě chlupů máme jen jeden jediný dlouhý světlý vlas.“

	Zmlkla a připravila se na nepříjemné ticho, které zavládne, než si Grant připraví odpověď. Ale předběhl ho Cushing, který už se třásl na odplatu. Postoupil dopředu a olízl si rty.

	„No, sakra,“ řekl a narovnal si židli, o kterou se pohodlně opíral, když poslouchal Carmen. Potom se rozhlédl po místnosti. „Myslím, že na tom, co říká, může něco být. Ale já mám vlastní teorii, která vypadá věrohodněji. Myslím, že pachatelem je impotentní orangutan. Na místě činu se nenašlo sperma. V ZOO je ve čtvrtek večer zavřeno. A ty velké zuby a zvláštní přístup…“

	„Zmlkni, Cushingu,“ křikl na něj Frisch. Carmen visela očima na Grantoví, který zaujal neutrální pozici člověka, který se nechce míchat do vnitřních záležitostí. Cushingovy pubertální posměšky se jí nedotkly, ale bylo pro ni důležité, jak se k její teorii postaví Grant a ostatní. Byla zvědavá i na to, jak se s tím vypořádá jejich mužská krátkozrakost.

	„Teorie, kterou jste právě objasnila, je správná.“ To byl elegantní začátek, jak rozcupovat celou teorii. „Všechno, co jste řekla, působí přesvědčivě.“ Působí… takže? „Ak už na začátku jsem řekl, že se tady pohybujeme v rovinách podobných zvykovému právu. Také hledáme precedenty.“ Na chvilku se odmlčel. „Pracoval jsem v jednotce studia chování v Quantiku od samého začátku, kdy se program rozjel,“ pokračoval Grant. „A nikdy jsem se nesetkal s případem, že by se žena dopustila sexuálně motivované vraždy.“

	„Jak to víte?“ Carmen se nepodařilo udržet hlas v klidu.

	Grant pozvedl překvapeně obočí.

	„Říkám vám, že jsme se s tím nikdy nesetkali,“ opakoval. „Objasnili jste každý případ, který byl vyšetřován?“ zeptala se suše. Grant se na ni díval a čekal, až pochopí, kam míří.

	„Každý rok máme ve státě něco mezi osmnácti až dvaceti tisíci vražd,“ pokračovala. „Každoročně se asi čtvrtinu z nich nepodaří objasnit… to je čtyři a půl až pět tisíc neobjasněných případů. A to se opakuje každý rok. Jen za poslední desetiletí to znamená padesát tisíc neobjasněných případů. A pěkná část z nich připadá na sexuální vraždy. Nevím, jaké procento přesně reprezentují, ale ze statistiky vím, že počet sexuálních vražd stále stoupá. Chcete mi snad říci, že víte jistě, že žádná z těch vražd nebyla spáchána ženou?“

	„Ne,“ musel připustit Grant. „To nemohu. Ale znovu opakuji, že jsem ještě nikdy neviděl sexuální vraždu spáchanou ženou.“

	„A to mě znovu přivádí k mé původní otázce: Jak to víte?“ Carmen cítila, že jí teď pozorně sledují všichni v místnosti. Ona ale nespouštěla oči z Granta. Koutkem oka stačila zaregistrovat, že Leeland, majitel jednoho z nejlepších analytických mozků v místnosti, sedí zaraženě v křesle. „Chápu, že v historii byly všechny sexuální vraždy, s nimiž jste kdy přišel do styku, spáchány muži. A vy jste ti nejpovolanější, kteří dokáží poznat sériového vraha nebo sexuálně motivovaného vraha. Ale opravdu si myslíte, že je to konečné slovo i v tomto příběhu?“

	Grant se na ni vyčkávavě díval, v očích měl klid ostříleného veterána. Nikdo v místnosti se nepohnul.

	„Když jsme prohlíželi byt Dorothy Samenové, zaujala mě jedna vaše poznámka,“ pokračovala Carmen. „Říkal jste, že si člověk životem nese určité zažité předpoklady, které se celá léta nemění, a potom najednou se stane něco, co ho přinutí podívat se na věc úplně novým pohledem, a mýtus zažitých předpokladů se rozplyne jako mýdlová bublina. A také jste řekl, že je velmi nebezpečné těmto předpokladům věřit. Zkuste se teď tedy podívat na program analýzy profilování z úplně jiného hlediska.“

	Carmen mluvila rychle, aby ji nikdo nemohl přerušit a také proto, aby neztratila odvahu.

	„Celá psychologie profilování pachatelů sexuálních vražd vznikla na bázi rozboru třiceti sexuálně motivovaných vrahů v delším časovém období. A vy jste k tomu přidali ještě další případy, ale všechny ty zločiny byly spáchány muži. Takže model chování, který se používá k analýze všech sexuálních vražd, vychází z mužské psychologie. Všichni analytici v Quantiku jsou muži. Co se tedy stane, když vaši analytici dostanou případ, který s modelem chování nekoresponduje?“

	Grantovi se v očích zračilo maximální soustředění. Téměř ani nemrkal.

	„Zkusili analytici nebo zkusil jste vy sám vysvětlit toto chování jako odchylku od modelu chování, který byl vypracován pro vrahy-muže? Předpoklad, že se jen muži dopouštějí sexuálně motivovaných vražd, je mezi detektivy tak silně zakořeněný, že i když nemůžeme pochopit, co na místě činu vidíme, stejně automaticky vylučujeme možnost, že by čin mohla spáchat žena.

	Cožpak se každému z vás už nestalo,“ pokračovala Carmen a rozhlédla se po přítomných v místnosti; muži na ni zírali téměř s otevřenými ústy, „že jste nedokázali vysvětlit, co jste viděli, jen proto, že to byl důsledek ženského, a ne mužského jednání? To bych tedy silně pochybovala.“ Znovu se obrátila zpátky na Granta. „Vlastně jste to právě předvedl. Řekl jste, že se v našem případě nejedná o speciální druh vraha, ale přistoupil jste na standardně mužského vraha se speciální odchylkou. Nikdy vás nenapadlo, že nemůžete pochopit to, co před sebou vidíte, prostě jen proto, že vrah uvažuje a chová se jako žena a ne jako muž?“
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	Když odešla Evelyn Towneová z jeho kanceláře, překlepal Broussard odpoledne a večer si vzal uklidňující tabletku Libria, s jejíž pomocí se propadl do bezesného stavu podobného bezvědomí. Ráno se probudil do šedého jitra s deštěm bubnujícím do oken. Ihned po opulentní snídani se znovu propadl do hluboké deprese. Pozoroval oknem ve světlé místnosti hustý déšť a prudký vítr, který foukal od zálivu. Potom zazvonil telefon, jehož číslo měly jen jeho nejprominentnější pacientky. Chtěla se s ním sejít Mary Loweová, které včera zrušil návštěvu. Podle hlasu poznal, že se kontroluje, ale uvědomil si, jak je napjatá. Vlastně nebylo vůbec obvyklé, že mu sama zavolala a navíc jen den po dohodnuté schůzce, kterou zrušil. Signalizovalo to naléhavost, kterou by sama nikdy nepřiznala. Souhlasil, že ji přijme.

	Slyšel, že se dveře do studia otvírají. Nemohl to být nikdo jiný než Mary. Ve stavu, v jakém se nacházel, mu dělalo dost velké potíže být pozorný. Ale možná od něj schůzka nebude vyžadovat víc než tiché poslouchání a Mary bude spokojena. Stávalo se velmi často, že od něj pacientky nevyžadovaly víc, než aby fungoval jako velké ucho, jako díra bez duše a názoru, cosi, do čeho mohly vylít svoji nejistotu a své hříchy, temné intimity a někdy i chlípné sny.

	Ještě stále stál u okna, když se za ním ozvalo: „Děkuji vám, že jste souhlasil s naší schůzkou.“

	Obrátil se a spatřil ji ve dveřích kanceláře. Právě si rozepínala plášť do deště.

	„To je v pořádku,“ řekl a pozoroval ji, jak kabát svléká a věší ho na věšák na stěně vedle lehátka. Měla na sobě šaty s krátkým rukávem z modrého umělého hedvábí s drobným bílým květinovým vzorem. Na krku měla šňůru drobných perel, které se podobaly kapkám zavěšeným mezi výstupky klíčních kostí.

	„Potřebuji si promluvit,“ řekla naprosto zbytečně. Přikývl a ona přešla k lehátku, zvedla nohy a položila se na záda. Ještě trochu nadzvedla boky, aby si urovnala šaty. Broussard si uvědomil, že to je přesně ta žena, kvůli které Freud zavedl konzultace na lehátku. Vypadala, jako by takhle lehávala už od pradávna, i když na její snahu spolupracovat to zatím nemělo žádný podstatný vliv. Nicméně nikdy nezaváhala, když si měla lehnout a převzít roli analyzanta.

	Broussard se usadil do křesla a čekal, až začne pravidelně dýchat. Natáhl ruku a zapnul magnetofon instalovaný pod deskou psacího stolu a na poličce se rozsvítilo malé červené světlo nahrávacího zařízení zabudovaného v luxusních mahagonových boxech, které připomínaly zvlhčovače vzduchu. Vzal si ze stolu poznámkový blok a otevřel plnicí pero. Potom už jen čekal, co tak naléhavého s ním Mary potřebuje probrat.

	„Začalo se to vyvíjet velmi zvláštně,“ řekla po několika minutách mlčení. Zřejmě se rozhodla přejít přímo k věci a Broussard se musel rychle rozvzpomenout, co bylo předmětem jejich sezení minulou středu, kdy u něj byla naposled. Ano, tehdy začala hovořit o tom, jak se s ní nevlastní otec sexuálně mazlil… bylo to v bazénu… naléhavé orgazmické narážení proti dětskému zadečku pod vodou.

	„Nějakou dobu jsem se k němu potom nechtěla přiblížit,“ řekla. „Nemohla jsem si pomoci, i když se snažil chovat, jako by se vůbec nic nestalo. Moc dobře jsem věděla, že se něco stalo. Ale byl laskavý a milý a já jsem ani na okamžik nezapochybovala, že mě má opravdu rád, ať už se v tom bazénu stalo cokoli… možná se jen hloupě zachoval nebo tak něco, anebo jsem to úplně špatně pochopila.“

	Maryiny ruce ležely na lehátku podél boků na modré látce šatů. Broussard vlastně viděl jen na její pravou ruku. Byla to opravdu krásná žena. Byla nádherná. Znovu mu vytanula na mysli Bernadine a on se téměř zalykal smutkem.

	„Příště se to stalo… když jsme se dívali na televizi. Pamatuji si na to docela přesně. Spousta let mi splynula dohromady, ale tehdy to bylo prvně, kdy pronikl do mé vaginy… proto si to tak dobře pamatuji. Bylo to asi týden po tom incidentu v bazénu. Leželi jsme spolu schouleni na gauči, on a já. Jedli jsme popcorn a já jsem na sobě měla noční košili a kalhotky, protože jsem už za chvíli měla jít do postele. Byl to solený popcorn s máslem. Ležela jsem vedle něj a dívali jsme se na G. E. Theater. Právě běžela reklama a u ledničky tam stála žena a předváděla nám její obsah. Otec také jedl popcorn a měl od něj mastné a slané prsty. Cítila jsem, že je vsunul za okraj mých kalhotek.“

	Mary se odmlčela a Broussard si všiml, že pohybuje prsty po hedvábí, jako by si přehrávala uložené cvičení na klavír.

	„Ztuhla jsem. Cítila jsem, že mě zalévá horko a potom mi bylo chvíli horko, a chvíli zima. Nespustila jsem z té ženy na obrazovce oči, ani jsem se nepohnula. Byla jsem ještě moc malá, a tak jsem neměla žádné chloupky, a ty mastné prsty kroužily kolem mé vaginy. Vzpomínám si, že jsem měla pocit, že omdlím. Prsty se začaly pohybovat stále energičtěji a já jsem cítila, že se ke mně zezadu tiskne tak, jako to udělal v bazénu. Nakonec udělal prudký pohyb, kterým vnikl prsty do mé vaginy a zůstal tam. Nechápala jsem, co se vlastně stalo.“

	Mary se pokusila navlhčit si jazykem rty. Příliš se jí to nepodařilo, ale přesto pokračovala.

	„Trvalo to potom už asi jen minutu. Vytáhl ruku z mých kalhotek, zvedl se z gauče a odešel do koupelny. Po celou dobu jsem neodtrhla oči od obrazovky a nepřestala jsem jíst popcorn. Snažila jsem se to, co dělal, naprosto ignorovat. Bála jsem se, že kdybych přestala jíst, stalo by se něco hrozného. Potom se vrátil z koupelny a sedl si zase vedle mne na gauč, ale já jsem se trochu odtáhla. Nesnažil se mě k sobě přitáhnout, a tak jsme se jen prostě vedle sebe dívali na televizi tak dlouho, dokud pořad neskončil. Potom byl čas jít do postele.“

	Broussard pozoroval poloprofil Maryina obličeje, ale když se odmlčela, sklouzl mu pohled na její ruku. Svírala látku šatů, hnětla ji a popotahovala.

	„Šla jsem do postele, lehla si a čekala, ale ani jeden z nich mi nepřišel dát pusu na dobrou noc. Myslím, že se styděl. Když jsem si byla jistá, že už oba spí, vstala jsem a šla do své koupelny. Tam jsem se osprchovala a potom se drhla mýdlem, až mi zrudla kůže. Potom jsem se na místech, kde se mě dotýkal, navoněla parfémem, abych už necítila ten pach másla. Pak jsem ležela v posteli, zírala do stropu a plakala tak dlouho, až jsem usnula.“

	Mary trochu uvolnila sevření šatů a Broussard se pohledem znovu vrátil k jejímu profilu. Po tváři jí směrem ke spánku tekly slzy. Broussard si vzpomněl na zážitky, které mu vyprávěla Bernadine. Byla nekonečný vypravěč jako Šeherezáda, ale svými příběhy se nesnažila zachránit před smrtí, ale před rozplynutím v temnotě šílenství. Ano, uvědomil si, že všechny jeho pacientky jsou vlastně obdobou Šeherezády, která mluví, aby se zachránila. On ale nebyl sultánem, který by je po tisíci a jedné noci osvobodil. Moderní doba takové romantické ukončení nedovolovala. Jejich životy nebyly vykoupeny jejich chytrostí ani soucitem, který jejich zoufalství vyvolalo.

	„To bylo asi měsíc nebo dva předtím, než začal chodit do mé ložnice,“ řekla a znovu pevně uchopila látku šatů a trhnutím ji vytáhla vysoko nad kolena. Objevilo se nádherné dlouhé stehno. „Nejdřív přicházel jen pozdě v noci. Už jsem spala a najednou jsem cítila, že někdo stahuje deku a vedle mne se položilo jeho nahé tělo. Naučil mě, jak s ním masturbovat, zatímco on si hrál s mou vagínou. Byl ke mně velmi jemný, neubližoval mi. Neustále mě přitom přesvědčoval, jak moc mě miluje a že věří, že i já ho miluji. Tohle že je způsob, jak můžeme svoji lásku dát najevo. Říkal, že tím, že si navzájem dáváme potěšení, se vlastně o něco dělíme a to je právě to, o čem láska je. Samozřejmě vždycky předpokládal, že se mi to líbí, ale nikdy se mě nezeptal, jestli to tak opravdu je. A já jsem se bála říci mu pravdu. Nikdy mi nevyhrožoval.“

	„Jeho penis,“ řekla po krátké pauze, kdy se probírala vzpomínkami. „Nikdy jsem nic podobného neviděla a ani si neuměla představit. Ten hloupý tvar, jaký měl. Někdy ke mně do pokoje přišel dřív, než měl erekci, a chtěl, abych mu pomohla. Byl to tak zvláštní anatomický útvar, umístěný tak nějak mimo něj, který k jeho tělu jakoby nepatřil. Připomínal mi něco, co bylo k tělu dodatečně přidáno… nějak nevhodně připojeno. Jako něco, co tam nepatří, žije si svým vlastním životem a často mění tvar. Jeho penis mi připadal naprosto nepochopitelný. Nesnášela jsem tu podivnou věc s mazlavým sekretem a mazlavou páchnoucí ejakulací.“

	Zmlkla a v očích měla výraz zhypnotizovaného člověka, který se marně snaží vybavit si minulost.

	„Byla jsem dítě,“ řekla a nevěřícně odfrkla. „Neměl žádné právo takhle mě zaučovat, i když to dělal jemně. Neměla jsem ani ponětí, co to vlastně dělá, a začala jsem nenávidět všechny znaky vzrušení, které to provázely. Byla jsem jen dítě. Nerozuměla jsem tomu, ale velmi brzy jsem se naučila rozeznávat příznaky jeho sexuální trýzně. To vzdychání a naříkání, když jsem se dotkla jeho penisu. Byla jsem dítě, ale velmi brzy jsem pochopila, co to znamená. Když se uspokojil a vyčerpal, zůstávala jsem tam ležet plná smutku.“

	Mary se znovu odmlčela. Broussard se pokusil zjistit, kam se dívá, ale dívala se do prázdna. Věřil, že se dívá ven na stromy zahalené deštěm. Co tam viděla? Proč se odmlčela? Čekal. Rty měla pootevřené a snažila se uklidnit dech. Šedomodré oči měla trochu rozšířené snahou znovu získat kontrolu nad svým dechem.

	„Naučila jsem se odpoutat od toho, co se mnou dělal, tím, že jsem myslela na něco jiného,“ začala znovu mluvit. „Byla to dětinská snaha, něco jako snění ve dne. Myslela jsem na různé scény z filmů, které jsem viděla. Například na muzikál Za zvuků hudby. Bylo mi jedenáct, když přišel do kin. Viděla jsem ho pětkrát a vybavovala si ho snad tisíckrát v těch nocích, kdy na mne zezadu útočil. Julie Andrewsová ztělesňovala všechnu krásu, kterou jsem si uměla představit. Byla tak skvělá. A neměla nic společného s těmi věcmi, kterými se naplnil můj život.“

	Zavrtěla hlavou. „Jednou na střední škole jsem se nervově zhroutila. Myslím, že šlo o něco takového. Myslím, že tehdy nebyli učitelé na středních školách vyškoleni, aby dokázali rozeznat symptomy toho, čím jsem procházela. Ale byla tam jedna učitelka… a té to došlo. Řekla mi, že nejsem sama. Že je takových dívek víc. Že bych si s nimi mohla promluvit a požádat je o radu. Panebože, to jsem si tedy vůbec nedokázala představit.“ Maryin hlas vylétl vzhůru. „Necítila jsem jako úlevu fakt, že jiné děti jsou na tom stejně jako já. Že existují další děti, které jsou zneužívány a je jim právě tak zle jako mně. Nepomohlo by mi, ani kdybych se dozvěděla, že má nejlepší kamarádka prožívá totéž co já a cítí stejnou touhu jako já, aby ji někdo miloval jinak, než jak to dělá její otec. Nic takového jsem rozhodně nepotřebovala. Raději jsem chtěla snít o nádherných švýcarských loukách a krásném úsměvu Julie Andrewsové, která zpívá ‚Edelweiss‘ pod nebesky modrou oblohou. Nevěděla nic o tom, jak vypadá můj život, a to jsem si přála. Toužila jsem po úniku, ne po spojenectví nějakých dívek, které by mi mohly říci jen to, že také velmi dobře vědí, co to je, být napíchnutá na otcův penis a snažit se přitom myslet na něco docela jiného.“

	Odmlčela se, jako by jí myšlenky přeskočily někam jinam, ústa měla pootevřená, jako by naslouchala nějaké hudbě nebo jinému příběhu. Potom pokračovala.

	„Potom jsme se dostali k orálnímu sexu. Nevěděla jsem… k čemu to nevyhnutelně povede. Prostě jsem si jen myslela, že když se vyrovnám se vším, co po mně chce, dospěje k nějakému stadiu, kdy už bude spokojen a nechá mě být. Děti nevědí nic o sexuální gradaci. Nemohla jsem přece vědět… vědět… ne…“

	K Broussardovu překvapení začala Mary koktat a potom zmlkla úplně. Ozvalo se zakňourání. Ano, to bylo slovo, které ten zvuk nejlépe charakterizovalo. Ale bylo to i zvláštní vrnění, které mu nejvíc ze všeho připomínalo předení kočky. Byl to sexuální projev, který doprovázel pohyb ruky, která stále ještě držela lem šatů, směrem vzhůru. Chvilku trvalo, než nad sebou opět získala kontrolu. Potom pokračovala.

	„A potom ani to nestačilo a po nějaké době do mne vnikl. Intenzivně na tom dlouho pracoval. Když se na to dívám s odstupem, musím přiznat, že na to šel chytře. Jeho zaujatost vlastním tělem byla neuvěřitelná a přál si, abych i já jím byla fascinována stejně jako on. Tehdy jsem si to, samozřejmě, neuvědomovala, ale když jsem se nad tím později zamyslela, uvědomila jsem si, že byl fascinován svým penisem stejně, jako se to stává puberťákům. Bylo to ubohé. Ale tehdy… byl to můj otec a tento fakt mě ovlivňoval mnohem víc než cokoli jiného. Bylo mi z toho na nic, ale pokračovala jsem. Hodně jsem ale tehdy plakala. Panebože, jak často jsem plakala. A taky jsem snila… nemohla jsem se svých fantazií nabažit. Poprvé, když došlo ke spojení, jsem byla jen neuvěřitelně ohromená.“ Znovu se odmlčela.

	„To jste si asi nemyslel, co? Myslím tím, že dítě, které se svým otcem praktikovalo orální sex… asi byste nečekal, že bude tak překvapené skutečným spojením. Ale já jsem byla. Netušila jsem, kam to všechno vede. Myslím, to všechno předtím… Zabodne vám penis do břicha a vy cítíte horko. Je to neuvěřitelné. A potom začne experimentovat a dává ho na různá další místa. Chce, abych ho vzala do úst. Dobře, říkala jsem si, že to je to, po čem celou tu dobu toužil. Je to hrozné, když k tomu dojde. Nemůžu tomu ani věřit. Je to to nejnesnesitelnější, co si dokážu představit. Ale tím to ještě nekončí. Potom to chce dát tam, kde chodím na záchod. To přece nejde! Je to příliš velké. Udělá to a já se jen modlím, bože můj, ať k tomu tělu nepatřím. Nechám ho to dělat a jen se modlím, aby to už přestalo a on odešel.

	A potom později, když je to za mnou, ale já vím, že přijde do mého pokoje znovu, začnu se zase bát. Kolik míst ještě najde, kam by mohl vsunout svůj penis? Kolik dalších věcí ještě vymyslí a bude si přát, abych je dělala? Nikdy už jsem se nepřestala bát, že myslí ještě něco daleko horšího, ještě více pokořujícího. Víte… dítě… dítě nemá představu o posloupnosti něčeho takového… a ten strach a ponížení… a ten příšerný smutek.“

	Venku nad zálivem se zvedl prudký vítr, obloha ztemněla a stromy se začaly prudce naklánět. Nad městem se zatočil divoký vítr.

	Mary Loweová přestala vyprávět – nastalo nepředstavitelné ticho – a ona jen bez hnutí ležela na lehátku a pozorovala stromy venku. Příběh o sexuálním zneužití nevlastním otcem, příběh, který zničil celý její život, nechal Broussarda naprosto nedotčeného. Naslouchal mu bez empatie, vnímal víc nádhernou linku jejích nohou, které byly tak skvělé, že ho naplňovaly soucitem. Její hrůzné dětství, které se projevovalo jako noční teror, nevzbudilo v Broussardově srdci žádnou odezvu.

	„Od chvíle, kdy jsme se spolu začali opravdu sexuálně stýkat, se vztah mezi námi změnil,“ pokračovala Mary. Očima stále ještě spočívala na temné krajině venku. Ale její pohled vypadal zasněně, nezračilo se v něm pochopení.

	„Chodil ke mně v noci jako dřív. Pečlivě jsem každý večer zavírala dveře v bláhově víře, že ho to třeba odradí. Jednou jsem se dokonce zamkla, ale druhý den na mne čekal u školy a udělal mi v autě neuvěřitelnou scénu. Plakal, škemral a naříkal, že ho nemám ráda a že mu nejsem dost vděčná za ten nový život, který pro nás dva objevil. Dostala jsem strach, že by nás mohl opustit, když nebudu vstřícnější, a tak jsem ten večer nechala dveře opět odemčené.“

	Mary lehce sklonila hlavu.

	„Tak se zrodil můj další strach, který mě pronásledoval několik let. Jestli ho nenechám dělat, co chce, opustí nás. Nechtěla jsem mít něco takového na svědomí. Nechtěla jsem být příčinou toho, aby se matka musela vrátit do práce a abychom znovu bydlely ve špinavých bytech. Začala jsem se cítit jako lepidlo, které nás tři drží pohromadě. Štěstí matky a my tři jako rodina, za všechno jsem nesla odpovědnost jen já sama. Jestli jsem chtěla, aby všechno zůstalo tak, jak je, potom jsem mu musela dát, po čem toužil.

	Určitým způsobem jsem vlastně nahradila matku. Byla jsem to já, kdo s ním měl sexuální styk. Já jsem s ním vařila v kuchyni a myla s ním nádobí. Já byla ten, komu adresoval své city. Ale v noci jsem se tiskla k polštáři a modlila se, aby se dveře neotevřely. Každý večer jsem usínala s hrůzou, že mě probudí tlak jeho těla na mé.“

	Svírala teď lem šatů oběma rukama a mačkala je, aniž si to uvědomovala. Držela se látky jako záchranného pásu. Broussard jen doufal, že vyhrne šaty tak vysoko, aby zahlédl její kalhotky.

	„V noci se mi začaly zdát hrozné sny,“ pokračovala. „Byly to hrůzné příběhy plné strašných představ, kterým jsem nerozuměla a nechtěla si je pamatovat. V mé dětské mysli došlo k přesvědčení, že jsem tím trestána za to, co mi dělá. Že je to trest. Tak asi přemýšlí dítě: byla jsem trestána za to, co mi dělal. Instinktivně jsem věděla, že to, co mi dělá, není správné, cítila jsem to, a tak jsem automaticky přijala i vinu. Ale byly i okamžiky, kdy jsem začínala pochybovat, že je to moje vina. Taková spousta viny, to je neuvěřitelně těžké břemeno, proto jsem se snažila trochu si to ulehčit. Začala jsem se sama sebe ptát, co se vlastně děje a proč se to děje. A jestli jsem byla trestána, tak tedy kým? Bohem? Byl to bůh, kdo mě trestal? Ten mi posílal ty hrozné sny? Ale ani dítě není hlupák. Věděla jsem, že nenesu vinu, a tak mě napadlo, jestli je to opravdu bůh, kdo mi to dělá. A co třeba můj otec? Jeho penis, jeho prsty, jazyk… semeno, které na mne v noci vystřikuje?

	A za to mě bůh trestá? Tehdy jsem přestala věřit v boha. Rozhodla jsem se, že v té věci s bohem se někdo musel zmýlit.“

	Znovu se odmlčela. „A ty noční hrůzy. Bylo to tak příšerné, že jsem někdy radši zůstávala celou noc vzhůru, abych se jim vyhnula. Proto jsem začala usínat ve škole a mé výsledky šly rapidně dolů. Nemohla jsem ty sny snést a trvalo to asi šest měsíců. Ty představy byly tak skutečné, že bych je dokázala nakreslit. Objevovaly se různé příšery a já jsem okamžitě věděla, jakou úlohu budou při mém trýznění hrát. A neustále se vracely.

	O několik let později se stala zvláštní věc. Ty příšery ze snů se znovu vrátily… byly to lesklé a lepkavé interpretace genitálií… jejich personifikace… svíjely se a kroutily a já jsem byla nepředstavitelně vyděšená. A potom ráno, když jsem se probudila, jsem se cítila ještě hůř, protože jsem si uvědomila, že všechny ty příšery pocházejí ze mne, protože se zrodily v mé hlavě. Věřila jsem, že nikdo na světě kromě mne si nedokáže něco tak příšerného vymyslet. A potom jednou, později, když jsem byla na střední škole, jsem se přihlásila do výtvarného kursu a šli jsme na výstavu moderního umění, kde byla díla současných autorů z Velké Británie. A tam na jedné stěně, pamatuji si, že byla šedivá, byly příšery z mých snů nakreslené ženou, která se jmenovala Sybylle Ruppertová. Byla jsem naprosto konsternovaná a přímo tam, v muzeu výtvarného umění, před obrazem s názvem Třetí sex od Sybylle Ruppertové, jsem omdlela.“

	Mary rozevřela prsty a hedvábná látka z nich vyklouzla. Měla úplně odhalené nohy a Broussard si všiml, že neleží rovně, ale jsou trochu stočené koleny k sobě. Bylo to drobné gesto, které hodně vypovídalo. Potom se její tělo začalo pomalu uvolňovat a nohy natahovat, až ležely rovně vedle sebe, a Mary pokračovala.

	„Každopádně pro mne bylo čím dál tím těžší komunikovat se spolužačkami ve škole. Nevím, ale jejich životy se mi zdály tak… odlišné a triviální. Účastnily se spousty různých aktivit, kterých jsem se já účastnit nemohla, protože otec chtěl, abych přišla rovnou ze školy domů. Chtěl mě mít neustále doma, a tak jsem vyrůstala mimo školní kolektiv, oddělená od spolužáků. Teď chápu, že si nepřál, abych měla jakékoli další zájmy, kromě něj. Ale mne to dusilo. Byl…“

	Obrátila oči k Broussardovi. Naštěstí se právě díval oknem.

	„Už jsem to asi řekla, že?“

	„Co?“ zeptal se. Broussard se nikdy nenechal nachytat, když své klienty neposlouchal, a nebylo nic divného na tom, když občas působil nesoustředěné. Jeho klientky si mohly myslet, že to má něco společného s technikou, kterou používá. Možná si myslely, že jde o sokratovský přístup, jednu z freudiánských technik, že klade otázky, na něž by měl znát odpověď, kdyby opravdu poslouchal.

	„Že ke mně byl laskavý.“

	„Ano. Třikrát nebo čtyřikrát.“

	„Ano, ale on opravdu byl,“ řekla a zadívala se na své ruce. „Byla jsem malé děvče a chtěla jsem být s ostatními malými děvčaty. Ale všude kolem mne byl jen on. Fyzicky i emocionálně.“ Ztichla.

	„A tak jsem mu začala lhát. Nešlo o nic důležitého, jen jsem mu prostě neříkala pravdu. A vůbec nešlo o to, o čem je řeč. Jen jsem prostě lhala, kdykoli jsem k tomu měla příležitost. Zeptal se mě třeba, na co bych se večer chtěla dívat v televizi, a já jsem jmenovala program, o němž věděl, že ho nemám ráda. Trochu divně se na mne podíval, ale já jsem na tom trvala. A tak jsme se dívali na program, který jsem nesnášela. Měla jsem ráda, když jsme spolu chodili nakupovat, ale teď to skončilo tím, že kupoval šaty, které se mi nelíbily. A já jsem ty šaty potom nosila. Lhala jsem mu o jídle, o tom, kam jsem dala nůžky, i o tom, jestli jsem zavřela branku, jestli je mi horko nebo zima. Začala jsem lhát i kamarádům ve škole. Často mě odhalili a začala jsem ztrácet jejich sympatie.“

	Mary položila dlaň ruky na stehno, druhou rukou stále ještě svírala lem sukně.

	„Vím, proč jsem to dělala. Proč jsem lhala. Přemýšlela jsem o tom. Dodávalo mi to pocit, že mám kontrolu nad svým životem. Bylo to něco, co se objevovalo, jen když já sama jsem si to přála. Nebylo to nic, co bych dělala pro někoho jiného, jen pro sebe samu. Byla to jediná oblast, v níž jsem nebyla bezmocná. Naopak, byla jsem v ní silná. Když jsem lhala, stávala jsem se pánem osudu. Věci se stávaly nebo nestávaly jen proto, že já jsem to tak řekla. Byl to způsob, jak manipulovat s věcmi i lidmi. Dospěla jsem do stadia, kdy jsem raději lhala, než bych řekla pravdu.

	Mezi dvanáctým a třináctým rokem jsem procházela velmi špatným obdobím. Byla jsem introvertní a izolovaná, celé dny jsem jen snila. Vlastně jsem už nic jiného nedělala, protože skutečný svět kolem mne byl k nepřežití. Tím, co mi otec dělal, se celý svět změnil v jednu velkou halucinaci.“

	Broussard se na ni podíval. Mary nepoužívala často silné výrazy. Vyjádřila tak pohrdání nad sebou samou. Přejela si dlouhým pěstěným nehtem po hrdle a Broussard zatoužil vidět její nahé boky.

	„Jednou, když jsem za sebou měla už několik probdělých nocí, když jsem se kvůli nočním můrám bála usnout, už jsem to nevydržela. Cítila jsem příšernou únavu a neměla jsem sílu dojít do koupelny. Počurala jsem se v posteli. Někdy během noci ke mně přišel a lehl si vedle mne. Okamžitě mě probudil, byl rozzlobený a znechucený. Jen napůl při vědomí jsem vnímala, co se stalo. Příští noc jsem se počurala okamžitě, jak jsem si lehla do postele. Věděla jsem, že to mě před ním ochrání. Tak to fungovalo asi dva týdny. Tolik jsem toužila po spánku, že mi vůbec nevadil zápach a vlhko, ve kterém jsem spala. Koncem prvního týdne se mi na nohách a bocích objevila odporná vyrážka, ale bylo mi to jedno. Měla jsem dojem, že jsem našla řešení na všechny své problémy.

	A potom ke mně jednou v noci přišel, křičel a chtěl vědět, jak mu mohu něco takového dělat, jestli už ho nemiluji a nechci s ním být. A proč čurám do postele? Donutil mě vstát a dal mi čisté povlečení, které přinesl. Přinutil mě, abych se umyla, a díval se přitom na mne. Peskoval mě, že se chovám jako nějaké zvířátko. Tu noc si mě vzal na zemi, hlavu jsem měla opřenou o bednu s hračkami a vzal si mě opravdu drsně. To byl jeden ze vzkazů, které jsem uměla už náramně dobře číst. Příští noc ke mně přišel a já jsem ležela v čisté a suché posteli.“

	V koutku úst se jí objevila nepravidelná vráska. Očima visel na jejích odhalených nohách.

	Šlo o jeho selhání v roli psychoanalytika, o jeho neschopnost zůstat lhostejný k ženám, které k němu přicházely. Samozřejmě byl jejich záměr ho svádět. Byla to součást přenosu mezi psychoanalytikem a jeho pacientem. Někdy se to podobalo šílené jízdě na kolečkových bruslích, kdy analytik nesměl připustit, aby se mu při každém škobrtnutí rozbušilo srdce. Věděl, že se předpokládá, že si dokáže udržet smysly pohromadě. Ale pokud šlo o tento druh žen, napadlo ho, jak je neuvěřitelně těžké jim odolávat. A udržet si chladné myšlení bylo stejně obtížné jako udržet sen za slunečného dne.
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	Tentokrát nikdo nespěchal, aby přerušil ticho, a jediný hlas, který Carmen v duchu slyšela, byl její vlastní, když říkala Sanderu Grantoví, že model chování, vypracovaný FBI pro analýzu násilných zločinů, je vypracován špatně. Bylo hodně vyzývavé a odvážné říci něco takového veřejně a Carmen měla najednou neodbytný pocit, že mluvila jako blázen. Měla strach, cítila se hrozně a ticho pokračovalo a tlačilo ji k zemi. Zůstala zticha a jen se dál dívala na Granta, jemuž svá poslední slova adresovala.

	Nedokázala určit, jak dlouho drtící ticho trvalo, možná bylo mnohem kratší, než jak to cítila ona. Po celou dobu si uvědomovala jen Grantovy oči, které na ní spočívaly, a ona je vnímala jako nesnesitelnou tíhu, které se nemohla zbavit. Trochu nesmyslně ji napadlo, že Grantův přeražený nos dodává jeho jinak velmi britskému vystupování jistý prvek lidskosti. Jinak z Grantovy osobnosti vyzařovalo vědomí obrovské zkušenosti a velkých znalostí. Celou dobu se v duchu modlila, aby ji Grant, až přeruší ticho, neponížil. Ze spolupráce s ním, když spolu procházeli místa činu, věděla, že mu nezáleží na tom, jak vypadá, když se soustředí a přemýšlí.

	Zvedl levou ruku, aby se mohl podívat na hodinky, a potom se pohledem zase vrátil k ní.

	„Prostě s vámi nesouhlasím,“ řekl věcně. Vypadalo to, jako by v místnosti byli jen oni dva. Dal ruce do kapes, posadil se a obrátil se k Frischovi.

	„Rád bych doktora Broussarda vyslechl sám,“ řekl. „Jestli proti tomu vy a detektiv Palmová nic nemáte, byl bych rád, kdyby se toho zúčastnila se mnou.“ Zvedl obočí a tázavě se na ni zadíval.

	„Já souhlasím,“ řekla. Provedl to velmi elegantně, ale ona ho nechtěla nechat tak snadno vyklouznout. „Ale počkejte ještě okamžik. Byla bych ráda, kdybyste mému návrhu věnoval trochu větší pozornost, než že mi jen prostě řeknete, že se mnou nesouhlasíte.“

	„Podívejte,“ řekl Grant, znovu se k ní obrátil a Carmen měla dojem, že v jeho hlase zaslechla blahosklonný tón. „Kdybychom se tady zabývali čistou teorií, prostě argument proti argumentu, řekl bych, že vaše není o nic horší než moje. Ale probíráme tady konkrétní fakta a ta říkají, že v podobných případech nikdy není vrahem žena. Nevím, co bych dodal. Prostě to tak není.“

	„Nemyslíte si, že na mé teorii je kus pravdy?“

	„Samozřejmě, že je. Ale jen teoreticky, když se rozhodneme ignorovat historická fakta všech případů.“

	„Máte na mysli známá historická fakta,“ trvala na svém Carmen.

	„Dobře, tak jo. Známá historická fakta,“ ustoupil Grant. „Ale jak už jsem řekl, jakmile tato fakta přestaneme brát v úvahu, dostaneme se do oblasti teoretických spekulací.“

	Carmen se na něj upřeně dívala.

	„Mluvíte jinak, než se chováte,“ řekla chladně. Cítila, jak se Frischovi zvedl tlak, a totéž se dělo i s ní. Nemohla ustoupit, protože se nemohla zbavit dojmu, že ji Grant odbyl a zesměšnil, že by kteréhokoli z mužů v místnosti vyslechl pozorněji.

	„Dnes ráno jste nám řekl, že metodologie, kterou používáte, je kombinací mezi vědou a uměním. Řekl jste, že je vám jedno, jaká vlastně je, pokud funguje. Myslím, že moje teorie není o nic horší než malování motýlů. Žádal jste nás, abychom ji nezatracovali dřív, než si budeme naprosto jisti, že nám nemůže pomoci. A to zjistíme jedině tak, že ji zkusíme použít. Fajn, potom byste se ale měl chovat v souladu s tím, co kážete.“

	Grant se na ni klidně díval.

	„Já toto vyšetřování neřídím,“ řekl chladně.

	Tak to byla ta typická mužská zbraň, kterou používají ve chvíli, kdy jsou v koncích – náramný klid. Bylo to degradující a Carmen cítila, jak jí ve spáncích buší krev.

	„Přišel jsem sem, abych udělal, oč jste mě požádala,“ řekl. „Mám to, co potřebujete. Nebo jste snad změnila názor?“

	„Nevytáčejte se,“ řekla Carmen rychle. Nechtěla být tím, kdo první složí zbraně. „Poslyšte, já po vás chci, abyste vzal v úvahu možnost, že mezi podezřelé mohou patřit i ženy, nejen muži. Myslím, že náš případ je natolik výjimečný, že to není přehnaný požadavek.“

	Výraz na Grantově tváři byl naprosto neproniknutelný. Netušila, jestli v příští vteřině vybuchne, nebo se rozesměje. Zdálo se, že její útočné věty se ho nedotkly, a nevypadalo to, že by se obával, že konfrontací s ní ztratí tvář. Za normálních okolností dokázala docela dobře poznat, kdy se jí podařilo zahnat muže do kouta, ale u Granta neměla ani tušení, která bije. Nic, co mu řekla, nezměnilo výraz jeho tváře nebo chování. Uvědomila si, že je to prostě tím, že si je sebou tak jistý, jak si ona nedokáže ani představit.

	Potom začal pomalu přikyvovat. „Tak dobře,“ řekl. „Máte pravdu. Rád bych si o tom s vámi ještě promluvil. Ale než vymyslíme, jak využít, s čím jste právě přišla, měli bychom normálně pokračovat v práci, ne?“

	Čekal na její odpověď. Hledala v jeho větách sarkasmus, ale nenašla ho tam. Teď jen zdvořile čekal na odpověď. Měl vlastně pravdu. Co konkrétně chtěla, aby udělal? Aby všechno sbalil a od základu přehodnotil?

	„Fajn,“ řekla.

	Grant se ještě jednou obrátil k Frischovi. „Souhlasíte?“ Frisch přikývl. „Dobře.“ Rozhlédl se po tiché místnosti. Během celého představení se nikdo z detektivů ani nepohnul. „Ještě něco?“ Grant přejel prsty po deskách pořadače. „Takže,“ řekl Frisch. „Práce volá!“

	Carmen sebrala papír od svého sendviče a vložila ho do sáčku. Uvědomovala si, že prudce dýchá. Za sebou slyšela Frischův hlas. Podívala se na Granta a zachytila jeho pohled. Někde v koutcích očí zahlédla něco jako náznak úsměvu.

	Odpoledne strávila u počítače vyřizováním papírů, které se jí nashromáždily na stole. S Leelandem musela projít výpovědi svědků, které navštívila, aby si mohl doplnit všechny důležité informace. Nesnášela papírování, připadalo jí absurdní, že vyšetřování musí počkat, než je vyřídí. Ale vyšetřování pokračovalo. Childs a Garro sice odešli na pár hodin domů, aby se trochu vyspali, ale Cushing a Boucher už začali sledovat Reynoldse a Haws s Marleym se vypravili k Melloové pro fotografie, které chtěli ukázat Mirel Farrové, aby jim řekla, zda u ní Melloová někdy byla, co o ní ví, jestli praktikovala S&M a jestli ji Reynolds znal. Také se jí budou muset zeptat na alibi Clyda Barbishe. Birley procházel seznamy pohřešovaných a pátral po Denise Reynoldsové-Kaplanové a vyslýchal ženy ze skupiny Samenové, které ji znaly.

	Bylo za deset minut půl čtvrté a Carmen už kručelo v žaludku, když se ve dveřích objevil Grant. Carmen právě pracovala s Leelandem. Byl sám, bez kravaty, sako přehozené přes ruku. Právě si srolovával rukávy košile.

	„Máte čas?“ zeptal se. „Chtěl bych zkusit chytit Broussarda.“

	„Jistě,“ odpověděla. „Jen si vezmu věci.“

	Grant ji následoval do její kanceláře, kde si vzala z přihrádky ve stole pistoli, dala ji do kabelky a tu si přehodila přes rameno. „Omlouvám se, ale budu se muset někde zastavit a něco sníst.“

	„Jsem pro,“ odpověděl a oblékal si sako. „Od snídaně jsem vypil jen příliš mnoho kávy a snědl jedny sýrové krekry z automatu.“

	„Kde je Hauser?“ zeptala se.

	Grant se trochu ušklíbl. „Hauser je na cestě zpátky do Quantika. Něco se tam děje. Ale i tak to pro něj bylo něco jako malá odměna, že mohl alespoň na chvíli vypadnout z toho kolotoče výuky kadetů. Neměl velkou radost, že se už musí vrátit.“

	„Už jste tady zkusil nějaké mexické jídlo?“

	„Ne.“

	„Tak pojďme na to.“

	Růžový štuk budovy s vývěsním štítem „Café Tropical“ svítil v mlze. Carmen a Grant prošli zahradou plnou bujné vegetace, která budovu obklopovala. Ještě nedošli ke dveřím a už je ovanula vůně smažené rýže a kukuřičných placek. Uvedli je ke stolu u okna s výhledem do zamlžené zahrady. Doporučila několik jídel na jídelním lístku a k pití navrhla pacifico. Číšník okamžitě přinesl několik žlutých lahví s kanárkově žlutou vinětou.

	„Chodíte sem pravidelně?“ zeptal se Grant po prvním doušku pacifica.

	„Vlastně ne,“ odpověděla a oběma rukama se snažila shrnout vlasy dozadu. „Většinou jím na místech, která jsou trochu pokleslejší, jak říká Birley. Vyrůstala jsem v latinské čtvrti ve východní části města. Není tam mnoho domů s růžovým štukem.“ Usmála se. „Ale není špatné cítit se občas, jako když je člověk na výletě.“

	Grant chápavě přikývl. „Máte tam ještě rodinu?“

	„Matka tam žije. A taky tety, strýčkové a spousta bratranců a sestřenic.“

	„To je fajn,“ řekl Grant.

	„A co vy?“

	Grant zavrtěl hlavou a napil se z lahve. „Příbuzní už nežijí a sourozence nemám. Marné… má sestry v Kalifornii. Dvě. Takže jsem vlastně zůstal jen s dvojčaty. Jenže ta teď začínají mít vlastní zájmy. Už se to blíží – svatba, odstěhování – vím, že to tak chodí. Ale nemám z toho radost.“

	Tentokrát jeho pokus o úsměv příliš nevyšel, a tak raději obrátil oči k oknu a zadíval se na mokré banánovníky a bílé květy mexického pomerančovníku, které právě kvetly.

	Carmen měla úžasnou touhu zeptat se ho na tu Číňanku. Pozorovala ho a studovala v kalném světle jeho profil. Snažila se představit si ho jako hlavního aktéra v románku s exotickou Číňankou, o němž ji řekl Garrett. Moc se jí to ale nedařilo. Připadalo jí, že vůbec není ten typ člověka. Ale ať už se stalo cokoli, bylo jasné, že jemu to nic dobrého nepřineslo. Nevypadal, že by byl sám se sebou spokojený, a Carmen napadlo, že tak bouřlivá aféra jím asi musela trochu otřást. A moc by ji zajímalo, co se vlastně tehdy stalo.

	Číšník jim přinesl jídlo a dvě další lahve pacifica. V okamžiku, kdy začali jíst, se venku rozpršelo. Déšť prudce narážel na silné listy banánovníků. Grant jedl a zamyšleně se díval z okna. Náhle pohlédl na Carmen.

	„Promluvme si o té vaší teorii.“

	„Co byste chtěl vědět?“ zeptala se, protože ji překvapilo, že se svou otázkou tak dlouho otálel. „Kdy vás něco takového napadlo poprvé?“

	Carmen pocítila zklamání. To nebyla otázka, kterou očekávala. Příliš zaváněla vytáčkami a okolky. Co tím chtěl dosáhnout? Byl to snad ekvivalent omšelého „Řeknete mi něco o sobě?“

	„Čekala jste něco pronikavějšího?“ zeptal se, jako by jí dokázal číst myšlenky.

	„Ne,“ zalhala.

	Grant ji chvilku pozoroval. Zvedla láhev s pivem a dopila ji. Potom ji odsunula stranou.

	„Vím, že jsem byla trochu neodbytná,“ řekla. „Ale připadalo mi, že nechcete sundat klapky z očí. Doufám jen, že to nevyznělo jako typicky ženské argumenty.“

	„Dobře,“ řekl. „To beru. Jen si nejsem jistý, že mi věříte. Moje první otázka byla naprosto nezáludná. Chtěl jsem prostě jen vědět, kdy vás poprvé napadlo, že by vrahem mohla být žena.“

	„Zásah,“ napadlo ji, ale nechtěla mu poskytnout satisfakci tím, že by vycouvala. A tak se do toho pustila.

	„Ráda bych řekla, že mě to napadlo úplně zčistajasna,“ řekla, sloupávala vinětu z lahve a rolovala ji kolem prstu. „Ale nebylo to tak. Vzniklo to na základě nashromážděných faktů. Nemohlo to vést k ničemu jinému.“ Zvedla k němu oči. „Alespoň pokud jde o mne. Šlo o zjištění, že ženy ze skupiny S&M byly v dětství sexuálně zneužívány. Potom ty dopisy… které jsme našli v domě Louise Ackleyové. To byl nekonečný příběh hrůzy. Smutný příběh, který mi vyprávěla Mancerová o dětství Vickie Kittrieové. Terryino vyprávění o tom, jak se Louise Ackleyová nechávala ponižovat Gilem Reynoldsem. Bessino odmítání násilí a hysterická nenávist k mužům i poznámka o tom, že ženy dokáží být právě tak násilnické jako muži.“

	Podívala se z okna a překvapeně si uvědomila, že přestalo pršet a mraky nad vysokými stromy v parku se začínají protrhávat. Nízké odpolední slunce přes ně vysílalo nádherně oranžové paprsky, jako by byly nasáklé benzinem a někdo je zapálil.

	„A mám-li být upřímná,“ dodala a obrátila se zpátky ke Grantovi, „před několika dny mi matka řekla něco, co mě k tomu také přivedlo. Vyprávěla mi příběh o dvou ženách, které jsem celý život znala, ale vlastně jsem je ve skutečnosti neznala. Hrozně mě to překvapilo. Potom jsme chvíli tiše seděly a matka vyprávění uzavřela tím, že řekla, že ženy jsou na prvním místě lidské bytosti a až na druhém místě ženy.“

	Rychle se podívala na Granta, protože si nebyla jistá, co od něj může očekávat. Ale on jen dál klidně seděl a nijak nereagoval.

	„Nedal byste si kávu?“ zeptala se rychle, aby zakryla lehké rozčarování.

	Číšník přinesl s kávou i malou konvičku se smetanou a odnesl jejich talíře. Grant nabídl smetanu Carmen a potom nalil i do svého šálku. Pomalu kávu míchal a díval se do šálku. Carmen si všimla, že mu sluneční paprsky osvětlují přesně jen polovinu obličeje, takže byla zlatá jako Agamemnonova maska.

	„Myslím, že to má něco společného s pomstou,“ řekla. „Se zneužíváním v dětství, vášní a nenávistí.“ Napila se kávy. Potom si prsty obou rukou projela vlasy, které se vlhkem začaly neposlušně stáčet do prstýnků.

	„Jedna z žen ze skupiny Samenové?“ zeptal se Grant.

	„To bych si uměla docela dobře představit.“

	„Nemáte ještě ale konkrétní podezření.“

	„No, nejvíc podezírám Kittrieovou. Ta by opravdu měla důvod. Nebo Saulnierová. Ale myslím si, že Vickiina frakce musí být plná žen, které k mužům cítí obrovskou zášť.“

	„Zášť vůči mužům,“ zopakoval. „Jak potom ale vysvětlíte, že oběťmi jsou ženy?“ Přikývla. „Myslím, že odpověď je možné najít v něčem, co jste sám řekl.“ Na Grantově tváři se náhle objevil výraz mírného překvapení. Usmál se, ale jen docela málo.

	„Řekl jste, že vrah zabíjí ženu, kterou si vytvořil, ne tu, kterou skutečně zabil. Myslím, že to je správná myšlenka, jen je třeba změnit rod. Mohlo by to mít něco společného s klasickým rozdělením rolí, které se objevuje ve scénářích S&M. Saulnierová řekla, že jsou ženy, které chtějí ženy, které touží po ženách. Možná má náš vrah, někdo ze skupiny Kittrieové, kde byly všechny v dětství zneužívány a všechny praktikují S&M, nějaký zvláštní oblíbený scénář, kdy si představuje, že partnerem je muž, ten muž, který ji v dětství sexuálně zneužíval. Proměnil tím její život v obrovské utrpení, které vyústilo do scénáře, v němž oběť hraje muže. Toho, který jí tolik ublížil. Všechno probíhá až do určitého momentu podle scénáře, potom se to zvrtne a pro oběť to začne vypadat velmi špatně. Potom je oběť, původně muž, očištěna a je jí dána ženská podoba. Možná je to i snaha odčinit, jak to dopadlo. Co s ní vlastně dělá?“ položila Carmen řečnickou otázku. „Pečuje o ni. Umyje ji a odstraní krev. Natře ji koupelovým olejem, učeše ji a navoní. Potom ji nalíčí, velmi pečlivě a zkušeně. Chce, aby vypadala krásně. Potom ji položí do postele. Původně jsem si myslela, že jde o typickou pozici do rakve, ale už si tím nejsem jistá. Mám pocit, že to tak není. Nehodí se k tomu ten polštář pod hlavou a vlasy, které jsou na něm rozprostřené. A neodpovídá ani ten parfém.“ Carmen zavrtěla hlavou. „A potom si vedle ní lehne. Mluví s ní, možná se dotýká ran, omlouvá se a všechno jí vysvětluje. Lituje svého činu a snaží se, aby pochopila, proč to musela udělat. Opravdu si přeje, aby to pochopila. Pláče. Kéž by byla… a kéž by nebyla…“

	Carmen zmlkla a podívala se na Granta. „Nevím. Tak nějak si to představuji,“ vysvětlila. „Připadá mi, že by to tak nějak mohlo být.“

	„Ale proč ji potom vždycky nalíčí tak, aby se podobala stejné ženě?“ zeptal se Grant. „Musí to mít nějaký význam.“

	„Jsem si jistá, že má,“ souhlasila Carmen. „Ale ještě neznám odpověď. Možná je to jen nějaká ideální žena,“ pokrčila rameny.

	Grant začal pomalu vrtět hlavou. „Nevím. Vždycky, když narazíme na něco, co nekoresponduje s naším modelem chování, snažíme se neprohlašovat to za další odchylku. Lepší je připustit, že jsme si patrně nějaký signál špatně vysvětlili.“

	Carmen přikývla, ale nic neřekla. Upíjela kávu a dívala se oknem. Nebe už bylo čisté a venku bylo velmi jasno, i když slunce už stálo nízko. Z dlaždic před domem se začalo kouřit. Grant si dál soustředěně míchal kávu a pozorně sledoval pohyb lžičky v šálku. Všimla si, že má kolem očí drobné vrásky.

	„A co Reynolds?“ zeptal se jí. „Jak se teď díváte na něj? Změnila jste názor?“

	Carmen přikývla. „A víte, kdy jsem ho změnila? Když jsem si u Bernadine Melloové poprvé všimla, že vínové prostěradlo je na jedné straně trochu pomačkané. Okamžitě jsem věděla, že je to velmi důležité. Když jsem se potom dostala do kanceláře a konečně se mohla podívat na fotografie z místa činu v hotelu Doubletree a z domu Samenové, uvědomila jsem si, že jsme si nevšimli něčeho, co je pro vraha velmi důležité. Byl to nepatrný detail, ale nesmírně důležitý. Později jsem pochopila, že si vrah lehá vedle svých obětí, což je akt soustrasti a péče. A v tu chvíli jsem začala pochybovat o Reynoldsovi.“

	„Proč?“

	„Protože si nemyslím, že by ten člověk byl schopen soustrasti. Je plný nenávisti. Nepochybuji, že Haws a Marley nakonec zjistí, že to byl on, kdo zabil Louise Ackleyovou a Lala Montalva. Ale zabil také ty ženy? Tomu nemohu uvěřit. Všechno je tak dokonale připravené, promyšlené. Nevěřím, že by něco takového dokázal vymyslet Reynolds.“ Carmen se odmlčela, podívala se oknem a potom se pohledem znovu vrátila ke Grantovi. „Dnes ráno u Mancerové, když mi Terry líčila, jak Reynolds ponižoval Louise Ackleyovou, řekla, že nejhorší na tom bylo, že ji vždycky nechal uprostřed toho všeho. Nechal ji tam svázanou, zbitou a zakrvácenou ležet ve výkalech. Tím ji prý ponižoval víc než čímkoli jiným.“

	Teď už stoupala pára ze všech dlaždic na dvoře, jak na ně dopadalo slunce, které nezadržitelně klesalo k západu. Ibišky, banánovníky i palmy byly zalité zvláštním světlem, které Carmen rozesmutňovalo. Podívala se na Granta, který ji stále pozorně sledoval.

	„Připadá vám snad jako člověk, který své oběti myje?“ zeptala se. „Češe jim vlasy, postříká je parfémem a natře olejem? A potom si vedle nich lehne a probíhá ta zvláštní konverzace šeptem mezi živým a mrtvým? Reynolds v sobě nic z toho nemá. Není schopen něčeho takového.“

	Grant ji pozoroval a podobal se přitom trochu baziliškovi.

	Potom řekl: „Páni, vy jste v tom opravdu až po krk, co?“

	„Ano,“ souhlasila. „Myslím, že jsem.“

	Poprvé od chvíle, kdy ho spatřila ponejprv, měla dojem, že vidí v jeho tváři náznak zaváhání. Ale nevěděla, čeho by se mohlo týkat. Když potom pokračoval, zněl jeho hlas naprosto normálně, ale ona pochopila, že se mu dostala pod kůži.

	„Ale stejně musíme udělat svou práci a vydat na Reynoldse zatykač.“

	„Už jsem vyplnila potřebné papíry,“ řekla Carmen.

	„Frisch je vezme k soudci Arensovi. Až se vrátíme do kanceláře, už tam budou.“ Podíval se na ni. „Fajn,“ řekl.

	„Nezavolal jste Broussardovi a nedomluvil schůzku?“ zeptala se. Grant zavrtěl hlavou. „Tak to je dobře,“ řekla.
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	Na západě visel na obloze zvlněný tmavě šedý pruh mraků, když Carmen s Grantem projížděli Woodway po stále ještě mokrých ulicích kolem chodníků, z nichž se kouřilo. Déšť se přesunul z města směrem na západ, na horizontu zapadalo slunce. Nebe nad nimi bylo už čisté a slunce zapadající za borovice začalo kreslit dlouhé stíny. Po dešti bylo město čisté a lesklé a působilo trojrozměrně, jako byste si ho prohlíželi stereoskopem.

	Carmen a Grant odbočili na škvárovou cestu vedoucí přes pozemek doktora Dominicka Broussarda. Úzká cesta, na niž zahnuli, je dovedla k malému bungalovu, který se mezi stromy krčil na opačné straně pozemku než stál dům. Štěrková cesta se před vstupními dveřmi rozšiřovala a tvořila malé parkoviště. Stál tam černý Mercedes 560SL. Carmen zastavila a vypnula motor.

	„No páni,“ poznamenal Grant. „To je všechno jeho?“

	„Podle záznamů ne,“ odpověděla. „Přijímá klienty i o víkendu?“

	„Podle jeho sekretářky ne.“

	Grant se na ni tázavě podíval. „Mluvila jsem s ní včera,“ vysvětlila Carmen. „Jen tak informativně. Kdybych jednou potřebovala psychiatra. Bude to asi něco jako Pátek v ženském vydání. Stará se mu tady úplně o všechno. Povídaly jsme si jen tak všeobecně o tom, jak Broussard pracuje. Ale placení za léčení jsme spolu neprobíraly. Řekla, že bych si musela domluvit schůzku s doktorem. Řekla jsem jí, že i když mi doktora Broussarda doporučili, asi by mi trochu vadilo, že je to muž, a zeptala jsem se, jestli má mezi klientelou hodně žen. Řekla, že až na dvě výjimky léčí vlastně jen samé ženy.“

	Grant přikývl.

	„Proč si myslíte, že bude spíš tady než v domě?“ zeptal se a vyndal z kapsy pero, aby si mohl zapsat poznávací značku mercedesu.

	„Nevím. Jen jsem chtěla vidět, kde přijímá své klienty.“

	Grant se obrátil a oknem auta pozoroval vstupní dveře domku. Byl cihlový, stejně jako velký dům na druhém konci, postavený v georgiánském stylu. Stěny porostlé břečťanem a pěšina vydlážděná kameny, vedoucí ke vstupním dveřím, byla plná listí ze stromů. Ze střechy kapala voda. „Tak se podíváme, jestli má čas.“

	Vystoupili z auta, Carmen dala do kabelky vysílačku a auto zamkla. Na dveřích nebyl žádný zvonek, jen kovový štítek se jménem. Grant na dveře zatlačil a ty se otevřely. V čekárně byla tma, jen na jedné stěně tajemně svítilo černé světlo ve velkém skleněném poklopu plném orchidejí, který pokrýval téměř celou stěnu. Na druhé stěně byla dvě velká okna vedoucí na příjezdovou cestu. Grant nakoukl do dveří vedoucích do kanceláře sekretářky. Ale ta se podobala spíš budce vrátného. Broussard chtěl zřejmě svým klientům nabídnout domácí prostředí a ne aranžmá typické pro kliniku.

	Grant se podíval na Carmen a naznačil, že neví, co teď. Ustoupil do malé kanceláře a Carmen pokračovala chodbou dál. Vpravo byly pootevřené dveře, za nimiž byla dobře vybavená toaleta. Vlevo byly podobné dveře, ale zavřené. Zpod nich se linulo světlo. Za nimi bylo francouzské okno s výklenkem, kde spal labrador.

	Vtom se dveře začaly pomalu otvírat a Carmen sykla na Granta, nohou otevřela dveře dokořán a uskočila stranou. Ještě stačila vyndat svůj odznak.

	„Haló, je tady někdo? Haló!“ Opatrně se přiblížila ke dveřím a zavolala: „Haló!“ V matném světle zahlédla siluetu urostlého muže se zbraní v ruce. Uskočila a zaklela: „Sakra! Jsme od policie! Odhoďte zbraň! Policie!“ Hodila odznak na zem před dveře. To už vedle ní stál Grant s pistolí v ruce.

	„Policie!“ křičeli teď dvojhlasně a snažili se nahlédnout za dveře.

	„Jak… jak mám poznat, že jste od policie?“ ozval se nejistým hlasem Broussard.

	„Podívejte se na odznak!“ křikla Carmen. Na chodbě se rozsvítilo světlo. „Seržant Carmen Palmová, policejní oddělení Houston!“

	„Jo,“ ozvalo se. „Dobře. Vidím to.“

	„Odhoďte zbraň,“ opakovala Carmen. „Zajistěte ji.“

	„Fajn,“ řekl Broussard. „Tady, je na zemi.“

	Grant s odznakem FBI následoval Carmen do místnosti. Broussard stál vedle otevřených dveří své kanceláře a vypadal překvapeně. Na zemi před ním ležela jeho zbraň.

	„Ježíšikriste,“ řekl, když je uviděl.

	„Co tady, sakra, děláte?“

	„Přijeli jsme si s vámi promluvit,“ vysvětlila Carmen. „Dveře nebyly zamčené. Tohle je vaše kancelář, že?“

	„Samozřejmě. Ale, sakra, lidé si přece schůzky domlouvají.“

	„A to na všechny neohlášené návštěvníky vyrukujete se zbraní?“ zeptal se Grant.

	„Mám v kanceláři bezpečnostní světlo,“ vysvětloval Broussard. „Rozsvítí se, když někdo otevře dveře. Teď se rozsvítilo, ale nikoho jsem neslyšel, nikdo nic neříkal. Myslel jsem si, že se sem někdo vloupal. Normálně tady v sobotu nebývám. Myslel jsem, že mě někdo přišel vykrást.“

	„Omlouvám se, myslela jsem, že jsem volala dost hlasitě,“ řekla Carmen, ale dál už to nerozváděla.

	Broussard si ji skepticky prohlédl, potom se podíval na Granta.

	„Jsem zvláštní agent Sander Grant z FBI,“ řekl. „Jestli na nás máte čas, rádi bychom si s vámi promluvili. Máte na tu zbraň povolení?“

	„Samozřejmě, že mám. A to vás nenapadlo nejdřív zavolat?“ Byl viditelně stále ještě hodně otřesený a snažil se trochu uklidnit.

	„Měli jsme moc práce,“ vysvětlovala Carmen.

	„Panebože,“ ulevil si Broussard.

	Grant mu podal jeho zbraň. „Máte v ordinaci nějakého klienta?“ zeptal se.

	Broussardův obličej se rázem změnil, jako by se právě rozvzpomněl. Rychle udělal krok zpátky a opatrně zavřel dveře. „Vlastně mám.“ Podíval se na Carmen, potom na Granta. „O čem se mnou chcete mluvit?“

	„O Bernadine Melloové,“ odpověděl Grant.

	„Ó, bože můj.“ Broussard znovu vypadal velmi rozrušeně. „Bože. Ubohá… Poslyšte. Můžete mi dát tři nebo čtyři minuty? Počkejte zatím v přední místnosti.“

	Rozsvítil světlo a odešel. Asi za sedm minut slyšeli klapnout zadní dveře a zahlédli ženu zahalenou do pláště do deště, jak rychle míří k mercedesu. Carmen si stoupla k oknu, ale nepodařilo se jí zahlédnout ženin obličej. Odemkla auto, nasedla a zmizela jim z očí. V tu chvíli se ve dveřích objevil doktor Dominick Broussard.

	Seděli v jeho kanceláři, kde to jemně vonělo dámským parfémem. Broussard seděl za psacím stolem, Grant a Carmen naproti němu v kožených křeslech.

	Broussard byl teď už mnohem klidnější a vyrovnanější. Řekl jim, že se o smrti Bernadine Melloové dozvěděl včera z poledních zpráv a potom o ní ještě četl v ranních novinách. Maximálně se přitom snažil kontrolovat své pohyby i výraz tváře, nepodařilo se mu ale zvládnout hlas. I přes časté odkašlávání mu neustále odmítal poslušnost. Řekl jim, že Bernadine byla jeho pacientkou déle než pět let, že trpěla chronickými depresemi a spoustou dalších věcí, kromě jiného také závislostí na alkoholu.

	„Provozujete specializovanou praxi?“ zeptala se Carmen.

	„Vlastně ne,“ odpověděl Broussard a znovu si odkašlal. „Nepřijímám jen pacienty s určitými specifickými druhy dysfunkcí, ale v průběhu let jsem si vybudoval klientelu, která se skládá téměř ze samých žen.“

	„Jaké přístupy volíte?“ pokračovala Carmen.

	„Existují přece různé druhy psychoterapií, že?“

	Broussard se na okamžik zamyslel, až potom odpověděl. Carmen to připadalo dost zvláštní.

	„Jsem vlastně psychodynamický psychoterapeut, spíš než interpersonální nebo humanistický, kognitivní, behaviorální terapeut nebo rádce… Můj terapeutický přístup k psychologickým dysfunkcím je založen na psychoanalytické psychologii, ne na jedné z těch novějších… a mnohem populárnějších terapií.“ Podíval se na Carmen. „Víte něco o psychoterapii?“

	„Naprosto nic,“ odpověděla.

	Broussard přikývl a chvíli ji pozoroval. „Můj přístup zahrnuje neurotické, emocionální a interpersonální dysfunkce, neuvědomělé vnitřní konflikty… z nichž většina je způsobena v dětství. Původně usilovali freudiánští psychoanalytici o rekonstrukci pacientovy osobnosti odstraněním těchto vnitřních konfliktů. Pomohli pacientovi ponořit se do podvědomí, aby si znovu vybavil vzpomínky a pocity a dosáhl tak ‚vhledu‘ do problému.“

	Broussard hovořil velmi pečlivě a s rozmyslem, ale bylo vidět, že se na řeč vůbec nemusí soustředit. Bylo zřejmé, že už něco podobného říkal mnohokrát, patrně svým perspektivním klientům.

	„Efektivnost tohoto přístupu závisí ve velké míře na fenoménu, kterému se říká přenos. Když je navázán dobrý kontakt mezi pacientem a analytikem, což trvá dost dlouhou dobu, začne pacient analytika vidět v určitém novém světle a promítá si do něj své vlastní atributy. To u pacienta vyvolá určitou reakci a analytik ho potom pomocí vhodných otázek dokáže dovést k emocionální převýchově, při níž se pacient učí realističtějšímu vnímání a chování.“

	Vypadalo to, že se Broussard rozhodl svoji řeč zkrátit.

	„Každopádně,“ dodal ještě a pokrčil přitom rameny, „je to velmi obtížný proces a je to velmi časově náročné… a drahé. Ale čisté psychoanalýzy už, bohužel, dlouho nejsou v módě. Málo lidí je dnes ochotno investovat takovou spoustu času.

	Současné trendy inklinují ke krátkodobým psychodynamickým terapiím, které se soustředí jen na jeden vybraný problém, místo na zkoumání celé osobnosti. Žádné podvědomí, žádná snaha o vhled. Přenos je stále ještě důležitý, ale analytici postupují konfrontačněji. Prostě starý způsob adaptovaný do nové doby.“

	„Ale máte přece ještě stále pacienty, kteří dávají přednost dlouhodobějšímu přístupu?“ zeptala se Carmen.

	Broussard se pomalu usmál. „To jistě mám. A je jich dost. Bernadine Melloová byla jedním z nich. A jsou i další.“

	„Když jste četl v novinách o smrti paní Melloové, potom víte, že policie se domnívá, že jejím vrahem je člověk, který už zabil několik dalších žen.“

	Broussard vypadal jako člověk, který znovu ztratil rovnováhu. Jeho snědá pleť ještě ztmavla, v očích se místo soustrasti objevila hrůza.

	„Půjdu rovnou k věci,“ řekla. „Domníváme se, že byste nám mohl pomoci lépe poznat způsob myšlení vraha.“

	Broussard se zatvářil nedůtklivě jako někdo, koho nachytali na švestkách a teď se tímto výrazem snaží skrýt překvapení. Není to nic jednoduchého a Broussard v tom očividně nijak nevynikal.

	Carmen sáhla do kabelky a vyndala malý poznámkový blok.

	„Bernadine Melloová byla vaší pacientkou od roku 1983?“ zeptala se.

	Broussard přikývl a trochu se mu rozšířily oči. „Něco bych k tomu chtěl dodat. Předpokládám, že její záznamy jsou v pořádku, ale musel bych zkontrolovat ty své.“ Naznačil jim tím, že ví, co bylo zdrojem jejich informací.

	„A Sandra Moserová byla vaší pacientkou od května do září 1985?“

	Teď reagoval Broussard o něco pomaleji. „Musel bych se podívat do záznamů. A u Samenové také.“

	Carmen měla pocit, že jí hoří obličej a žaludek má až v krku. Ježíšikriste. Samenová také. Snažila se nepohlédnout na Granta, ale cítila nebo si alespoň myslela, že cítí, jak jeho mozek zpracovává tuto překvapující informaci, které se jim tak nečekaně dostalo.

	Podívala se do zápisníku. „Její záznamy tady nemám,“ řekla. „Mohl byste mi je doplnit?“

	Broussard přikývl a otočil se na židli k malému starožitnému jakubovskému stolku pod oknem. Zapnul počítač a vyťukal něco na klávesnici, chvilku počkal, znovu něco vyťukal, na obrazovce se objevovaly a zase mizely různé údaje. Po chvíli řekl: „První konzultaci s Dorothy Ann Samenovou jsem měl 14. února 1984 a poslední 12. prosince téhož roku.“ Vypnul počítač a obrátil se k nim.

	Carmen ještě chvíli studovala svůj zápisník. Broussard ji pozorně sledoval. Potom se zeptala: „Kdy jste si poprvé uvědomil, že všechny oběti byly vašimi pacientkami?“

	„Dnes ráno.“

	„Nevšiml jste si jména Sandry Moserové v novinách?“

	„Samozřejmě všiml. Ale to byla jen jedna vražda. Říkal jsem si, že je to hodně neobvyklé, když byla zabita jedna z mých pacientek. Ještě nikdy se mi nic podobného nestalo. Měl jsem sebevraždy, ale vraždu ještě nikdy. Sledoval jsem celý případ, ale to bylo všechno. Byla to prostě jedna z těch věcí, které se mohou stát lidem, které znáte. O Dorothy Samenové jsem nevěděl až do chvíle, kdy jsem si v ranních novinách přečetl ten článek. Tak jsem si to uvědomil.“

	Carmen si byla jistá, že Grant ví o tom, že vražda Samenové nebyla, až na malou zmínku v policejním sloupku, v médiích zveřejněna.

	„Jsem si jistá, že jste naši návštěvu očekával,“ řekla Carmen. Broussard přikývl a ona pokračovala. „Pomohlo by nám, kdybyste nám řekl, co si o těch třech ženách myslíte. Zda měly, podle vašeho názoru, nějaké sklony, díky kterým se mohly snáze stát oběťmi. Co by mohla být ta červená nit, která je spojovala?“

	Broussard si položil obě předloktí na stůl a propletl prsty obou rukou. Jeho pracovní stůl byl opravdu rozměrný. Bylo tam dost místa na koženou psací podložku, kalendář, telefon, lampu, stříbrný viktoriánský kalamář a elegantní nádobku na pera. Po obou stranách stály na stole spousty různě velkých figurek, některé byly antické hliněné, jiné z bronzu, mramoru nebo nějakého kovu, z kamene různých barev, kobaltu a jadeitu. Všechny znázorňovaly ženy.

	Broussard zvedl oči, aby Carmen odpověděl, a vtom si všiml, že si prohlíží figurky. Trochu zaklonil hlavu.

	„Poznáváte některou z nich?“

	„Svatou Kateřinu,“ řekla.

	„Vidím, že jste v dětství navštěvovala farní školu.“

	„Ano.“

	„Ano, je to ta dobrá a nešťastná Kateřina. Všechno to jsou ženy z různých legend a mýtů, z různých období.“

	Broussard se podíval na Granta potom se pohledem vrátil ke Carmen. Dotkl se jedné mramorové figurky. „To je Artemis z Efesu, královna nebes, největší bohyně uctívaná v Asii 1 na celém světě.“ Potom se dotkl té, kterou Carmen poznala. „Vaše stoická svatá Kateřina s pohledem upřeným na věčnost. A tady bronzová Leda v objetí s labutí-Diem. A tady bledá mramorová Psýché objímající bisexuálního Erose. A ta černá žena s širokým pasem a velkými ňadry, to je Parvati, Sivova nevěsta, dcera nebes s nádhernou linií boků a za ní se krčí Tlazolteotl, aztécká bohyně matka, jejíž zkřivený obličej vyjadřuje bolest při porodu. A vidíte, tady se z vaginy noří hlavička a ruce potomka.“

	Domluvil a znovu složil ruce před sebe na stůl. Sbírka byla kombinací všech barev, materiálů i tvarů. Obsahovala všechny ženské archetypy od půvabných a elegantních, až po vulgární, pyšné i pokorné, blahoslavené i ďábelské.

	„Dokáží mě poeticky naladit,“ řekl s úsměvem. „Začal jsem je sbírat ještě ve škole. Sbíral jsem ženy celý život.“

	„Dvě věci,“ řekl pak prudce a na čele se mu objevily vrásky. „Chápu, že představuji něco jako společného jmenovatele díky mému spojení se všemi těmi ženami a dostávám se tím do trochu ohrožené pozice. Podívám se do diáře, ale pochybuji, že bych měl na všechny ty noci alibi… budu tedy raději předpokládat, že vám Bernadinin manžel řekl o našem vztahu…, který poněkud přerostl typický vztah doktor-pacient. Vím, že tím ohrožuji svoji kariéru, jestli to budete chtít brát jako porušení profesionální etiky.“

	Broussard se na židli opřel a díval se teď pozorně z jednoho na druhého. Potom zavrtěl hlavou.

	„Ale nebylo to tak.“ Znovu pohledem zabloudil k figurkám. „Nemohu říci, že jsem ji miloval. Bylo to mnohem složitější. Nevím, jestli to tak mohu nazvat, ale bylo to… trvalé. Celých pět let, ve kterých vystřídala tři manžely. A já jsem dostával její peníze, samozřejmě. Po určitou dobu vlastně ne, trvalo to asi rok a půl, ale potom začala zase docházet třikrát týdně a začala znovu platit. Řekla, že jsem si ty peníze vydělal, bez ohledu na to, jaký vztah mezi námi je.“ Smutně se usmál a podíval se na Carmen. „A měla pravdu. Bernadine byla každopádně kavalír jak v sexu, tak i v penězích. A obojího měla obrovskou spoustu.“

	Broussard čekal na jejich reakci.

	„My se zabýváme vraždami,“ řekl Grant a naznačil tím, že se nechystá rozebírat Broussardovu profesionální etiku. Ten pomalu přikývl.

	„Chtěl bych vám nabídnout, kromě sebe, ještě jednoho společného jmenovatele,“ řekl. „Ale musíte si uvědomit, že je třeba mít neustále na paměti, že zatímco ženy, které vyhledávají pomoc u psychiatra, mohou mít podobné symptomy, jejich původ se může dramaticky lišit. Musíme být velmi opatrní pokud jde o extrapolaci všeobecných tvrzení.“
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	„Všechny tři ženy měly celou řadu poruch založených na stavech úzkosti – záchvaty paniky, fobie, obsesivně-kompulsivní poruchy,“ vyjmenovával Broussard a prstem si trochu uvolňoval těsné objetí límečku u krku. Dokonce i v sobotu měl na krku kravatu, i když to byla jedna ze sportovních, červenohnědá plátěná kravata se stejným drobným vzorem, jaký byl i na jeho plátěných kalhotách. „Trpěly poruchami nálady – smutkem, depresemi a beznadějí. Všechny byly v dětství oběťmi sexuálního zneužívání. Všechny byly bisexuální.“ Na okamžik se odmlčel. „K té posledně zmíněné charakteristice bych chtěl dodat, že o bisexualitě Bernadine jsem se dozvěděl až zcela nedávno. A byla latentní. Byla svedena svou spolubydlící na koleji. Říkala, a já nemám důvod jí nevěřit, že už k tomu od té doby nedošlo až do nedávna, kdy se u benzinové stanice seznámila se ženou. Taji kontaktovala, aniž se jí představila, a potom jí zatelefonovala. Znovu se setkaly, a tak začal poměr. Byla to dost vážná záležitost, alespoň si to myslím.“

	„Kdy k tomu došlo?“ zeptala se Carmen.

	„Asi před třemi nebo čtyřmi týdny.“

	„Můžete být přesnější?“

	„Mohu se podívat do svých poznámek, jestli chcete.“

	„Později vás možná požádáme, abyste to udělal,“ odmítla Carmen a zeptala se: „A co ty ostatní ženy?“

	„Samenová byla bisexuální už od dob studií. Moserová získala první zkušenosti po studiích jako mladá pracující žena a v těchto vztazích pokračovala až do svatby.“

	„Bylo na jejich sexualitě něco neobvyklého, kromě toho, že byly bisexuální?“

	„Bernadinin… entuziazmus… ten byl naprosto bezbřehý. Nemyslím v klinickém smyslu slova nymfomanický, ale byla sexem posedlá. Považovala ho za jediný způsob, jakým si lidé mohou projevit lásku. Neerotická láska byla něco naprosto nad její chápání.

	Z té trojice byla patrně nejvíce sexuálně zmatená Dorothy Samenová. Vyvinula si dokonce něco na způsob mnohonásobné osobnosti. Dospělá, agresivní, ukázněná a sebejistá ve svém profesionálním životě, ale v soukromém životě, tedy zejména v sexuálním, byla slabá, lítostivá, nedospělá, se sklony nechat sebou manipulovat. Byla velmi pošetilá a nebyla schopná činit zodpovědná rozhodnutí. Ve vztahu k ostatním lidem byla profesionální obětí… pro obě pohlaví.“

	„S čím k vám přišla?“ zeptala se Carmen.

	„Měla hrůzné noční můry, které ji téměř připravily o spánek. Bylo to spojeno s potlačeným strachem ze sexuálního zneužívání v dětství a její neschopností vyrovnat se s tím. U žen v jejím věku se to vyskytuje velmi často. Zneužívání v dětství je mnohem rozšířenější, než je naše společnost ochotná přiznat,“ doplnil ještě. Potom se obrátil na Carmen: „Možná byste byla překvapená, jak vysoké je procento žen, které s tím žijí, aniž se komukoli svěří, a postupně jim to zničí celý život.“

	„A Sandra Moserová?“

	„Ta měla velmi podobné problémy, jenže byla vdaná, takže musela žít dvojí život. Ten stres samozřejmě udělal své a vyústil do stavů úzkosti. Potom ke mně přišla.“

	Carmen si udělala několik poznámek, i když měla dojem, že nezapomene ani na jediné slovo, které Broussard řekl. Moc by si přála mít možnost alespoň trochu nahlédnout do Grantovy hlavy. Seděl s jednou nohou přehozenou přes druhou a také si dělal poznámky, ale Carmen měla pocit, že to je spíš snaha správně sehrát roli vlídného partnera, než být tichým pozorovatelem, což by mohlo negativně působit na Broussarda. Grant se evidentně rozhodl, že úvod prostý všeho nátlaku bude pro začátek nejlepší.

	„Zmínila se vám někdy některá z těch žen, že praktikují S&M?“

	Broussard zareagoval tím, že se zamračil. „Ne.“

	„Překvapila by vás taková informace?“

	„Kdyby šlo o všechny tři, tak ano. Neumím si v té roli představit Bernadine. U Samenové by mě to až tolik nepřekvapilo. Ta by se mohla stát masochistkou velmi snadno. Moserová, no, u té bych to nepředpokládal. Ale ty dvě bych si vlastně dokázal představit. Vzpomínám si, že jsem je naposled viděl v roce 1984 a 85 a od té doby se toho mohlo hodně stát. Labilita může být obrovským katalyzátorem.“

	„Nemáte tedy pocit, že jste je vyléčil?“ zeptala se Carmen. „Myslíte, že byly i nadále labilní?“

	Broussard se téměř usmál, jako by pochopil, že se ho Carmen snažila nachytat, a rychle se toto nedorozumění pokusil vysvětlit.

	„Labilita je velmi relativní pojem,“ řekl a zamyšleně sklonil hlavu na stranu. Potom se narovnal a hovořil dál. „Už jsem se zmínil, že dnes není mnoho lidí, kteří si dají tu práci, aby prošli úplnou analýzou osobnosti. Máme tady generaci, pro kterou jsou typická rychlá rozhodnutí. Dorothy Samenová se chtěla zbavit nočních démonů. Když ji noční můry přestaly trápit, ukončila terapii – byla vyléčená. Sandra Moserová se chtěla zbavit depresí a poruchy vzrušivosti, která se projevovala jako frigidita ve vztahu k manželovi. Když symptomy ustoupily, také ukončila terapii a cítila se vyléčená. U obou přetrvávaly problémy, se kterými se musely potýkat, ale ty konkrétní symptomy, do nichž jejich problémy vyústily, zmizely. Prostě jen mačkaly na balon.“

	„Prosím?“

	„Když na jednom místě zmáčknete balónek, vyduje se prostě na jiném místě. A to vyboulení nebo lépe řečeno symptom, se kterým za mnou přišly, už zmizel a ustoupil symptomům, které jim třeba připadaly normálnější a snesitelnější. Je to nadměrná spotřeba alkoholu, nadužívání antidepresivních léků, přejídání se, promiskuita, žaludeční vředy. Tyto formy lability se v naší společnosti vyskytují tak často, že máme tendenci pokládat je za normální. Není třeba je léčit a chodit kvůli tomu za psychiatrem.“ Broussard povytáhl obočí.

	„Kolik klientů máte, doktore Broussarde?“ zeptal se Grant klidným vyrovnaným hlasem.

	Broussard se na něj chvíli jen beze slova díval. „Na to bych raději neodpovídal, jestli to není absolutně nezbytné.“

	„Ale proč?“

	„Prostě si jen nemyslím, že by to mohlo být důležité… jestli to mohu posoudit.“ Grant přikývl. „Mohl byste mi tedy alespoň přibližně říci, jaké procento vašich klientů má problémy podobné těm, které jste právě zmínil?“

	„Většina. Řekl bych, že asi osmdesát procent.“

	„Úzkostné stavy, poruchy nálady, sexuální dysfunkce… tyhle všechny?“ zeptal se Grant.

	„Ano. A k tomu alkohol a návyk na léky na různých úrovních.“

	Grant znovu přikývl, ale tentokrát se přitom díval na Broussarda.

	„A mohl byste mi říci, jaké procento z nich bylo sexuálně zneužíváno v dětství?“

	Broussard zaváhal, patrně proto, že si nebyl zcela jistý, jestli tím nevyzrazuje lékařské tajemství. „Řekl bych, že většina.“ Na okamžik se zamyslel. „Když se tak zamyslím, nedokáži najít ani jednu ženu, která by tím v dětství neprošla.“

	Carmen nezasahovala a nechala Granta, aby rozhovor vedl.

	„Myslíte si, že podobně vysoké procento klientů, kteří byli sexuálně zneužíváni v dětství, má i většina ostatních psychiatrů?“

	„Jestli jejich klientelu tvoří tolik žen, jako je to u mne, potom je to velmi pravděpodobné. Jak už jsem řekl, domnívám se, že by veřejnost byla šokována, kdyby se dozvěděla, kolik lidí prošlo v dětství něčím podobným. Dlouhodobý efekt se samozřejmě trochu mění, ale škodlivé je to každopádně. Některé ženy pomoc vyhledají, jiné ne.“

	„Domníváte se, že tento faktor, zneužívání v dětství, by mohl být tou červenou nití v našich případech?“ zeptal se Grant.

	Broussard vypadal dost překvapeně, že tuto otázku dostal.

	Znovu se na okamžik zamyslel, než odpověděl. „Mohlo by to tak být. Myslíte tím, že by to bylo důležitější než všichni ostatní společní jmenovatelé?“

	„Ano. To nejdůležitější.“

	Broussard trochu přivřel oči. „Proč se mě na to ptáte?“

	„Jste psychiatr a studujete lidskou mysl. Myslel jsem, že byste mi mohl pomoci trochu odhalit způsob, jakým ten muž uvažuje.“

	Zdálo se, že je Broussard trochu zaskočený! „Ale já o těch… o těch případech vražd vůbec nic nevím. Jistě máte nějaké zkušenosti s modely chování, které vám mohou napovědět.“

	„To samozřejmě máme,“ souhlasil Grant.

	„No, možná, kdybych znal nějaké podrobnosti… nemohu jen tak spekulovat a konstruovat.“

	„Tomu samozřejmě rozumím,“ souhlasil Grant, „ale, bohužel, vám nemůžeme poskytnout bližší informace. Jen jsem doufal, že byste snad mohl… trochu si s tím pohrát. Jakou roli může hrát zneužívání, zneužívání dětí v takové situaci? Nevím… mohl by být vrah obětí sexuálního zneužívání v dětství a jeho činy by potom byly něco jako odkládaná pomsta? Ale jestli jsou muži pachateli většiny případů zneužívání dětí, proč potom zabíjí ženy? Proč nezabíjí děti, ale dospělé ženy?“

	„Zdá se, že jste nabyl dojmu, že tou červenou nití, která se táhne a spojuje všechny tři případy, je sexuální zneužívání v dětství,“ řekl Broussard. Přikývl a podíval se nejprve na Granta, potom na Carmen. „Tak. Nemohu s vámi souhlasit v předpokladu, že u většiny zneužívání v dětství je pachatelem muž.“ Zavrtěl hlavou. „V roce 1896 přišel Freud poprvé se svou slavnou, anebo neslavnou teorií svedení. Tehdy uvedl, že při analýze sexuálního zneužívání dětí se setkal zejména s ženskými klienty a pachateli těchto ohavných činů byly především chůvy, guvernantky a ostatní služebnictvo, právě tak jako učitelé a bratři.“ Odmlčel se, aby svá slova zdůraznil. „Nebyli to otcové, dokonce se nedá říci, že by to byli převážně muži.

	Později, samozřejmě, Freud tuto teorii přepracoval na nauku o původu a příčinách všech neuróz. Dál ale trval na tom, že původ neuróz je v těchto zážitcích, i když později paradoxně označil za největšího viníka otce. Pravdou ale zůstává, že po tomto prvotním označení žen za viníky už k tomu nikdy nedošlo.“

	Broussard se usmál. „Myslím až do nedávna. Někteří psychologové, psychiatři, sociální pracovníci a poradci se pokusili podívat se na věc z nového hlediska a mezi pachatele znovu zařadili i ženy.

	Uvedu příklad. Čtrnáctiletou dívku svede muž. Je to sexuální zneužití. A teď, čtrnáctiletý chlapec je sveden ženou. Šťastný člověk! Každý by mu mohl závidět. Je to přece jedna z nejstarších ceremonií spojení. Objevilo se to přece v románech i filmech už tolikrát! Můžete mi vysvětlit, proč se v prvním případě jedná o zločin a ve druhém o báječnou zkušenost, kterou si chlapec ponese do dospělosti jako nezapomenutelný zážitek? Tady znovu zapracoval dvojí standard. Mužsky orientovaná část společnosti odmítá věřit tomu, že by taková žena mohla mít při svedení chlapce špatný úmysl. Ženy přece plní roli vychovatelek a pečovatelek, že?“ Znovu se usmál. „Jsou to pečovatelky, ne trýznitelé. A když už něco takového udělají, potom to určitě probíhá jemně a něžně. Je to vlastně sexuální dar, který chlapec dostal, a ne něco, co by ty ženy dělaly pro vlastní potěšení. Ale uvěřili bychom, že muž může udělat něco podobného? Rozhodně ne. Protože ten neví nic o rozkoši.“

	Těkal pohledem mezi Carmen a Grantem.

	„Vy dva to vidíte stejným, anebo naprosto odlišným způsobem?“

	Chvilku počkal a spokojeně se uculoval.

	„Každopádně,“ řekl po chvíli úsečně, „objevují se náznaky, že se profesionálové začínají těchto předsudků zbavovat. Jeden z nejnovějších průzkumů mužů, kteří byli v dětství sexuálně zneužíváni, odhalil, že jen v pětadvaceti procentech se jednalo o zneužití mužem. Ostatní byla spáchána ženami. Sedm procent z toho vlastní matkou, v patnácti procentech byly pachatelem tety a v patnácti procentech matky kamarádů a sousedky. Zbytek pachatelů potom tvořily sestry, nevlastní matky, sestřenice a učitelky. V sedmdesáti pěti procentech měly ženy se svými oběťmi orální sex, v šedesáti dvou šlo o skutečný styk. Třicet šest procent chlapců bylo zneužito najednou dvěma ženami a dvacet tři procent vypovědělo, že byli fyzicky týráni. To zahrnuje všechno od prostého pohlavku až k rituálnímu a sadistickému chování. U poloviny případů trvalo zneužívání déle než jeden rok.“

	Broussard zmlkl. „Liší se to snad nějak od těch hrůz, které byly spáchány na malých děvčatech? Nezměnilo se jen pohlaví?“ Na svou otázku odpověděl zavrtěním hlavou. „Znovu tu máme ten báječný dvojí standard. Muži po ženách chtějí, aby byly buď Madonami, nebo milenkami. Buďto boží matka, nebo děvka. Ale nikdy si nepřejí, aby se oboje spojovalo v jedné ženě. Chtějí, aby matka jejich dětí byla svatá a milenka aby byla děvka. Oni ale mohou být partnery oběma. V tom nevidí žádný problém. Ale jejich chápání světa dostane trhlinu, když jejich ženy jsou obojím. Připadá jim to proti lidské přirozenosti.“

	Zavrtěl hlavou, jako kdyby káral děti.

	„Je to, samozřejmě, jen fantazie, věřit, že muži a ženy by byli v tolika věcech rozdílní. Vlastně je chybou vůbec si myslet, že jsou rozdílní. Jsou jen vychováváni tak, aby se rozdílně chovali, podle určitých kulturních a společenských pravidel. Ale to je naučené chování. Hluboko uvnitř jsou muži i ženy stejní. V tom dobrém, ale i v tom špatném slova smyslu.“

	Když Broussard domluvil, usmál se a podíval se na Granta, který zapomněl předstírat, že si dělá poznámky a nepokrytě na Broussarda fascinovaně zíral. Možná se Broussard smál výrazu, který měl Grant vepsaný na tváři.

	„A další věc,“ pokračoval Broussard, když viděl Grantův zájem. „Ti, kdo zneužívají děti, jsou vlastně většinou svým způsobem jemní. Jejich narcismus touží po lásce a je to láska, co se snaží získat. Zeptali jste se mě, jestli si myslím, že některá z těch tří žen měla sklony k sadomasochismu. Z toho usuzuji, že se u některé z vražd něco podobného objevilo. Pro ty, kdo zneužívají děti, to není charakteristické, a tak nebudu předpokládat, že vaším vrahem je někdo, kdo zneužívá děti.“

	„Ale před chvílí jste řekl,“ přerušila ho Carmen, „že třiadvacet procent chlapců, kteří byli zneužiti ženami, bylo sadisticky mučeno.“

	Tentokrát se na Broussardově tváři místo úsměvu objevilo jen velmi malé uculení. Přikývl, jako by námitka, kterou vznesla Carmen, byla naprosto evidentní.

	Než ale mohl odpovědět, zeptal se ho Grant: „Máte ještě nějaký další bod?“

	„Ano, bod číslo dvě,“ řekl Broussard a rychle zvedl dva prsty. „Fantazie. Sado-masochisté jsou motivováni fantazií, hraním různých rolí. Stimulují je určitá gesta, oblečení nebo slova. Stejné je to i u sexuálních vrahů. Ale neplatí to o pedofilech. Nevěřím tomu, že by váš vrah zneužíval děti.“

	„Dobře. Dejme to stranou,“ řekl Grant pomalu a zvědavě se na Broussarda díval.

	„Jak si představujete jeho osobnost?“

	Zdálo se, že Broussarda trochu irituje Grantova vytrvalost a zejména jeho poslední otázka. „Myslím, že na to by dokázal odpovědět každý, kdo čte pravidelně noviny. Ten člověk už byl několikrát popsán. Introspektivní, samotář, svědomitý, s utkvělými představami, ješitný. Jen zřídkakdy propadá emocím před těmi, kdo ho znají. Je to dobrý soused a skvělý společník, kdybychom šli hlouběji, našli bychom skrytou agresi. Bude to vzorný nájemník, se kterým nikdy nejsou žádné problémy, spolehlivý, s dobrým vystupováním. Pravděpodobně je impotentní a pravděpodobně cítí sexuální méněcennost ve styku s ženami. O jeho zvláštních zájmech nemají jeho známí ani potuchy, anebo ještě pravděpodobněji nemá žádné opravdu dobré přátele. Je to notorický masturbant a konzument pornografických časopisů. Prochází patrně obdobími úzkosti a deprese.“

	Broussard zvedl ruce a položil je dlaněmi na stůl.

	„Dobře,“ řekl Grant. „Co ještě o něm jako psychiatr můžete říci?“

	Broussard si Granta chvíli prohlížel, oči měl přivřené, jako by zvažoval nejen Grantovu otázku, ale hodnotil i Granta samotného. Jako by měl podezření, že ho chce Grant nějak nachytat. „Pravděpodobně už nic,“ řekl nakonec.

	„Nemůžete trochu spekulovat?“

	„Mohu. Ale neumím si představit, jaký byste z toho mohli mít užitek.“

	„Mohli bychom do něj nahlédnout, doktore Broussarde,“ řekl Grant. „Vy nasloucháte, co vám lidé vyprávějí. Já si umím představit sám sebe jako sexuálního vraha a dozvěděl jsem se něco o sobě i o tom muži, kterého si zatím mohu jen představovat. Ale mohl bych se dozvědět ještě víc od člověka, který je psychiatrem a má velké zkušenosti v oboru.“

	„Pracoval jsem téměř výhradně se ženami.“

	„Cože?“

	„Mé klinické zkušenosti se týkají zejména žen.“

	„Tím lépe.“

	Broussard se stále díval na Granta, jako by zvažoval možné riziko. Koutky úst mu trochu poklesly, což je vnější znak vnitřního konfliktu. Odvrátil od Granta pohled a bezmyšlenkovitě sáhl po jedné z figurek na stole.

	„Hindská Kálí,“ řekl. Figurka byla ohyzdná a krčila se za soškou Šivovy manželky. Dárkyně života a požíračka dětí.

	„Někteří muži, možná hodně mužů,“ začal Broussard pomalu, „se vyžívá v sadistických sexuálních fantaziích na různých úrovních. Ale jen málo z nich je uskuteční. Jestliže jsem jedním z toho mála, potom se ptám proč? Co mě nutí provést to, s čím většina mužů jen v duchu flirtuje? Sotva existuje nějaký jediný, univerzální faktor. Možná jsem byl sexuálně napaden v dětství nebo v období adolescence. Možná jsem měl v průběhu toho napadení svůj první orgazmus, který mě zaskočil tím, že mohu něco takového prožít při něčem tak hnusně degradujícím. Zanechalo to na mé psychice výraznou jizvu a od té doby něco, co by mělo být dobré a pozitivní, spojuji s něčím odporným a sadistickým. Vždy kladu rovnítko mezi krutost a orgazmus, protože jsem podobnou zkušenost zažil. Prostě mě to… perverzně změnilo.“

	V Broussardově kanceláři svítilo jen jedno světlo. Byla to stolní lampa ze žlutého skla, která zalévala světlem, podobným světlu svíčky, jeho ruce i mýtickou sbírku žen na stole. Obličej byl osvětlen jen spoře. Carmen a Grant, kteří seděli trochu dále od psacího stolu, se prakticky skrývali ve tmě.

	„Od momentu, kdy u mne začala puberta, byly mé sociálně-sexuální vztahy neúspěšné. Zdá se, že nic není tak, jak by mělo být ve vztahu k opačnému pohlaví. Od samého začátku se cítím nedostatečný a s dospíváním se dostaví i frustrace. Neschopnost kontrolovat události v reálném světě mě donutí obrátit se ke svým fantaziím, protože ty mám pod kontrolou. Vytvořím si celou škálu představ a scénářů, kde se objevuje sexualita pokřivená mojí dřívější zkušeností. Teď mám všechno pod kontrolou. Procházím si ty scénáře znovu a znovu. Stává se z toho zvyk a tyto fantazie mě začínají sexuálně vzrušovat. Kontroluji je a vystupuji v nich jako dominantní osoba. Stávají se mou duševní sexuální zkušeností. Uchyluji se do nich. Nakonec mě možná omrzí a já si uvědomím, že abych mohl prožít vzrušení, musím scénáře obměnit, oživit je a zařadit do nich nějaké provokativní prvky. Potom se přistihnu přitom, že je uvádím do života. Chodím za ženami, sleduji je a představuji si, jak nad nimi mám převahu, jak je mučím.“

	Broussard pohladil hladký povrch sošky Kálí, monolog mu naprosto plynule splýval ze rtů.

	„Stávám se troufalejším. Následuji ženu až k domu a potom se do něj dostanu, když nikdo není doma. Zkouším si její šaty nebo se nahý válím po polštářích, kde ulpěla vůně jejího parfému. Mohu se s ní náhodou potkat, třeba v restauraci nebo v baru a začnu si s ní povídat. Intimita, s jakou znám její osobní věci, spodní prádlo, které jsem měl na těle, její kosmetické přípravky, které jsem použil na své genitálie, to všechno mi dává převahu. Vím něco, co ona neví. Mám naše schůzky pod kontrolou. Jsem okouzlující, má převaha mi dodává lehkost. Jsem stále o krok před ní, protože toho o ní tolik vím. Vím, jaké mýdlo používá, značku jejího parfému i jejích vložek. Potom s ní jdu domů. Jsem klidný, protože její dům dobře znám, ale předstírám, že jsem v něm poprvé. Tenhle vtípek opravdu vychutnávám, dodává mi sebedůvěru. Jsem sebejistý a všechno mám pod kontrolou, všechno, až do konce…“

	Broussard náhle uprostřed věty zmlkl a podíval se na Granta, který byl téměř utopený ve tmě. Venku přešel fialový soumrak do černé tmy a voda v zálivu byla v nadcházející noci kalná a modrá jako inkoust.
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	Mirel Farrová bydlela nedaleko Astrodome, čtvrti, která se vždycky jen tak tak držela při životě. Potom před několika lety došlo k nejhoršímu a všichni obyvatelé museli své domy prodat. Staly se z nich nájemní domy, které nyní dokonale odrážely beznaděj a smutný život svých obyvatel. Neudržované trávníky, střapaté a plné žluté spálené trávy, vykotlané chodníky, které nikdo nespravoval. Původní barva domů vyšisovala, tašky na střechách byly spálené texaským sluncem. Všechno to tady jde kčertu, říkal si Gordy Haws, když se kolem sebe rozhlížel.

	Haws a Lew Marley zaparkovali tmavě šedé služební auto pod palmami naproti domu Mirel Farrové a chvíli si dům zvenku prohlíželi. Kdysi býval žlutý, nažloutlé světlo na verandě odhalovalo betonové schody, po kterých jste mohli vstoupit do domu dominy Farrové. Rozhodli se, že Haws dům obejde a Marley zaklepe na hlavní dveře. Vtom kolem nich přejel černý sedan Lincoln a odbočil na příjezdovou cestu k domu. Světla auta zhlasla a chvilku se nedělo vůbec nic. Potom z auta vystoupil muž a trochu bázlivě přeběhl přes špinavý dvorek ke vstupním dveřím do domu. Skrýval hlavu mezi ramena, jako by hustě pršelo. Dveře jednoduše otevřel a vstoupil.

	„Zákazník,“ poznamenal Marley.

	„Tak si ho trochu proklepneme,“ řekl Haws, poznamenal si poznávací značku auta a sáhl po vysílačce. Nahlásil číslo a za chvilku se vysílačka ozvala a oznámila mužovo jméno, adresu a číslo řidičského průkazu. Muž, který přišel k Mirel kvůli podivné zábavě, byl houstonský podnikatel.

	„Dáme jim chvilku,“ řekl Marly. „Skočíme si zatím pro hambáče.“

	Nastartoval a auto se rozjelo k South Main, kde byla kavárna American Boy vedená třemi vietnamskými bratry. Nabízela průřez světovou kuchyní od medúz a olihní na dušené zelenině s chaluhami, až po kuřecí steak, kuřecí salát a pečené hovězí hrudí. A samozřejmě měli i hamburgery s hranolky.

	Marley a Haws se svými hamburgery a hranolkami zaparkovali znovu pod palmami naproti domu Farrové, stočili okénka, aby mohl do auta svěží vzduch z venku, a pustili se do jídla.

	Asi po patnácti minutách se v okénku na Hawsově straně objevil obrovský čenich psa, jehož rasa se nedala identifikovat. Chlupy měl mokré a hrozně páchl. Tlapami škrábal o dvířka auta a snažil se dostat k hamburgeru, dlouhým jazykem si nedočkavě olizoval pysky. Haws, který se marně snažil psa odehnat, nakonec dal dolar dvěma mexickým chlapcům, kteří šli právě kolem, aby psa odvedli. Ti mu kolem krku uvázali pásek, ale jakmile jim dal Haws peníze, psa pustili a utekli. Ten se samozřejmě k okénku auta okamžitě vrátil. S hromovým klením popadl Haws zbytky svého i kolegova hamburgeru a hodil je psovi oknem. Ten zakňučel a kýchl Hawsovi přímo do obličeje. Rozzuřený Haws psí hlavu prudce odstrčil a potom udeřil. Pes prudce narazil na boční dvířka, drápy sklouzl po laku auta. Potom se potácivě vydal na cestu do tmy.

	Haws a Marley se začali chechtat a Haws Marleymu celý příběh ještě jednou vyprávěl, jako by nebyl jeho přímým svědkem. Potom vše vyprávěl ještě několikrát. Po chvíli se pes vrátil a sledoval je z protější strany chodníku. Ať se Haws snažil sebevíc, nepodařilo se mu psa k autu znovu přilákat. Takže žádná zábava. V autě se rozhostilo znuděné ticho. Snědli už hamburgery i zmrzlinu, vypili kolu a ten muž stále ještě nevyšel z mučírny Mirel Farrové.

	„Ježíši,“ zanaříkal Haws a asi posté se podíval na hodinky. „Vždyť už je to skoro hodina. Ta mu snad dává klystýr.“

	„Hovno,“ řekl Marley a svezl se na sedadle dolů.

	Haws se tomu neúmyslnému vtipu rozesmál, ale Marley ani nezaznamenal, že se mu nějaký podařil, a dál se sunul na sedadle níž. „Pojďme dovnitř,“ navrhl Haws. „To chceš něco takovýho přerušit?“ zeptal se Marley.

	„A proč ne?“

	„Už jsi někdy zkusil něco takovýho přerušit?“

	„No, vlastně zatím ne.“

	„Tak bys to neměl zkoušet.“

	„Ale ty taky ne.“

	„To máš pravdu, protože Dick Paredes to zkusil a udělal velkou chybu. Vyprávěl mi o tom.“

	„O co šlo?“

	„Ty si neumíš představit, co tam s ním ta ženská dělá. Možná mu něco věší na frantíka, něco mu cpe do prdele, a možná používá i elektrický proud. Vlítneme tam, vylekáme je, ten chlap vyskočí a třeba si něco utrhne.“

	„Jak, utrhne?“

	„Prostě jen říkám, že je to riziko, jaký nejsem ochotný podstoupit. Za minutku určitě vypadne,“ dodal Marley autoritativně. Chvilku bylo ticho.

	Potom se Haws podíval na Marleyho. „Co ti vyprávěl Dick Paredes?“

	„Dlouhý příběh,“ řekl Marley a snažil se najít na sedadle pohodlnější pozici. „A pospícháme snad někam?“

	„To ještě dělal zástupce a šli do jedné z těchhle mučíren. Ležel tam na zádech nahej chlap, nohy měl svázaný, a ze zadku a od frantíka mu vedly dráty. A ty byly připojený k takový tý starý dvanáctivoltový baterii a s ním tam byla taková starší nahá ženská, na hlavě měla takovou tu gumovou masku prasete, jaký se nosí na Halloween, a na nohách kolečkový brusle. Když tam vešel Paredes s chlapama, tak je oba vyděsili k smrti. Tý ženský ujely brusle a ona spadla na zadek, ale přímo na flašku od piva. Zaječela a natáhla se k té baterii, aby vytáhla dráty, ale místo toho se všechna kyselina vylila na zadek a frantíka toho chlapa.“

	Haws řval smíchy, ale Marley ani nezvedl hlavu z opěradla.

	„Jo, dopadlo to špatně,“ řekl Marley suše. „Ta ženská v prasečí masce musela být několikrát operovaná a ten chlap přišel o jednu kulku a kus mu ho uhořel. Zbytek mu pak museli uříznout.“

	Haws se znovu chechtal, ale potom přestal, protože Marleyho hlas zněl velmi vážně. Pokud šlo o sex, byl Marley dost velký moralista a to, co vyprávěl, mělo být naprosto vážné varování všem policistům, kteří se chystají navštívit sadomasochistickou mučírnu. Haws si představoval scénu, kterou Marley právě popsal, a smál se alespoň v duchu. Přímo toužil po tom, aby už mohli dovnitř a on viděl, co se skrývá v mučírně Mirel Farrové. Občas mrkl oknem ven na obrovského psa na protějším chodníku.

	Téměř až za další půlhodinu zaslechli, že se otvírají dveře, a objevil se muž. Znovu skryl hlavu mezi ramena a rychle přeběhl k autu.

	„Jéje, že se mu ale podařilo zamaskovat, co říkáš Lewe?“ prohodil Haws.

	Muž chvatně nasedl do auta, zapnul světla a auto odjelo.

	Haws a Marley vystoupili z auta a zamkli je. Haws ještě udělal poslední pokus přilákat k sobě psa, ale ten se rychle stáhl hlouběji do tmy. Haws se zachechtal a oba se vypravili k domu. Marley počkal, než se Haws dostane k zadním dveřím, potom otevřel síťové dveře a zaklepal na dřevěné dveře za nimi. Kalné žluté světlo matně osvětlovalo jeho vysokou postavu a dodávalo jeho tváři zdání, že trpí malárií. Musel ještě třikrát silně zaklepat, než se dveře otevřely. Vytáhl odznak a ukázal ho ani ne třicetileté ženě v županu, která jim otevřela.

	„Slečna Farrová?“

	„Ano,“ odpověděla.

	„Jsem detektiv Lew Marley, houstonská policie. Potřeboval bych si s vámi promluvit.“

	„Se mnou?“

	„Ano.“

	„A o čem?“ Měla odbarvené vlasy, ale asi tři centimetry u hlavy byly tmavé. „Mohl bych dovnitř, prosím?“

	„Máte povolení?“

	„Madam, já povolení nepotřebuju. Chci s vámi jen mluvit.“

	„Ale já nechci mluvit s váma,“ řekla nevrle a začala dveře zavírat. Marley mezi ně ale rychle vsunul nohu.

	„Můžu si pro povolení zavolat,“ řekl. „Bude to trvat jen trochu dýl a patrně mě to dost naštve.“

	Žena se na něj podívala. Zničené vlasy rámovaly smutný obličej s bledou, místy skvrnitou pletí. Měla široký horní ret a v levé straně obličeje jí nekontrolované cukalo. Obrátila k Marleymu unavenou tvář a odstoupila od dveří, aby mohl vstoupit. Octl se v malém, spoře zařízeném obývacím pokoji se dvěma gauči a několika reklamními stolky a lampami, televizí a videem.

	„Jste sama?“ zeptal se Marley ztlumeným hlasem.

	„Jo.“

	„Kde máte zadní dveře?“

	„Za kuchyní,“ odpověděla trochu polekaně.

	Marley na ni kývl, aby šla před ním. Vešli do kuchyně se žlutými kachličkami a Marley jí naznačil, aby otevřela zadní dveře. Sám stál ve dveřích z obývacího pokoje.

	„Nazdar, zlatíčko,“ řekl Haws, když Farrová otevřela dveře.

	„Dostanu koláčky?“

	„Hovno,“ odpověděla s úšklebkem.

	„Proveďte nás po domě,“ požádal úředním hlasem Marley.

	Netrvalo jí to dlouho. Prošli jídelnou do předsíně, byla tam koupelna a ložnice, která vypadala jako ložnice, a potom ještě jedna ložnice, která tak vůbec nevypadala. Od stěny na opačném konci se až do poloviny místnosti prostíralo ve výšce asi čtvrt metru cosi jako pódium. Byl to čtverec o straně asi dva a půl metru. Bylo vybudované z překližky a trámků. Na stěně za ním visely kovové kruhy, různě velké řemeny, skřipce a háky. Nahoře se táhl nad celým pódiem silný trám z cedrového dřeva, na konci pódia k němu byl připevněn dvěma stropními nosníky. I na trámu byly kovové kruhy a řemeny. Na pódiu stálo několik lavic. Na vedlejší stěně byl regál s výzbrojí. Byly tam různě dlouhé biče, řetězy a provazy, kožené řemeny, gumové hadice a svorky různých velikostí. V rohu stála skříň plná kožených a gumových částí oděvů, vedle police leželo několik kusů oblečení na zemi.

	V místnosti bylo i několik židlí. Marley si na jednu z nich poblíž pódia sedl a Farrové ukázal, aby se také posadila. Haws se usadil na kraj pódia. Rozhlížel se po místnosti, vytáhl balíček chicletsek a několik polštářků si vysypal do dlaně.

	Farrová vytáhla z kapsy županu balíček cigaret a jednu si zapálila. Zápalku odhodila na zem. Možná to bylo tím, že si právě se s svým inkognito partnerem dala do těla, ale vypadala vyčerpaně a nervózně. Nevypadala jako žena, která by dodržovala pravidla zdravého životního stylu.

	„Víte, Mirel,“ začal Marley a díval se jí přitom do očí, „nezajímají nás ta jatka tady u vás. Ani v nejmenším. A za okamžik odsud vypadneme. Ale potřebujeme, abyste nám odpověděla na pár otázek.“

	Haws přikývl a očima sjel na nohu, která vyklouzla zpod županu. Možná to na mne zkouší, napadlo ho. Proč ne? Ale rozhodně to není kandidátka na příští volbu miss.

	„Takže k věci,“ řekl Marley. Mirel se přestala dívat na Hawse. „Abychom zbytečně neplýtvali vaším ani naším časem, chtěl bych vám říct, že některé věci už víme a jiné bychom se rádi dozvěděli. Řekneme vám, co víme, a potom budete pokračovat vy, ano?“

	Mirel Farrová odklepla popel z cigarety směrem k Marleymu. Trochu spadlo na jeho nohavici.

	„Fajn,“ řekl. „Víme, že Sandra Moserová byla v téhle vaší malé tělocvičně. Víme, že tu byla i Vickie Kittrieová a Dorothy Samenová. Víme, že tu byl i Gil Reynolds. Někdy s nimi a někdy bez nich. Víme, že jste dobrá přítelkyně Clyda Barbishe, a jsme si jisti, že víte o tragédii, která ty lidi potkala.“

	Marley se na Farrovou příjemně usmíval. „Jasné? Tak a teď začneme s úplně jednoduchými otázkami.“ Sáhl do kapsy nepadnoucího saka a vytáhl dvě různé fotografie Bernadine Melloové a podal je Farrové. Položila si je na nahé koleno.

	„Znáte ji?“ zeptal se Marley.

	Farrová držela cigaretu ve výšce a pozorně si prohlížela fotografie. Zakláněla při tom hlavu dozadu, jako by byla krátkozraká. „Ne,“ řekla nakonec. „Nikdy jsem ji neviděla.“

	„Určitě?“ zeptal se Marley.

	„Jsem si jistá.“

	„A co kdybyste si ji představila s tmavými vlasy?“ zasáhl Haws. Z kapsy vytáhl pero, naklonil se k Farrové a rychlými tahy začal překreslovat vlasy. Levou rukou přidržoval snímek na koleni, aby nesklouzl.

	Farrová se po celou dobu ani nepohnula. Jen se na něj dívala chladnýma očima. Na upravený snímek se ani nepodívala.

	„Neznám ji,“ řekla znovu Marleymu, ale snímky mu nevrátila.

	Marley přikývl. Pečlivě uchopil fotografie za okraj a zvedl je z jejího kolena, aniž se ho dotkl.

	„Ještě něco nevíme. Jakým sadomasochistickým praktikám dával Gil Reynolds přednost? Kdy jste ho viděla naposled? A kdy jste naposled viděla Clyda Barbishe? Jak dobře znal Barbish Reynoldse á…?“ Marley zmlkl. „Dobrá, to by pro začátek stačilo.“

	„A proč si myslíte, že bych měla znát na ty zatracený otázky odpověď?“ zeptala se Farrová se silnou texaskou výslovností. „Víme, že ji znáte,“ odpověděl Marley.

	„Jo?“ opáčila a skepticky přikývla. Vypadala, že se v příští vteřině rozpláče. Chvilku byla zticha, jen nervózně šoupala zkříženýma nohama. Vůbec je neměla opálené. Byly bílé a nad kolenem měla několik modřin. Nakonec řekla nezřetelně: „Rád bičuje ženy. Asi před pěti týdny. Asi před třemi měsíci. Znají se spolu moc dobře prostřednictvím Dennise Ackleyho.“

	Marley se na ni díval a tvářil se neurčitě.

	„Aha,“ přidal se Haws. „Drsárny.“

	„Dobře,“ řekl Marley s předstíranou trpělivostí. „Teď se na to pojďme podívat trochu podrobněji.“

	„Kde parkujete?“ zeptala se Farrová náhle. „Naproti přes ulici.“

	„Ježíšikriste, s policejním autem?“

	„Není označené.“

	„Aspoň že tak,“ reagovala. Vypadala nešťastně. „Nemůžu vám to všechno jen tak říct. Víte, jaký jsou to lidi? Jedu v tom už sedm let. Je to moje klientela. Jakmile by zjistili, že jsem se bavila s poldama, nedostala bych sem už ani černochy, o bílých vůbec nemluvím.“

	„Nemáte na vybranou, Mirel,“ řekl Marley tónem staršího bratra, který se umí vcítit do její situace.

	„Tak jo,“ řekla Mirel rozechvělým hlasem. „Tak jo.“ Přitáhla si župan těsněji k tělu, podívala se na Hawse, který si bral další žvýkačky, potom na Marleyho, který klidně čekal. Asi za minutu začala vyprávět.
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	„Většina těch chlápků, co sem chodí, jsou masochisti. Rádi jsou ponižovaní a mučení, mají různé oblíbené způsoby trestání a zacházení,“ začala Mirel. „A většina holek taky. Někdy dělají otroky. Chtějí to samé. Jely v tom i Moserová, Dorothy a Louise Ackleyová. Většina lidí. Vickie taky někdy dělá otroka, ale s Reynoldsem je domina. Je to hodně ujetá dvojice. Reynolds s ní dělá maso, ale se všemi ostatními sado. Vickie je jediná z těch kolem Samenové, která občas vyrazí do brlohů a přivede nějaké čerstvé maso. Připne si nějaký ten barevný šáteček, podle toho, o co má zájem, pokaždé je to něco jiného, připne si ho na pravou kapsu, tím dá najevo, že chce být otrok, a vyrazí. Proleze těmi dírami a najde holky, který o to stojí, a přivede je sem.“

	„Proč si je nevezme domů?“ zeptal se Marley. „Myslel jsem, že máte stálou klientelu.“

	„Někdy to tady jen pronajímám. Dělám, co se naskytne.“ Mirel se na něj znechuceně podívala, jako by o životě nevěděl vůbec nic. „Každopádně někdy to pronajímám. A další věc je, že Vickie nechtěla, aby Dorothy věděla o tom, že ty brlohy navštěvuje a taky že dělá otroka. Myslím tím, že vlastně tu holku, kterou přivedla, skoro neznala a nemohla vědět, jestli jí může důvěřovat. To potom chtěla, abych na jejich hrátky dohlédla a zasáhla, kdyby se ji jedna z nich chystala zabít. Ale to právě milovala ze všeho nejvíc, to riziko, které to s sebou neslo. Někdy se dokonce vůbec nenamáhala nějaká pravidla stanovit nebo se domluvit na záchranném hesle, které by všechno stoplo. Prostě do toho skočila po hlavě a kašlala na všechno kolem. V těch situacích mě opravdu potřebovala. Věděla jsem, když mi zavolala, že chce, abych ji jistila, a že to bude opravdu tvrdé a může to skončit všelijak. Sledovala jsem to průhledem za zrcadlovým sklem ze své ložnice,“ řekla a bradou ukázala k zrcadlu naproti pódiu.

	Zapálila si další cigaretu a několikrát z ní silně potáhla.

	„O jaké praktiky šlo?“ zeptal se Marley.

	„Bylo to většinou mlácení pěstí nebo zlatá sprcha, a když byla hodně vytočená, tak rajtování, scény s výkaly nebo bičování. Červené šátečky, tmavě modré, žluté, kaštanové i černé. Cokoli. Všechno jsem to viděla a nevadilo mi to. Dělám to už tak dlouho, že jsem tak dobrá jako doktor. Poznám naprosto přesně, kdy zajdou příliš daleko, a dokážu rozeznat, kdy to zavání smrtí. Některé z těch štětek neměly ani páru o tom, co dělají, a některé se nechaly tak unést, že to nevěděly taky. Někdy jsme já a… Barbish… na ně koukali a vypili přitom spoustu piva. Bylo to lepší než David Letterman.“

	Zmlkla.

	„A co Reynolds? Co měl ten rád?“

	„Sado. To je jeho doména. Rozhodně. A já jsem s tím měla dost velký problémy, protože jsem se nechtěla dostat do jeho blízkosti.“ Podívala se na Marleyho. „Abych vám řekla pravdu, mockrát mě při tom hlídal Clyde. Ale Reynolds o tom neměl ani potuchy. Byl by mě zabil. Clyde seděl přesně na tom samém místě, kde jsem já hlídala Vickie, a sledoval nás. Reynolds není vyrovnaný muž.“ Zavrtěla hlavou. „Rozhodně to není vyrovnaný muž.“

	„Musel ho někdy Barbish zastavit?“

	„Ne.“

	„Řekla jste, že to s ním nebylo lehké. Už není?“

	„Ne, protože jsem to s ním přestala dělat. Nevím. Prostě jsem měla pocit, že musím přestat, a to není moc dobré, protože ten chlap platil víc než kdokoli jiný.“

	„Jak na to zareagoval?“

	„Na co, na to moje odmítnutí? Šíleně se naštval. Poprali jsme se spolu jednou v noci, ale co nakonec mohl dělat? Pohrozila jsem mu, že zavolám policajty. A udělala bych to, jenže on se zklidnil, bastard jeden.“

	„Poslouchejte,“ řekl Marley a přejel si rukou holou lebku. „Potřebujeme o něm vědět, co preferoval. Jestli ho třeba fascinovala nějaká část ženského těla. Nemám na mysli ty obvyklé partie, ale něco zvláštního?“

	„Abych řekla pravdu…“ Mirel zmlkla a rozšířily se jí oči. Všichni v místnosti slyšeli, co ona, a podívali se na dveře. Byl to zvuk otvírání dveří.

	„Mirel. Hej, Mirel,“ zavolal mužský hlas a potom už slyšeli blížící se kroky.

	Farrová vyskočila. „Clyde! Policajti! Po…“ Marley ji udeřil vší silou hřbetem ruky a usadil ji tím zpátky do křesla. Rychle vytáhl svou pětačtyřicítku a následoval Hawse ke dveřím. Nejdřív se nestrefil a narazil v rychlosti do rámu dveří, v předsíni narazil na stěnu a slyšel, že Barbish právě probíhá dveřmi kuchyně. Haws sice správně odbočil, ale nedokázal zatočit do kuchyně, což bylo jeho štěstí, protože v tu chvíli Barbish vypálil tři rány ze své pistole Colt Commander ráže čtyřicet pět a odštípl ze zdi kusy omítky velikosti pěsti. Marley už byl v té chvíli zase na nohách a při zvuku výstřelů rychle couval. Křičel přitom: „Doprdele!“ Podařilo se mu zalehnout a naslepo střílel do kuchyně. Potom si uvědomil, že Barbish už tam není a Haws se vleče po obývacím pokoji a střílí ven do tmy. Neuvědomil si, že je venku bláto, a vyběhl z domu. Nohy mu vylétly vysoko, padl na bok a vyrazil si dech. Marně se snažil vyhrabat se alespoň na kolena, když uviděl, že se Barbish na konci ulice zastavil a zamířil.

	Haws se skácel ve chvíli, kdy se ve dveřích objevil Marley. „Ježíšikriste, Gordy!“ křičel. Marley z verandy vypálil čtyři rány a Barbish skončil svoji pouť napříč silnice na břiše obličejem dolů.

	Haws se snažil alespoň posadit, když k němu Marley přiskočil.

	„Zatracenej hajzl!“ křičel Haws.

	„Gordy! Gordy!“ Marleyho hlas zněl, jako by se chystal rozplakat.

	„Panebože!“ kvílel Haws. „Moje noha… moje noha! Lewe! Nenech toho bastarda utéct… chyť ho! Dej mu pouta!“

	Marley vyskočil a běžel přes dvorek k silnici a místu, kde se Barbish snažil zvednout hlavu. Marley ho do ní po vzoru Tony Zendejase z filmu Monday night opener, kopl. Znělo to, jako kdyby nakopl meloun, ale Barbishova hlava se nerozkřápla jako meloun, jen tvrdě dopadla na kamenný obrubník. Marley zuřivě pobíhal kolem a snažil se najít Barbishovu pětačtyřicítku, ale nikde ji neviděl.

	Vzdal to a spoutal mu ruce. Barbish byl v bezvědomí. Nechal ho ležet na ulici a vrátil se k Hawsovi, který naříkal a držel si levé stehno nad kolenem. Mluvil do vysílačky, která byla obalená blátem.

	„Jo, jo. Poslouchejte, potřebuju dvě ambulance… nepojedu s ním ve stejným autě. Lewe, kam jsem ho zasáhl?“ křičel Haws a tiskl si nohu nad ránou. Vypadal v tu chvíli jako duch.

	„Tys nestřílel, Gordy,“ odpověděl Marley. „Ale já jsem mu zrušil koleno.“

	Haws se na Marleyho překvapeně podíval. „Cože? Že jsem ho ani netrefil?“ Pravačkou si dál držel nohu, levou ruku natáhl pro zablácenou zbraň na trávě a zíral na ni.

	„Zatraceně!“ kvílel. „Ten zatracenej parchant! Tak já ho netrefil?“

	Zachroptěl a svalil se na záda na trávu. Ignoroval chraplavý hlas dispečera, který se ozýval z vysílačky.

	Všichni lidé ze sousedství, kteří při střelbě rychle zamykali dveře a zavírali okna, se teď vyhrnuli na dvorky a chodníky. Všichni zírali na dvě těla na zemi. Vzduch se naplnil řevem sirén. Marley si sedl vedle Hawse na bobek.

	„Asi umírám,“ řekl Haws se zavřenýma očima. Všude kolem něj byla tráva zbarvená jeho krví. V kalném světle pouliční lampy se zdálo, že má krev černou barvu.

	„Ne…“ odpověděl Marley, odložil svou i Barbishovu zbraň na zem a stiskl oběma rukama Hawsovu nohu. Ten zařval a vytřeštil oči. „Musím zastavit krvácení,“ vysvětloval Marley zoufale.

	„Gordy!“ křičel a díval se na svého parťáka. „Zvedni ruku, Gordy. Zvedni ji směrem k tý zatracený lucerně,“ křičel, aby ho vyburcoval ze šoku. Překvapeně sledoval, jak se Hawsova ruka opravdu zvedá. Stále ještě v ní ale držel zbraň. „Mluvil jsi s dispečerem?“ zeptal se Marley.

	„Jo,“ zachrčel Haws a ruka začala zase pomalu klesat.

	„Gordy, ty parchante,“ křičel zase Marley. „Zvedni ruku!“ Haws začal ruku s pistolí znovu zvedat. V tu chvíli dorazily k domu posily a ambulance.

	Carmen a Grant byli na křižovatce San Felipe a Kirby Drive. Právě se vraceli od Broussarda, když zachytili Hawsův zběsilý rozhovor s ambulancí. Carmen okamžitě obrátila a, jak nejrychleji to šlo, zamířila na jih. Na místě se tlačila spousta lidí, kolem byla rozmístěna policejní auta, která parkovala na všech možných i nemožných místech. Červené a zelené majáčky aut dodávaly scéně karnevalovou atmosféru. Carmen a Grant vytáhli odznaky a snažili se prodrat davem a projít kolem důstojníků v uniformách. Z oddělení vražd sem ještě nikdo nedorazil a Carmen byla první detektiv na místě činu. Zahlédla Marleyho u zadních dvířek ambulance, kam právě naložili Hawse. Dveře se zavřely, Marley se otočil a spatřil ji. Rychle k ní spěchal.

	„Jak mu je?“ zeptala se.

	„Měl štěstí,“ řekl Marley. „Byl to Barbish,“ dodal ještě a bradou ukázal na druhý konec ulice, kde stála druhá ambulance. Marley jim trpělivě vysvětlil, co se stalo, probral to chronologicky a se všemi podrobnostmi. „Střela minula kost, ale předa tepnu, takže hrozně krvácel. Ale bude v pořádku,“ dokončil a otřel si rukou temeno hlavy. „Ježíšikriste, jsem trochu vedle.“

	Carmen a Grant ho následovali na verandu domu, kde se ztěžka posadil. V mdlém světle Carmen viděla, že má šaty plné bláta a boty obalené tak, že vypadaly jako bagančata. Udělal rychlý pohyb bradou směrem k Barbishovi. „Ten hajzl je taky v pořádku. Prostřelil jsem mu koleno.“ Podíval se na Carmen. „A taky jsem ho pěkně nakopl do hlavy.“ Potom se podíval na Granta. „Mezi námi, myslím si, že to je problém támhle těch. Asi jsem ho uspal.“

	„Farrová vám s Reynoldsem moc nepomohla?“ zeptala se Carmen.

	Marley zavrtěl hlavou. „Dostali jsme z ní, že to byl pěknej hajzl, kterej rád mlátil ženský. Dál jsme se nedostali, protože přišel Barbish. Budeme si s ní muset promluvit ještě jednou. Vsadil bych se, že tady s ní bydlel. Musíme z ní dostat všechno, co ví o Barbishově spojení s Reynoldsem. Podle toho, jak mluvila, mám dojem, že je tam toho mnohem víc, než jsme si mysleli.“

	Objevila se další policejní auta a zaparkovala vedle žluté pásky, která lemovala místo činu. Frisch, kapitán McComb a dva další detektivové dočasně přidělení na oddělení vražd vystoupili a razili si cestu k domu.

	Carmen položila ruku na Marleyho rameno. „Zlom vaz, Lewe,“ řekla a oba s Grantem odcházeli. Teď bude Marley muset příběh vyprávět několikrát dokola, mnohem víckrát, než se mu bude líbit.

	„Carmen,“ řekl Frisch a vytahoval z kapsy obálku. „Povolení k domovní prohlídce u Reynoldse.“ Podal jí obálku. „Mluvil jsem před patnácti minutami s Artem a ten mi řekl, že s Boucherem sledovali Reynoldse do Galvestonu. Právě večeří s nějakou ženou v Le Bateau na nábřeží. Teprve si objednali. Než půjdete nahoru, spojte se s Leelandem a kontaktujte posádku, která hlídá dům, ať vám řeknou, co je nového.“ Podal jí klíče. „Technici už jsou hotovi. Klíče vraťte Leelandovi, až skončíte.“

	„A co Reynoldsovo auto?“

	Frisch zavrtěl hlavou. „Nedostali se k němu včas. Něco tam dají dneska v noci. Podívej, máte přinejmenším pár hodin, když se do toho hned pustíte. Budete mít dost času.“ Podíval se nejprve na ni, potom na Granta. „Udělejte to pořádně,“ dodal a už pospíchal k Marleymu.

	„Pojďme,“ řekl Grant. „Něco takového jako dostatek času neexistuje.“

	Carmen vycouvala na Bellaire Boulevard a zamířila na West Loop. Zapnula vysílačku a požádala Leelanda, aby informoval posádku, která dům hlídá, že tam jedou. Domluvili se, že se budou legitimovat při vstupu i při opuštění domu, až budou hotovi.

	Zaparkovali za několika dalšími auty pod neuvěřitelně mohutným dubem, asi pětadvacet metrů od pouliční lampy na parkovišti St. Regis Tower. Obyvatelé této části města měli určitý počet parkovacích míst v krytých garážích, ale zejména o víkendech raději parkovali nahoře, v blízkosti svých domů ve stínu vzrostlých dubů, aby se auta během dne příliš nerozpálila.

	Carmen vystoupila z auta. V ruce držela fotoaparát s bleskem, který si vzala z laboratoře na oddělení. Společně přešli ke vchodu do obrovské šestapadesátiposchoďové budovy. Vyjeli do sedmadvacátého a Carmen odemkla klíčem od Frische Reynoldsův byt. Okamžitě vysílačkou ohlásila příchod do bytu. Než si její oči stačily zvyknout na tmu v bytě, uvědomila si, že stojí v předsíni sama. Grant zmizel. Začala tiše volat, ale potom jí došlo, že si nepřeje, aby si někdo z těch, kdo hlídají dům, vychutnal její situaci.

	Stála v předsíni a nevěděla, co by měla dělat. Nejdřív neslyšela vůbec nic a měla nepříjemný pocit, že Grant v bytě vůbec není a že něco nejde tak, jak by mělo. Rychle se snažila pocitu zbavit, protože si velmi dobře uvědomovala, že přesně v téhle situaci by mohla udělat něco velmi unáhleného. Má na něj počkat v předsíni, nebo se má vypravit za ním a pokusit se ho najít? Ale jak, když je všude kolem tma? Bylo zřejmé, že Grant také nerozsvítil. Možná to bude lepší za chvíli, až si oči na tmu zvyknou. Pomohlo to a Carmen už byla schopná rozeznat, kde stojí nábytek. Detaily sice neviděla, ale i tak to bylo lepší. Kde ten Grant, kčertu, může být? Prošla předsíní a dostala se do místnosti, která byla nejspíš obývacím pokojem. Viděla gauč a křesla a obrovským oknem, které tvořilo celou stěnu pokoje, rozeznala obří mrakodrapy čtvrti Post Oak. Zahlédla velké piano a bar plný lahví. Přešla k oknu, aby si pokoj prohlédla a našla dveře vedoucí do dalších pokojů. Vpravo byla jídelna a za ní pravděpodobně kuchyň, vlevo zavřené dveře, pod kterými prosvítal proužek světla.

	Carmen se ke dveřím vypravila a cestou dávala pozor, aby fotoaparátem nezavadila o nějakou vázu nebo lampu. Měla nepříjemný pocit, že až dveře otevře, uvidí něco, co ještě ve svém životě neviděla.

	Ubránila se nutkání zaklepat na dveře a otevřela je. Sander Grant klečel vedle postele na zemi. Byla si jistá, že musel zvuk otvírání dveří slyšet, ale neobrátil se a neřekl ani slovo. Něco kutil na posteli. Carmen k němu přistoupila, ale ani teď nedal najevo, že si její přítomnost uvědomuje.

	Před ním na posteli ležely dvě malé skříňky z bílého dřeva, asi pětadvacet centimetrů dlouhé a dvacet vysoké. Na obou byly vyřezány nádherné orientální motivy a když se Carmen naklonila blíž, uviděla, že na některých místech je dřevo trochu skvrnité od častého dotyku lidských rukou. Grant měl jednu skříňku otevřenou. Byly v ní čtyři zásuvky, každá na jedné straně, ale umístěné v různých úrovních, takže po otevření tvořily cosi jako spirálovité schody. Žádná z přihrádek neměla držátko, nikde nebylo žádné vodítko, jak přihrádky otevřít. Byl to tak chytrý a promyšlený mechanismus, že se Grantovi druhou skříňku ještě nepodařilo otevřít.

	Carmen si klekla vedle něj a podívala se na obsah čtyř přihrádek první skříňky. Na dně každé přihrádky ležel kousek jasně žlutého hedvábí a k němu byly pomocí drátěné svorky připevněny nábojnice do pušky, vždy po pěti ve dvou řadách. Na každé z nich bylo vyryto datum a místo: Tien Phuoc, 16. května 1968; Thuan Minh, 4. června 1968; Dak Ket, 15. června 1968; Ta Gam, 17. června 1968; Son Ha, 21. června 1968. Přešla k druhé přihrádce: Rach Goi, 9. července 1968; Vi Thanh, 23. července 1968; Rang Rang, 3. srpna 1968; Don Sai, 10. srpna 1968.

	Carmen uslyšela cvaknutí. Grantovi se podařilo otevřít přihrádky druhé skříňky. A zase se objevilo žluté hedvábí a deset nábojnic v každé přihrádce: Chalang Plantation, 12. června 1969; Chalang Plantation, 13. června 1969; Chalang Plantation, 14. června 1969; Bo Tuc, 20. června 1969; Tong Not, 25. prosince 1969; Dak Mot Lop, 19. března 1970; Ban Het, 22. března 1970; Ban Phya Ha, 9. května 1970; Polei Lang Lo Kram, 23. června 1970. Celkem to bylo osmdesát nábojnic, všechny stejné ráže, lišily se jen barvou kovu, místem a datem.

	Grant bez hnutí zíral na obsah skříněk. Neřekl nic a z jeho výrazu nebylo možné poznat, na co myslí. Potom každou přihrádku velmi pečlivě zavřel. Pak se zvedl, ani teď nedal najevo, že si uvědomuje, že není v místnosti sám, popadl první skříňku a nesl ji přes místnost do rohu, kde ji položil na dno skříně, pečlivě zasunul, aby ležela přesně na stejném místě jako původně. Potom udělal totéž i s druhou skříňkou. Vrátil se k posteli a urovnal přehoz.

	Carmen se stáhla do rohu a pozorovala Granta, který prohlížel ložnici. Prováděl to stejným způsobem, jakým postupoval u Melloové a Samenové. Prošacoval Reynoldsovy šaty, prohlédl koupelnu, prádelník, kde našel přihrádku plnou pornografických časopisů a videokazet. Přešel do druhé koupelny, která sice byla zařízená, ale bylo zřejmé, že ji nikdo nepoužívá. Nebylo tam dokonce ani mýdlo. Následovala Granta do obývacího pokoje, kde nejprve zatáhl závěsy na okně a teprve potom rozsvítil. Pokoj byl zařízen objemným orientálním nábytkem a byla v něm spousta uměleckých předmětů. Grant nenechal bez povšimnutí ani jednu vázu, ani jedinou vyřezávanou skříňku. Prohlédl i čalouněné spodky křesel a gauče, rozepnul zip každého polštáře polstrování. Byla tam také malá polička s knihami. Grant vzal každou do ruky a rychle, ale velmi pečlivě prošel každou stránku. Probral obsah baru, prohlédl všechny lahve, které obsahoval.

	V jednom rohu místnosti byl výklenek s psacím stolem, nad ním stály police. Grant prohledal všechny zásuvky stolu. Několik obálek a papírů položil stranou. Do každé přihrádky se vždy nejprve podíval, aby si zapamatoval polohu věcí, než je vyjmul. V jedné přihrádce nalezl kalendář.

	„Carmen, kolik filmu máte?“ zeptal se.

	„Čtyři filmy po šestatřiceti snímcích.“

	„Výborně. Tak se podíváme, kolik stránek z kalendáře budeme potřebovat ofotit.“

	Začali posledním prosincovým týdnem loňského roku a pečlivě procházeli každou stránku. Naštěstí byl každý týden umístěn vždy na jedné stránce, takže na ně Carmen stačil jeden film. Vedle ležel diář. Bylo zřejmé, že byl používán pro osobní, nikoli pracovní účely. Nebyly v něm žádné pracovní kontakty, které našli v diáři v kanceláři. Většinou tam byla jen křestní jména, u některých bylo ještě první písmeno příjmení. Diář nebyl velký, vešel by se do náprsní kapsy. Carmen na něj spotřebovala dva další filmy.

	Grant právě prohlédl Reynoldsovu kuchyň a teď se zabýval pytlem s golfovými holemi, který našel ve skříni v předsíni. Carmen se podívala na hodinky. Byli v bytě už hodinu a čtyřicet minut. Přešla k telefonu a zavolala Leelanda. Reynolds odjel z Galvestonu a mířil zpátky do města. Právě teď byl asi čtyři kilometry od letiště Hobby. Carmen informovala Granta, že mají ještě čtyřicet minut, a ten se pustil do další prohlídky bytu. Choval se přitom, jako by procházel muzeem. Rozsvítil všechna světla a procházel z jedné místnosti do druhé a pozorně se díval kolem sebe. Carmen nechápala, proč se znovu dívá na věci, které už pečlivě prohlédl. Ničeho se přitom nedotýkal, občas trochu změnil osvětlení, jednu lampu zhasl a druhou rozsvítil. Nakonec se dostal zase zpátky do předsíně. Všechna světla v bytě svítila, závěsy na velkém okně v obývacím pokoji, vedoucím na Post Oak, byly znovu roztaženy a venku zářila světla ostatních mrakodrapů.

	Asi pětadvacet minut po rozhovoru s Leelandem Grant z bytu vyšel a pečlivě zamkl.
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	Carmen a Grant se vrátili na policejní velitelství a předali filmy Jaku Wellerovi z fotolaboratoře s tím, ať udělá takové snímky, aby se daly přečíst poznámky v kalendáři a diáři. Požádali o dvě kopie, jednu pro Leelanda a druhou pro Carmen.

	Potom šli na oddělení vražd. Tam bylo nacpáno už ve vstupní hale. Byla tam spousta reportérů, kteří nebyli vpuštěni dovnitř. Všichni okamžitě poznali Carmen a pokoušeli se ji zastavit a položit jí několik otázek. Prodrali se davem a dostali se až do hlavní místnosti. Tam se setkali s další skupinkou policejních úředníků, kteří se mačkali kolem Frischovy kanceláře. Carmen si všimla, že je mezi nimi i několik městských radních a členů městské správy.

	S Grantem v závěsu dorazila do místnosti koordinátora, kde pracovala u počítače sekretářka a vedle visela na telefonu Nancy Castlová. Leeland se skrýval za hromadou papírů na psacím stole. Až na tichý rozhovor Castlové a cvakání sekretářčina počítače, byla tato místnost nejtišší na celém třetím poschodí.

	Od Leelanda se dozvěděli, že Haws i Barbish jsou v nemocnici, Haws v metodistické nemocnici, kam si přál být odvezen, a Barbish u Bena Tauba. S Hawsem to vypadalo dobře, ale Barbishův stav byl vážný. Kromě rozdrceného pravého kolena měl ještě velmi vážný otřes mozku, který patrně utrpěl, když po Marleyho ráně dopadl hlavou na chodník. Bylo to zlé. Jestli Barbish zemře nebo dojde k poškození mozku, nikdy se nedozvědí pravdu o výstřelech na Louisů Ackleyovou a Lala Montalva.

	„Co Mirel Farrová?“ zeptala se Carmen.

	„No, vlastně je taky u Bena Tauba,“ odpověděl Leeland. „Má vyhozenou čelist. Nějak se jí to stalo během toho, co se tam dělo. Detaily neznám. Poručík Corbeil je tam s několika našimi lidmi. Výpověď Farrové by pro nás mohla být velmi užitečná.“ Podíval se na Granta. „Něco u Reynoldse?“

	„Myslím, že ne. Rozhodně nic průkazného.“

	Tak to byla pro Carmen novinka. Cestou ze St. Regis Grant naznačil, že nemá chuť odpovídat na Carmeniny otázky. Neměla z toho radost, ale nemohla s tím nic dělat.

	„Ale Carmen vyfotografovala Reynoldsův kalendář a diář,“ řekl Grant. „Je to teď ve fotolaboratoři a taky dostanete kopii. Dostal jste Reynoldsovy vojenské záznamy?“

	„Právě to došlo,“ řekl Leeland a začal dolovat jednu složku na samém spodku papírů na stole. Rozevřel ji a spodními zuby si přitom kousal knírek.

	„Byl ostřelovačem u námořní pěchoty ve Vietnamu od února 1968 do července 1971. Tři mise. Žádal o čtvrtou, ale byla zamítnuta a putoval domů. Propuštěn v září 1971. Měl na kontě…“ Leeland se pro zvýšení efektu na okamžik odmlčel, „… devadesát jedna potvrzených zabití.“

	„Propuštění se ctí?“ zeptal se Grant.

	Leeland přikývl.

	„Žádná psychologická analýza od lékařů?“

	Leeland zavrtěl hlavou.

	„Chrání ji jako lékařské tajemství.“

	„Víte něco o Birleym?“ zeptala se Carmen.

	„Jo, teď je…“ Leeland se sklonil ke svým poznámkám, „je v Briar Grove a vyslýchá ženu, která se hodně stýkala s Denise Kaplanovou-Reynoldsovou během toho roku, než zmizela. Tady máme fotku Denise,“ dodal a vytáhl z jednoho spisu snímek, který podal Carmen. „Je to blondýna, ale pokud to můžu posoudit, nemá vizuálně nic společného s našimi oběťmi.“

	Carmen se podívala na Denise. Snímek byl pořízen pět měsíců předtím, než zmizela, jednou z žen ze skupiny Samenové, se kterou se stýkala. Byla to barevná fotografie dvanáct na patnáct. Denise stála na prázdné pláži, linie moře nezřetelně splývala s oblohou. Asi musela chvilku předtím krmit racky, protože dva se pohybovali velmi blízko ní. Byla skvěle opálená a vítr jí shrnul krátké vlasy k jedné straně. Nebyla nijak mimořádně krásná, měla laskavý obličej s trochu pokleslými okraji víček, což jí dodávalo smutný výraz.

	Carmen podala fotografii Grantovi, který si ji dlouze prohlížel. Zaznamenala rychlé těkání očí, které si všimly ptáků, opáleného obličeje i úsměvu, který byl dost váhavý a vynucený. Potom se oči ustálily na Denisině obličeji a tam už zůstaly. Prohlížel si ho opravdu dlouho.

	Grantův obličej byl při tom nečitelný, což byl atribut, který začínal jít Carmen opravdu na nervy. Nešlo o to, že by měl kamenný výraz. Jeho obličej byl bez výrazu. Zvláštností bylo, že v okamžiku, kdy se rozhodl, že si nepřeje, aby znala jeho myšlenky, to také dokázal. Při setkání na letišti předvedl přátelský úsměv, smysl pro humor a příjemné chování. Když ho konfrontovala ve Frischově kanceláři, předvedl zamyšlenou vážnost a při společném obědě se uvolnil, hodil formality za hlavu a konejšil její načepýřenost. Nemohlo to být v tom, že by postrádal spontaneitu, a jeho chování nikdy nepůsobilo nuceně nebo předstíraně. Ale neuvěřitelně Carmen vytáčel ve chvíli, kdy se soustředil na nějaký problém nebo detail a získal ten nevyzpytatelný a klamný výraz. Bylo jí úplně jedno, že se umí chovat přátelsky, zamyšleně nebo uvolněně. Zajímala ji jen jediná věc. Co si myslí Sander Grant, když se dívá na fotografie Denise Kaplanové-Reynoldsové, která záhadně zmizela. V tu chvíli je jeho výraz tak soustředěný a pohlcený tím, co vidí, že považuje za důležité určitým způsobem se maskovat.

	„Birley kromě té ženy, kterou teď vyslýchá, mluvil ještě s dalšími dvěma, které měly sexuální vztah s Kaplanovou-Reynoldsovou,“ řekl Leeland. „Obě vypověděly, že nevědí, jestli se Reynoldsová stýkala s některou z obětí. Birley řekl, že si myslí, že lžou, protože se o tom bojí mluvit.“

	Nancy Castlová, která zvedala telefony po celou dobu jejich přítomnosti v kanceláři, právě zavěsila, podívala se na hodinky a zapsala nějakou poznámku. Potom papír podala Leelandovi.

	„Volal Garro,“ řekla. „Vystřídali s Childsem Cushinga a Bouchera a sledují Reynoldse a jeho přítelkyni na cestě domů. Jeden z techniků umístil odposlech do Reynoldsová auta.“

	„Cushing a Boucher jedou domů?“ zeptal se Leeland.

	„Vystřídají je za šest hodin.“

	„Dobře, my jsme mluvili s Broussardem,“ řekla Carmen Leelandovi a stručně shrnula hlavní body rozhovoru.

	„Chceš tím říct, že všechny tři oběti byly jeho klientkami?“ zeptal se Leeland a oči se mu překvapením rozšířily. Carmen přikývla.

	„Sakra. Tak jak toho chlápka vidíte?“

	Carmen se obrátila na Granta. Nechystala se odpovídat. Naopak chtěla slyšet, co odpoví Grant. Podíval se na ni, protože velmi dobře věděl, o co se snaží.

	„Dobrá, pojďme nejdřív projít Reynoldsův byt,“ řekl Grant, odvrátil od ní oči a soustředil svůj pohled na Leelanda.

	„Už jsem řekl, že jsme tam všechno vyfotili a pečlivě jsme všechno prošli. Jestli mi to o něm něco řeklo? Vlastně ano, ale ne to, co jsem očekával. Znám pár mužů, kteří sloužili ve Vietnamu jako ostřelovači. Všichni měli přirozenou inteligenci, byli trpěliví, přesní a posedlí. Nepřekvapilo mě tedy, když jsme našli suvenýry typické pro ostřelovače, jen mě trochu zaskočil ten počet. Poté, co řekla Terry Carmen o té fantazii s puškou, kterou hrál s Louisou Ackleyovou, jsem něco podobného vlastně téměř očekával.

	Neočekávali jsme ale fakt, že Reynolds klesl na mém žebříčku podezřelých z prvního místa hluboko dolů.“

	Leeland se podíval na Carmen, ale ta visela očima na Grantovi.

	„Už jsem několikrát řekl, že sexuálně motivovaní vrazi si obvykle schovávají suvenýry,“ začal Grant své vysvětlení. „Ale ty nábojnice nejsou to pravé. Každopádně ne v tomto kontextu. Kdybychom vyšetřovali ostřelovače, potom by to sedělo. Ale pro náš případ neznamenají vůbec nic. Nepochybuji, že Reynolds má problémy, ale nejsou to naše problémy. Netýká se to našich sériových vražd.“

	„Takže jste nenašli vůbec nic?“ zeptal se Leeland nevěřícně. Nedostatkem spánku měl napuchlé oči a vynikla mohutná spodní čelist, takže se ještě víc podobal mroži.

	„Pokud jde o náš případ, nenašli jsme v jeho bytě vůbec nic. Nic. Jen jsme zjistili, že je to neuvěřitelný samotář. Nenašli jsme žádná alba s fotografiemi, žádné vzpomínky na rodinu, dopisy od přátel nebo něco podobného… naprosto nic osobního. Mohl to být docela dobře motel, kde spí každou noc někdo jiný. Myslím,“ řekl a obrátil se ke Carmen, „že ta zbraň, o které se zmiňovala Terry, je v kufru jeho auta.“

	„A nemohl by tam mít i ty své suvenýry?“ zeptal se Leeland.

	„To se mi nezdá,“ odpověděl Grant a narovnal se, aby si trochu protáhl záda. „Měl by je mít doma, dobře schované, ale nic jsme nenašli, a to jsme tam byli něco přes dvě hodiny. Mám s vyhledáváním takových věcí velkou zkušenost. Kdyby tam něco bylo, myslím, že bych to našel.“

	„Na druhou stranu Broussard…“ vystoupila Carmen se svou narážkou.

	Grant přikývl. „Přesně tak. Na toho chlapíka se musíme pořádně podívat. Kromě těch evidentních věcí, o kterých jsem se už zmínil, tam byla spousta věcí, které na mne udělaly dojem. Třeba ty informace o zneužívání v dětství, které na nás vychrlil… kde pachatelem byly ženy.“ Podíval se na Carmen. „To by mohla být voda na váš mlýn. Ale jde o to,“ teď se obrátil zpátky k Leelandovi, „že nás nečekal a i kdyby čekal, mohl těžko předpokládat, jak vůči němu budeme postupovat. Vysypal na nás ta procenta o zneužití, jako by si je právě nastudoval. Jsou tu dvě možnosti. Buď na něj ta fakta a čísla zapůsobila tak silně, když je četl, že si je vypsal, aby si je zapamatoval, anebo se o tuto problematiku mimořádně zajímá a dělá si statistické výtahy. Zkusím tyto dvě možnosti ještě promyslet.“

	„Zmínil se, že většina jeho klientely jsou ženy,“ připomněla mu Carmen. „Proto mi připadalo docela logické, že se podobnými studiemi zabývá.“

	„Máte pravdu,“ přikývl Grant rychle, jako by věděl, co se chystá říci. „Ale další bod se tak lehko vysvětlit nedá. Když jsem ho požádal, zda by mohl nahlas uvažovat o tom, co se honí v hlavě našeho vraha, moc se mu do toho nechtělo. Vlastně se mu do toho nechtělo vůbec. Ale když potom začal, všechny závěry říkal v první osobě, ne ve třetí. Fakt je, že jsem ho požádal, aby se pokusil představit si sám sebe na místě vraha. Ale jeho výběr mě stejně překvapuje a připadá mi významný. Navíc jeho charakteristika byla perfektní a ve všech směrech seděla. Ale kriminalistická psychologie je zvláštní specializace. A pokud psychoanalytik nemá zvláštní zájem o kriminalistickou psychologii, nechápu, jak může mít takové znalosti, které nám dnes Broussard předvedl. Navíc ukázal praxi v typologii sexuálního vraha.“

	Poslední slova řekl Grant s výrazným zadostiučiněním. Broussard na něj evidentně silně zapůsobil.

	„Navíc je zajímavé,“ pokračoval, „že všechny své závěry adresoval přímo mně. Nesnažil se ani trochu mlžit. Bylo to, jako by říkal, fajn, tak tohle je můj život a vypadá tak, jak vypadá. Ale ani fakt, že ti to všechno řeknu, nezmění nic na tom, že jsem pořád ještě chytřejší než ty. Znělo to, jako by mě vyzýval. A přesně na to jsem čekal.“

	„Panebože, když o tom zpětně uvažuju, neuvěřitelně s námi spolupracoval,“ řekla Carmen. „Viktimologie, informace o tom, že léčil Samenovou.“

	„Přesně,“ souhlasil Grant znovu. „S tím chlapem budeme mít ještě spoustu práce.“ Náhle se obrátil zpátky k Leelandovi. „Z laboratoře nepřišlo nic nového?“

	„Jo, tady to je.“ Leeland začal šmejdit po stole, až našel desky se žlutou nálepkou, signalizující laboratoř. „LeBrun to přinesl chvilku před pátou.“ Otevřel obálku a chvíli četl.

	Telefony nepřetržitě zvonily a Castlová a sekretářka měly plné ruce práce. Fakt, že teď obě mluvily, přinutil Leelanda, Carmen a Granta, aby se sesedli blíž a trochu ztlumili hlasy.

	„Takže,“ řekl Leeland. „Vzpomínáte si, že jsme měli z místa činu vraždy Dorothy Samenové pět chlupů? Tři z nich patřily jedné osobě a druhé dva pocházely z jiného zdroje. Tak ty tři souhlasí s chlupy Vickie.“

	„No to mě teda podržte,“ reagovala Carmen. „Stejně ale pořád máme problém s chronologií. Koupel nebo sprcha by je asi odplavily. Jestli měla ve zvyku koupat se ráno, potom se doba, po kterou mohla mít nějaký sexuální kontakt, zužuje na dobu od šesti ráno do chvíle, kdy byla zabita. To je zhruba do deseti večer.“

	„Mohla se ale také vykoupat, když přišla z práce,“ řekl Grant. „Potom by se doba zužovala načas, kdy mohla dojet domů, to jí mohlo trvat tak pětapadesát minut.“

	„Musíme ale vzít v úvahu i její pracovní dobu,“ poznamenal Leeland. „Mohla s někým být prakticky každou minutu dne.“

	„Já si myslím, že obě sexuální události musely proběhnout během tří hodin,“ přisadil Grant. *

	„Birley a Leeland od samého začátku spekulovali, že by mohlo jít o hrátky ve třech,“ řekla Carmen a podívala se na Leelanda.

	„Ale neměli jsme ani tušení, že jedním z aktérů byla Vickie Kittrieová,“ poznamenal Leeland. „Zatraceně, dokonce jsme ani nevěděli, že mluvíme o ženský.“

	„To pořád ještě nevíme,“ poznamenal Grant a zvedl zprávu z laboratoře. „Máme jen dva neznámé chlupy. Ty ženy jsou bisexuální.“

	Carmen cítila zklamání. Jestli viděl Grant cokoli smysluplného v její teorii – a ona věřila, že vyloučení Reynoldse jako hlavního podezřelého k tomu směřuje –, potom se ani teď neodvrátil od tradičního pojetí muže-vraha. Ale možná ani nečekala, že to udělá.

	„Všechny byly mrtvé?“

	„Je to tak,“ řekl Leeland. „Zádně kořínky, není možné podrobit je testu DNA a nelze určit pohlaví.“

	„Nicméně se zdá, že Kittrieová s ní měla sexuální kontakt asi tak tři hodiny před smrtí,“ řekl Grant.

	„Pokud se Samenová večer nevykoupala, musela mít s Vickie ten den kontakt,“ přerušila je Carmen. „Ale taky se mohla vykoupat ráno nebo dokonce večer předtím a vlastně měla kontakt o čtyřiadvacet hodin dřív v trojici anebo od čtyřiadvaceti do šestatřiceti hodin zvlášť.“

	„Nebo,“ poznamenal Leeland, „tam mohl někdo chlupy dát. Vickiiny nebo ty druhé, nebo oboje.“

	„Reynolds,“ řekla Carmen. „Ten by to mohl udělat a navíc měl přístup k chlupům Vickie Kittrieové.“

	Ale Granta už Reynolds ani v nejmenším nezajímal. Důkazy ho vyřadily, i když dál participoval jako podezřelý v případu Ackleyová – Montalvo. V případu sériových vražd už podle Granta nepřicházel v úvahu. Byl to trochu náhlý obrat, ale Grant nemrhal čas tím, že by se snažil svou teorii předělat. Teď soustředil maximální pozornost na Broussarda.

	„Z toho, co zatím víme, mohl mít přístup k jejím chlupům i Broussard,“ řekl Grant. „Mám pocit, že zjistíme, že sexuální život našeho dobrého doktora je víc než zajímavý, a já se nechystám unáhleně vyřadit z okruhu podezřelých ani ty ženy.“

	„Do jaké míry je realistické domnívat se, že by Broussard něco takového vymyslel?“ zeptal se Leeland.

	„Sakra, ať ty ženy zabil kdokoli, jde o někoho inteligentního, kdo ví, jak budeme uvažovat. Vsaďte se, že by tam ty chlupy mohl dát.“ Na okamžik se zamyslel, potom obrátil židli opěradlem k sobě a na jednu z příček položil nohu.

	„Na druhou stranu,“ řekl a oběma rukama pevně tiskl opěradlo židle, „si plně uvědomuju, že se můžu pěkně zesměšnit. Vůbec to není těžké. Ztrapnil jsem se svými spekulacemi už několikrát. A je to snadné zejména v případě, kdy si uvědomujete, že máte impozantního protivníka. Musíme si to celé ujasnit.“ Usmál se na Carmen. „Vezmeme si k srdci radu vašeho otce, Carmen. Musíme si ujasnit, co se nestalo.“

	Leeland zamyšleně přikývl, očima stále visel na Grantovi, který si teď uvolňoval kravatu a pozorně studoval diagram, který vypracovali Leeland a Castleová.

	„Máte pravdu,“ řekl Leeland. „Ale řeknu vám, že něco takového, jako je tohle, jsem ještě v životě neviděl. Máme pohromadě spoustu faktů, ale dohromady to nedává žádný smysl.“

	„To přijde,“ řekl Grant. „Vždycky to tak je. Musíme ještě udělat spoustu věcí a bohužel se domnívám, že budeme muset počkat do pondělního rána, ale do té doby se spojíme s Americkou psychiatrickou společností a Americkou psychoanalytickou společností a zjistíme, jestli tam nemají nějaké stížnosti na Dominicka Broussarda. Kromě toho, i když žije v tak nóbl čtvrti, kde všichni drží jazyk za zuby, pokud jde o informace o sousedech, musíme zmáčknout toho, kdo Broussardovi pomáhá v domácnosti. Tihle lidé jezdí do práce stejným autobusem a klábosí o svých zaměstnavatelích. Je to skvělý zdroj informací. Musíme toho o něm zjistit víc.

	Pokládám za zajímavé, že cítil potřebu sdělit nám, že vlastně nemá na inkriminované noci žádné alibi. Vlastně už předem věděl, že nemá. Uvědomil si to, když četl v novinách o vraždě Melloové, která všechny tři vraždy završila.“

	Carmen seděla na okraji psacího stolu Castleové a vedle ležela její kabelka, Leeland seděl na své židli.

	„Taky musíme něco udělat s Vickie Kittrieovou,“ řekl Grant a zkřížil své dlouhé nohy. Udělal to ale trochu prkenně.

	„Uděláme s ní to, že ji zahrneme mezi podezřelé,“ řekla Carmen. „Zase se snažíme dělat všechno možné, abychom neviděli, co je naprosto zřejmé. Právě jsme probrali všechny časové možnosti, s kým se mohla Samenová poslední den setkat, ale vůbec jsme se nesnažili vysvětlit, jak se k ní dostaly chlupy Vickie Kittrieové. Pak bychom totiž museli připustit, že to byla ona, kdo byl se Samenovou ve chvíli smrti. To je přece naprosto absurdní. Proč nevezmeme v úvahu, co je evidentní? Fakt, že Kittrieová byla se Samenovou, když Samenová umírala, a že to mohla být Kittrieová, kdo ji zabil? Je to nesmyslné, snažit se zavírat před těmi fakty oči.“

	„Ale, Carmen,“ zasáhl Leeland. „Dala ti přece své chlupy bez toho, že by se nějak vzpírala.“

	„Tak jo. A co tak asi měla dělat? Měla mě donutit, abych si sehnala soudní příkaz nebo co?“

	„Sama zavolala policii,“ trval Leeland na svém. „Ve tvé zprávě je uvedeno, že byla téměř bez sebe z toho, že je Samenová mrtvá. Panebože, vždyť ona skoro omdlela, když to tělo viděla.“

	Carmen se podívala na Leelanda. „Jo, to jsem napsala. A taky skoro bez sebe byla. A i když téměř omdlela, ani jeden z těch faktů není vážným důvodem pro to, abychom ji vyřadili jako podezřelou. Znám spoustu žen, které nepotřebují důvod, aby se rozplakaly. Je to jejich první reakce na cokoli neočekávaného. Vickie plakala pokaždé, když jsem s ní mluvila. A myslíte si, že ten mladý policista, který byl s ní, když téměř omdlela, by poznal, kdyby na něj prostě hrála divadlo? Mluvila jsem s ním, ale byl nálezem toho těla skoro tak otřesený, jako se zdála ona.“

	„Poslechněte, nevidím jediný důvod, abychom tohle znovu procházeli,“ řekl Grant Carmen. „Prostěji sledujte, zjistěte její alibi a pokračujte tak, jak je běžné. Zjistěte, jestli zná Broussarda. Jak se chová, když ji vyslýcháte?“

	„Je tvrdá. Rozehraje celou škálu reakcí od spolupráce až po hysterii. Je vzpurná, ale není zlá. Je prostě ryze ženská. Takže i její odpor spolupracovat vyplývá z dětské tvrdohlavosti.“ Carmen se omluvně usmála. „Dokonce bych řekla podle toho, co jsem o ní v posledních dnech zjistila, že její typicky ženská reakce byla vypočítaná až do posledního gesta. To mě také přesvědčilo, že děláme chybu, když ji vylučujeme ze seznamu podezřelých.“

	Grant sklonil hlavu v zamyšlení. „Potřebujeme mluvit s Mirel Farrovou, jakmile nám to doktoři dovolí. Ta by nám mohla poskytnout zajímavé informace o Kittrieové. Myslím, že bychom jí mohli vysvětlit, že je v tom až po uši a když s námi bude spolupracovat, může to být jen pro její dobro. Rozhodně s námi musí spolupracovat víc než s Marleym a Hawsem.“ Podíval se na Leelanda. „Dáte nám vědět, jakmile bude možněji vyslechnout?“ Leeland přikývl a udělal si poznámku.

	„Ale úplně nejdůležitější je,“ pokračoval Grant, „abychom nepřetržitě sledovali Broussarda. Stojí to za vydávání peněz našich poplatníků? Jak je k tomu máme přinutit?“

	Leeland se ušklíbl a bradou ukázal k Frischově kanceláři.

	„O to tam teď právě jde,“ řekl. „Frisch pochopil, že budeme potřebovat různé sledovačky. Myslíte, že můžeme přestat sledovat Reynoldse?“

	Grant zavrtěl hlavou. „To rozhodně ne. Pořád ještě je to náš nejlepší kandidát na vraždu Ackleyová – Montalvo. Objednal si ji přes Barbishe. Až zítra ráno zjistí, že máme Barbishe, udělá možná něco unáhleného, co nás k něčemu přivede. Nechal bych vaše lidi, aby dneska v noci hlídali i jeho auto. Dokud se nedozví, že máme Barbishe. A co jeho zbraň?“

	„Je to stejná ráže, jaká byla použita při těch vraždách,“ řekl Leeland.

	„Ale na testy si budeme muset počkat až do zítřejšího rána.“

	Grant přikývl. „Dobře, a dáte nám vědět v momentě, kdy necháte sledovat Broussarda?“

	Leeland přikývl a udělal si další poznámku.

	Všechny tři telefony zazvonily najednou. Leeland, Casdeová a sekretářka zvedli sluchátko téměř současně.

	 


 

	49

	 

	 

	 

	Cizí ložnice jsou tak vzrušující. Vnímám jejich erotiku už od dětství. Jsem tady poprvé a jsem tu první a tak si mohu dovolit to potěšení otevřít dům, který patří někomu jinému. Nerozsvěcím. Je to starší dům a žena, která v něm žije, se rozhodla ušetřit výdaje za elektřinu tím, že vypnula klimatizaci a raději nechala otevřená okna, aby byt ochladil studenější noční vzduch a častý déšť. Rychle procházím bytem, pohybuji se opatrně v pásech světla u oken a snažím si představit, jak se tady pohybuje žena, která v domě bydlí. Ložnici se nejprve úmyslně vyhýbám, přestože mě příjemně dráždí myslet na ni, tak jako striptérka dráždí místnost plnou mužů, kteří vědí, co je čeká. Ještě ne. Kteroukoli jinou místnost, ale ložnici ještě ne. Chodím kolem ní a vnímám ji všemi smysly, ale dovnitř nevstoupím. Ještě ne. Zahlédnu ji z vedlejší místnosti otevřenými dveřmi a cítím chvění, vstoupím do další místnosti a ohlédnu se k pootevřeným dveřím. Představuji si sladkou bolest, která mě za těmi dveřmi čeká.

	A už jsem uvnitř a rozhlížím se. Závěsy na velkém okně jsou roztažené a otevřeným oknem dovnitř zvědavě nakukují palmy. Pokoj je zalitý modrým světlem, které zjemňuje hranaté kontury nábytku a na povlečení rozesílané postele kreslí skvrny, jako by bylo potřísněno barvou.

	Dveře skříně jsou pootevřené. Přistoupím k ní a okamžitě zachytím těžkou vůni parfémů, která pronikla i do dřeva. Je to zvláštní pach, tahle směsice vůní, kterou vydechují šaty zavěšené na ramínkách. Je to čichový ekvivalent pastelových barev. Přejíždím rukou po šatech a potom si čichám k ruce. Je to vlastně určitá forma spojení, protože cítím vůni jejího parfému na své kůži. A je to spojení, o němž ona neví, jako spojení s bohem, který na sebe může vzít podobu oblaku nebo zlatého deště a žádat sex, kdykoli se mu zachce, a ona nemůže odmítnout.

	Nacházím ve skříni dvě prázdná ramínka, svlékám se, ukládám na ně své šaty. Ta potom zavěsím zpátky do skříně mezi dlouhou řadu jejích modrých šatů. Až si je později znovu vezmu na sebe, budou plné té nádherné vůně.

	Vedle skříně stojí prádelník. Otvírám jednu zásuvku po druhé, až najdu spodní prádlo. Kousek po kousku je vyndávám na modré světlo. Má všechno prádlo modré, od světlé až po temnou modř. Tisknu k němu rty a cítím jemnost hedvábí i hebkost saténu. Když si prohlédnu a ochutnám každý kousek prádla, začnu je rozvěšovat po místnosti. Podprsenky horizontálně na dvířka prádelníku, obrazy, lampy a zrcadlo, na opěradla křesel a spoustu dalších míst.

	Blížím se k posteli a cítím, že mi vzrušení stoupá hrdlem. Povlečení je chladivé, teplo těla, které v něm v noci leželo, už dávno vyprchalo. Vůně ale nevyprchala. Válím se v tom chladivém povlečení a vdechuji vůni ženy, která v posteli spala. A znovu se cítím nadpozemsky, záhyby látky vnímám jako objetí. Válím se v těch polštářích, mám je pod rukama i mezi nohama, jsou všude kolem, jen má hlava se noří z té vaginy a tvoří její ochlupení. Cítím, že mi rudne obličej, a představuji si, jak spolu musíme vypadat – obří ona a miniaturní já.

	Povlečení se rychle zahřívá, nejprve je teplé, potom horké. Všude na těle cítím pot, a tak odhazuji polštáře a znovu se rodím do toho modrého světla. Shazuji z postele všechno a potom už jen ležím ve středu postele, cítím vzrušení, které zaplavuje každičký milimetr mé kůže, a pot pomalu chladne a usychá. Ale z prostěradla se stále ještě odpařuje ta vůně, teď už spojená s mojí.

	Má také klíče a já zaslechnu odmykání dveří. Nežije tady, ale už tady několikrát byla a já zadržím dech a naslouchám zvuku jejích kroků na dřevěné podlaze. Nikde v domě nesvítí žádné světlo a ona ví, že na tom nesmí nic měnit. Cokoli najde, musí akceptovat. Tmou ale postupuje velmi pomalu. Už se blíží ke dveřím ložnice. Zůstane v nich stát. Světlo tady je modřejší, vím, že vidí mé tělo na posteli. Znovu začínám prudčeji dýchat přes zavřená ústa, prudce vdechuji nosem vzduch, který tolik potřebuji.

	Potom slyším klapnutí, jak shodila lodičku s vysokým podpatkem, potom spadla druhá. Slyším, že si svléká šaty, cvaknou knoflíčky, zip, potom šaty padají na podlahu.

	Obrátím se a vidím, že ji mám na dosah ruky. Začala si už hrát se svým tělem, nohy má mírně pokrčené, jako by hrála na violoncello, loket pravé ruky v trochu ostřejším úhlu a dlaň v něžném krouživém pohybu. Hlavu má malinko zakloněnou, vlasy padají na ramena a záda, levou rukou svírá ňadro s bradavkou nabarvenou indigovou modří.

	Přesně takhle si pamatuji svou matku, ale je to už dávno.

	Brzy si všimnu, že se jí na kůži objevují kapičky potu a ruka se pohybuje rychleji, nohy jsou ještě víc pokrčené. Po spáncích jí stéká potůček, přeskočí na krk a zamíří k indigovým bradavkám. Už téměř klečí a těžce dýchá, z hrdla se jí derou zvláštní smutné zvuky a já mám pocit, že se rozpláči.

	Odvracím se od ní a dívám se raději na modrou tmu venku s obrysy palem. Cítím, že se blíží a vstupují do mého srdce, snaží se protlačit mým krkem a potom se derou zase ven všemi otvory mého obličeje. Ležím a poslouchám to stále silnější a intenzivnější skučení, když se blíží vrchol, a když k tomu dochází, ozve se zavytí, jako by ji někdo bodal. Z očí mi vytrysknou slzy jako čirá a hojná ejakulace, která mi stéká po obličeji a vrací mě zpátky do dětství k mé matce, nahé a vyčerpané na posteli. Potom na krátký prchavý okamžik cítím přesně to, co tehdy, je to propojení strachu a touhy, sklíčenosti… touhy po něčem, co dítě nemohlo pochopit a co nechápe ani dospělý člověk.

	Ležím. Už je také na posteli a záplava jejích vlasů se dotkne mých nahých boků. Udělám cokoli, aby se mi ten pocit z dětství zase vrátil. Největší strach, který mě pronásleduje ve dne i v noci, spočívá v tom, že se ten pocit ztratí, že už si ho nedokážu přesně vybavit. S postupujícím časem je to stále obtížnější a já prožívám hodiny a dny plné úzkosti. Proč je tu nebezpečí, že mi ten pocit unikne? Jak by bez něj můj život vypadal? Popadá mě z toho panická hrůza. Několikrát se mi podařilo přivolat ten pocit prostě jen pomocí vzpomínek, ale čím dál tím víc k tomu potřebuji ženu, tak starou, jako byla moje matka, s krásnými ňadry, jaká měla ona, a jemnou pletí, jakou měla tehdy, když mě poprvé přizvala. Tohle všechno teď potřebuji, aby se ten pocit vrátil. A potřebuji i ty následky. Teď už to funguje, jen když vím, jaké to bude mít následky. A ty následky jsou vlastně můj malý dárek pro ni. Hořko-sladký dárek. Protože to byla ona, kdo mě naučil všechno, co umím, a udělal ze mne to, co jsem. Ona zbořila hranice mezi láskou a rozkoší, připravila mě o dětství a příliš brzy naučila, co je to zrada.

	Cítím, že se žena zvedá a odchází do rohu ložnice, kde leží má taška. Slyším, že ji otvírá a probírá se věcmi uvnitř. Vím, co dělá, a začínají se přese mne valit horké vlny. Cítím, že se chvěji, ale očima stále visím na obrysech palem v okně.

	Postel se lehce prohnula a já cítím její nahá kolena po obou stranách svého těla. Potom se na ni dívám. Je to štíhlá dívka s dlouhýma nohama a krásnými ňadry. I v modrém šeru vidím, že má na prsou stále ještě krůpěje potu. Odhazuje dozadu dlouhé, teď už rozcuchané vlasy. Ve zdvižených rukách drží provazy, kterými si obtočila zápěstí, a já vím, že další jsou omotány kolem jejích kotníků.

	Je skvostná a já cítím bolest v hrdle. Je to bolest, která způsobí, že ta žena pozná něco, co ještě ve svém životě nezažila. Zvedám ruce a objímám ji okolo pasu, tisknu obličej do té nádherné pružné a kluzké štěrbiny, cítím, jak voní uvnitř. Potom se můj jazyk přesouvá k důlku u pupku. Kroužím kolem a laskám ho. Cítím, že se mi její prsty boří do vlasů.

	Nemá ani tušení, co všechno ji čeká, i když si myslí, že ví, proč je tady a co se bude dít. Bude to něco naprosto výjimečného a pro ni i neopakovatelného. Pro mne to bude jen další pokračování, cena, kterou musím platit za vášeň z dětství, cena, kterou musím zaplatit, aby se mi ten pocit zase vrátil, i když mi to způsobuje větší bolest, než přináší posedlost ďáblem.
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	Než se probojovali přecpanou čekárnou a sjeli výtahem dolů, kde Carmen nechala auto, bylo už čtvrt na jedenáct. Odbočila na Houston Street, potom na Memoriál Drive a na dálnici Gulf. Mířili na jih do centra. Ani jeden z nich nepromluvil. „Jste unavený?“ zeptala se Carmen.

	„Jo, to taky,“ odpověděl Grant a díval se oknem na dva mrakodrapy, které oddělovaly Greenway Plaza a Post Oak od centra města.

	„Máte chuť na něco konkrétního?“ zeptala se.

	„Ne. Nechám to na vás. Sním, cokoli budete chtít.“

	„Pak tedy pojedu domů,“ řekla Carmen. „Co byste řekl na sendviče?“

	„Jistě, to je prima nápad.“ Trochu překvapeně se na ni podíval. „Ale nebudete s tím mít nějaké potíže? Můžeme si někam na večeři zajít.“

	„Jestli vám je to jedno, potom bych raději jela domů. Tam si alespoň budeme moci zout boty.“

	Ve chvíli, kdy odmykala dveře domu s Grantem za zády, se jí zmocnily obavy. Vzpomněla si, co jí Grant povídal o tom, co všechno se dá zjistit o člověku podle knížek, které má v bytě, podle věcí ve skříni, obsahu ledničky a lékárničky. Měla najednou pocit, že dává Grantovi výhodu, když ho bere k sobě do bytu. Ale výhodu čeho? Kčertu s tím, řekla si nakonec a rázně odemkla.

	Vyzvala ho, aby se cítil jako doma, a nabídla ramínko na sako, ale Grant jen zavrtěl hlavou a přehodil ho přes opěradlo křesla.

	„Támhle je pokoj pro hosty a za ním je koupelna,“ řekla Carmen.

	„Fajn, trochu bych se opláchl,“ přikývl Grant. „Díky.“

	Carmen právě začala nosit věci z ledničky, když se Grant vrátil do kuchyně a roloval si rukávy nahoru. „Co můžu dělat?“

	„To je dobrý,“ odpověděla. „Nalejte si něco k pití. V lednici je víno a pivo a myslím, že taky nějaký ledový čaj.“

	„Co si dáte vy?“ zeptal se.

	„Já bych si dala víno,“ odpověděla. „Sklenice jsou támhle.“

	Grant vyndal sklenice, naplnil je vínem a posadil se vedle ní. Tiše ji pozoroval, jak krájí rostbíf a šunku, vyndává nakládané cibulky a olivy, sýr, rajská jablíčka a nakrájená natvrdo vařená vejce. Grant z některého talíře sem tam ochutnal. Nikdo z nich nepromluvil, ale nepřipadalo jim to hloupé nebo divné. Oba se cítili příjemně. Carmen neměla náladu na povídání a byla vděčná za to, že nemusí pronášet žádné společenské fráze. Grant jen seděl a pozoroval ji při práci, sem tam si vzal olivu nebo okurku a zapil vínem. Byla by ráda věděla, na co v té chvíli myslí, ale nechtělo se jí ptát.

	„Jak se vám po tom, co jste byla vdaná, líbí žít sama?“

	Panebože, napadlo ji, zaklonila hlavu a rozesmála se.

	„Nebyla jsem vdaná tak dlouho.“

	„Ale určitě už jste si stačila zvyknout, ne?“

	„Ano,“ souhlasila. Právě nakrájela chleba.

	„Tak, tady to máme. Poslužte si.“

	Každý si začal připravovat svůj sendvič.

	„Moc toho o tom nevím,“ řekl a mazal si chleba dijonskou hořčicí. „Hodně z těch, s nimiž pracuji, jsou rozvedení. Občas někoho zaslechnete o rozvodu mluvit, jak to bylo těžké anebo naopak, že zůstali s bývalou manželkou dobrými přáteli. Nějak si to neumím představit, neumím se vcítit do toho, jak jim je.“

	„Je těžké představit si to dokonce i v případě, že se to stalo přímo vám,“ souhlasila Carmen a usrkla vína. Pracoval na svém sendviči zručně jako člověk, který už jich má za sebou pěknou řádku, a nemusí proto jejich přípravě věnovat plnou pozornost. Když skončil, překrojil jej úhlopříčně a položil na talíř.

	„Ale nakonec jste si zvykla žít sama, ne?“

	„Zvyknete si na cokoli,“ řekla a už v té chvíli své poznámky litovala. Jen přikývl, naklonil se pro víno a dolil jim oběma skleničky. Vzali talíře, skleničky i láhev a přenesli je do obývacího pokoje, kde všechno položili na nízký stolek u gauče. Carmen si zula boty. Usmál se, posadil se na kraj gauče, rozvázal boty a také si je vyzul. Potom si vytáhl košili z kalhot a oba si sedli na podlahu. Carmen se opírala zády o křeslo, Grant o gauč, nohy natáhli pohodlně před sebe. Grant usrkl víno a znovu se na Carmen podíval. Usmál se.

	„To se mi líbí,“ řekl.

	Několik minut jen tiše jedli a Carmen si uvědomila, že má radost z toho, že správně tipovala, když si myslela, že by se mu taková neformální večeře mohla líbit. Věděla, že hodně cestuje a na spoustě míst dělá to, co teď dělá u nich, tedy práci, která je velmi náročná a doprovází ji spousta nočních můr. Věděla také, že hotely a motely, alespoň ty, ve kterých se člověk běžně ubytovává, když náklady hradí stát, mohou jít pěkně na nervy. Byla ráda, že vypadá spokojeně a uvolněně.

	Líbilo se jí, jak přirozeně stál v kuchyni a uždiboval zeleninu, kterou připravovala, i to, jak si vytáhl košili a zul se. Všechny tyhle drobnosti, kterých si všimla, ji naplňovaly příjemným pocitem jako vzpomínka na ráj, který nikdy nebyl. „Včerejšky, včerejšky, dny, kdy jsem věděla, že jsem šťastná, ty sladké dny, které uplynuly.“ Tak to zpívá Billie Hollidayová, která věděla, jací by muži měli být, i když takoví nikdy nejsou.

	„Možná tyhle věci vnímají muži a ženy rozdílně,“ řekl a díval se přitom na ni. Nepochopila jeho větu a on to ihned poznal z jejího obličeje.

	„Myslím to zvykání si na něco.“

	„Poslouchejte, to ode mne nebyla moc vhodná poznámka. Kromě toho, rozvod je něco jiného…“

	„Jiného než co?“

	Carmen se na něj nešťastně podívala. „No, jen jsem myslela…“

	„Ne, já vím, o čem mluvíte,“ řekl rychle, jako by si přál, aby se jí byl vůbec nezeptal.

	Carmen se podívala dolů na svůj sendvič, odstrčila talíř a natáhla se pro skleničku.

	„Ale o tom, když je člověk sám,“ řekla a zpříma se na něj podívala. „Ženy to zvládají lépe.“

	„Jo, to jsem taky slyšel.“ Grant odstrčil talíř a dolil si sklenici. Nabídl i jí, ale odmítla. Pil právě třetí skleničku, zatímco ona byla u druhé. Pokrčil nohu a opřel si hlavu o koleno.

	„Nemyslím si o sobě, že jsem typický chlap, ale vždycky jsem se domníval, že umím pár věcí, které většina lidí neumí. Jenže to nemá vůbec nic společného se samotou. Když to vezmu z tohohle hlediska, potom si musím několik desítek centimetrů ubrat. Na něco takového není člověk nikdy připravený. Nikdy.“

	Trochu rozpačitě se usmál a napil se. „Nebojte se, plačtivé období už mám za sebou.“

	Mrzelo ji, že je najednou rozpačitý, protože se dotkl něčeho příliš osobního. Byla by ráda, kdyby hovořil o sobě, a zejména by si přála slyšet něco o Marné. Nebylo to, jako by mluvil o své dávné přítelkyni. Bylo to něco jiného. Grant byl jiný. Byla by ráda věděla, co by jí nabídl a co by si nechal pro sebe.

	„Jsou to tři roky, co zemřela?“ reptala se.

	„A tři měsíce.“

	„Myslel jste někdy na to, že byste se znovu oženil?“

	„To je taková legrační věc,“ řekl. „Asi rok ne. Připadalo mi to jako cizoložství. A potom od určitého momentu… od určité chvíle jsem nedokázal myslet na nic jiného. Měl jsem dojem, že se musím znovu oženit. Že se zblázním, jestli se neožením. Byl to určitý druh paniky. Prodal jsem dům, kde jsme léta žili a kde vyrůstala děvčata, a přestěhoval se do Washingtonu, do Georgetownu. Bylo to jako špatný vtip. Po těch letech, kdy jsem byl ženatý, jsem teď ani nevěděl, jak se s nějakou ženou seznámit. Neuměl jsem si představit, že bych vyrazil do baru nebo do nějakého klubu. Zvali mě stále do stejných rodin, které jsme navštěvovali s Marné. Teď jsem tam chodil sám. Potom začali zvát ženy. Byly to vdovy nebo rozvedené ženy, asi v mém věku. Prostě tam najednou byly. Kčertu.“ Ušklíbl se při té vzpomínce. „Bylo to směšné.“

	„Nikdy jste si s žádnou nedal schůzku?“

	Grant se napil vína. „S žádnou, se kterou se mě snažili seznámit.“

	„Tedy s nějakou jinou jste se sešel? Nebo se ještě scházíte?“

	„Jo, to ano.“

	Čekala, ale Grant mlčel a ani nevypadal, že by se chystal pokračovat. „Byl to trochu skandál,“ řekla. Rychle zvedl oči.

	„Řeknu vám, co vím,“ řekla rychle, protože si uvědomila, že ho tím může spíš urazit, než dostat se k němu blíž. Pamatovala si ale, že Garrett řekl, že se z toho Grant dostal velmi dobře.

	„Byla to manželka čínského diplomata. Byla velmi krásná. Zamilovali jste se do sebe, bylo to vážné. Vzali jste se. A potom to najednou skončilo.“

	„Panebože,“ řekl Grant a díval se na ni. Nevypadal překvapeně ani zaskočeně nebo uraženě. „Vidím, že tamtamy pracují naprosto bezchybně. Nevím, jestli mám být překvapený, že z toho nakonec vyšel takovýhle příběh.“ Znovu se napil. Sklenka už byla téměř prázdná.

	Už ve chvíli, kdy mu otázku položila, se zařekla, že na něj nebude tlačit. Když o tom nebude chtít mluvit, nechá to být. Ale mrzelo ji, jak málo toho o něm ví, a překvapila ji upřímnost, kterou u něj nečekala. Nechtěla, aby si myslel, že jí o tom musí vyprávět. Ale vzápětí si uvědomila, že neexistuje konverzace, k níž by se dal Sander Grant přinutit. Navíc toho o lidech věděl mnohem víc než ona, měl mnohem delší praxi a uměl číst v lidské povaze. Kdyby o tom nechtěl mluvit, prostě by nemluvil a rozhodně by se kvůli tomu necítil vinný.

	„Překvapuje mě, že vám neřekli víc detailů,“ řekl Grant. „Byla jich tam celá spousta.“ Dopil a položil sklenku vedle sebe na zem. Znovu si natáhl nohy a v kotnících je zkřížil.

	„Potkal jsem ji při jedné společenské události. Ničeho takového jsem se nikdy neúčastnil, dokud byla naživu Marné. Ale já jsem se přestěhoval do Georgetownu, děvčata byla nahoře v New Yorku, měl jsem plné zuby televize a na čtení jsem se nedokázal soustředit. No a tak jsem tam šel. Ve smokingu. Neměl jsem ho na sobě nejmíň patnáct let. Dokonce jsem zašel ke krejčímu, aby mi ho dal do pořádku. Když nic jiného, říkal jsem si, alespoň budu pozorovat lidi. Bude to lepší, než kdybych kvůli tomu jezdil na letiště.

	Konalo se to v Georgetownu, takže jsem nemusel jezdit daleko. Byl jsem tam asi deset minut, v ruce jsem držel obligátní sklenku a myšlenkami jsem byl někde úplně jinde, když jsem narazil na chlapíka, se kterým jsem se kdysi znal. Byl teď u kontrašpionáže a neviděli jsme se léta. Dlouho jsme si povídali a potom, asi proto, abychom se nechovali nespolečensky, mě provedl po sále a představil mě několika lidem. Jednou z nich byla Číňanka.“

	Grant si nervózně pohrával s hodinkami. Natáhl se a nalil si asi půl sklenky vína. Držel ji v ruce, aniž se napil.

	„Nebyl jsem na to připravený,“ pokračoval. „Byla vdaná… za diplomata na čínské ambasádě. Studovala v Pekingu, potom v Oxfordu a teď učila na univerzitě v Georgetownu. Tehdy večer byla na té party bez manžela. Co se týče zjevu, byla naprostým opakem Marné.“

	Díval se do skleničky, jako kdyby poznámka o fyzickém srovnání obou žen byla jen bolestivé přeřeknutí.

	„Myslím, že bude fér, když řeknu, že kdyby se nás tehdy někdo pokusil oddělit, byl bych riskoval svou kariéru, jen abych se s ní mohl dál scházet. Ale nikdo nic takového neudělal, nikdo netušil, co se děje, anebo já jsem si to alespoň myslel. Nebylo to nic jiného než vzájemná posedlost být spolu. Nemuseli jsme spolu o tom dokonce ani mluvit.

	Bylo to v zimě, ve Washingtonu, to je doba, kdy se sníh zdá už nekonečný a vy netrpělivě čekáte na první známky jara. Většinou jsme se scházeli u mne, protože jsem bydlel sám a nikdo z mých sousedů mě vlastně pořádně neznal.“

	Grant potřeboval polknout a zamaskoval to tím, že se napil vína.

	„Dlouhá odpoledne v posteli, kdy jsme se dívali, jak pruhy zimního slunce postupují po místnosti a stíny se začínají prodlužovat, když odpoledne pokročilo. Byl jsem… byl jsem naprosto okouzlený. V našem vztahu neměla realita místo. Oba jsme to tak vnímali. Jakmile jsme se sešli, ať už to bylo u mne nebo na chatě ve Virginii nebo dokonce v hotelu, jakmile jsme prošli dveřmi, octli jsme se v úplně jiném světě.“

	Grant si odkašlal. „Nikdy jsem se jí ani nezeptal, jak to dělá, že se se mnou může scházet tak často. Na jaře naše aféra přestala být tajemstvím a ona procházela obdobím rozvodu. Ale nepřestali jsme. Nikdy v životě jsem nebyl tak… nezodpovědný. A potom jednou odpoledne, pamatuji si, že pršelo a bylo to v půli dubna – byla rozvedená. Během čtyřiadvaceti hodin jsme se vzali.“

	Grant znovu zvedl sklenici ke rtům a napil se, chvilku podržel víno v ústech, až potom je spolkl.

	„Chvilku bylo všechno báječné. Trvalo to pár měsíců. Vrátila se do školy. Jenže ta aférka měla aférkou i zůstat. Byla skvělá, inteligentní, a její impulzivnost, která mě původně nesmírně vzrušovala, se změnila v něco trochu jiného, když jsme teď spolu byli dvacet čtyři hodin denně. Byla nádherná, ale nedalo se s ní žít. Byla maniakální. Ve dne chodila do školy, celé noci studovala, navštěvovala divadelní představení a filmy, chodila do muzeí. Nikdy nespala, nikdy se nezastavila. Vždycky se usmívala, často prožívala neuvěřitelné euforie, které se vám mohly líbit, pokud jste byli její přítel nebo milenec. Když ji ale člověk poznal trochu lépe, uvědomil si, že v tom jejím nepřetržitém zanícení je něco patologického. Nějaký hlad, který ji neustále nutil objevovat, co je za dalším horizontem, v příští lekci nebo knize. Anebo také v milostném vztahu.

	Pokud jde o to,“ řekl Grant, „upřímně věřím, že mě milovala.“ Znovu se odmlčel. „Kdyby se dokázala alespoň na chvilku zastavit a uvědomit si to. Ale nemohl jsem ji uspokojit, právě tak, jako ji nemohla uspokojit jedna knížka nebo divadelní hra nebo přátelství. Brzy potom jsem se dozvěděl, že navázala nějaký nový vztah. Málem mě to zabilo. Nejhorší na tom bylo, že tou dobou jsem jí už začínal rozumět a nedokázal jsem ji z ničeho vinit, protože jsem věděl, že si prostě nemůže pomoci. Musíte to jen snášet. Je to jednostranné zraňování a vy víte, že už to nikdy nebude nic jiného než bolest.“

	Zdálo se, že Grant dospěl ke konci příběhu. Carmen byla uchvácena a dokonce i trochu šokována, že byl tak surově upřímný o tom, co cítil, i o její nevěře. Jestli si myslel, že ji tato zkrácená verze uspokojí, potom se mýlil. Vyvolalo to v ní jen stovky další otázek. Položila mu ovšem jen jednu.

	„Miloval jste ji?“

	Nepohnul se a chvíli jen tiše seděl. Nezdálo se, že by se soustředil na to, co odpovědět. Prostě jenom vzpomínal. Nakonec řekl: „Nesmírně.“

	Podíval se na ni. „Před pěti měsíci, vlastně už to bude téměř šest, protože to bylo deset dní před Vánocemi, jsem přišel domů trochu později, bylo asi osm hodin. Venku už byla dlouho tma. A ona byla pryč. Nechala tam dopis, kde všechno vysvětlovala, ale ten mi moc nepomohl. Měla své plány a sny, spoustu věcí, které chtěla dělat, a lidi, s nimiž je chtěla dělat.

	Na jejím odchodu byla jedna zvláštní věc,“ řekl, jako by očekával, že to Carmen dokáže pochopit. „Nenechala po sobě nic. Nezůstalo mi tam… vůbec nic. Myslela byste si, že tam někde musí něco být, co tam zůstalo třeba jen náhodou. Hřeben, který zapadl za křeslo, pásek, který zůstal v prádelníku nebo ponožka v koši s prádlem… pilníček na nehty.“ Zavrtěl hlavou. „Nezbylo tam vůbec nic. A já jsem to hledal. Měli jsme nějaké snímky, kdy jsme se navzájem fotografovali. I ty zmizely. Nenašel jsem dokonce ani vlas. Bylo to, jako by nikdy neexistovala.“

	Znovu při té vzpomínce zavrtěl hlavou. „Děvčata jela na svátky k rodinám svých přítelkyň. Byly to příšerné Vánoce.“

	Podíval se na Carmen a na tváři se mu neobjevil omluvný úsměv nebo výraz zahanbení, že o sobě mluvil příliš dlouho. Vyprávěl příběh bez rozpaků a nebál se ukázat, kam až ho dovedly emoce, jak tragicky dopadl ten příběh. Nedokázal se rozčilovat, měl jen pocit ulehčení, že někomu příběh vyprávěl, a Carmen měla podezření, že tak podrobně a s tolika detaily ho ještě nikdy nikdo neslyšel.

	„Co si o tom sňatku myslely vaše dcery?“ zeptala se.

	Tentokrát se Grant usmál, ale úsměv vyšel trochu smutně.

	„Viděly to mnohem reálněji,“ řekl. „Setkaly se s ní několikrát. Nebylo to tak, že by se jim nelíbila, šlo jen o to, že instinktivně vycítily, že to skončí katastrofou. Byly to první Vánoce od chvíle, kdy se narodily, které jsme netrávili spolu. Neřekl jsem jim, že ode mne odešla. Vlastně jsem jim to potom neřekl ještě několik měsíců. A až za dlouhou dobu jsem si uvědomil, proč se rozhodly, že právě tyhle Vánoce stráví u svých přátel. Byli jsme spolu za nimi v New Yorku asi šest týdnů před vánočními prázdninami. Asi tehdy vycítily, že se to blíží, a rozhodly se, že bude milosrdnější nebýt u toho, až pochopím, že se všechno zhroutilo. Velmi dobře mě znají a i tentokrát měly pravdu. Když ze sebe uděláte blázna v takovémhle měřítku, potřebujete relativně dost dlouhý čas, abyste si mohl jen lízat rány, a další čas na to, abyste se dal do pořádku.“

	„To jste dělal?“

	„To pořád ještě dělám,“ řekl. „Nejsem tak nezdolný, jak jsem býval.“ Trochu ironicky si odfrkl. „Vlastně jsem nebyl nikdy tak nezdolný, jak bych měl být. Byl jsem na Marné nesmírně závislý třiadvacet let. Emocionálně závislý. Domníval jsem se, že si to uvědomuji, ale nikdy jsem si to vlastně doopravdy nepřipustil. Tahle práce a lidé, kterými se zabývám, jsou tak bizarní, že potřebujete víc emocionální stability než kdokoli jiný. Toužíte po normálnosti. Potřebujete ji. Marné byla mé druhé já. Když se mi stalo, že jsem se už příliš dlouho snažil proniknout do mozků lidí, kteří dělali hrozné věci, a začaly se mi třást ruce a neuměl jsem si s tím poradit, potom jsem šel domů k Marné a věděl jsem, že všechno bude zase v pořádku. Věděl jsem, že dokud tady bude, nikdy se nedostanu tak daleko, abych se už nemohl vrátit. Že mi vždycky pomůže vrátit se zpátky. Nikdy neztrácela pevnou půdu pod nohama a vždycky přesně věděla, kde je sever. Zatímco já jsem se v životě už tolikrát přepočítal… ale myslím, že se to trochu lepší.“

	Grant zmlkl a podíval se na ni a ona měla na okamžik dojem, že ji skutečně vidí. Měla pocit, že na sobě cítí jeho oči jako ruce slepce, který jemně osahává rysy jejího obličeje. Potom odvrátil pohled.

	„Ještě jednu skleničku,“ řekl, naklonil se k nízkému stolku a nalil si plnou sklenici. Držel ji před sebou a pozoroval víno proti světlu. „Je tam ještě spousta vína. Co vy na to?“

	Přikývla a natáhla ruku se sklenkou ke Grantovi, aby jí mohl nalít. Opřel se zády o gauč a po tváři mu přelétl lehký úsměv. „Položila jste správnou otázku,“ řekl.
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	Přistupoval k tomu, jako by to byl tantristický obřad. A v určitém velmi reálném smyslu to vlastně bylo provedení rituálů, které předcházejí objevení stylizovaného falusu, symbolu tajné sekty Vrátjů – posvátné děvky. Její mužští členové pochopili nadřazenou spirituální energii ženy a pochopili, že mohou s bohy komunikovat jen prostřednictvím sexuálních emocí. A zhruba něco takového tady teď prováděl i on. Ten stylizovaný falus možná nikdy nebyl lépe ztělesněn.

	Byla to jen skvostná fantazie, pedantická extrapolace jeho pocitů. Za vším byl ochoten vidět mytologický význam. A tento akt byl dokonalým příkladem toho, jak se myšlenky v historii opakovaly. Jung řekl o duši, že každá matka a milovaná osoba musí projít vtělením do všudypřítomné představy, která koresponduje s nejhlubší mužskou realitou. A tato riskantní představa ženy patří k němu, je to přesně ta kompenzace za riziko, které přináší, za všechna zklamání a problémy. Ta žena, kterou stvoří, je útěchou za všechnu hořkost jeho života.

	Všechno měl dokonale připravené.

	Natáhl se pro kelímek, zabořil do něj prst a začal pod oči nanášet zvláčňující emulzi. Oči byly velmi důležité, možná dokonce nejdůležitější. O velké bohyni Šakti se říkalo, že celý vesmír zmizí a zase se objeví jen sklopením a zvednutím jejích víček, a v Sýrii věřili, že oči bohyně Mari dokáží nahlédnout do nejvzdálenějších zákoutí mužské duše. Moc skrytá v očích. Jemně a lehce je natřel krémem. Oči byly vždycky delikátní.

	Potom přišel na řadu podkladový make-up. Trvalo mu dlouho, než našel ten pravý. Musel ladit s barvou pleti a dostatečně přitom krýt kontrastní tmavé linie. V této oblasti došlo v kosmetickém průmyslu k velkému pokroku. Mohl si vybrat krém, tekutou emulzi, nebo pěnu. V jeho případě byla pěna nejlepším řešením. Chvíli to sice trvalo, ale stálo to zato. Musel ji totiž nanést i na krk a do výstřihu. Velmi opatrně ošetřil partie kolem čela a spánků, lehce ji vklepal do linky těsně u vlasů.

	Oční stíny, to byla skutečná věda. Nejprve je třeba víčka lehce přepudrovat lehkým průsvitným pudrem. Jemný štětec jakoby tančil kolem očí, na spáncích a kolem nosu. Vypadalo to velmi přirozeně, ale byla v tom celá věda.

	Tvářenka. Klíčový moment, který vžene krev do nového obličeje, dá mu život. Je to velmi delikátní krok a není jednoduché nakreslit skutečný ruměnec tak, jak si ho představoval. Nesměl mu dodat hrubý, horečnatý zjev děvky. Příliš mnoho žen se líčením mění na děvky. Mají patrně dojem, že když málo je dobré, hodně bude ještě lepší. Ne, chtělo to jen lehký náznak.

	A teď oční stíny. Skvělý výběr barvy, odstínu i tónu. Výsledkem by měl být zamlžený efekt starých filmů, příslib čehosi. Jestliže oční stíny upoutají pozornost toho, kdo se na vás dívá, potom jste je užil nesprávně.

	Oční linky. Trvalo mu neuvěřitelně dlouho, než objevil ty pravé. Byl to jemný štěteček, zvláštní kulatá věc, kterou se dá otáčet v ruce. Tím se dá skvěle načrtnout jemná žlutohnědá linka těsně nad řasami.

	Maskara. Nic zvláštního. Jen pár zručných tahů kulatým kartáčkem.

	Ta žena už se téměř objevila, už ji skoro vytvořil. S každým dalším tahem se cítil stále lépe a do těla se mu vléval pocit klidu, který se snažil neanalyzovat. Prostě ho jen vítal, byl za něj vděčný a přijímal jej jako zvláštní dárek. Najednou už to nebylo prokletí, které ho sužovalo tolik let. Ta žena, která se začala vynořovat, byla jeho součástí odpočívající v hlubinách jeho duše. V minulosti s ní bojoval, bránil se a propadal do agónie, když se ji snažil pochopit. Ale teď se prokletí obrátilo.

	Vybral si stříbrný hřeben se špičkou a načechral natupírované zlaté vlasy paruky. Napadlo ho, jak je to příjemné. Nesmírně se mu líbilo, co v zrcadle viděl, a potěšeně se usmál.

	Pomalu se zvedl a podíval se na elastickou podprsenku zdobenou krajkami. Oblékl si ji a krajkou malých košíčků pronikly prsní bradavky. Tento typ podprsenky byl dnešní novinkou. Byl to úspěšný pokus, řekl si, když se pomalu otáčel před zrcadlem a obdivoval, jak se jeho svalnatá hruď vměstnala do drobných košíčků podprsenky. Zvedl nohu a upejpavě ji ohnul v koleni. Ježíši, bylo to nádherné. Přešel k posteli a zvedl podvazkový pás, luxusní záležitost, kterou velmi dlouho sháněl. Oblékl si ho a znovu se podíval do zrcadla. Vlasy lemovaly obličej v nádherných sexy vlnách. Pohodil hlavou, aby je trochu shrnul dozadu. Bylo to gesto, které miloval. Zasunul palec za podvazkový pás a správně ho srovnal.

	Potom se posadil před velké zrcadlo na dveřích skříně, skrčil prsty nohy a začal si navlékat punčochy. Pozoroval se v zrcadle, když ji natahoval a uhlazoval, pozorně ji přetáhl přes kotník, potom přes lýtko, zálibně pozoroval jemný pavučinkový materiál, když se napnul přes koleno, až natáhl i horní zdobený lem punčochy. Neodtrhl přitom oči od zrcadla. Pracoval oběma rukama, nejprve zapnul přední podvazek, potom i druhý vzadu.

	Druhou punčochu natáhl mnohem rychleji. Koneckonců, měl za sebou dlouhá léta praxe. Dával si načas vždycky jen s tou první, protože ho nesmírně těšilo tento proces sledovat a protože se nikdy dost nenabažil nádherného dotyku hedvábí na kůži svých nohou.

	Rychle se zvedl a přešel k posteli, kde ležely šaty připravené na ramínku. Pro dnešní večer si vybral model od Victora Costy. Byla to jednoduchá úzká sukně z umělého hedvábí a kabátek se čtverhranným výstřihem ze stejného materiálu s trochu zvýrazněnými rameny. Vzor na látce tvořily černo-bílé tropické listy.

	Sukně i kabátek byly ozdobeny černým lemem. Oblékl si sukni i kabátek a zatímco si zapínal knoflíčky, přešel znovu k zrcadlu. Už se rozhodl, že pro dnešek zvolí dvě šňůry černo-bílých perel, které se podobaly obojku. Nakláněl hlavu hned k jedné, hned zase k druhé straně a přitom si připínal náušnice, které tvořila vždy jedna velká perla podložená onyxem. Nakonec si obul černé lodičky z teletiny na nízkém podpatku od Amalfiho, naposled se podíval do zrcadla a spatřil ženu, která mu udělala nesmírnou radost. Cítil se naprosto uvolněný, zapomněl na všechny úzkosti a pnutí. Bylo to dneska poprvé, co se takhle cítil. Doktor Dominick Broussard vyslal k ženě v zrcadle mírný úsměv a potom sešel do mezaninu. Nejraději by si někam vyrazil, dal si pár koktejlů v nějakém spoře osvětleném klubu a vychutnal si tu neuvěřitelnou radost, že může být sám sebou. Potom by se vrátil domů na večeři. Místo toho večeřel sám. Byla to, samozřejmě, večeře, kterou mu připravila Alice v sobotu ráno, než v poledne odešla. Byla to kompletní večeře, kterou musel jen ohřát v mikrovlnné troubě. Dnes měl telecí po baskicku se zeleninovým soté. Cítil se obzvlášť okouzlující. Otevřel dveře na terasu a rozhodl se povečeřet při svíčkách. Francouzskými dveřmi se díval na trávník, který se svažoval k zálivu, pozoroval světla na druhé straně. Vzduch byl po dešti těžký, ale nebylo horko. Vychutnával si krásnou noc. Připravil si několik alb s brazilskou hudbou, různé ženské hlasy a rytmy.

	Věnoval se víc vínu než jídlu a když se dost nasytil, rozhodl se, že si přenese sklenku i láhev Santa Sofia Valpolicella na terasu. Postavil všechno na mramorový stolek s kovovýma tepanýma nohama a posadil se na jednu z židlí. Přehodil jednu nohu přes druhou a potom pomalu vytáhl lem sukně těsně nad koleno. Cítil, jak se svěží vzduch dotýká jeho kůže v místech, kde končily punčochy a začínaly spodní kalhotky. Víno mu stouplo do hlavy, byl vzrušený představou sebe sama sedícího ve tmě na terase, obklopeného bujnou tropickou vegetací. Hlasy brazilských zpěvaček se vznášely všude kolem něj, blížily se a hned zase vzdalovaly do temnoty noci.

	„Dominicku!“

	V úleku otevřel dokořán oči a téměř ztratil vědomí. Ženský hlas, který ho volal, ho přikoval k židli stejně bezpečně, jako kdyby dostal do hlavy ránu palicí. „Dominicku!“ ozval se hrdelní, tázavý šepot.

	Uvědomil si, že je to skutečnost. Ježíšikriste. Jeho šaty. Z ruky mu vypadla sklenička a roztříštila se na podlaze terasy. Byl naprosto ztuhlý. Brazilky dozpívaly a on slyšel jen tlukot vlastního srdce a cvrčky ze zálivu. Myslela si snad, že on je Dominick? Nebo si myslela, že je tam s Dominickem, který se skrývá někde ve stínu terasy?

	„To jsem já, Mary,“ řekla. Stále ještě byla mimo jeho dohled, ztracená mezi hustými keři pod terasou. Myslela si snad, že něco přerušila? Nemohl ani pootočit hlavu směrem, odkud hlas přicházel. Ježíšikriste. Má se pokusit dostat se z toho?

	Broussard položil obě nohy na zem a uvědomil si, že mu pod lodičkami od Amalfiho praská sklo. Toužebně si přál, aby tolik nepil, protože ve stavu, v jakém byl, si nemohl být jistý tím, jak se bude pohybovat, nebude-li příliš pomalý nebo zbytečně opatrný. Nemohl si být dokonce ani jistý, že udělá to, co by měl. Nebo se jí má ukázat? Jak vlastně vypadá? Co si o něm bude myslet?

	„Omlouvám se, ale věděla jsem, že Alice je pryč… viděla jsem světla. Šla jsem jen kolem. Myslela jsem z dálky, že vás vidím…“

	Nemohl se ani pohnout. V hlavě měl prázdno.

	„Já… nevadí mi to… jestli… jste převlečený,“ řekla.

	Bože všemohoucí! Jak to řekla? Přemýšlel, proč pořád ještě stojí pod terasou. „Ani v nejmenším,“ řekla.

	A jak zvláštně reaguje na to, co viděla! Představil si situaci z jejího pohledu a pokusil se podívat na sebe, sedícího na židli ve světlé paruce, která září do noci. „Můžu jít nahoru?“ zeptala se.

	Dokonce ani Bernadine ho nikdy neviděla převlečeného. Ani po všech těch letech plných zvláštního sexu. Dokonce ani Bernadine, která k němu jednou přišla převlečená za muže, s robertkem připevněným mezi nohama. Ani potom, dokonce ani potom…

	„Jdu nahoru,“ řekla tázavě. Nedokázal se ani přimět, aby protestoval. Srdce mu bušilo tak silně, že měl dojem, že mu v příští vteřině musí prasknout uši a vystříkne proud krve.

	A potom už bylo příliš pozdě. Koutkem oka zahlédl pohyb na schodech pod sebou. Mírně obrátil hlavu, aby se jeho oči mohly setkat s jejíma. Byla oblečená do světlých šatů do půli lýtek. Byly nejspíš béžové, propínací shora až dolů, takže se mohla rozhodnout, jakou část svých prsou a nohou odhalí. Právě teď, s jednou nohou na schodě, se mu zdálo, že odhaluje dost podstatnou část. Potom si uvědomil, že je dezorientovaná, a ucítil náznak něčeho podivného. Měla trochu rozcuchané vlasy a vypadala zvláštně.

	„Nevadí mi… nevadí mi ty šaty,“ řekla s jednou rukou na vápencovém zábradlí. „Musím s vámi mluvit… je to hrozná, příšerná věc, vím to. Ale dneska odpoledne… museli jsme přestat… byli jsme přerušeni.“

	I kdyby Broussard prožil sto životů, nikdy by nezapomněl na tento okamžik.

	„Potřebovala jsem s někým dneska v noci mluvit,“ řekla a postoupila o další schod. „Musím vám říct… říct vám o té malé dívce… o té dívce, kterou jsem byla… jak to s ní vlastně bylo. Lhala jsem… bylo to jako lež, protože se to nikdy neprozradilo.“

	Udělala další krok. Teď už se pohybovala trochu jistěji a rychleji. Stále ještě seděl přimražen na židli, vedle stála láhev Valpolicella. Nevydal ještě žádný zvuk.

	„Ale ta lež nic neznamená. Pro mne v tom není rozdíl, všechno… všechno je to totéž.“

	Stála už na předposledním schodu před terasou, dostatečně blízko, aby Broussard viděl její obličej i její snahu kontrolovat svůj výraz. Šaty byly z nádherného materiálu, byl to bavlněný žerzej, který Mary Loweová milovala a měla ho plné skříně.

	Přistoupila až k němu a on teď uviděl její obličej zblízka. Stoupla si před něj, nohy měla trochu rozkročené a od zálivu se ozvali cvrčci, jako zrození sladké hudby. Svaly v obličeji se jí chvěly, jak se pokoušela o úsměv, a on se jí pokusil podívat do očí, aby zjistil, co si myslí, když se tak na něj dívá.

	„Musí tam být chyby,“ řekla a on vůbec nechápal, o čem mluví. Nevěděl proč, ale přikývl.

	„Jak dlouho si myslíte, že jsem ho měla nechat chodit v noci do mé postele?“ zeptala se a pomalu se svezla na kolena. Na kolenou se k němu pomalu blížila. Potom se ho dotkla. Objala oběma rukama jeho boky a začala zvedat sukni vzhůru. „Do dvanácti let? Nebo do čtrnácti? Patnácti?“ Dál zvedala sukni, už se objevily okraje punčoch, podvazkový pás, kalhotky a nakonec nahá kůže. „Patnáct?“

	Broussardovým tělem se šířilo tornádo. Kolikrát snil o tom, že k něčemu takovému dojde. Že bude mít na sobě tyhle šaty, hedvábí, nylon a krajky, pod spodním prádlem probleskne jeho kůže a že ho bude někdo svlékat právě tak, jak to dělala. Cítil, že mu sundala podvazkový pás a zajela prsty za lem punčoch a stahovala je dolů, jako by to byla kůže. Cítil, že se osvěžující vítr ze zálivu dotkl jeho nahých nohou.

	Zavřel oči a jen vnitřním zrakem sledoval, kam putovaly jeho kalhotky. Představil si, jak asi musí v té chvíli vypadat jeho obličej, a ta představa se mu velmi líbila. „Šestnáct nebo snad sedmnáct?“ Teď už neměl od pasu dolů nic, jen své vzrušení.

	„Ale je tu ještě jedno překvapení,“ řekla a Broussard si uvědomil, že se její hlas změnil a rychle otevřel oči. „Přišel čas… bylo mi dvanáct, jen dvanáct… kdy došlo k tomu nejhoršímu.“

	Stála před ním a začala si rozepínat šaty. Upínala na něj fascinovaný pohled. Přesně tak se na něj dívala Bernadine a on to miloval. Lehkým cuknutím ramen shodila šaty na zem a stála před ním tak, jak si ji často představoval. Měla nádherné tělo, které vynikalo ryzostí. Ryzostí, kterou měla jen smrt.

	Udělala poslední krok směrem k němu a položila mu ruce na ramena. Potom zvedla jednu nahou nohu a položila ji na opěradlo židle, potom udělala totéž s druhou.

	„Nejhorší na tom je,“ řekla a pomalu se k němu skláněla, až ucítil její těžká prsa na své hrudi, její rty na uchu a horký dech, pálivější než letní noc. „Nejhorší byla… ta noc, když otec znovu přišel do mé postele… a mně se to líbilo.“
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	Každá sobotní noc v dobročinné nemocnici Ben Taub, stojící na nejsevernějším okraji texaského lékařského centra, se podobá válečné zóně. Janice Hardemanová, sestra na chirurgickém oddělení operačního sálu pohotovosti, měla noční službu. Posledních pět let sloužila noční pětkrát do týdne. Za tu dobu viděla neuvěřitelnou spoustu zraněných lidí. Ale uspokojení, které cítila z možnosti pomáhat vyděšeným lidem, kteří se náhle octli uprostřed tragédie, více než jen kompenzovalo nepříjemné stránky této práce.

	Asi ve tři hodiny ráno Janice Hardemanová asistovala při operaci, jejímž cílem bylo odstranit z levého ňadra asi dvaadvacetileté ženy sekáček na led. Prorazil levou plíci a jeho hrot byl jen centimetr a půl od pravé srdeční komory. Potom sváděla neúspěšný boj za záchranu života ženy, kterou někdo střelil do břicha. Odnesla to slinivka břišní. Během dnešního dne ještě běžela nekonečně dlouhými chodbami nemocnice s prstem na krku muže, aby zabránila krvácení z pravé krkavice. Z oddělení pro porody císařským řezem jim dovezli čerstvé miminko, které se narodilo se silnou závislostí na kokainu a teď v křečích umíralo. Pomáhala při amputaci levé ruky, kterou si čtyřletý chlapec přivřel do dvířek auta. Teď právě odcházela domů. Musela jít dřív, protože jí začala perioda a poslední čtyři nebo pět měsíců při ní měla tak neuvěřitelné křeče, že nemohla pracovat. Cítila, že už se na nohách dlouho neudrží.

	Procházela dlouhou naleštěnou chodbou kolem sesterny a děkovala bohu, že není v kůži matky toho malého chlapce, která mu bude muset ráno vysvětlit, jak je to s jeho rukou. Měla strach z křečí, které se už začaly ozývat. Od samého začátku neměla při menstruaci nikdy žádné potíže ani bolesti, až posledního půl roku. Křeče trvaly prvních osmnáct až dvacet hodin a byly nesnesitelné. Nebo jí se alespoň zdálo, že se nedají vydržet.

	Vyšla z nemocnice zadním východem. Zápach lihu a dezinfekčních prostředků okamžitě nahradil horký asfalt a olej. Ucítila závan něčeho zkaženého nebo žluklého a uvědomila si, že se jí zvedá žaludek. Napadlo ji, jak je to absurdní, a pokusila se tomu zasmát. Posledních šest hodin čichala jen krev, zvratky, moč a fekálie a vůbec ji to nevyvádělo z konceptu a teď by ji mělo odrovnat nějaké shnilé ovoce?

	Pospíchala přes parkoviště ke svému autu a lovila klíčky v kabelce. Většinou pamatovala na to, aby je měla už připravené, a zkrátila tak svůj pobyt na prázdném parkovišti na minimum. Tentokrát ale myslela na toho malého chlapce a na křeče, které ji budou v příštích hodinách sužovat, a zapomněla si je připravit. Foukal chladivý větřík a Janice si znovu uvědomila, jak má tyhle hodiny těsně před rozbřeskem ráda. Měla pocit, že v tuto chvíli vypadá město nejlépe, protože přestává být drsné a hektické, ubohé a žhavé. Dokonce přestávalo být i nelítostné.

	Nastoupila do toyoty, zavřela dvířka a stiskla automatické stahování oken. Vyjela z parkoviště na vnější objezd, potom na třídu, která oddělovala severní část texaského lékařského centra od jižní části Hermannova parku a houstonské ZOO. Odbočila na Main Street a Rice University, doleva podél kampusu až k University Boulevard, kde odbočila vpravo do prázdných ulic vedoucích k tiché čtvrti West University Place.

	Bydlela sama v její jihozápadní části. Právě se rozešla se svým přítelem a teď si vychutnávala soukromí, které tím znovu získala. Už se nebude muset dívat na šaty – ať už špinavé nebo čisté –, které tam nechal někdo jiný. Všude kolem se nebudou povalovat jeho knihy a desky, kartáče, ponožky, oblíbené sušenky, kolo nebo kukuřičné lupínky. Všechno teď patřilo zase jen jí a ona věděla, kam si věci dává a proč. Když jí bude smutno, může k sobě někoho pozvat nebo za někým zajít bez toho, že by si musela dělat starosti, jestli ho to bude bavit, jestli se náhodou nerozhodne, že bude protivný, protože s ní vlastně jít nechtěl, ale neměl dost rozhodnosti, aby zůstal doma. Krásně sobecky si teď užívala, že tohle všechno se jí už netýká.

	V ulici zahlédla chlapce rozvážejícího noviny. Házel je na trávníky, které se leskly ranní rosou. Občas zaslechla trochu jiné plesknutí, to když se mu podařilo strefit do stromu nebo na dlažbu verandy. Odbočila na příjezdovou cestu vedoucí k jejímu domu, zvedla z trávníku noviny a vystoupila po schodech ke dveřím. Byl to malý světle zelený domek s tmavě zelenými ozdobami a roletami, na který si vzala hypotéku. Trávník si sekala sama. Byla na něj pyšná a život v klidné čtvrti se jí velmi líbil.

	Nechala vstupní dveře otevřené, rychle shodila bílé pracovní boty, noviny odložila na gauč v obývacím pokoji. Těšila se, že si je přečte se skořicovým rohlíkem v jedné a šálkem dobrého silného čaje v druhé ruce. Teď ale ze všeho nejvíc toužila po pořádné sprše se spoustou mýdlové pěny, aby ze sebe smyla všechny pachy z pohotovosti. Potom si lehne do chladivé postele a trochu se prospí.

	Začala rozepínat knoflíčky na halence uniformy, vyšla z obývacího pokoje a zamířila k ložnici. Vteřinu předtím, než stiskla vypínač, ucítila parfém a nebyl to její parfém. Na krku ji zalechtal strach. Potom uviděla na své posteli bledé nahé tělo se směšně nalíčeným obličejem, jako by to byla panenka, kulaté, nehybné oči, prsa.

	Příšerná scéna.

	Telefon zazvonil už asi po čtvrté nebo páté, než se Carmen probudila a zvedla ho. Ve chvíli, kdy říkala: „Tady Carmen,“ mrkla na na digitální hodiny a zjistila, že je za pět minut čtyři.

	„Váš člověk dostal další,“ oznámil poručík Corbeil.

	„Ježíšikriste.“ V ústech měla sucho a Corbeilova informace způsobila, že měla pocit, že se snad pozvrací. „Co Reynolds?“

	„Ani se nepohnul.“

	Carmen polkla. „Nepohnul se? On… a co Broussard?“ Druhou rukou si podpírala hlavu. „Nechali už sledovat Broussarda?“

	„Jo, ale ten taky nikam nešel,“ odpověděl Corbeil.

	Carmen tomu nechtěla věřit. „Jste si tím jistý? Tedy, chci se zeptat, kdo ho sledoval?“

	„Martin a Hisdale, ale nemyslím, že bychom mohli jejich práci zpochybňovat…“

	„Zatraceně, Arvey, jen jsem se ptala.“ Bože, jak je možné, že to nebyl jeden z těch dvou?

	„A tentokrát je to s vaší obětí trochu jiné,“ řekl Corbeil. Carmen naštvalo, že Corbeil používal výrazy jako váš člověk a vaše oběť. Proč s tím, sakra, začínal? „Oběť nežije v domě, kde byla nalezena. Dům patří svobodné ženě, sestřičce, která ji našla, když se vrátila ze služby v nemocnici Ben Taub. Je to asi dvacet minut.“

	„Nezná oběť?“ zeptala se Carmen, zvedla se na posteli a zmateně si prohlížela pomačkané šaty, které měla na sobě. Nemohla si vzpomenout, jak k tomu došlo.

	„Říká, že neví, jestli ji zná nebo ne. Že si není jistá kvůli tomu makeupu a tak,“ vysvětlil Corbeil. „Je to Blane číslo 3026. Vlastně je to téměř v té ulici, kde bydlíš. Skoro na tvým zadním dvorku.“

	„Ježíšikriste,“ řekla Carmen znovu. „Dobře. Hned jsem tam, jen se trochu opláchnu.“

	„Hele,“ dodal Corbeil rychle, „nevíš, kde by mohl být Grant? Volal jsem mu do hotelu, ale tam to nikdo nebere.“

	„To teda nevím,“ řekla stručně. „Zkoušej to znova.“ Zavěsila, rychle si prsty projela vlasy a v duchu Corbeila proklínala za tu impertinenci. Jí to jako impertinence připadalo. Pomalu vstala, přešla do koupelny a umyla si obličej studenou vodou. Trochu si učesala vlasy a s ručníkem v ruce se vypravila po schodech dolů. V obývacím pokoji na zemi našla na stolku oba talíře, ze kterých večeřeli. Obrátila se a zamířila přes předsíň do pokoje pro hosty. Dveře byly otevřené. Nakoukla a uviděla Granta v kalhotách, ale bez košile, stojícího u umyvadla.

	„Slyšel jsem zvonit telefon,“ řekl rychle a vypnul vodu. „Budu za pár minut.“

	Zírala na něj. Když si uvědomil, že stále ještě stojí ve dveřích, podíval se na ni.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se.

	„Jo,“ odpověděla a tiskla si ručník na tvář. „Jen si nepamatuju, jak jsem se dostala do postele.“

	„Donesl jsem vás tam,“ řekl, jako by vůbec o nic nešlo, a česal si vlasy u zrcadla. „Trochu jste odpadla.“

	„Vytuhla jsem?“

	„Řekl bych, že jste prostě jen usnula.“

	Carmen se na něj chvilku dívala. „No, neumím moc pít,“ řekla nakonec.

	„Omlouvám se, že jsem vás musel nechat spát v šatech,“ řekl Grant a oblékal si košili. Carmen si všimla, že postel byla použitá. Také si s překvapením všimla, jak silnou postavu a široká ramena Grant má. „Myslel jsem si… že by vám to bylo příjemnější.“

	Carmen přikývla. „Máte pravdu,“ řekla hloupě. „Bude mi to trvat jen chviličku, než na sebe hodím něco čistého.“ Obrátila se a pospíchala z koupelny.

	Ulice Blane sice nebyla přímo v sousedství Carmen, jak tvrdil Corbeil, ale byla jen o osmnáct bloků dál. Stejně jako u vraždy Bernadine Melloové v Hunters Creek věděla místní policie o sériových vraždách a okamžitě informovala houstonské oddělení vražd. Protože to bylo tak blízko, dorazili Carmen a Grant na místo jako první. Bylo tam už několik pořádkových hlídek, dvířka všech aut byla otevřená, ozývalo se hlášení z vysílaček.

	„Zastavte tady,“ řekl Grant rychle a Carmen přibrzdila a zajela k chodníku kousek od domu. Grant rychle vyskočil z auta a zamířil k domu. Cestou lovil z kapsy odznak. Zamířil rovnou k policistovi, který natahoval kolem dvorku žlutou plastovou uzávěru.

	„Promiňte,“ řekl a položil ruku na policistovo rameno. Potom se představil. „Je někdo uvnitř?“

	„Jeden důstojník, hned za vstupními dveřmi. Na místo činu se dostavila jako první strážník Saldanová. Je támhle naproti s majitelkou domu.“

	Grant přikývl. „Poslyšte, myslím, že by nebylo špatné natáhnout tu uzávěru přes celou ulici až k protějšímu chodníku. Možná tak v šířce dvou aut z každé strany. Ať tam odsud odjedou vozy pořádkových hlídek. Možná bychom mohli něco u toho chodníku najít. Chci, aby to tady bylo uzavřené a nikdo se sem nedostal, dokud to pořádně neprohlédneme,“ řekl. „Nebude to lehká práce.“

	Právě přijížděly další vozy pořádkové hlídky a policista s Grantem jim okamžitě ukazovali, aby vycouvali. Přiskočil další policista, aby jim pomohl rozšířit místo činu.

	Carmen se blížila k domu kolem vozů pořádkových hlídek. Dveře byly otevřené, světla uvnitř svítila. Carmen si všimla, že poručík stojící před domem je žena a že vedle ní stojí žena v uniformě zdravotní sestry. Statná Mexičanka, strážník Saldanová, měla vlasy prakticky stažené do ohonu a vypadala velmi schopně.

	Řekla Carmen, že žena se jmenuje Hardemanová, a objasnila, jak bylo tělo nalezeno. Potvrdila, že Hardemanová oběť nepoznala a že byl dům zamčený, když přišla z práce. Vysvětlila, že když se dostavila na místo činu a viděla, o co jde, prostě Hardemanovou vzala ven do auta. Nepodívala se ani, jestli poblíž oběti není kabelka, kde by mohl být nějaký průkaz. Carmen jí děkovala právě ve chvíli, kdy k nim přistoupil Grant. Spolu se vypravili ke vstupním dveřím, kde promluvili se strážníkem, který je hlídal.

	Carmen se rychle rozhlédla po obývacím pokoji Janice Hardemanové, nahlédla do jídelny a kuchyně. Všechna okna v domě byla otevřená, takže teplota uvnitř se zmírnila chladným ranním vzduchem venku. Jeho vlhkost ale ještě zvýraznila typický zápach starého nábytku a starých domů, která se liší dům od domu, jako by to byly otisky prstů.

	Hardemanová nebyla žádná velká hospodyňka, rozhodně nebyla pečlivá jako Dorothy Samenová nebo svědomitá v ukládání věcí na správné místo jako služebná v bytě Bernadine Malloové. V tomto domě nebyla špína nebo velký nepořádek, bylo jen vidět, že v něm někdo pohodlně žije a neláme si příliš hlavu tím, zda už není nutné uklidit.

	Carmen cítila, že se jí svírá žaludek při představě, co za chvíli uvidí, až vejdou do ložnice. Parfém ucítila téměř okamžitě už ve dveřích a potom se podívala na zsinalé tělo v pozici, v jaké už našli tři ženy. Vešli s Grantem dovnitř a hledali všechny prvky shodné s provedením předchozích vražd, ale i eventuální odchylky. Grant znal všechny technické detaily z předchozích míst činu zpaměti.

	Ložnice nebyla velká a nesousedila s koupelnou. Ta byla v předsíni za rohem. Byl tam velký šatník bez dveří, takže šaty na ramínkách byly součástí ložnice. U jedné stěny stál dlouhý nízký prádelník, vedle něj se na zemi válely deky a polštáře z postele. Postel stála poměrně blízko u okna, mezi ní a oknem stála jen jedna židle, která patrně sloužila jako nouzový stolek na časopisy. Teď na ní ležel štos časopisů a několik knížek. Na této hromádce nahoře ležely pečlivě složené dámské šaty. Na druhé straně postele stál rádoby starožitný noční stolek s mramorovou deskou a jednou přihrádkou. Na něm telefon, budík a krabice s papírovými kapesníčky.

	Oba přistoupili k posteli. Grant stál vedle ní, ruce v kapsách, myšlenky skryté za zamračeným výrazem. První přerušil ticho.

	„Sandře Moserové bylo třicet čtyři. Dorothy Samenové třicet osm a Bernadine Melloové čtyřicet dva. Myslel jsem, že až sem přijdeme, zjistíme, že každá další žena je vždy starší. Ale tahle, i když jí vůbec není vidět obličej, podle postavy jí nemůže být víc než třiadvacet nebo čtyřiadvacet.“

	Carmen se začala cítit velmi divně. Tělo před nimi se jí zdálo být povědomé. Ty dlouhé nohy a dokonce i slabiny, zejména ta zvláštní barva ochlupení… barva ochlupení… Rychle se podívala na vlasy zavražděné. Nebyla to typická blondýna, její vlasy měly zvláštní načervenalý nádech jako zázvor.

	„Bože můj,“ řekla a reflexivně popadla Granta za ruku, potom ji rychle pustila.

	„Ježíši.“ Pozorně se dívala na ženin obličej a snažila se za přihlouplým make-upem, deformacemi způsobenými otoky a očima bez víček zahlédnout její pravou podobu. „Myslím, že je to Vickie Kittrieová,“ řekla. „Myslíte si to?“ zeptal se Grant chladně.

	„Poznávám… vlasy.“ Málem řekla ochlupení vulvy, ale včas se zarazila. Všechny tyhle smrti zavlekly něco divného dokonce i do jejího soukromého života. Nikdy by si nedokázala ani představit, že by mohla identifikovat nějakou ženu na základě barvy jejího ochlupení. Vzpomíná si – bylo to před dvěma nebo třemi dny? Nebo to snad jsou už čtyři? – seděla v domě Heleny Saulnierové na čalouněné židli a pozorovala Vickie, jak se ochotně od pasu dolů svléká a trhá si chlupy na přirození. Znovu se jí vybavila jemná mléčná kůže jejích nohou, když je trochu roztáhla, aby nasbírala přesně ty vzorky, o které ji požádala. Nebo snad na Carmen ta scéna udělala větší dojem, než je ochotná připustit, když si ji tak dobře pamatuje? Jak jinak by ji mohla podle ochlupení poznat, kdyby to na ni tehdy nezapůsobilo?

	„Je to Vickie,“ řekla a oči jí sklouzly na čtvercové rány v místech, kde byly prsní bradavky, na rány na stehnech a břiše, které se podobaly tyfovým skvrnám, symptomu onemocnění. Očima rychle přelétla ostatní rány a jizvy, včetně kousnutí, která obkroužila pupek. Najednou si uvědomila, že v rozrušení nad tím, že jde o Vickie, si vůbec nevšimla nového prvku, který se na mrtvé objevil. Střed pupku, místo, kde je v prohlubni stočený uzlík představující genetické spojení mezi matkou a dítětem, úplně chybělo. Místo něj tam zela jen obrovská rána způsobená kousnutím a sáním.

	Koutkem oka zaregistrovala, že se na ni Grant dívá, možná zaražený tím, že mlčí. Potom sledoval její pohled na břicho Kittrieové. Rychle se sklonil níž a zapínal si sako, aby se omylem něčím nedotkl oběti. Zkoumal ránu pozorně, nakláněl hlavu ze strany na stranu, takže se podobal zvědavému ptákovi. Carmen ji nemusela tak studovat. Byla si jistá, že se na okraji kůže najdou vroubky způsobené zuby. Už se s tím setkala, proto si to tak dobře pamatovala. Horší ale bylo, že se jí neustále vracely představy, které nikdy nemohla vidět. Muže skloněného nad jejím břichem, slova jejich zvláštní milostné předehry, slova plná touhy, která vedla k té nejpodivnější smrti. Nic takového rozhodně nikdy neviděla, ale přesto to nedokázala vyhnat z hlavy. Vickiiny pocity, kovovou pachuť strachu v ústech, vůni sexuálního spojení. Co asi cítila, když se nad jejím břichem sklonil a přitiskl na ně ústa a potom sál tak, jako by je chtěl celé vysát?

	Grant se narovnal, ale potom se znovu sklonil nad prostěradlem po obou stranách těla.

	„Stále ještě je to tu mokré,“ řekl. „Umyl ji a použil spousty vody. Tentokrát tu muselo být opravdu moc krve. Podívejte na ty rány, pupek, bradavky a oční víčka… Myslím, že všechno udělal před její smrtí. U prsou je to stejné jako u hlavy. Je tam velké množství cév. Při odkrojení prsních bradavek muselo dojít k silnému krvácení.“ Grant si sám sobě přikývl. „Jde o plně rozvinutý sexuální sadismus. Musela cítit úplně všechno.“

	Carmen měla dojem, že se mu trochu změnil hlas. Byl tišší a vážnější.

	Stál nad Vickie a díval se na ni. Potom se náhle sklonil přímo nad přirození. Aniž cokoli řekl, rychle se rozhlédl po místnosti. Z šatny vytáhl prázdné ramínko na šaty, vrátil se k posteli, sklonil se a obratným pohybem opatrně jako chirurg zalovil v krvavé ráně. Objevila se bílá bavlnka, která vedla z vaginy. „Menstruovala,“ řekl.

	Znovu odstoupil od postele a zavrtěl hlavou, očima visel na mrtvé ženě.

	„Zmrzačení není extrémně velké,“ řekl. „S takovým rozsahem už jsem se setkal… u jednotlivých sexuálních vražd. Čekal bych větší, zejména když se jedná o sériového vraha. S každou další obětí se to zhoršuje a končí to jednotlivými částmi těla poházenými kolem.“ Znovu při pohledu na Kittrieovou zavrtěl hlavou. „Ale takhle malý rozsah zmrzačení – oční víčka, prsní bradavky – jsou u sériového vraha dost překvapivé. Ta kousnutí a sání, je jich hodně, ale ta by odpovídala. Rány do obličeje také odpovídají. Ale ten malý rozsah zmrzačení… a oblasti, které si k tomu vybral… opravdu nevím. Nevyvíjí se to tak, jak jsem předpokládal. Neodpovídá to modelu chování, s nímž jsem se setkal. Je to v něčem jiné. Většinou se chtějí dostat dovnitř, rozebrat oběť na části a každou si prohlédnout. Tenhle pachatel není příliš zvědavý na to, jak vypadají sexuální partie ženského těla.“

	Carmen se na Granta podívala. Hlavu měl trochu na stranu, ramínko na šaty se mu houpalo v jedné ruce, druhou měl vraženou do kapsy zapnutého saka. Až teď si všimla, že má pomačkanou košili, jako by v ní spal, a každému, kdo se na něj podíval, muselo být jasné, že jeho oblek by potřeboval přežehlit. Celá jeho postava vyjadřovala maximální soustředění a kalné světlo v místnosti zdůrazňovalo jeho knírek.

	Otevřeným oknem sem zazníval jekot sirén a zvýšené hlasy udělující povely, ozývalo se bouchání dvířek. Závěsy se barvily střídavě modře a červeně podle majáčku auta, které přijelo. V příští minutě už všichni tři přítomní v ložnici ztratili své soukromí.

	„Až to tady doděláme,“ řekl Grant, „chtěl bych s vámi něco probrat. Jen spolu. Nevypadá to vůbec dobře.“
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	Obloha změnila barvu z temné černi na světlejší šedivou a později perlově šedivou a ložnice Janice Hardemanové se stala centrem obecného zkoumání. Dokud byla na místě činu s Grantem, nedovolila Carmen, aby bylo s tělem hýbáno a aby kdokoli vstoupil do ložnice s výjimkou Julese LeBruna, který tam vtrhl, aby s jemu vlastní precizností provedl svou osamělou práci, která se právě tou precizností trochu podobala práci mistra tai či. Jen občas se zastavil u Carmen nebo Granta, aby si vyslechl jejich speciální požadavky.

	Carmen sledovala, jak se mění světlo v místnosti, jak se tam dere čisté denní světlo, ve kterém se Vickiino nahé tělo pozvolna měnilo z mysteriózního symbolu perverzní sexuality na něco mnohem banálnějšího a lacinějšího, co nevzbuzovalo žádné vzrušení, jen depresi. Carmen si uvědomila, že se jí tato transformace nepříjemně dotýká. Cítila překvapení, jako když slyšíte slovo, které velmi dobře znáte, použité v nějakém naprosto novém smyslu, takže máte dojem, že je slyšíte poprvé. Mrtvá žena se stala una cosa de muerte – mrtvou věcí –, což byl termín, který používal její otec. Myslel tím, že z těla zmizel lidský prvek. Bylo to něco neživého a bledého, hlava panenky posazená na chrupavčitém prodlouženém torzu s očima bez víček, které sledovaly pohyb všech zainteresovaných i méně zainteresovaných kolem.

	Carmen se snažila tomuto optickému klamu disociace vzdorovat. Detektivové z oddělení vražd byli všeobecně známí tím, že se tomuto klamu bránili vymýšlením různých přezdívek pro případy, které vyšetřovali, ale Carmen nedokázala vzdorovat tomu, aby se do obětí nevcítila. Pro ni byly ty čtyři ženy matkami, dcerami, manželkami, sestrami a ať se snažila sebevíc, nedokázala si je odosobnit a pracovat bez emocí a ani vlastně nechtěla, aby to bylo jinak. Ta žena na posteli byla una cosa de muerte jen momentálně, až se Carmen zase vrátí do reality, znovu se stane tím, čím byla.

	Právě tak jako mrtvá žena na posteli, musela i Hardemanová odevzdat vzorky z různých částí svého těla, jeden z jejích ručníků bude srovnáván se vzorky vláken, které našli Kittrieové v ústech, sebrali prostěradlo a povlečení z postele, přepečlivě vyluxovali podlahu ložnice i s chumáči prachu, které našli pod postelí. Koupelna byla prohlédnuta téměř pod mikroskopem, protože mohla být plná svědectví o tomto hrozivě pochmurném příběhu, ke kterému došlo před dvěma hodinami v její posteli.

	Když byli hotovi, přenechali Kittrieovou vyšetřovateli z koronerova štábu a prošli obývacím pokojem zpátky na přední dvorek, kde už se zatím obloha zbarvila holubičí šedí nového rána. Čekali tam na ně Corbeil a Frisch s ostatními detektivy a uniformovanými policisty. Vzadu za žlutou páskou stál dav reportérů a kameramanů. Stačili tam už založit cosi jako tábor, k němuž se přidali i lidé ze sousedství. Kolem pobíhalo několik dětí, které už rozhodně nemohly stihnout přijít včas do školy, jestli se tam dnes vůbec chystaly. Na mohutné moruši v rohu dvorku začali pištět vlhovci. Z dálky sem doléhalo dunění probouzející se dopravy na Kirby Drive, která byla vzdálena jen několik bloků.

	Carmen a Grant ignorovali výkřiky reportérů. Otočili se k nim zády a rychle informovali Corbeila, kterému se směna chýlila ke konci, a Frische, kterého k případu povolali.

	„Vickie Kittrieová,“ řekl Frisch a díval se směrem k domu, jako by ji tam mohl vidět. V ruce držel papírový kelímek s kávou.

	Carmen přikývla. Nikdo nepromluvil, ale ona věděla, na co všichni myslí. Nejpodezřelejší v její teorii ženy-vražedkyně se stala obětí. To jí rozhodně nepřidávalo na důvěryhodnosti.

	„Umí nějak vysvětlit, proč tam Kittrieová byla?“ zeptal se Frisch a ukázal na Janice Hardemanovou, která seděla opodál s policistkou a několika sousedy.

	„Ještě jsme ji nevyslechli,“ odpověděla Carmen.

	Corbeil se díval na Granta a patrně se v duchu zabýval tím, jak se mohl dostat na místo činu tak rychle.

	„Mám pro vás něco z těch dvou sledovaček,“ řekl směrem ke Carmen. „Reynolds se zcela určitě nevzdálil ze svého domu. Potvrzuje to i elektronický dohled. Broussard ze svého domu také nevyšel, takže předpokládáme, že v něm stále ještě je. Vy dva jste včera ze stanice odešli v deset patnáct a v deset čtyřicet už seděli Martin a Hisdale kousek od Broussardova domu. V deset padesát tam přijela žena v mercedesu registrovaném na Broussarda. Zatím dům neopustila. V jedenáct čtyřicet se objevila další žena v mercedesu, tentokrát registrovaném na Paula Lowea, a taky dům neopustila.“

	„Toho Lowea jste prověřili?“ zeptala se Carmen.

	„Bydlí v Brookmore. Hunters Creek. Nemá žádný policejní záznam, jen pár pokut za překročení rychlosti. Je mu třicet osm a je ženatý.“

	„Mohla to být jeho žena, sestra, sestřenice nebo přítelkyně,“ řekla Carmen.

	„Ale Broussard přece není ženatý?“ zeptal se Frisch.

	Carmen zavrtěla hlavou. Měla plnou hlavu jiných věcí a příliš se nesoustředila na to, co říká Frisch nebo Corbeil. Stejně jako Grant měla pocit, že něco nejde tak, jak by mělo, a nemohla na to přestat myslet. Právě tak nemohla přestat myslet na Vickie Kittrieovou a její břicho.

	Jeff Chin, vyšetřovatel z úřadu koronera, vyšel z hlavních dveří domu a zamířil k nim. Kolem krku měl zavěšena sluchátka walkmana, na sobě měl mexickou košili, džínsy a světle žluté kovbojské boty.

	„Asi se tu trochu zdržím,“ hlásil, rozhlédl se a potom se rozhodl, že svoji informaci bude adresovat Carmen. Sáhl do kapsy pestré košile a vytáhl krabičku cigaret. „Řekl bych, že zemřela plus minus jedna hodina v deset třicet včera večer.“ Vytáhl cigaretu a zapálil si ji červeným francouzským zapalovačem Bic. „Rigor mortis je trochu neobvyklý. Kdyby zemřela za normálních okolností v místnosti s touto teplotou, rozvinul by se rigor mortis – tedy posmrtná ztuhlost – plně asi šest až čtrnáct hodin po smrti. Jenže okolnosti nebyly normální. Byla svázaná, bitá, pořezaná, všude tam tryskal adrenalin. Podle všeho usuzujeme, že před smrtí došlo k tak velkému svalovému i emocionálnímu vypětí, že by mohlo dojít k posunu času spíš blíž k šesti než čtrnácti hodinám.“

	Potáhl z cigarety a trochu se ušklíbl. „Byly už plně rozvinuté posmrtné skvrny, což nám dává časové rozpětí tří nebo čtyř hodin. K maximálnímu rozvoji dochází mezi osmou a dvanáctou hodinou. Ale myslím, že k tomu ještě nedošlo, takže bych se držel raději těch nižších čísel. Dům byl otevřený, takže okolní teplota byla, kolik vlastně bylo včera v noci? Třiadvacet až pětadvacet stupňů, to by odpovídalo. Takže s přihlédnutím ke všem okolnostem se zdá, že byla mrtvá asi plus minus jedna hodina – šest hodin. Takže deset třicet vypadá docela přijatelně.“

	„Jste si tím časem jistý?“ zeptala se Carmen.

	„Myslím, že je to opravdu dobrý odhad,“ odpověděl Chin.

	„Můžete hned ráno udělat autopsii?“

	„Čím dřív, tím líp?“

	Carmen přikývla.

	„Uděláme ji.“ Kývl směrem k nim, nasadil si sluchátka walkmana a vracel se zpátky do domu.

	Nastalo všeobecné ticho, až po chvíli Frisch utrousil: „Ježíši!“ a vylil zbytek studené kávy na trávník.

	„Třeba byl v kufru,“ poznamenal Corbeil k informacím o Broussardovi. „Mohl si lehnout na sedadlo a jedna z těch ženských prostě přejela kolem Martina a Hisdala.“

	„Potom se to bude týkat víc než jen jednoho člověka.“

	„Nechápu, jak ji mohl dostat,“ řekl Frisch a vrátil tak konverzaci zpátky k Vickie. „Jak mohla být tak hloupá?“

	„Měla větší problémy než jen strach,“ odpověděla Carmen. „A strach měla už dávno předtím. Když o tom tak přemýšlíte, dřív nebo později to vlastně Vickie musela odskákat. Jestli by nás mělo něco překvapit, potom to je fakt, že se to nestalo už mnohem dřív. Mě to aspoň překvapuje.“

	„Tebe?“ podíval se na ni Frisch. „Přestaň takhle mluvit. Věděli jsme, že dostane další nebo další dvě nebo dokonce víc. Nejsme zodpovědní za skupinu žen, které nemají dost rozumu, aby…“ odmlčel se a jen procedil skrz zuby: „Zatraceně.“

	„Musíme zjistit, co nám může říci Hardemanová,“ řekla Carmen. Měla pocit, že ztrácejí čas, když před tím domem jen tak postávají a diskutují o tom, jak to Frisch zvládne s tiskem, co mají říct nadřízeným, jak nejlépe využít každého člověka, kterého mají k dispozici. Carmen to nezajímalo. Ne v tuto chvíli.

	Frisch se na ni podíval a přikývl. „Jo, jděte na to.“ Při odchodu Carmen zachytila Corbeilův pohled a uvědomila si, že právě dospěl k závěru svých nesprávných dedukcí.

	V okamžiku, kdy se Carmen a Grant představili Janice Hardemanové, zmizela policistka i pár lidí ze sousedství. Hardemanová se zeptala, jestli by mohla vystoupit z auta a promluvit si s nimi venku. Zkřížila ruce a opřela se o dvířka auta. Na ruce měla malé, velmi praktické chromované hodinky, které Carmen tak často vídala u zdravotních sester. Napadlo ji, jestli náhodou nepatří k jejich uniformě.

	„Ta žena byla Vickie Kittrieová,“ řekla Carmen.

	Oči Hardemanové se rozšířily, hlavu naklonila trochu dopředu.

	„Znala jste ji?“

	Hardemanová se trochu ušklíbla a polkla, ale nic neřekla. Uvolnila jen ruce a odhrnula si vlasy z obličeje. Měla bledou, téměř průsvitnou pleť, o kterou se evidentně velmi dobře pod pražícím jihozápadním sluncem starala. Nebyla to dívka, která by vypadala zdravě a sportovně, dívka, která se nejlépe cítí v plavkách, ale byla perfektní a bez kazu, elegantní a mimořádná. Její rty měly barvu úst, ze kterých byla smyta rtěnka, s trochu výraznější pigmentací v koutcích, kde rtěnka ještě nezmizela.

	„Čtete asi noviny,“ konstatovala Carmen. Hardemanová přikývla. Rukama se opírala o dvířka auta za sebou a dívala se na zem.

	„Takže jste si přečetla jména obětí?“

	Hardemanová se na ni jen podívala.

	„Zjistili jsme, že ji znáte. Nemá cenu mlčet, tím jen ztrácíme čas a toho opravdu nemáme moc.“ Na okamžik se odmlčela. „Každopádně to je těžký zločin, když neposkytnete informace týkající se vyšetřování vraždy.“

	Hardemanová najednou vypadala unaveně. Zvedla trochu nohu v bílé ponožce, ohnula ji v koleni a přenesla váhu těla na druhou nohu. Vypadala jako žena, která je opravdu vyčerpaná. Rozhodla se nejít do krajnosti a přikývla, celé její tělo vyjadřovalo rezignaci.

	„Ano, znala jsem ji,“ odpověděla tiše.

	„Ale nevěděla jste, že měla přijít do vašeho domu včera v noci?“

	„Ne, to jsem, samozřejmě, nevěděla. Neviděla jsem Vickie… možná dva měsíce.“ Všimla si Carmenina tázavého pohledu. „Měla klíče od domu. Když jsme se rozešly, tak mi je vrátila, ale myslím, že si asi nechala udělat duplikát.“ Prohrábla si prsty vlasy.

	„Proč jste se přestaly scházet?“

	„No, vlastně jsem ji ani tak dlouho neznala. Bylo to jen čtyři nebo pět měsíců. Nevěděla jsem, že… že má takové sklony. Ale snažila se v tom pokračovat. Nechtěla se vzdát. Dokonce byla dost drsná, aby mě k tomu přiměla. Jenže já… já jsem to prostě nemohla dělat. Vidím příliš mnoho bolesti v práci. A nechci, aby se mi ještě míchala do mého sexuálního života. Prostě jsem to s ní skončila.“

	„Udělala někdy předtím něco takového? Myslím tím, že by přišla do vašeho domu, když tam nejste? Použila někdy váš dům k tomu, aby se tam setkala s nějakým mužem nebo ženou?“

	„Ne. Nebo alespoň ne tak, že bych o tom věděla.“

	„Asi nemáte představu, kdo tam mohl být s ní?“

	„Bože. Neumím si to ani představit.“ Téměř se přikrčila při představě, co se v jejím domě stalo. „Je to neuvěřitelně… strašně neskutečné.“ Mrkla přes rameno na dav sousedů, kteří se tísnili u žluté pásky. „Podívejte se na ně. Nemůžu ani uvěřit, že se právě mně stalo něco takového.“

	„S kým Vickie nejčastěji praktikovala S&M?“

	„Sakra,“ řekla Hardemanová vztekle a Carmen viděla slzy, které se jí začaly řinout z očí. „Byly to ty ženy z novin… které zabili. Dorothy, Louise, Sandra. A potom ještě Mirel Farrová.“ Zavrtěla hlavou. „Myslím, že to jsou všechna jména, která si pamatuju.“

	„Znáte všechny ty ženy?“

	Hardemanová přikývla. „Vlastně občas jen od vidění. Znám je jen jako přítelkyně někoho, koho znám.“

	„A co Bernadine Melloová? Znala jste ji?“

	„Ne, neznala. Viděla jsem její jméno v novinách, ale neznala jsem ji.“

	„Znáte někoho, kdo ji znal?“ Hardemanová zavrtěla hlavou.

	„Co jste si myslela,“ zeptala se Carmen, „když jste o těch vraždách četla v novinách?“

	„Co jsem si myslela?“ zeptala se překvapeně Hardemanová. „Co tím myslíte? Byla jsem vyděšená, proboha.“

	„Proč jste byla vyděšená? Myslela jste si, že vám hrozí nějaké nebezpečí?“

	„No, potom co zemřela Dorothy, vlastně ano. Nemusela jsem být geniální, abych viděla tu souvislost. Myslím tím, že dva lidé, které jsem znala, byli zavražděni a jediný důvod, proč je znáte… jsou jejich dvoustranné sexuální zájmy. Nemyslíte, že jsme se začaly bát všechny?“

	„Měly jste pocit, že se to může stát kterékoli z vás?“

	„Nejdřív samozřejmě ano. Ale potom jsme se o tom bavily ve skupinkách, samy mezi sebou. A dospěly jsme k názoru, že se to vlastně týká jen té skupiny, která praktikuje S&M. Jsme o tom přesvědčené.“

	Carmen se na ni podívala. „Předpokládám, že jste přemýšlely i o tom, kdo by to mohl být.“

	„Jistě. Každý muž, se kterým ty ženy přišly do styku, byl vhodný kandidát.“

	„Ale netýkalo se to jen žen? Lesbických žen, které praktikovaly S&M?“

	„Asi ano.“

	„Ale žádnou z těch žen jste nepodezíraly?“

	Hardemanová se podívala na Carmen. „Vlastně ano. Trochu jsme se o tom bavily.“ Znovu se trochu zavrtěla a podívala se na dav za páskou. Carmen k ní cítila lítost. Byla na konci svých sil. Zkusila si představit, jak po noční směně na pohotovosti přišla domů totálně vyčerpaná a našla to, co našla. Asi už se na nohách neudrží příliš dlouho.

	„Kdo byly kandidátky, které jste vybraly mezi ženami?“

	„No,“ zaváhala trochu Hardemanová a bradou kývla k domu.

	„Číslo jedna leží támhle uvnitř.“

	„Nikdo jiný?“

	„Padlo také jméno Mirel Farrové, ale já si to nemyslím. Pro tu je to obchod. Dělá to pro peníze. Ať je vrahem kdokoli, dělá to z vášně, a ne jako obchod.“ Nervózně si třela dlaní krk. „Každopádně tak to vidím já.“

	„Myslíte si, že něco takového může udělat žena?“

	Přestala si třít krk a unaveně, ale zároveň i trochu pobaveně se na Carmen podívala. „To si snad děláte legraci.“ Přeskočila pohledem na Granta, potom se vrátila zpátky k Carmen.

	„Ježíši!“ zavrtěla hlavou. „Poslouchejte, měla byste je vzít dolů k Mirel. Ať si tam sednou za ta průhledná zrcadla a asi tak týden sledují, co se tam děje. Potom změní názor. Jediný rozdíl mezi muži a ženami, které mají rády S&M – samozřejmě kromě anatomických rozdílů – je, že ženy neplivají mezi zubama.“ Podívala se na Granta. „To dělají zásadně jen muži.“

	„A co muži?“ zeptal se Grant a ani v nejmenším nedal najevo, že by se ho nějak dotklo to, co Hardemanová řekla. „Kteří to byli?“

	„Chlapík jménem Clyde a jeden byznysmen… Reynolds. A taky bratr Louise Ackleyové. Vzpomínám si, že mě to hodně překvapilo. Panebože, Louisin bratr. To jsou všichni, o kterých jsem ji slyšela mluvit. Ale jak jsem řekla, nechtěla jsem o tom vědět nic dalšího. Bylo to na mne trochu příliš.“

	Objevily se první paprsky ranního slunce a proměnily modrou barvu listů na zelenou. Za pár hodin bude vedro nesnesitelné, až se z deštěm nasáklého města začne zvedat pára.

	„Nevíte, jestli Vickie někdy vyhledala pomoc psychiatra?“ zeptala se Carmen.

	„Nevím. Jsem si jistá, že by bývala měla, ale nevím, jestli to udělala. Prostě to nevím.“ Dva muži z úřadu koronera právě vykládali z auta hliníkovou rakev. Hardemanové ještě víc poklesla ramena. „Ježíši, nemůžu tomu vůbec uvěřit. Fakt nemůžu.“

	„Máte někoho, komu byste mohla zavolat a zůstat dneska u něj?“ zeptala se Carmen. „Technikům z laboratoře to u vás bude ještě chvíli trvat.“

	Hardemanová přikývla. „Jistě. Ale jak to udělám s šatama? Musím si nějaké zabalit. A taky boty a nějaké toaletní potřeby.“

	„Půjde tam s vámi strážník Saldanová. Řeknu jí to,“ souhlasila Carmen. „Vím, že teď není ta pravá chvíle na otázky, a omlouvám se, ale musela jsem se vás zeptat.“

	„To je v pořádku,“ řekla Hardemanová unaveně a zavrtěla hlavou. „Budu si muset koupit novou postel,“ řekla, jako by s Carmen plánovaly, co má dělat dál. „Do téhle si v žádném případě nelehnu.“ Dál vrtěla hlavou a dívala se k domu. „Ne, to bych nemohla,“ řekla a zlomil se jí hlas. Podívala se na Carmen, jestli si toho všimla, ale bylo už pozdě. Zakryla si obličej rukama a začala vzlykat. Ramena se jí třásla.

	Grant beze slova odešel. Carmen přistoupila k Hardemanové a objala ji, cítila, jak se jí celé tělo otřásá. Až v tuto chvíli si všimla, že Hardemanová nemá na nohách boty.
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	Když Broussard otevřel oči, naskytl se mu obvyklý pohled. Sluneční paprsky se prodíraly okenicemi vysokých štíhlých oken jeho ložnice. Náhle ho paralyzoval neznámý strach, který postupoval jeho ještě otupenou myslí. Byla to vzpomínka na něco tragického. Nad ním zářil bílý strop. Uvědomil si, že leží vedle něj, dřív, než se stačil podívat. Cítil její váhu na matracích, i když se jí vlastně nedotýkal. Pravá ruka spočívala na hedvábném prostěradle. Zvedl ji, aniž se obrátil, a položil na Maryin bok. Cítil, že je pod jemnou hedvábnou pokrývkou nahá, a podle oblouku boků si uvědomil, že leží zády k němu. Trochu natáhl nohu a dotkl se pod přikrývkou její. Bože všemohoucí. Přes svůj parfém cítil vůni jejího, jemnějšího a méně sladkého, který se během noci stal téměř součástí jejího těla. Člověk by uvěřil, že jí koluje v žilách a lehce se odpařuje přes kůži. Po včerejší noci byl ochoten uvěřit téměř čemukoli.

	Dokázal si dokonce představit i to, že vedle něj leží, ale je mrtvá. Na okamžik zadržel dech a pozorně sledoval záhyby na přikrývce. Lehce se zvedaly tak, jak dýchala.

	Věřil, že je ztělesněním všech žen, kterým se kdy snažil pomoci. Měl pocit, že ačkoli přišla jako poslední, byla ve skutečnosti první, byla prototypem anomálie tak mimořádné, že se stala paradigmatem.

	Věřil, že mu nelhala. Bylo to tím, že nebyla s to rozeznat rozdíl mezi realitou a vlastními fantaziemi. Říkala pravdy, které byly jejími pravdami. Těmi, které se zrodily v její hlavě.

	Nemohl uvěřit, že se to minulou noc opravdu stalo, že ji viděl dělat věci, které udělala, věci, o kterých tolikrát a tak vroucně snil a které ona přeměnila v realitu ještě fantastičtější.

	Pomalu zvedl ruku a podíval se na své nalakované nehty a s útržky paměti se mu znovu vrátil ten strach, ten všechno obalující pocit něčeho tragického. Podobalo se to předtuše.

	Broussard se pokusil vrátit do reality. Pohnul rukou a zavrtěl hlavou a předtucha zmizela. Váhavě si přejel prstem přes rty. Objevila se červená rtěnka. Cítil, že je pod přikrývkou nahý. Jeho pravá ruka stále ještě spočívala na Maryiných bocích. Nechal ji tam a zvedl druhou ruku. Cítil, že mu pohled klouže z nalakovaných nehtů znovu k bělosti stropu. Za ním ležel pomíjivý svět fantazie a před ním nežádoucí realita.

	Pomalu natáhl ruku a začal hrnout cíp pokrývky, která pokrývala její bílá ramena. Postupoval pomalu a pozoroval přitom vlny jejích vlasů, které se objevovaly. Náhle se mu naskytl známý poloprofil její tváře. Znal ho tak dobře z lehátka v ordinaci, jako znal křivku jejích prsou i oblouk žeber, který se lehce skláněl směrem k pasu a útlým bokům.

	Byla naprosto mimořádná, mnohem krásnější než kterákoli jiná žena, kterou kdy znal.

	Přitiskl ústa na první obratel těsně pod vlasy a políbil ji. Potom políbil další a pomalu postupoval po páteři směrem dolů, vychutnával každý svými ústy a představoval si, že spolu plují na jiskřivých paprscích ranního slunce, neomezováni vahou ani gravitací, schopni dotýkat se sebe, kdekoli si vzpomenou. Doputoval už ústy hodně hluboko.

	Pomalu a opatrně jí položil levou ruku na břicho a lehce přitlačil, aby ji k sobě obrátil, pravou rukou přetáčel rameno. Objevila se její nádherná plná prsa s kuželovitými bradavkami. Políbil ji na břicho a cítil příjemný tlak jejího přirození na svůj ohryzek.

	„Co to děláte?“ zeptala se.

	Broussard sebou trhl. Rychle zvedl oči a průhledem mezi ňadry se setkal s jejím pohledem. Náhle si uvědomil, jak musí pod nánosem šminek ze včerejšího večera vypadat. Ale její výraz nevyjadřoval nic specifického. Jen se na něj klidně a chladně dívala. Cítil se stejně, jako mu bývalo pod upřímným zkoumavým pohledem Bernadine během jejich milostných aktů.

	„Kde máte paruku?“

	Její sex byl velmi podobný. Přímý a bezostyšný, později agresivní. Byl divoký a extravagantní a když bylo po všem, usnula tak rychle, jako by se propadla do spánku navozeného drogami. Teď se na něj dívala šedomodrýma očima, které byly trochu opuchlé. Znovu si všiml jejích asymetrických úst s vráskou na jedné straně. Z tohoto podhledu byla mnohem nápadnější. Všechny ty hodiny, kdy ji studoval na lehátku a představoval si ji bez šatů, ho nemohly dokonale připravit na realitu. Tentokrát prostě jeho představivost pokulhávala za skutečností.

	Ležel jí mezi nohama, ramena na jejích stehnech, na hrudi ho šimraly chlupy přirození. Díval se jí do očí, které ho pozorně sledovaly. Dal by všechny peníze, které měl, za to, aby mohl zjistit, co si doopravdy myslí. Kdyby mohl zjistit, k čemu ji to táhne. Netoužil po ničem upraveném jejím superegem. Toužil po tom, odhalit myšlenky, které se skrývají za neproniknutelnýma očima, chtěl je ochutnat a užít si jejich příchuť, kterou nikdy nepoznal.

	Pomalounku posouvala prsty, aniž z něj spustila oči, od jeho krku, přes obličej, rašící vousy, přes rozmazanou řasenku a oční stíny nahoru. Sledovala přitom pozorně své prsty. Když dospěla k vrcholu hlavy, stiskla ji a stáhla dolů na břicho a potom se vzepjala proti jejímu tlaku.

	„Tajemství,“ řekla chraplavě a potom si najednou přitiskla jeho hlavu na prsa tak, že cítil její dech, prudký a rychlý, jako by překonávala bolest, kterou to s sebou nese. Pevně se drželi a ona ho k sobě tiskla mnohem silněji, než by od ní očekával, tiskla jeho obličej ke svému krku a její světlé vlasy se kolem nich obtáčely jako jemná pavučina. Bránil se touze přitisknout ji k sobě a soustředil se jen na jejich splynutí v pokoji plném slunce doprovázené jejich šepotem.

	Když se vrátil ze sprchy do pokoje s ručníkem kolem boků, našel ji s osušenými vlasy nahou na sedátku pod otevřeným oknem, kterým do místnosti proudil ranní vzduch. Trochu se nakláněla, rukama si objímala nohy, její postava byla stočená do rámu okna. Hlavu měla nakloněnou na druhou stranu, dívala se ven. Na magnoliích cukrovaly hrdličky.

	Neuměl si představit, jak jí je. Co se jeho týče, bylo to pryč. Znovu se vrátila obezřetná zdrženlivost, která charakterizovala jeho běžný život, a on se znovu zcela ztotožnil s osobností doktora Broussarda. Věděl, že slyšela, když vešel do místnosti, ale dělala, že nevnímá, když otevřel skříň. Cítil, že to vůči ní není fér, když se tak rychle vrací do své zcela kontrolované role a tak rychle zapomíná na přeměnu, která proběhla. On sám byl na to zvyklý. Léta dvojího života ho naučila bleskově se měnit. Ale v tuhle chvíli si uvědomil, že to není vhodné. Rozhodl se pro kompromis. Vybral si ze skříně pohodlné hedvábné kalhoty, odhodil ručník a vklouzl do nich a k nim si vybral kontrastní hedvábnou košili, kterou si jen přehodil a nechal rozepnutou.

	Bosý přešel k sedátku pod oknem, na okamžik zaváhal, potom si přitáhl židli a usedl na ni. Stále ještě se na něj ani nepodívala. Přehodil si nohu přes nohu. Oknem vanul svěží vánek od zálivu. Zaslechl, že se zapnul mechanismus zavlažovacího systému a nad trávníkem se vznesla sprška vody. Systém byl řízený počítačem a zahradník ho zapomněl vypnout. Broussard si s ním bude muset promluvit. Nemělo smysl kropit trávník po dvou dnech intenzivních dešťů.

	Podíval se na ni. Co se týče těla, neměla ani ty nejmenší zábrany. Předpokládal, že její současná nahota je jí příjemnější než umírněnost, které se musí držet vedle svého muže. Nahé lýtko nabízelo pohled na její žlutohnědé přirození. Potom se nečekaně otočila a přistihla ho, jak ji pozoruje.

	„Věděl jste, že jsem bisexuální?“ zeptala se a shrnula si vlasy na záda, očima na něm ale stále ulpívala.

	„Nevěděl,“ řekl.

	Stále se na něj dívala. „Překvapilo vás to?“

	„Ne.“

	Na okamžik nezměnila výraz, jen se na něj stále dívala a potom se usmála. Broussarda ten úsměv totálně odzbrojil. Bylo to úplně poprvé, kdy ji viděl usmát se, a zároveň si uvědomil, že si ještě nikdy nepřiznal, že se vlastně nikdy neusmívá.

	„Tušil jste to?“ zeptala se. „Jak jste to tušil?“

	Zavrtěl hlavou. „Netušil jsem to. Jen jsem to předpokládal.“

	Úsměv na její tváři pomalu mizel.

	Měl jí to říct přímo. Vždycky se snažil říkat všechno přímo.

	„Často se stává, že ženy, které byly v dětství zneužity otcem, se stávají bisexuálními nebo dokonce výlučně lesbickými,“ řekl. „Stává se to častěji, než byste si myslela.“

	Mary se na něj zamyšleně podívala, její brada stále ještě spočívala na koleni. „Je to běžný psychologický závěr?“

	„Co jako?“

	„V dětství poskvrněná otcem odmítá muže a orientuje se na ženy.“

	„Ne,“ nesouhlasil Broussard a zavrtěl k tomu hlavou. „Tak to není. Paralela není tak zřejmá.“

	Maryiny oči byly neproniknutelné jako oči hada. Cítil na sobě jejich výzvu.

	„Je to Persefonin komplex,“ řekl.

	„Persefonin.“

	Broussard přikývl.

	„Je to z řecké mytologie.“

	Znovu přikývl. „Bohyně jara.“

	„Ano, vzpomínám si,“ přikývla a obrátila oči vzhůru. „Odvedli ji…“

	„Odvedl ji Hádes.“

	„…bůh podsvětí.“

	„Její strýc.“

	„Opravdu?“ podívala se na Broussarda. „Věděla jsem, že to má něco společného s jarem,“ řekla nezúčastněně. „Její matkou byla Démétér, bohyně země a plodnosti. Když jí unesli dceru, hrozně se rozzlobila. Země se stala neúrodnou, až se do toho musel vložit Zeus a donutit Háda, aby pustil Persefoné zpátky na zem. Ale Hádes ji odmítl pustit navždy. Na jednu třetinu roku se k němu vždycky musela vrátit. A tak vždycky na třetinu roku přestala země být úrodná. Celou dobu, kdy musí být s Hádem, touží Persefoné po své matce, a bude to tak navěky. Dokud nedojde znovu k tomu, že se dcera setká se svou matkou. V mýtech o Persefoné a Démétér je ústředním tématem smutek a žal.“

	Přestože měl tendenci soucítit neformálně s Mary, sklouzl Broussard mechanicky do svého profesionálního žargonu. Tak jako většina mužů byl otrokem pravidel a zákazů a Mary Loweová byla vlastně typ ženy, před kterou se snažil nevědomky ochránit. A nebylo to pro něj jednoduché.

	„Freud,“ pokračoval pevně, „i když ženám příliš nerozuměl, zanechal nám nevyvratitelné odhalení, že prvotní sexuální připoutání probíhá mezi matkou a dítětem. Pro chlapce to perspektivně znamená konflikt s otcem – to jest oidipovský komplex. U dívek znamená odloučení od matky něco jiného. Odvracejí se od matky a přimykají se k otci, ale tento přerod je dlouhý a bolestivý. Jejich preoidipovský přístup k matce je mimořádně intenzivní a není z něj úniku. Vlastně nebyl nikdy dostatečně vysvětlený. Proto ženy nikdy uspokojivě nerozvíjejí své superego a toto je jen výsledkem rozšiřování jejich nedostatečnosti.“

	Broussard se odmlčel. Mary na něj jen dál tiše zírala a zůstala naprosto bez hnutí. V té strnulosti bylo něco patetického. Vypadalo to, že naprosto nevnímá, co probíhá za oknem.

	„Už spoustu let jsou mými klientkami jen ženy. Většina těchto žen jsou lesbičky nebo bisexuálky. A většina z nich se stala obětí sexuálního zneužití v dětství. Nejčastěji to bylo někým z příbuzných.“

	Mary Loweová jen malinko pohnula hlavou položenou na kolenou. Byl to nepatrný pohyb a Broussardovi připomněl pohyb kočky.

	„Incest je velmi komplikovaná záležitost,“ pokračoval vážně. Maryiny oči se nepohnuly. Byly dostatečně jasné, aby viděly dovnitř, aby prohlédly věci a aby viděly i nějaký další, jiný svět. „V období, kdy je chlapec přitahován opačným pohlavím, je dívka stále ještě přitahována osobou pohlaví stejného. To vytváří mnohem silnější spojení, než jaké jsme vystopovali u mužů. A protože se toto spojení vytváří mnohem dříve, není-li předčasně přerušeno, buduje základ pro sexuální náklonnost k mužům.“

	Odmlčel se, překvapen obavou, která zaznívala z jeho hlasu.

	„Jednou ze základních tragedií při incestu otec-dcera, je poškození, které nastane ve vztazích mezi matkou a dcerou. Když k incestu dojde v raném věku dívky, nastane přerušení vztahu mnohem dříve, než by k tomu došlo v normálním životě. Vztah s matkou je přerušen a nechává dívku navždy toužit po vztahu s jinou ženou. Toto náhlé přerušení vztahu s matkou je poměrně přirozené pro malé chlapce, ale ne pro malé holčičky, jejichž vztah k matkám obvykle trvá mnohem déle… s výjimkou případů incestu. Miluji Persefoné unesenou strýcem (a zástupně vlastně otcem), malou dívku, oběť incestu odtrženou od matky. Je už navždycky poznamenaná zradou mateřské lásky. Jako oběť incestu je odsouzená projít vzpomínkami na otce, který je tím, kdo ji zneužil a znásilnil, jejím milencem – a směrem k Hádovi – symbolem pekla. Vzpomínky a vina ji neúprosně pronásledovaly v jejím životě, dokud nenašla oblast, kde mohla své sny uskutečnit.“
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	Vickie Kittrieovou vynesli z domu Janice Hardemanové v černém plastovém pytli hlavou napřed. Všichni, kdo se tísnili za žlutou páskou ohraničující místo činu, se konečně dočkali. Viděli, jak se jí v pytli trochu houpají nohy, jako by byly ještě stále pružné. Potom narazil aluminiový štítek na pytli do zadních dveří pohřebního vozu a tělo Vickie Kittrieové jim zmizelo z dohledu. Dvířka se zavřela.

	Carmen tuto cestu k autu sledovala z domovních dveří a znovu, jako už tolikrát, ji napadlo, jaké to asi je, být zavřen do takového pytle a přes jeho povrch slyšet jen filtrované příkazy policistů do vysílaček. Byla to primitivní úvaha, které se běžně o mrtvých dopouštějí živí, a zavinily ji, samozřejmě, emoce. Carmen to věděla, ale přesto se nemohla podobným myšlenkám občas ubránit.

	Janice Hardemanová ze scény zmizela, protože jí povolili vstoupit v doprovodu strážníka Saldanové do domu a vzít si šaty na několik příštích dnů. Někdy později v průběhu dne jí policie slíbila zavolat a sdělit, kdy se bude moci do domu vrátit. I na ni Carmen myslela, když tam tak stála mezi dveřmi. Na její poznámku o tom, že si bude muset koupit novou postel. Vrazi, zvláště takoví, jako byl ten, který vraždil v domě, pustoší a ničí všechno logické. Vlastně samotný akt vraždy je v jejich mysli symbolem pustošení, a podobná je i psychika veřejnosti. Člověk se to musí pokusit zvládnout čistě rozumem, a i tak je to velmi často prohraný boj.

	Před domem nenašli nic, co by s případem souviselo, a tak byla žlutá páska znovu stažena blíž k domu. Tělo Kittrieové bylo již odvezeno, některé vozy se daly také do pohybu, a tak se začal zmenšovat i dav přihlížejících.

	Než se vrátil na stanici, informoval Frisch ještě Carmen a Granta o průběhu vyšetřování.

	„S Gordym to vypadá dobře,“ řekl a stahoval se do stínu stromu. Bylo půl jedenácté a slunce stálo vysoko na kobaltově modrém nebi. Vlhkost vzduchu byla taková, že to vypadalo, jako by se všude kolem vznášela šedomodrá pára.

	„Nějakou dobu bude kulhat, ale k trvalému poškození nedošlo. Možná mu to pomůže shodit pár kil. Jo a Barbish je taky v pořádku. Je mimo nebezpečí a doktoři nám řekli, že do čtyřiadvaceti hodin by měl být v takovém stavu, že bychom ho mohli vyslechnout. Bude to určitě velmi zajímavá konverzace, protože na něj máme spoustu dotazů.“

	„Co balistická zpráva?“ zeptala se Carmen.

	Frisch přikývl. „Potvrdila Colt Combat Commander. Je to stejná zbraň, z níž byly vystřeleny speciální kulky na Ackleyovou a Montalva. Barbish není právě moc chytrý. Stejně jako tolik jiných má svou zbraň až příliš rád. Byl by se jí měl hezky rychle zbavit. Musel by mít zatraceně dobré právníky, aby se mu podařilo uniknout smrtící injekci v Huntsville. Vsadil bych se, že Gilu Reynoldsovi taky není právě nejlíp. Sledovačka zachytila jeho reakci, když si v ranních novinách přečetl o Barbishově přestřelce s policií. Když se potom dostal k informaci o Mirel Farrové, zůstal hrozně dlouho zticha a ta dívka, se kterou strávil noc, se ho začala ptát, co mu je a co se mu stalo. Nedovedla si srovnat v hlavě, co ho tak vzalo. Vyptávala se ho tak dlouho, až na ni začal řvát a jednu jí vlepil. Utekla do ložnice a dlouho bylo ticho. Vypadá to, že Reynolds pořád ještě sedí za tím stolem.“

	„A co John?“ zeptala se Carmen.

	„Birleymu se zatím od milenek Denise Kaplanové nepodařilo zjistit nic,“ řekl Frisch a vytahoval z kapsy poznámkový blok. „Ale těm, co pátrali v sousedství Broussarda, se podařilo získat jméno jeho hospodyně a kuchařky. Tu zprávu jsem dostal teprve před patnácti minutami.“ Podíval se do poznámek. „Alice Jacksonová, osmapadesátiletá černoška, bydlí nedaleko Wheeler Avenue u Texaské univerzity. Maples a Lee ji objevili díky nějaké její sousedce. Ta řekla, že Jacksonová pracuje pro Broussarda už asi deset nebo dvanáct let. Prý o něm moc nemluví, jen se zmínila, že je velmi háklivý na své soukromí. Upozornila je, že jim Jacksonová nebude chtít nic říct, až s ní budou mluvit.“

	Frisch vytrhl papír s adresou z bloku a podal ho Carmen.

	„Co víte o Farrové?“ zeptal se Grant.

	„Její lékař říká, že s ní budeme moci mluvit dnes odpoledne,“ odpověděl Frisch. „Musel jí kvůli té vykloubené čelisti dát silná sedativa a taky chce, aby jí alespoň trochu zmizely otoky. Budete s ní moci mluvit tak asi v pět, ale nenechá vás tam moc dlouho.“

	Grant přikývl. „Dobře. Takže půjdeme nejdříve za Alicí Jacksonovou.“

	Grant si přejel rukou přes obličej a Carmen slyšela, jak zašustilo strniště čerstvých vousů. Teprve teď v plném denním světle si všimla, jak má zarudlé oči. V duchu ji celkem potěšilo, že na něj mělo víno stejný vliv jako na ni.

	„Abych byl upřímný,“ řekl Frischovi a uvolňoval si kravatu. „Nevím tak docela jistě, o co tu jde. Jsem tu něco přes šestatřicet hodin. Ackley se vyloučil ze seznamu podezřelých ještě před mým příjezdem. Před hodinou z něj vypadli Reynolds a Barbish a nám tu zbyl už jen Broussard, na kterého se hodí jen zanedbatelná část charakteristiky mého profilu. A dokonce ani po dnešní vraždě Kittrieové nemohu tento profil změnit. Budu se nad tím muset pořádně zamyslet, ale obávám se, že nám do příští vraždy mnoho času nezbývá. S tím chlapem to cloumá, fantazie pracuje na plné obrátky a brzy exploduje. Možná to dopadne tak, že se úplně přestane kontrolovat a prakticky se nám tím sám vydá. Ale nebude to dřív, než zabije ještě jednu ženu… nebo možná dvě.“

	„To znamená, že si nemyslíte, že je to Broussard,“ poznamenal Frisch.

	Grant zavrtěl hlavou. „Je to jediný chlap v dohledu,“ uznal. „A je na něm pár věcí, které by seděly… mluvili jsme o tom včera v noci s Leelandem. Ale znovu jsem si to prošel a musím trochu přibrzdit. Nekoresponduje prostě s typem člověka, se kterým se v takových případech setkáváme. Můj policajtský nos mi říká, že když někdo dokonale zná každou z obětí, musí to být víc než jen náhoda a staví ho to okamžitě do čela seznamu podezřelých. Ale mé zkušenosti se sexuálně motivovanými vrahy mi říkají, že to není ten, koho hledáme.“

	Grant stál ve stínu pod stromem, jen na jedno rameno mu svítilo slunce. I přesto se na jeho čele objevily kapky potu a i když měl rozepnuté sako, bylo jasné, že je mu hrozné horko. Carmen si vzpomněla, jak si vytáhl košili z kalhot, zul boty a opřel se o gauč.

	„Na druhé straně si nemohu dovolit ignorovat všechny zásady. První zní: Náhoda tě někdy donutí počínat si naprosto nelogicky. A fakt, že Broussard znal každou z obětí, může být taková neuvěřitelná náhoda. Koneckonců je to muž, který se specializuje na určité emocionální dysfunkce. Zásada druhá: V lidském chování není vůbec nic jisté. To, že jsem se s tím u tisíců případů ještě nesetkal, neznamená, že se to nemůže v našem případě objevit. Nic není nemožné, pokud jde o lidské chování, a možnosti jsou nepřeberné.“

	Carmen zavezla Granta do Hyatt Regency, kde počkala v kavárně hotelu, než se rychle osprchoval, oholil a převlékl.

	Zatímco na něj čekala, znovu se jí vybavila scéna v ložnici u Hardemanové. Znovu stála poprvé ve dveřích a velmi pečlivě procházela každý pohyb, který udělali kolem těla Vickie Kittrieové, jejich konverzaci, výraz Grantova obličeje i její vlastní myšlenky. Tyjí znovu nabídly muže skloněného nad tělem, nahé hýždě, prohnutá záda. Bylo jasné, co právě dělá.

	Náhle se zvedla a vyběhla ke dveřím kavárny, servírku ještě požádala, aby její kávu neodnášela, protože si jde jen zatelefonovat. Rychle přeběhla do haly, kde vpravo od výtahů byly telefony. Vytáhla z kabelky čtvrťák a zavolala Jeffii Chinovi. Potom vyndala druhý a zatelefonovala Barbaře Soronnové do kriminalistické laboratoře.

	Dali si hodně pozdní snídani. Seděli u stolu s výhledem na Louisiana Street a popíjeli kávu, jako by mělo dopoledne trvat celý den.

	Grant se asi po sprše cítil mnohem lépe než Carmen, která se na toaletě pokusila dohnat, co ráno nestihla.

	„Říkal jsem vám, že s vámi potřebuji projít pár věcí,“ řekl Grant nad kávou. Carmen přikývla. Převlékl se a tentokrát měl na sobě další dvouřadový světle šedý oblek a čistou bílou košili se skvěle vyžehleným límečkem. Bylo to velmi uhlazené a ji napadlo, jestli se takhle oblékal v dobách, kdy ještě žila jeho žena, nebo zda je to jen důsledek vlivu Číňanky, jejíž jméno jí neřekl. Ale ať to bylo tak nebo tak, vypadal v těch decentních šatech velmi dobře a rozhodně se v nich necítil nesvůj. Podívala se na jeho čerstvě oholený obličej a skvěle zastřižený knírek britského důstojníka.

	„Ale nejdřív bych chtěl znát vaši reakci na to, co se stalo dnes ráno.“

	„Moji reakci? Co konkrétně máte na mysli?“ zeptala se.

	„Cokoli.“

	Tuto otázku nečekala a uvědomila si, že si dokonce ani není jistá, do jaké míry mu chce své reakce svěřit. Byla to hodně široká otázka, která mohla zahrnovat její emocionální reakci na všechny tyto vraždy, nebo se mohla týkat pouze toho, zda zaznamenala nějaké odchylky od toho, co si představovali pod typickým chováním jejich vraha. Carmen chápala, že její odpověď toho Grantovi hodně prozradí o ní samé, a rychle se snažila přijít na to, co se za otázkou vlastně skrývá. Nakonec se rozhodla odpovědět přímo.

	„Prvek, který na mne velmi působí už od první vraždy, jsou stopy po hryzání. Vím, že je to u sexuálních vražd běžné, ale tady nejde o běžné sexuální vraždy. Alespoň pro mne ne.“

	„Pro vás?“

	„Připouštím, že jsem už od počátku cítila silnou osobní reakci, a nedokážu vysvětlit, proč k tomu došlo nebo čím se tentokrát tak lišily od těch, které jsem už viděla. Prostě mi ty rány po zubech vzaly dech. Později u Bernadine Melloové jsem si uvědomila záměrné umístění kolem pupku a dnes ráno… se to stalo.“

	Obrátila hlavu směrem k oknu a podívala se na Louisiana Street plnou taxíků. Některé čekaly ve stínu u chodníku s otevřenými dvířky, kolem se leskl rozpálený asfalt.

	Potom se znovu podívala na Granta.

	„Děláte tuhle práci už dlouho a viděl jste spoustu věcí,“ řekla. „Možná už jste viděl odřezaná víčka. Já ne. Možná jste se už setkal s břichy s hlubokými ranami, jako kdyby se někdo snažil vysát všechnu krev. Já jsem to předtím neviděla. Ale pro mne ta odříznutá víčka nevysvětlují to, co dělal s jejich břichem.“ Klesl jí hlas, jako by se nemohla zbavit hrozného tlaku v hrdle. „Ta víčka neodstranil zuby, ale je naprosto jisté, jak odstranil kůži a tkáň z jejich břicha.“

	Uvědomila si, že na ní Grant visí svým nevidomým pohledem, stejným, jakým si prohlížel fotografii Denise Kaplanové, a zároveň se zrychleným tepem si uvědomila, jaká nutně bude jeho následující otázka. „Jak to víte?“ zeptal se.

	Carmen se na něj podívala. Ani jeden z nich nezamrkal. Ježíšikriste, kam jsem se to dostala, napadlo ji.

	„Tak to je,“ řekl. V obličeji se mu teď zračila kombinace vzrušení a znalosti toho, o čem mluví. „Nestává se to často, ale když k tomu dojde, nedá se to s ničím srovnat.“

	Carmen se natáhla pro sklenici s vodou a dlouze se napila, aby uhasila oheň, který cítila v žaludku. Dobře si pamatovala na v pořadí druhý telefonický rozhovor s Grantem. Řekl jí tehdy, že musí začít myslet tak, jak uvažuje vrah. S humorem odpověděla, že v tom nevidí žádný problém. Ale Granta to nepobavilo. Řekl jí, že když nezačne přemýšlet stejně jako vrah, bude mít velký problém. V případě, že se jí to podaří, bude mít opět problém, ale tentokrát jiného druhu. Tehdy nevěděla úplně přesně, o čem vlastně mluví. Teď začínala mít strach, že už to chápe. Do čeho se to, panebože, vlastně dostala?

	„Podívejte,“ řekl Grant a vytrhl ji tím z jejích myšlenek. Hovořil pomalu, jako by ji tím chtěl opatrně provést, jako by mu bylo naprosto jasné, jak se právě cítí. „Právě jste v sobě odhalila něco mimořádného. To by znamenalo šok pro každého, ať by pracoval v jakékoli oblasti, kdyby najednou zjistil, že má nějakou zvláštní schopnost… takový zvláštní dar. Je to něco tajemného, co nedokážete vysvětlit a nejste dokonce ani ochotná připustit, že by to někdo mohl mít. Pro vás konkrétně to znamená určité břemeno a tedy nutnost volby. Buď to břemeno přijmete a ponesete je dál, anebo ne. Je to závažné rozhodnutí, které rozhodně nemůžete brát na lehkou váhu, protože pro vás bude mít celoživotní následky. Snažím se vám prostě jen vysvětlit, že nejde o nic magického ani nenormálního. Je to jen… jako když má někdo předtuchu, jen je to ještě mnohem intenzivnější. Když budete mít odvahu nechat tomu volný průběh, tak se s tím musíte sžít a rozvíjet to. Přijmout to. Jestliže to nevyužijete… bude to špatné. Nemůžete si dovolit bát se toho.“

	Carmen bojovala s pocitem, že se dusí. Zalévalo ji horko a byla si jistá, že má obličej celý rudý. Znovu se napila vody a teprve potom se na něj podívala.

	„Chcete tím říci… že si myslíte, že to vrah opravdu tak udělal?“ zeptala se.

	„Vy jste mi řekla, že to tak udělal,“ odpověděl.

	Carmen přikývla. Byla o tom přesvědčená, ale až nyní jí Grant ukázal, že si tím byla vlastně jistá. „Ano. Věřím, že se to tak stalo,“ potvrdil Grant.

	„Nebo je to přinejmenším alespoň hodně blízko toho, jak se to stalo. Takhle to prostě funguje. Když budete naslouchat svým předtuchám a ukáže se, že byly správné, lidé kolem vás se je naučí akceptovat. Ovšem pouze za předpokladu, že je budete i nadále nazývat předtuchami. Vždyť policajti si na nich často velmi zakládají. Nesmíte jen říci, že při svých předtuchách máte pocit, jako byste na místě činu sama byla.“

	Napil se a potom odsunul stranou talíř s nedojedenou snídaní a zvedl k ní tvář zkřivenou lehce ironickým úsměvem.

	„Faktem je, že jsem cítil, že jste do případu našich vražd pronikla hlouběji než já. Taky jsem v tom, ale každý jsme na trochu jiné úrovni. Stále ještě se domnívám, že profil, který jsem vypracoval, je v pořádku a nehodlám v něm nic měnit. Zároveň musím přijmout fakt, že se nehodí na našeho hlavního podezřelého. Nějak mi to nevychází a já si myslím, že byste to mohla uvést na pravou míru.“

	Carmen se necítila dobře. Grant mluvil, jako kdyby měla znát odpověď na každou otázku, jako kdyby bylo na ní, aby rozluštila tento zapeklitý případ. „Budu upřímná,“ řekla. „Obávám se, že tady tomu všemu nerozumím ani zdaleka tak, jak si myslíte. Je to opravdu jen jakási předtucha. Vy o tom mluvíte, jako by to bylo… něco mnohem vyvinutějšího. Něco divného uvnitř cítím, ale jestli jste si nevšiml, jsou to velmi zmatené signály. Řekla jsem, že ‚vykousl‘ Vickie Kittrieové kus masa z břicha. A přitom stále trvám na teorii, že se jedná o vraha-ženu.“

	Grant začal rychle mluvit a z hlasu mu zaznívala naléhavost.

	„Intuice je určitá schopnost nahlédnutí a není to nic konkrétního. Člověk se tomu musí do určité míry… přizpůsobit. Je to vlastně vize nějaké jiné mysli a vy musíte mít sílu a odvahu nechat ji, aby vás přivedla na myšlenky, které si ani neumíte představit. Proto se zdá být beztvará a nejasná. Protože vy ji můžete jen následovat, rozhodně ji nevedete. Chce to hodně vnitřní odvahy nechat se vést vnitřním hlasem.“

	Grant se k ní nad stolem nakláněl, očima na ní visel s vážnou naléhavostí. Mluvil zaníceně a používal výrazy, které by od něj nikdy nečekala. Bylo to znepokojující.

	„Pojďme alespoň ještě jednou porovnat Broussarda s tím profilem, který jste nám dal,“ řekla Carmen ve snaze uvolnit tlak, který cítila v hlavě. Toužila po tom, dělat něco běžného a rutinního, na co by se mohla soustředit. „Dobrá inteligence.“

	„Pojďme to projít,“ souhlasil Grant. Zdálo se, že velmi dobře chápe, jak se cítí. „Tu Broussard bezpochyby má.“

	„Společensky kompetentní.“

	„Můj nos mi říká, že tady to nekoresponduje,“ řekl Grant.

	„Ještě to nevíme jistě, ale musíme to zjistit. Tady je výsledek negativní.“

	„Sexuálně kompetentní.“

	„Tady mi nos říká totéž. Broussard je na tom tak zle jako ty ženy, které k němu chodí na konzultace.“

	„Nedůsledná disciplína v dětství.“

	„Tady jsme zase na vodě a můj nos tuší, že jde o velký zmatek.“

	„Žije s partnerem.“

	„Ne.“

	„Sleduje průběh pátrání v médiích.“

	„Popřel to, pokud mu můžeme věřit.“

	„Podléhá situačnímu stresu.“

	„Tím si nejsem úplně jistý, ale domnívám se, že by se to potvrdilo.“

	„Je ženatý a má děti.“

	„Broussard je ale nemá.“

	„Schovává si suvenýry ze svých vražd.“

	„To, samozřejmě, nevíme. Ale jsem přesvědčen, že na rozdíl od Reynoldse bychom u Broussarda něco zajímavého našli. Jsem si tím skoro jistý.“

	„Důležitost fantazie.“

	„Na to dám krk. Broussard je fantazírující blázen.“ Odmlčela se. „Tak to by byla většina hlavních bodů.“

	„Podle mých výpočtů Broussard odpovídá ve čtyřech z deseti charakteristik, které by měl vrah mít. Nikdy nedojde k tomu, aby to bylo stoprocentní, i když obvykle bývá poměr o něco lepší. A já osobně mívám nesrovnatelně lepší poměr, než jak to teď vyšlo,“ řekl Grant.

	Carmen se znovu trochu napila vody. Vzpomínka na kávu, po které ještě před půlhodinou tak toužila, jí teď lehce zvedala žaludek.

	„Myslím, že jste na sebe trochu moc tvrdý,“ odpověděla. „Měl jste ve většině charakteristik pravdu, jen prostě Broussarda ještě tak dobře neznáme. Myslím, že bychom si s ním měli znovu promluvit, až vyslechneme Alici Jacksonovou. S trochou štěstí by to všechno potom mohlo vypadat trochu jinak.“
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	Alice Jacksonová bydlela jen pár bloků od Texaské univerzity, která byla rozhodnutím zákonodárného sboru určena za univerzitu státu Texas pro černochy. Mohlo by se zdát, že toto rozhodnutí vzniklo v důsledku osvícení politické moci, ale ve skutečnosti to byl jen důsledek snahy politiků Jima Crowa přibrzdit ambiciózní černochy, kteří se stále častěji obraceli k soudu a vyžadovali zřízení státní univerzity, na kterou by měli přístup. Až do roku 1950 nebyli na texaské univerzity přijímáni, a tak bylo nyní na této univerzitě možné napočítat osm tisíc černochů, pocházejících většinou z Houstonu.

	Bylo zřejmé, že čtvrť prošla špatnými časy. Vlastně si nikdo z jejích obyvatel nedokázal vybavit nic jiného než zlé časy, ale většina by vám potvrdila, že se situace stále zhoršuje. Pár bloků na východ od ulice, kde bydlela Alice Jacksonová, hřímaly proudy aut na Gulf freeway, kousek na západ poskytovaly stejný akustický zážitek South freeway a Southwest freeway mířící do Mexika. Alice Jacksonová tady žila odjakživa. Pozorovala, jak kousek od jejího domku v parku Emancipation současná mládež v noci nenávratně propadá drogám jako jsou kokain a heroin, a později rodí děti, které musí lékařská věda nejprve zbavit závislosti na těchto drogách. Mnoho toho o životě nevědí a dokonce i dospělí z této čtvrti vypustili slovo „svět“ ze svých slovníků. A z jejich světa se vytratilo i slovo „naděje“.

	Alice Jacksonová pozorovala tuto smutnou scénu ubíhající před okny jejího malého cihlového domku, který se od všech ostatních v ulici lišil úpravností a čistotou. Nejenže na předním dvorku rostla tráva, ale byl to trávník, o který kdosi pečoval. Zábradlí na verandu bylo čerstvě natřené. Na cementové příjezdové cestě nerostl plevel, i když majitelka neměla auto, kterým by po cestě k domu přijížděla. Okna byla pečlivě umytá. Třikrát týdně docházela do baptistického kostela za rohem a možná jí právě tato pravidelná rutina dodávala odvahu vzdorovat zmaru světa kolem s klidem filozofa. Držela se zpříma a s otevřeným srdcem čekala se zbytkem kongregace na den, kdy konečně pochopí, proč to tak všechno je.

	U branky kvetly růžové a jemně fialové petúnie. Asi v půl jedné zastavili Carmen a Grant u chodníku před domem. Carmen se podívala na nevábnou ulici a čistý, úpravný domek Alice Jacksonové a začala si na ni v duchu utvářet názor. Petúnie někdo před chvílí zalil a na betonové příjezdové cestě byly zřejmé tmavé vlhké skvrny, které slunce ještě nestačilo vysušit. Vystoupili na verandu a zaklepali na dveře. Ucítili vůni nedělního oběda.

	„Smažená šunka,“ řekl Grant potichu a Carmen si vzpomněla na vůně, které si z různých částí čtvrti, kde žila, pamatovala z dětství.

	Dřív než stačila na jeho poznámku jakkoli zareagovat, objevil se na druhé straně prosklených dveří obličej Alice Jacksonové. Byl to temný obličej s ostrými rysy s tázavým výrazem. Vedle se na veřejích dveří objevila ruka s dlouhými prsty.

	„Paní Alice Jacksonová?“ zeptala se Carmen.

	Žena přikývla. „Ano. To jsem já.“

	„Jmenuji se Carmen Palmová a to je pan Grant.“

	Carmen vytáhla z kabelky odznak a zvedla ho, aby si ho Alice Jacksonová mohla prohlédnout. „Jsem z houstonského policejního oddělení a pan Grant je z FBI. Můžeme si s vámi pár minut promluvit?“

	Alice Jacksonová zaváhala. „O co jde, madam?“ Mluvila pomalu a zdvořile. Na sobě měla šaty ze švýcarského mušelínu s velkým bílým límcem, dlouhé, lehce prošedivělé vlasy měla sčesané do drdolu.

	„Jsme ze skupiny, která vyšetřuje sérii vražd, k nimž ve městě došlo,“ řekla Carmen. „Vyslýcháme lidi, kteří žijí nebo pracují v Hunters Creek, kde některé oběti žily. Zjistili jsme, že vy tam pracujete.“

	„Ano, pracuji,“ odpověděla. Podívala se na Granta a pomalu přikývla. „Pracuji tam.“ Potom se pohledem vrátila zpátky ke Carmen. „Možná bude lepší, když půjdete dál.“ Otevřela dveře a trochu ustoupila, aby mohli vejít.

	Byla stejně vysoká jako Carmen, štíhlá žena se vzpřímeným držením těla a jemným chováním. Nabídla jim místo na malém gauči v perfektně uklizeném obývacím pokoji a zeptala se, jestli by se něčeho napili. Oba odmítli. Posadila se do křesla proti nim a velmi přirozeně zkřížila nohy a složila ruce v klíně. Nezdálo se, že by nelibě nesla návštěvu dvou bílých policejních detektivů ve svém domě, i když žila ve čtvrti, kde návštěva bílých a ještě k tomu policistů rozhodně nebyla vítaná. Trochu naklonila hlavu v očekávání, že jí vysvětlí důvod své návštěvy.

	Carmen jí asi minutu nebo dvě dávala obecné otázky a dělala si poznámky do bloku. Dala jí tím příležitost oba si dobře prohlédnout a sobě šanci představit si, jak bude Alice reagovat na tvrdší otázky, které budou následovat. Během této chvilky nabyla dojmu, že žena je naprosto schopná podrobit se debatě o svém zaměstnavateli.

	„Paní Jacksonová,“ spustila Carmen konečně. „Myslím, že bude nejlepší, když se vás zeptám přímo.“ Alice Jacksonová přikývla. „Musím vám položit dost osobní otázky týkající se doktora Broussarda. Chci, abyste si uvědomila, že v rámci našeho vyšetřování musíme klást podobné otázky spoustě lidí. Většina z nich, samozřejmě, není vinna z vraždy, ale stejně se musí podrobit vyšetřování. Je pravda, že u soudu je každý obviněný pokládán za nevinného, dokud mu nedokážeme opak, ale je taky pravda, že soudu předchází vyšetřování, které se týká mnohem více lidí, než jen těch, kteří jsou nakonec obviněni.“

	„Rozumím, co mi chcete říci, detektive,“ odpověděla Alice. „Rozumím tomu. Můžete pokračovat.“

	Carmen se usmála. „Dobrá. Jak dlouho pracujete pro doktora Broussarda?“

	„Osm let. Možná o něco víc.“

	„Pracujete pět dnů v týdnu?“

	„Pět a půl. V sobotu ráno přijdu a zůstanu do oběda. Často v sobotu dopoledne přijímá klienty. A já mám za úkol připravit mu večeři. Tak, aby si ji mohl ohřát v mikrovlnce. Vařím francouzská jídla. Naučil mě jich spoustu. Dám mu je potom do mikrovlnky a jdu domů. Je to připravené tak, že si to musí už jen ohřát. Ano, většinou vařím. Práce v domě není moc, protože je to svobodný muž. Nikdy neudělá velký nepořádek. Je to velmi pořádný a pečlivý muž.“

	„Tak to děláte každou sobotu?“

	Přikývla. „Celá léta. Jako každý den vychází slunce.“

	„Dojíždíte do práce? Jezdíte autobusem?“

	„Ráno tam a večer zase zpátky.“

	„V kolik večer končíte?“

	„V sedm. Připravím mu vždycky večeři. Je to o něco později, než je obvyklé, ale zase mi za to připlácí. A v létě je ještě světlo, když se dostanu domů.“

	„Co víte o tom, co dělá doktor Broussard po večerech? Chodí někam ven?“

	„O tom nic nevím,“ odpověděla.

	„Setkala jste se někdy s některou z žen, s nimiž se schází?“

	„Ne, madam.“

	„Víte něco o jeho společenském životě?“

	„To sotva.“

	Carmen si nebyla jistá, jestli tím Alice myslela, že samozřejmě nic neví, nebo že o tom mnoho neví. Každopádně to byla zajímavá odpověď. „Je doktor Broussard homosexuál?“

	Alice Jacksonová hned neodpověděla, ale nezdálo se, že by byla tou otázkou šokovaná. Jen o ní trochu přemýšlela. Podívala se na vstupní dveře, kterými prudké sluneční světlo pronikalo do pokoje a kreslilo pruhy na linoleu. Zdálo se, že to pozoruje s mírným překvapením, zatímco její mysl je plně zaneprázdněna Carmeninou otázkou. Zvenku sem zaznívaly hlasy dětí hrajících si naproti přes ulici. Ruce Alice Jacksonové spočívaly klidně v klíně a neprozrazovaly nic o tom, jak na ni ta otázka působila. Konečně se obrátila ke Carmen.

	„Opravdu nevím, jak mám odpovědět,“ řekla. „Víte, když se někomu staráte o dům, je to dost zvláštní.“ Zpříma se na Carmen podívala. „Tady dole, na jihu, se o domy starají černoši nebo Mexičani. Dělají to někdy vaši lidé?“

	„Ne,“ řekla Carmen. „Myslím, že ne.“

	„Tak.“ Alice se pomalu podívala na Granta, potom se pohledem znovu vrátila k ní. „Je to zajímavé. Doktor Broussard je psychiatr a ví toho spoustu o lidské psychice.“ Trochu naklonila hlavu. „Policie toho asi taky ví dost. Doktor Broussard se stýká se spoustou zvláštních lidí a vy asi také.“ Zamyšleně přikývla.

	„Dobře, pomocnice v domácnosti. Občas se jim říká sloužící, ale jejich zaměstnavatelé je nazývají pomocnicemi v domácnosti. Ty také hodně vědí o lidské psychice. Nevím, v čem to je, ale když lidé někomu platí za to, že se jim stará o jejich osobní věci, víte, opravdu osobní věci, potom se nějak od těch lidí distancují, protože je méně zahanbující platit cizím lidem za něco, co byste měl jinak dělat sám nebo vaše matka či manželka. Takže dojde k tomu, že předstírají, že vlastně nejste plnohodnotný člověk. Předstírají, že jste hluchý a slepý a nevnímáte, co se kolem děje. Jste prostě jen výpomoc.

	Jde o to,“ pokračovala Alice, „že doktor Broussard je velmi laskavý muž a vždycky se ke mně choval velmi pěkně. Ale někdy si myslí, že jsem hluchá a slepá.“ Alice se podívala na Granta. „Omlouvám se,“ řekla, „jestli to melu pořád dokola. Jde jen o to, že jde o opravdu důležitou otázku a já si myslím, že na ni mohu odpovědět, ale nejsem si úplně jistá.“ Potom se obrátila znovu ke Carmen.

	„Osm let se starám o dům doktora Broussarda,“ pokračovala. „Nemyslím, že by se někdy oženil. Je to rozený svobodný mládenec. Uklízím dům, ale jak jsem řekla, nedělá velký nepořádek, a tak jediná věc, které musím věnovat trochu větší pozornost, je ložnice, povlečení a jeho prádlo.“ Odmlčela se a znovu se zadívala na pruh světla proudící dveřmi. „Má rád ženy, to je v pořádku. Občas tam některá zůstala i ve chvíli, kdy jsem ráno přišla do domu. Někdy jsou v posteli ještě dlouho poté, co přijdu. Slyším je, ale chovám se, jako kdybych byla hluchá, vidím je, ale dělám, že tam nejsou.“ Lišácky se usmála.

	Potom se trochu ušklíbla. „Ale v horní ložnici doktora Broussarda jsou dvě obrovské skříně. Jedna je plná doktorových obleků, kalhot a košil. A ta druhá je plná dámských šatů a paruk. Má dva velké prádelníky. Jeden je plný jeho spodního prádla a ten druhý je napěchovaný dámským spodním prádlem. Má v prádelníku svou kolínskou a ještě kartáč na šaty a na boty. Je to velmi pečlivý muž. V dámském prádelníku je spousta parfémů a kosmetiky. Obrovská spousta. Dlouho jsem si myslela, že má nějakou ženu, které to všechno patří. Ale potom jsem zjistila, že to tak není. Má spoustu přítelkyň, ale rozhodně všechny nepoužívají stejný makeup a nemají stejnou velikost šatů. Začala jsem být zvědavá a trochu víc si všímat. Bylo jasné, že kosmetiku někdo pravidelně používá a pravidelně nosí šaty. Všechny byly stejné velikosti. Musím říct, že dost velké. Ale firemní značky byly velmi módní a byly to moc krásné a elegantní šaty. Většina z nich byla večerní. Nic běžného. A občas se objevily nové a některé starší, které už nebyly moderní, zmizely.“

	Alice Jacksonová se zpříma podívala na Carmen. „Víte, šlo o to, že jsem prala dámské spodní prádlo, ale už týdny se tam neobjevila žádná žena.“

	„Kdy jste si tohle všechno uvědomila?“ zeptala se Carmen s tlukoucím srdcem. Představila si, jak Grantův mozek pracuje naplno, když se snaží zapracovat nové prvky do psychologické mozaiky vraha.

	„Myslíte, kdy jsem si toho všimla? No, vlastně úplně na začátku.“

	„Takže jste celou tu dobu věděla, že se převléká?“

	„Jestli se tomu tak říká, pak ano.“

	„Jakou barvu mají ty paruky?“ zeptala se Carmen hlasem, který jen stěží udržovala v klidu.

	„Většinou jsou blond. Myslím, že je tam taky jedna světle hnědá, ale zbytek je blond.“

	„Kolik jich má?“

	„Myslím, že asi tak pět.“

	„Viděla jste ho někdy převlečeného?“

	Alice měla na chvilku naprosto nepřítomný pohled, potom se rozpačitě zavrtěla v křesle.

	„Jednou,“ řekla. „Je to už hodně let. Bylo to ve čtvrtek večer. Nastoupila jsem do svého autobusu a až tady, v naší ulici, jsem si uvědomila, že jsem u doktora Broussarda nechala dárek pro neteř, která ke mně měla večer přijít. Zůstala jsem prostě na stanici a počkala na autobus zpátky a jela jsem celou tu cestu zpátky do města. Zazvonila jsem, ale nikdo nepřišel, a tak mě napadlo, že je v ordinaci, víte, je to na druhém konci zahrady. Tak jsem použila svůj klíč, vešla jsem a vzala si balíček. Když jsem se vracela, zaslechla jsem na terase hudbu. Vešla jsem do jídelny a podívala se. Stál tam, v dámských šatech, pil víno a přecházel ve večerních šatech po terase.“ Usmála se. „Bylo to velmi zvláštní. Musela jsem se na něj dívat. Otáčel se, plavně se pohyboval a procházel. Občas se napil a zaposlouchal se do hudby.“ Zavrtěla při té vzpomínce znovu hlavou.

	„Víte ale, co na tom bylo to nejzvláštnější? Doktor Broussard není lehkovážný muž. Je sice trochu… lhostejný, často je napjatý a duchem nepřítomný nebo nevrlý. Ale když jsem tam stála a dívala se na něj, bylo mi naprosto jasné, že je úplně uvolněný. Cítil se v těch šatech naprosto přirozeně. Dokonce ani ty vysoké podpatky ho nezaskočily. A jak byl graciézní! Panebože, byla jsem jak hypnotizovaná. Byl spokojený, šťastný a naprosto vyrovnaný poprvé od chvíle, co jsem ho znala. Myslím, že by mu bylo mnohem líp jako ženě. Byl by šťastnější.“

	Znovu se obrátila na Granta. „Chápete, co tím myslím? Homosexuál? Ne, myslím, že ne. Jeho sexuální život s ženami je opravdu živý. Ale převléká se za ženu. Já si prostě myslím, že doktor Broussard má ženy tak rád, že chce být jednou z nich.“

	„Máte skvělý pozorovací talent,“ řekl Grant. Bylo to poprvé, kdy promluvil, a Alice Jacksonová se trochu napřímila. „Myslím, že vaše informace nám může v mnohém pomoci. Zmínila jste se o jeho ordinaci. Uklízíte tam tak jako v domě?“

	„Ale ne. Na to má službu. Říká, že si to potom může odepsat z daní.“

	„Setkala jste se někdy s některou z jeho klientek?“ zeptal se Grant. „Viděla jsem je, ale nesetkala jsem se s nimi.“

	„Viděla jste některou z nich v jeho domě?“

	„Ano.“

	„Jak jste poznala, že je to jeho klientka?“

	„Už jsem vám řekla, že se občas choval, jako bych byla hluchá. Mluvil s nimi jako psychiatr nebo tak, jak si myslel, že by měl mluvit psychiatr.“

	„A myslíte, že s nimi měl sexuální vztahy?“

	„Myslím, že ano.“

	„Máte nějaký důvod myslet si, že jeho sexuální vztah s ženami, které přicházely do jeho domu, byl nějakým způsobem zvláštní?“ zeptala se Carmen. Představovala si, jak může taková otázka působit na ženu, která zůstala celý život svobodná.

	„Zvláštní,“ řekla Alice. „To je tedy otázka. Mám dojem, že to slovo je rok od roku obtížnější definovat.“ Podívala se na své ruce a zavrtěla hlavou. „To, co tady v sousedství znamená ‚zvláštní‘ se rok od roku mění. A všude kolem taky.“ Znovu zavrtěla hlavou. „Obávám se, že pro mne je mnoho věcí zvláštních. Možná víc, než pro někoho jiného. Ale ne, nemám důvod domnívat se, že bylo něco zvláštního s ženami, které navštěvovaly doktora Broussarda.“ Podívala se na Carmen. „Ale asi chápete, že úplně jistá si tím nejsem.“
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	„Takže si myslíte, že toho víte o ženách hodně?“ zeptala se Mary Loweová. Stále ještě seděla s bradou opřenou o kolena, nohy si objímala rukama.

	„Vím toho hodně o některých typech žen.“

	„Některých typech.“

	Broussard přikývl. Cítil, jak se oknem valí do místnosti horký vzduch. Pronikl chlupy na jeho hrudi a dostal se až ke kůži. Zvenku bylo slyšet šumění zavlažovacího systému.

	„O obětech incestu,“ řekla Mary.

	Broussard znovu přikývl.

	„Jako jsem já.“

	„Do jisté míry.“ Najednou ho ale napadlo, že toho vlastně o všech ženách, které byly v průběhu let jeho klientkami, ví hrozně málo a totéž platí i o Mary Loweové. Byla zvláštní svého druhu a to, co o její zvláštnosti věděl, nepramenilo z rozumové dedukce nebo analýzy. Věděl to čistě emocionálně, jako kdyby to vytušil.

	„Co o mně víte?“ zeptala se Mary.

	„Obecně?“

	„Ne, myslím o mně jako podskupině typu, který jste právě zmínil.“

	Broussard zachytil vůni trávy a zdála se mu právě tak erotická jako vůně Maryina těla. Náhle uviděl sám sebe, jak stojí na druhé straně pokoje a dívá se na sebe a Mary Loweovou. Byl to zajímavý obrázek a potěšilo ho, jak spolu vypadají. On v letním plátěném obleku a ona nahá. Světlovlasá a nahá, orámovaná otevřeným oknem jako ženy na renesančních obrazech. Kdyby tenhle obrázek viděl v nějaké knize nebo časopisu, okamžitě by zatoužil napsat k němu legendu či vysvětlení.

	„Máte tendenci izolovat se,“ řekl Broussard a pohledem přešel od křivky jejích boků k očím. „Myslím, že nemáte žádné přítelkyně ve vašem věku. Odmítáte přátelství, které vám nabízejí matky kamarádů a spolužáků vašich dětí. Jste dobrá matka a manželka a v obou těchto rolích jste perfektní a zodpovědná, ale možná ne tak vřelá, jak byste mohla být. Pro ostatní však ztělesňujete vzor matky i manželky.“

	Broussard si přitáhl židli trochu blíž k ní. Pootočila obličej, takže jeho dolní polovinu zakryla její kolena. Nad jejich oblouky se teď na něj dívaly jen její oči, jako by ho chtěla špehovat. Přitáhl si židli těsně k oknu, naklonil se a rty se lehce dotkl jejích kolen. Jejich oči teď byly jen pár centimetrů vzdálené. Začal znovu mluvit a rty jí lehce přejížděl po kůži.

	„Jste snílek a vášnivý masturbant. Také jste chronický lhář. Nenávidíte sama sebe a řešíte to tím, že navenek projevujete nepřátelství. Neustále se potýkáte s tím, zda máte své sexuální touhy potlačovat, nebo je promiskuitně uspokojit. Nevěříte svým potřebám a touhám a neustále si vyčítáte, že si nezasloužíte péči a respekt, které vám projevuje váš manžel. Pronásledují vás noční můry. Někdy jsou to sexuální sny, jindy násilné a brutální. Řekl bych, že i vaše sexuální zkušenosti s ženami byly často dost brutální… že vám vyhovuje masochistická role.“

	Když skončil, zůstala bez hnutí sedět a dál se na něj dívala přes oblouky kolen. Čekal. Náhle se jako štíhlý krvavý had spustil z kolena pramének krve a pomalu se plazil po jejím nahém stehně. Dostal se až ke slabinám, vklouzl do žlábku a potom stékal po boku na sedátko.

	V očích se jí objevily slzy. Broussard vstal, odešel do koupelny a vrátil se s mokrým ručníkem. Mary otočila hlavu na stranu a neřekla ani slovo, když jí stíral krev z těla a čistil sedátko. Opatrně tiskl ručník na ránu lemovanou otisky zubů. Mary ho nechala, aby ji očistil, jako by byla nějaké zvířátko. Trvalo mu to dlouho. Nechtěl, aby někde zůstala stopa po krvi. Rozhodl se, že ránu neobváže, ale nechá ji tak, jako rozetu, magický kruh nebo vertikální úsměv. Mary si ho nevšímala.

	Když práci dokončil, vrátil se do koupelny, kde ručník vymáchal a rozprostřel přes umyvadlo. Potom se vrátil a znovu se posadil na židli těsně u okna. Mary dál seděla na sedátku, které nahrazovalo okenní parapet. Těžce dýchala a Broussard nevěděl, jestli je to bolestí, nebo v důsledku sexuálního vzrušení, které z toho vzešlo.

	„Řekla bych, že jste v něčem měl pravdu,“ řekla trochu rozpačitě. Uvolnila se, spustila nohy ze sedátka, natáhla je před sebe a potom zkřížila v kotnících. „Většina byla pravda.“ Díval se na její prsa, která teď trčela směrem k němu. Byla to nádherná ňadra s růžovými bradavkami, i na medové chlupy, které se teď objevily v podbřišku.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptala se.

	„Co si o tom myslíte vy?“

	Mary teď dýchala otevřenými ústy, jako by potřebovala více kyslíku. Broussard si neuměl představit, co se jí právě v této chvíli honí hlavou. „Myslím, že s ním bych nikdy… nikdy nezjistila… jaký může sex být… a nikdy bych nepoznala… tu rozkoš.“ Trochu vzlykla, ale vzápětí zase získala kontrolu nad svým obličejem.

	Broussard ji klidně pozoroval a její bolest se ho nedotýkala. Neexistovalo nic, co by tuto ženu zbavilo její krásy a atraktivity. Nic nezmohl zármutek, hanba ani ponížení.

	„Měla byste si uvědomit,“ řekl a s údivem zaznamenal, že mluví hlubším chraplavým hlasem, „že nemůžete nést odpovědnost za své biologické reakce. Když se vás někdo určitým způsobem dotkne, když vás sexuálně stimuluje, vaše tělo na to prostě zareaguje a neptá se, kdo ho stimuloval. Odpovědnost za to, co cítíte, nese váš otec a ne vy. Zradil víru, která je starší než lidstvo samo. To on je zodpovědný za to, jak reagujete, protože on byl tím nevhodným stimulem. Nedá se očekávat, že by dítě vědělo něco o… že by rozumělo…“

	Broussard zmlkl. Co se vlastně nedá od dítěte čekat? Vybudoval si kariéru na tom, že svým klientkám vysvětloval, co se nedá očekávat od dítěte. Ve skutečnosti to ale nevěděl. Proto se vlastně stal psychiatrem, aby našel odpověď na tyto otázky. Když došel k poslední otázce, dali mu akademickou hodnost. Odpovědi pořád ještě neznal, ale styděl se to přiznat. A tak se začal skrývat za moudrost a začal svým pacientům vysvětlovat věci, jimž sám nerozuměl. A lidé mu věřili. Zejména ženy, které tolik toužily uvěřit, a on vůči nim ztratil respekt, protože bylo tak snadné je ošálit a protože úroveň jejich emocionálních instinktů se dala přirovnat jen k instinktům malých lumíků.

	Dítě je mnohem nevinnější, než si dospělí myslí, ale zároveň je také mnohem prohnanější. Dospělí ho klamou, ale ono se oklamat nenechá. Co vlastně dítě ví? Ví toho víc, než mu může říci logika, věda a biologie. Vzpomněl si na její nádherná velká ňadra… ňadra velká jako… jako měly i některé jiné ženy… jako Bernadine… jako Mary Loweová… a na svůj obličej do nich zabořený, nos, který se dotýkal té nejjemnější věci na světě. Pamatoval si jejich vůni, jejich tlak, který cítil na zádech, když se k němu zezadu přitiskla, aby mu navlékla kalhotky, potom natahovala hedvábné punčochy na malé nožičky. Pamatoval si, jak mu hedvábí a nylon tiskly jeho malý penis. Točila se kolem něj a obskakovala ho, když ho oblékala do těch pastelových barev, které korunovala naškrobená zástěrka. Věděl, že v tu chvíli se cítí šťastná, a on byl ochotný udělat cokoli, aby byla šťastná. Kdykoli byl otec na cestách, vždycky, když spolu zůstali sami, třeba jen na tři nebo čtyři hodiny, svlékla ho a potom ho pomalu převlékla za holčičku. Čas plynul, on se měnil a měnily se i šaty. Tak to šlo až do patnácti let. A jemu se to moc líbilo. Miloval dotek nylonu a hedvábí, protože to byl její nylon a její hedvábí a pro něj byly zakázané. Byly pro něj zakázané dokonce i ve chvíli, kdy ho k sobě tiskla a on bořil obličej do žlábku mezi jejími velkými voňavými ňadry a mohl si jen představovat, co se skrývá za tím temným trojúhelníkem, který se rýsuje pod průhlednými kalhotkami. Neohlížela se na to, co má na sobě, když ho převlékala za dívku. Byly dvě holčičky ve spodním prádle. Když ho oblékla, objala ho a potom mohly jeho ruce objevovat všechna místa, i ta nejintimnější, a mohl dělat, cokoli chtěl. Ale musel přitom mít na sobě dívčí šaty. Sama ho potom povzbuzovala, dodávala mu odvahu, aby zkusil ještě něco dalšího, aby její kůži ochutnal. Ale nebyl to nakonec on, kdo se stával stále odvážnější? Kdo se pouštěl pořád dál až do chvíle… kdy překročili hranice, které jsou mezi synem a matkou? Ale ona ho převlékla. Ona mu dala šanci. To ona si tiskla jeho obličej na prsa. Ona jako první ho zavedla na cestu, která musela neodvratně skončit až u toho temného trojúhelníku. Mary Loweová se na něj upřeně dívala.

	Slyšel cvaknutí, jak zavlažovací systém přestal kropit jednu část zahrady a přešel na další.

	„Je lékařsky dokázáno,“ řekl automaticky, jako by citoval z nějaké učebnice, „že některé ženy reagují na trauma způsobené incestem odmítáním heterosexuality v období dospívání, někdy dokonce i později. Stávají se bisexuálními nebo výlučně lesbickými.“

	Opravdu to řekl?

	Mary se na něj dál upřeně dívala.

	„Někdy incest vyvolá ambivalentní emoce, to znamená, že pozitivní pocit radosti z toho, že je dítě milováno, se spojí s negativními pocitem špatného svědomí. Trauma je potom většinou větší, než když jde o naprosto odmítanou zkušenost.“ Nemohl uvěřit, že něco takového řekl. Citace z klinické psychologie z něj vycházely naprosto automaticky, jako by se chtěl touto rutinní znalostí zaštítit před vlastním emocionálním zmatkem. „Když jsou emoce spojené, je poškození vždy větší. Dítě se cítí osobně odpovědné za spáchání něčeho, co se zdá být špatné, cítí se provinilé, ale zároveň pociťuje i požitek. Když potom dospěje, a stane se ženou, nikdy si to nedokáže odpustit. Pokouší se na to zapomenout, chovat se, jako by k ničemu nedošlo. Ale přesto je neustále pronásledována vzpomínkami na něco hrozného, čeho se dopustila. A v okamžiku stresu znovu vyplave na povrch incest.“

	Broussard s lítostí zpozoroval, že od něj Mary odvrátila oči a věnuje se teď ráně nad kolenem. Neuvědomoval si, že má kapky potu nad horním rtem ani že má v podpaží mokrou košili. Řekl snad něco špatně? Proč od něj odvrátila oči? Co se stalo? Proč najednou začala studovat ránu na noze? Přece… to co říkal, přece nebylo tak průhledné… měl za sebou léta praxe… Aniž se pohnula, začala Mary najednou hovořit. „Opravdu vůči otci necítím žádnou zlobu,“ řekla. „Lidé nemohou žít bez lásky, bez citu, i kdyby ji měli dostat od dítěte. Nemohu ho za to odsuzovat.“ Rychle se podívala na Broussarda a potom se pohledem vrátila ke své noze. „Asi jsem vám už říkala, že ke mně byl vždycky nekonečně laskavý a něžný. I když jsem byla starší a milovali jsme se spolu, vždycky byl laskavý, něžný a milující.“

	Broussard ji pozoroval. Lhala. Na minulém sezení mu řekla, že se jí její otec nebo vlastně nevlastní otec, zmocňoval drsně. Vzpomínal si, že řekla: „Potom ležel, ještě trochu funěl, ale pak se zvedl a natáhl si kalhoty a odešel ode mne beze slova. Tak jako vždycky.“

	„Nebyla to možná láska, jakou jsem si představovala,“ pokračovala Mary. „Ale byla jediná, kterou jsem dostávala, a myslím, že i jediná, kterou dostával on. Myslím, že člověk nemůže žít bez lásky, a když ji nemá, najde si něco jiného.“

	Zamyšleně se na něj podívala. Zatoužil políbit ji na oči, jazykem ochutnat jejich duhovku, tak, jak po tom tolikrát toužil, když se miloval s Bernadine.

	„Když o tom tak přemýšlím, vzpomínám si na jeden výukový film, který nám promítali na střední škole na hodinách psychologie,“ pokračovala. „Z nějakých důvodů, už jsem zapomněla proč, bylo jedno opičí mládě vychováváno v izolaci. Asi šlo o nějaký experiment. Ošetřovatelé mu dali do klece gumovou rouru a na tu nakreslili oči a obalili ji nějakým hadrem, aby měla příjemnější povrch. A ten malý ubohý tvoreček se do ní zamiloval. Dotýkal se jí, držel ji, hýčkal, hladil a česal. To opičí mládě přesvědčilo samo sebe, že ho ta gumová roura miluje, a věřilo tomu. Mělo hrozný strach, aby je od sebe neodloučili. To se jednoho dne stalo a opička na to reagovala tak, že přestala jíst, nespala, nakonec onemocněla a zemřela.“

	Mary se na něj znovu podívala. „Je to určitý druh lásky. Když nemůžete dostat tu pravou, vytvoříte si něco, co zaplní to prázdné místo. A jste ochotni přesvědčit sami sebe, že to není podvod. Lidé dělají spoustu groteskních věcí a nazývají to láska a dělají to proto, že musí.“

	„A co pomsta?“ zeptal se Broussard náhle.

	Mary pomalu zvedla nohy na sedačku a znovu zaujala původní pozici. Jen hlavu si tentokrát opírala o stěnu.

	„Nikdy jste se nechtěla pomstít?“ opakoval Broussard.

	Mary se na něj podívala. „Ne,“ řekla. „Nemohl si pomoci.“

	Byla chytrá. Věděla naprosto přesně, o čem mluví. Broussard sám odplatu chápal. Věděl, jak sobectví dospělých a selhání přírody mohou dítě poškodit. Narcismus byl takovým selháním přírody. I když se dítě účastnilo dobrovolně, stejně to přinášelo vzrušení jen narcistovi, dítě z té incestní rodičovské náklonnosti nedostávalo nic. Dítě vlastně bylo jen jakousi gumovou rourou v opičí kleci. Věcí, která je využívána. Broussard si znovu vzpomněl na matčino objetí, měkkost jejích prsou, když mu říkala, že je ta nejkrásnější malá holčička, kterou kdy držela v náručí, a teď že si lehne a nechá ho dělat všechno, co si kdy přál. Dělala to všechno ale jen kvůli sobě a nikdy neměla dost a on nikdy nebyl s to její touhu uspokojit, i když přitom používal všechnu svou oplzlou zvědavost.
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	„Nevíme toho zatím moc,“ křičela Carmen, aby ji bylo slyšet v ohlušujícím řevu aut řítících se kolem. Stála ve špinavé telefonní budce, první, na kterou narazili, když odešli z domku Alice Jacksonové. Ujeli jen pár bloků a potom zastavili, aby mohla zavolat Leelandovi.

	„Víme jen, že se převléká do ženských šatů a nosí různé světlé paruky. Hlavně teď musíme zjistit, jestli ty neidentifikované vlasy, které jsme našli u Samenové, nepocházejí z paruky. Vím, že nejdražší paruky se dělají z pravých vlasů. Některé pocházejí z Indonésie, zejména z Koreje, některé jsou z Evropy. Ty korejské jsou trochu hrubší a lacinější než paruky z Evropy. Oba typy jsou často přibarvované. Když má ale člověk zájem o přirozenou barvu, pak by ta paruka musela být evropská, protože indonéské jsou pouze černé.“

	Carmen se na okamžik odmlčela a počkala, až přejede šňůra náklaďáků mířících na dálnici. Dieslové motory pracovaly naplno, za nimi se táhl mazlavý dým. Když přejel poslední, vrátila se zase k rozhovoru s Leelandem. Prosklenou budkou přitom pozorovala Granta v autě.

	„Protože nemáme vzorek z Broussardových paruk, můžeme udělat jen to, že zjistíme, zda se vůbec jedná o vlas z paruky.“

	„Ale co budeme dělat, jestli je to lidský vlas?“ Slyšela Leelanda jen velmi slabě, i když si byla jistá, že křičí, jak může.

	„To nevím,“ odpověděla a otřela si obličej. I když nechala dveře otevřené, bylo v budce příšerné vedro. „Ale můžu ti dát číslo kadeřnice, kterou znám, a ta by ti mohla odpovědět. Je to její číslo domů.“ Carmen nadiktovala číslo z adresáře. „Možná už zná odpověď Barbara Soronnová. Poslouchej, musím z té budky pryč. Budu u tebe za chvilku.“

	Zavěsila a uvědomila si, že má od špinavého sluchátka ulepenou ruku. Rychle nastoupila do auta, kde byla puštěná klimatizace.

	„Zjistí to,“ řekla a hledala v kabelce papírový kapesník. Otřela si obličej a potom ho natočila k větracímu otvoru.

	„Tak nevím, co je horší,“ řekl Grant a pozoroval ji. „Vedro a pot tady u vás, nebo zima a omrzliny u nás.“

	„Rozhodně zima a omrzliny,“ řekla Carmen a nastartovala.

	Grant chvíli tiše pozoroval ulici, potom řekl: „Nikdy bych od té ženy nečekal tak dokonale padnoucí charakteristiku.“

	„Proč?“ zeptala se.

	„Je to vlastně ohromující, když si uvědomíte, že pravděpodobně nemá středoškolské vzdělání, takže má za sebou maximálně nějaký kurs základů psychologie. Myslím, že jediní transvestité, které kdy viděla, byly zdrogované ženské prostitutky. A to není právě to nejlepší doporučení pro převlékání. Nějak vycítila, že Broussardovo převlékání je jen neškodná porucha. Nebyla rozhořčená ani zděšená. Vypadalo to dokonce, že to pochopila.“

	„I pomocnice v domácnosti něco ví o lidech,“ řekla Carmen. Padla červená a oni stáli na křižovatce. Carmen pozorovala skupinu chlapců ze základní školy před prázdným domem. Povalovali se na prázdných pneumatikách a ve vraku taxíku a kouřili marjánku.

	Obrátila se na Granta. „Jste si zatraceně jistý,“ řekla.

	„Neuškodí, když ty vlasy nechají zkontrolovat,“ namítl.

	„Ale Broussard není náš člověk.“

	„To přece netvrdím.“ Grant byl unavený a jeho hlas zněl trochu podrážděně. „Převlékání sice není úplně normální, ale není to nic, co by ústilo do sexuálních zločinů.“

	„S výjimkou těch prostitutek.“

	„Ano, ale i skutečný transvestitský fetišismus, který nám ta žena právě popsala, je neškodná porucha, pokud se neoženíte s mužem. U žen je to dost vzácné, ale muži jsou téměř výhradně heterosexuální.“

	„A základní příčiny?“ Carmen už nevěděla, co říci.

	Grant pokrčil rameny. „Psychologové se domnívají, že třeba mohlo v dětství dojít k něčemu náhodnému, co ho naučilo spojovat ženské šaty s přijetím. Přijetí bylo podmíněno tím, že se stal dívkou. Tato mylná představa, nebo to dokonce mohla být realita, se s ním táhne až do puberty, kdy se spojí se sexuálním uspokojením. Stimul – reakce. Model je hotov. Není na tom nic zlověstného.“

	„Takže tady žádné možnosti nevidíte?“ zeptala se Carmen. „Myslím tím vraždy jako důsledek transvestismu. Neexistuje nějaká možnost, že by se mu to v hlavě nějak všechno překroutilo? Uvědomuje si, jak je kvůli tomu jeho sexuální život nesnesitelně složitý. Viní matku, sestru, tetu nebo kohokoli jiného za to, co udělaly a co on pokládá za původ svých problémů.“

	Grant se podíval na hodinky. „Poslyšte, moc jsem toho z té snídaně nesnědl a budou už pomalu dvě. Mohli bychom si někde dát hamburger?“

	„Jistě.“

	„U Meaux’s mají dobré hamburgery?“

	Carmen sjela z Montrose a zamířila na Bisonnet.

	„Ohledně těch transvestitských fetišistů,“ pokračoval Grant, „jeho hlavní sexuální zájem se soustřeďuje na dámské šaty. Nezávisí na nějaké další osobě a na její emocionální reakci, takže interpersonální prvek je naprosto minimální. Dejte jim dámské šaty a jsou naprosto spokojení. Nepotřebují k tomu žádnou ženu. Ale většinou fungují naprosto perfektně jako heterosexuálové, prostě si jen oblékají ženské šaty místo mužských. Pro ženy není snadné doprovázet je, ale když se s tím dokáží vyrovnat, mohou vytvořit docela šťastný pár. Dvě třetiny těchto mužů jsou ženatí a mají děti.“

	Grant vyhlédl oknem ven. „Jde o to,“ řekl a bylo jasné, že se snaží situaci trochu uklidnit, „že to není nic, co by vzbuzovalo vysokou agresivní úzkost. Je to jen velmi mírná přísada pro akt agresivity proti ženám.“

	„A to i v případě, že se jedná o muže, který má spoustu dalších problémů a tenhle je jen jedním z nich?“

	Grant ihned neodpověděl. „Ne. To samozřejmě ne. Podívejte, říkám jen, že to převlékání Broussarda nijak nezvýrazňuje, pokud jde o vraha, kterého hledáme. Je to stejné jako akné nebo zkažené zuby, tedy fakticky neškodné. Je to prostě irelevantní. Co dalšího se nachází v mozku toho muže, to už je jiná věc. A to jsme doufali, že se dozvíme od Alice Jacksonové. Zájem o sadomasochismus, nějaké sexuální zvláštnosti. Ale, sakra, převlékání…“

	Grant zavrtěl hlavou a nasadil si sluneční brýle. Carmen se rozhodla, že to nechá být, ale někde hluboko v hlavě jí utkvělo zrnko písku, které jí připomínalo, že to Grant smetl ze stolu příliš rychle. Podívala se na něj. Měla stále ještě dojem, že existuje něco, co je v tom převlékání Dominicka Broussarda potřeba vysvětlit. A Grantovo vysvětlení rozhodně nebylo vyčerpávající.

	Protože už dávno minula atraktivní hodina, kdy ostatní obědvali, našli bez problémů místo na zaparkování ve stínu pod rozložitým stromem před Meaux’s a právě tak snadno se uvnitř posadili do boxu u okna. Lauré nebyla přítomna, ale Alma, stydlivější ze sester, už na ně čekala a velmi nenápadně si Granta prohlížela, kdykoli jí k tomu dal příležitost. Carmen se tu jen velmi zřídka objevovala s jiným mužem než Birleym, kterého všichni znali a kterého přijímali jako hodného starého strýčka. Ale Grant, to bylo něco jiného a Almu to přimělo, aby se u stolu několikrát zastavila a prohodila pár slov.

	Zdálo se, že Grant si toho vůbec nevšiml a věnoval maximální pozornost Gustawovu hamburgeru a hranolkům. Oba se plně věnovali jídlu, dokud neskončili a u stolu se neobjevila Alma, aby jim naplnila šálky kávou. Venku dosud vládlo příšerné vedro.

	Grant se pohodlně opřel na židli a díval se na Carmen tak dlouho, dokud si to neuvědomila a nepodívala se na něj. Natáhl se pro ubrousek a utřel místo na stole, odkud Alma odnesla talíře. Byl zamyšlený.

	„Tak jo,“ řekl nakonec. „Jak daleko jste došla?“

	Carmen usrkávala kávu a dívala se na něj nad svým šálkem. Chystala se mu to říct. „Myslím, že vím, proč váš profil nesedne tak, jak jste si představoval,“ řekla. Grant přikývl, aby pokračovala. „Vrahem je žena,“ řekla.

	Nejprve na ni upřel prázdný pohled, potom se mu na tváři objevil trochu pokřivený úsměv a zavrtěl hlavou.

	„Proboha,“ řekl. Zadíval se na ni, pozoroval ji a ona najednou pochopila, že ví. Začal kývat. „Pokračujte,“ řekl.

	„V jednom z našich prvních telefonických rozhovorů jste upozornil na základní předpoklad, který platí ohledně našeho vraha,“ řekla. „Klíčovým předpokladem, jedním z těch, které jsou nezpochybnitelné, je fakt, že se jedná o muže. Jeho oběťmi jsou ženy. Občas to mohou být děti, a to potom mohou být holčičky i kluci, ale vrahem je muž. U sexuálních vražd tomu nikdy nebylo jinak. Ženy ze sexuálních příčin nezabíjejí, ať jsou jakkoli pokřivené nebo nemocné.

	Téměř dvacet let úřad vyráběl model chování založený na psychologii, která je výlučně mužská. Vrazi uvažovali způsobem, jakým uvažují muži, a chovali se stejným způsobem. Muži ovládli zločin, vyšetřování a dokonce i vyměření trestu. Ale vy přece ani sám nevěříte, že musíte pokaždé vyhrát, nebo ano? Případy, které se nikdy nevysvětlily, hovoří proti vám.

	Kolik z těch případů, které jste nikdy neobjasnili, bylo spácháno ženami? Jak si myslíte, že může fungovat model chování založený na mužské psychologii, interpretovaný vyšetřovateli-muži, když je aplikován na případ, kde neznámým subjektem je žena? Kolik z těch případů, které se nepodařilo vyřešit, jste luštili špatně, protože byly spáchány ženami a vy jste používali psychologické modely, které byly vypracovány pro muže? Říkal jste, že jednou z jistot je fakt, že jen muži páchají sexuální vraždy. Jak to, proboha, víte? Prostě proto, že jste nikdy neprokázali, že by vraždu ze sexuálních příčin spáchala žena? Sám jste řekl, že když zkoumáte lidskou osobnost, existuje spousta stálých faktorů a jakékoli předpoklady jsou velmi nebezpečné. A přitom přistupujete k vyšetřování každé sexuální vraždy s jedním základním předpokladem: že neznámým subjektem je muž.“

	Carmen se odmlčela.

	Grant zůstal chvilku zticha potom se zeptal: „Která z žen ze skupiny Samenové to je?“

	„Žádná.“

	Grant se trochu ušklíbl a vyčkával.

	„Dneska ráno jste řekl Frischovi, že nerozumíte tomu, co se děje,“ připomněla mu Carmen. „A že váš profil nekoresponduje s nikým z podezřelých, z nichž nakonec zbyl jen Broussard. A řekl jste to poté, kdy jste viděl Vickie Kittrieovou. Ani potom jste neměl důvod svou analýzu změnit. Dobře, včera, když jsme obědvali v Café Tropical, jste řekl, že existují rozdíly mezi tím, co jste viděl, a modely chování podezřelých.“

	Carmen vyndala z kabelky zápisník a propisovačku, odsunula svůj šálek s kávou a sklenici s vodou stranou a napsala 1) „Řekl jste, že vám nesedí to, že organizovaný vrah pečoval o tělo. Umyl ji, učesal a lehl si vedle ní. Řekl jste, že o ni pečoval jako o dítě nebo o panenku, oblékal ji a svlékal, předstíral, že je skutečná…“ Carmen se naklonila ke Grantovi. „Kdo si hraje s panenkami, Sandere?“

	Bylo to poprvé, kdy Carmen použila jeho křestní jméno, ale přesto pokračovala. „S panenkama si hrají holčičky. Holčičky. Ne chlapci… anebo jen málokteří z nich. Pečování je typicky ženská role, a vrah o tělo pečoval.“

	Carmen napsala do bloku 2). „Broussard s námi od samého počátku spolupracoval a potvrdil, že jeho klientela byla převážně ženská. Zmínil, že je cosi jako expert přes ženskou psychologii. Je ponořen do ženské mysli. Vzpomínáte si na ta ženská pravidla, která nám s takovým gustem popsal? Okamžitě nám nabídl společného jmenovatele. Sám přišel s teorií zneužití v dětství a poznamenal, že by těžko mezi svou klientelou hledal ženu, která nebyla v dětství zneužita. Nastínil nám Freudovu teorii svádění a nezapomněl se zmínit, že Freud přičítal zneužívání dětí zejména hospodyním, guvernantkám a učitelkám, tedy tradičně ženským povoláním. Nastínil nám, že ženy, právě tak jako muži, sexuálně zneužívají děti, ale kulturní kodex to zatím nepřijal. Uvedl statistické údaje o ženách, které sexuálně zneužívaly děti, a zdůraznil, že značná část z nich holdovala sadistickým praktikám. Potom konstatoval totéž co vy, že osobnost člověka, který zneužívá děti, nepředstavuje nutně nebezpečí sadismu, a tak je velmi nepravděpodobné, že by náš vrah byl člověk, který zneužívá děti. Ale ani se nezmínil o možnosti, že vrahem je někdo, kdo je obětí zneužívání. Hovořil o důležitosti fantazie v životě sexuálního vraha a sadomasochisty a potom, když jste ho požádal, aby si zkusil představit vrahovu osobnost, nejprve protestoval, ale potom se velmi rychle do této role vžil.

	Jde o to, že jste řekl, že fantazie je klíčovým prvkem u tohoto druhu vrahů, a Broussard je praktickým konzumentem fantazie, když se promítá do myslí svých klientek – obětí zneužívání v dětství – jako někdo, kdo se převléká, tedy fakticky žena.“

	Carmen odložila pero a opřela se o stůl. Jestli ty ženy zabíjí Broussard, potom to dělá jako žena, kterou se stává. Takže jeho chování je hybridní, a tudíž na něj nelze použít modely chování vypracované na mužskou psychiku. My tady máme ženu, tedy přinejmenším ženu tak, jak ji vnímá muž. Toto chování tedy může být dost těžko podrobeno běžným analýzám.

	„A ještě něco,“ řekla. „Vzpomínáte si, co nám řekl o mužích a ženách? Řekl, že je nesmysl domnívat se, že muži a ženy jsou různí. Měl jste tedy v podstatě pravdu, jen máme co do činění s vrahem, který má víc než jen jedno pohlaví.“

	Když Carmen skončila, zmizel z Grantovy tváře úšklebek. Seděl, třel si rukou bradu a velmi vážně se na ni díval.

	Natáhla se pro šálek s kávou. Byla už jen vlažná, ale jí to bylo jedno. Dívala se na Granta.

	„To je pěkně divoká teorie,“ řekl. Nepřítomně uchopil ubrousek a začal na stole utírat vlhký kroužek po sklenici. Zavrtěl hlavou. „Já nevím,“ řekl. „Je to jen spekulace, ne?“ řekla.

	Grant přikývl, ale dál usilovně přemýšlel. „Sedělo by to lépe, kdybychom u něj našli nějaké násilí.“

	„Dobře, pojďme se na to podívat jinak. Předpokládejme, že to není jen spekulace a my se potřebujeme pohnout z místa. Jak byste to viděl?“

	„Fajn. Řekl bych, že je teď v dost nepříjemné situaci. Období zklidnění se neustále zkracují, v současné chvíli už mohou být prakticky nulová. Přestane si oběť pečlivě vybírat. Jestli neudělá výjimku, bude příští obětí jedna z jeho klientek, někdo ze skupiny kolem Samenové. Bude to blondýna… a dál bude platit to, co jsme už probrali…“

	„K těm dvěma ženám, které viděli Martin a Hisdale přijet včera večer k Broussardovi,“ řekla Carmen. „Ta, která řídila jeho auto, byl on sám.“

	„To je možné.“

	„Ta druhá se jmenovala Loweová.“

	„Ano.“

	„Pokud víme, je pořád ještě uvnitř.“

	„I kdyby se už úplně zbláznil, stejně nebude vraždit ve svém domě,“ poznamenal Grant. „To rozhodně neudělá. I když je pod tlakem, stále ještě je metodický. Udělá chybu, ale nebude to tohle. Stále ještě si myslí, že je perfektně metodický, podobně jako jsou notoričtí alkoholici přesvědčeni, že mají pití pod kontrolou. Vypadalo by to asi tak, že by rozhodně dodržel předepsanou rychlost, zastavil by na správné straně ulice, ale zapomněl by na něco triviálního. Třeba rozsvítit světla. Ale my se budeme muset pohnout,“ uzavřel nakonec. „Myslím, že nejsme daleko od nemocnice Ben Taub, že? Musíme si promluvit s Mirel Farrovou. Jestli z ní dostaneme správnou odpověď, potom budeme moci začít něco dělat.“

	Neřekl, jakou otázku se jí chystá položit.
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	Mirel Farrová byla příšerně naštvaná. Seděla na nemocniční posteli a zničené odbarvené vlasy jí trčely na všechny strany. Nezdálo se, že by se je po dobu pobytu v nemocnici vůbec pokusila učesat. Na levém oku měla modřinu a tvář pod ním byla oteklá. Každý jiný by s podobným pohmožděním vypadal jako veverka, ale Mirel vypadala normálně. Nemocniční župan bez límečku byl posetý skvrnami, vpředu se pod tenkou látkou matně rýsovala malá prsa.

	Přestože měla zdrátovanou čelist, nebránilo jí to v mluvení. Výsledkem byla slova se silným západotexaským přízvukem protlačovaná úzkou štěrbinou mezi kovovými svorkami.

	„Právě se chystám promluvit se svým právníkem,“ řekla útočně. V ruce držela plechovku dietní koly, ze které vyčnívalo nemocniční brčko. „Podám na to zatracené houstonské policejní oddělení žalobu. Ten hnusnej policajt mě napadl. Řekla jsem jen ‚Clyde? Jsi to ty?‘ Víc jsem vážně neřekla, jen tohle a ten hajzl mě praštil. Debil jeden!“ Předvedla, jak ji udeřil, a vylila si trochu koly z plechovky na ruku. „Za to všechno mi zaplatí. Ublížení na těle, s tím spojené náklady, omezování osobní svobody a psychickou újmu, ušlý zisk. Za všechno mi musí zaplatit!“

	„Jsem přesvědčená, že se o to postará váš právník,“ řekla Carmen. Stačili se zatím s Grantem jen představit, potom už Mirel spustila litanii o svých právech.

	„To si pište!“ vyštěkla a blýskla očima. Byla opravdu hodně naštvaná.

	„Potřebujeme, abyste nám odpověděla na pár otázek týkajících se vašich zákazníků,“ řekla Carmen. Grant stál za ní blíž ke dveřím a Mirel se teď na něj podívala.

	„Na žádné otázky týkající se mých klientů nemusím odpovídat.“

	„Nadporučík Frisch nám řekl, že s vámi už hovořil a že jste si ujasnili, jaká je v tomto vyšetřování vaše pozice. Taky mi řekl, že jste souhlasila, že na naše otázky odpovíte.“

	„K tomu se bude muset vyjádřit můj právník.“

	„Měla jsem dojem, že se k tomu už vyjádřil a doporučil vám, abyste s námi spolupracovala, pokud se chcete vyhnout žalobě za spoluvinu.“

	Mirel sklonila hlavu k brčku a trochu usrkla, natáhla se ke stolku pro papírový ubrousek v květované krabici a osušila si ústa. „O kterého klienta jde?“

	„Dominick Broussard.“

	Mirel se ušklíbla. „Kecy. Neznám nikoho, kdo by se tak jmenoval.“

	„Patrně užívá jiné jméno. Zná Samenovou a Moserovou, i Louise Ackleyovou. Taky Vickie Kittrieovou.“

	Mirel sepjala ruce. „Vickie?“ Podívala se na Granta a potom na Carmen. „Vickie byla zabitá?“

	„Včera v noci. Dnes ráno se našlo tělo.“

	„Bože všemohoucí,“ řekla pomalu. „Vickie.“ Z jejího hlasu zazníval strach. Podívala se špinavým oknem ven, kde bylo vidět další křídlo nemocnice a obrovský kompresor větracího systému, z něhož se plazilo třicet nebo čtyřicet rour do každého místa nemocnice. Na tváři Mirel se objevil vážný výraz, který se značně lišil od vzteku, který s ní lomcoval ještě před chvílí. „Je jich hodně. Těch, který jsem znala.“ Znovu se podívala na Carmen. „Bože můj. To je teda hrůza. A vy si myslíte, že to udělal ten Grussard?“

	„Broussard,“ opravila ji Carmen. „Je to jen jeden z podezřelých. Máme ještě další.“

	„Jede v S&M?“

	„Myslíme si, že ano. Ale mysleli jsme, že vy byste nám to mohla potvrdit.“

	„Takže, můžete mi o něm, proboha, něco říct? Jak vypadá?“

	„Je mu asi tak čtyřicet šest nebo osm. Sto osmdesát vysoký, má snědou pleť jako Latinoameričané, ale není to Latinoameričan. Převléká se do ženských šatů. Má černé vlasy, ale…“

	„Nosí světlé paruky, drahé šaty a umí to zatraceně dobře s makeupem,“ dokončila Mirel a ušklíbla se. „To je Maggie. Margaret Bollová. Trvá na oslovení Margaret, ale já mu za zády říkám Maggie. Je naprosto prvotřídní. Nejlepší ze všech. Jde o to, že na ženský šaty vlastně vůbec nemá figuru, je trochu moc urostlý, ale když ho potom vidíte, nevěřili byste, že je to chlap. Umí to skvěle.“

	„Proč k vám přišel?“

	„Chtěl se dívat. Rád se dívá na ženský, když si to spolu rozdávají. Většina těch, kteří se převlíkají, se radši kouká na muže. Vlastně je to asi proto, že jsou to převážně gayové.“ Pokrčila rameny, usrkla z brčka a osušila si znovu ústa. Carmen měla zpočátku potíže s tím, aby jí rozuměla, protože Mirel cedila slova prakticky skrz sevřené zuby, ale teď už si na to huhňání trochu zvykla. „On se ale zajímá o ženy. Sedí za tím oboustranným zrcadlem a kouká. Někdy ho při tom pozoruju.“ Podívala se na Granta. „Mám tam totiž ta zrcadla celkem dvě, takže se můžu koukat na ty, kteří se koukají. Některý z těch, co se převlékají, při tom šmírování úplně šílí, ale Maggie ne. Jen klidně sedí a kouká, jako by byla v kině. Chci říct, že při tom neprojevuje vůbec žádný emoce, nic. Jako kdyby koukala na dokumentární film o potápěčích. Nic nedá najevo.“

	„Jak často chodí?“

	„Jednou za šest nebo osm týdnů. Tak nějak.“

	„Jak dlouho zůstává?“

	„Asi tak hodinu.“

	„Neobjevil se v poslední době častěji?“ zeptal se Grant. Mirel se na něj podívala.

	„Ani ne.“

	Grant přistoupil blíž k posteli. „Když se na ty dívky dívá, dělá přitom něco? Vím, že jste řekla, že tam jen tak sedí a nedělá nic, ale zkuste popsat, jak přitom vypadá. Má ruce v klíně nebo má zkřížené nohy? Žvýká přitom? Tře si ruce?“

	Mirel Farrová se poctivě zamyslela. Ťukala nehty o plechovku a přemýšlela. Bylo zvláštní, že jí to trvá tak dlouho, protože na ostatní otázky odpovídala okamžitě. Potom začala kývat a přikyvovala stále intenzivněji.

	„Jo. Myslím, že vlastně něco dělá,“ řekla. „Drží se. Nemyslím tím, že by si držel péro, ale drží se tak, jak to dělají ženský. Takhle si jako založí ruce kolem těla a přitom se trochu naklání dopředu, jako by měl třeba křeče. Trochu se prostě naklání dopředu.“ Mirel jim to předvedla.

	„Takhle to vypadá?“

	„Jo. Mám dojem, že si možná trochu tiskne ruce na břicho, jako když ho bolí nebo má křeče. Jako třeba při menstruaci. Možná má Maggie pocit, že to dostala.“ Zkusila se svému vtipu zasmát, ale rychle to vzdala. „Jinak nic zvláštního. Někteří z těch chlapů, který se choděj koukat, přitom dělaj takový kousky, že se můžu potrhat. Nevědí, že i je přitom někdo sleduje.“

	„Viděla jste Broussardovi do obličeje, když se díval?“

	„Trochu.“

	„Jaký měl výraz?“

	„To, sakra, nevím. Chci říct, že byl přece nalíčený.“

	„Na koho se díval?“ zeptala se Carmen. „Na někoho konkrétního?“

	„Jo. Sakra, jo! Zatraceně!“ Oči se jí překvapením rozšířily. „Jo, je to divný. Chtěl se dívat na určitý ženy. Jo, trefila jste se.“ Bylo vidět, že ji to silně rozrušilo. „Dal mi seznam. Některý z toho seznamu jsou ty, který byly zavražděný. Byla tam Dorothy. Panebože. A Sandy Moserová a Vickie. Jednou se díval na Louise Ackleyovou s Dorothy a připsal Louise na ten seznam.“

	„Ty ženy věděly, že se na ně dívá?“ zeptal se Grant.

	Mirel trochu rozpačitě zavrtěla hlavou, neodpověděla a pozorně si prohlížela vybledlé květy na županu. „Dával mi za to pěkný peníze. Nikdy by to nedělaly, kdyby věděly, že je při tom někdo pozoruje. Když zavolaly a dohodly jsme se na termínu, tak jsem brnkla jemu. Většinou se potom objevil.“

	„Bylo na tom seznamu hodně žen?“

	Zavrtěla hlavou. „Nejdřív jen Dorothy a Louise. Potom je viděl s dalšíma. Když se mu líbily, tak se mě zeptal na jména a připsal je na seznam.“

	„Kolik jich bylo?“

	„Šest nebo sedm.“

	„Potřebujeme ta jména,“ řekla Carmen a vytáhla blok a tužku. „Takže Dorothy, Louise Ackleyová…“

	„Jo, Vickie Kittrieová a Sandra Moserová. Tak, to jsou čtyři. Nancy Seiverová, Cheryl Lochová a Mary Loweová.“

	Carmen poskočila tužka v ruce, jako by to byla jehla polygrafii, ale hlavu nezvedla. Panebože! Dohánějí ho a dostávají se k těm vraždám čím dál tím blíž!

	„Už nevím,“ zavrtěla Mirel hlavou. „Asi jich tam víc nebylo. U mne je to jediný místo ve městě, kde se něco takovýho provozuje. Měla jsem štěstí, že jsem narazila na takové cvoky. Nikdy předtím jsem nic podobnýho neviděla. Chvíli jsem dělala v LA a potom taky v San Franciscu. Ale tahle skupina ženských, se kterou jsem se setkala tady, ta je teda všechny předčí. Jednoznačně.“

	„Mary Loweová,“ řekla Carmen. „Co o ní víte?“

	Mirel naklonila hlavu na stranu a pokusila se trochu rozevřít rty. Bylo to nepříjemné a vypadala přitom, jako když se chystá čistit si zuby.

	„Mary je třída. Převyšovala všechny, dokonce i Dorothy. Má v sobě něco, co vás nutí přemýšlet, proč se k nim dala. Je z vysoký společnosti. Tedy ony jsou všechny z vyšší společnosti. Bydlí ve West side, Villages a River Oaks. Organizujou charitu. Nosí přesně to, co v sezóně frčí. Mohla jsem zbohatnout, kdybych je začala vydírat. Mary má postavu jak modelka, jen má možná trochu moc velký prsa, ale jak perfektní! Je vdaná, má dvě děti. Bydlí ve velkým moderním domě na Hunters Creek. Šla jsem se na něj jednou podívat. Občas to tak dělám, abych to mohla srovnat s tím, kam až jsou ochotný klesnout, když jsou u mne.“ Na okamžik se odmlčela. „Mary prostě dělá všechny ty správný věci a je na těch správných místech. Vyzná se.“

	„Projevil o ni někdy Broussard mimořádný zájem?“

	„To ne, ale všechny ostatní na ní visí. To vám teda řeknu. Dokáže ve vteřině zblbnout ženskou i mužskýho. Ty lesby z ní úplně šílely. Byla prostě neuvěřitelná.“

	„Dávala přednost roli dominy, nebo se nechávala mučit?“ zeptala se Carmen.

	„Viděla jsem ji dělat obojí, ale řekla bych, že častěji dělala otroka. V jejím provedení se to podobalo spíš něčemu jako moderní taneční představení. Chci říct, že při všem, co dělala, byla nesmírně půvabná a elegantní.“ Mirel přikývla a málem se znovu pokusila o úsměv. „Je to prostě třída. Lidi by tomu zkrátka neuvěřili, kdyby ji u mne viděli a dívali se na všechny ty věci, který dělá. To vám teda garantuju. Nevěřili by tomu.“

	Chvilku bylo ticho, jen Mirel se pokusila vysát brčkem poslední kapku z plechovky. Carmen se podívala na Granta, který Mirel sledoval, ale Carmen pochopila, že nevidí to, nač se dívá. Potom si uvědomil, že ho Carmen pozoruje.

	„Nevíte, jestli Broussard nebo Bollová, jak chcete, se s některou z těch žen setkal někde jinde než u vás?“ zeptal se Mirel.

	„Víte, nejsem si jistá,“ řekla. „Sama jsem o tom několikrát přemýšlela. Když mě poprvé požádal, aby se mohl dívat na Dorothy, myslela jsem si, že ji odněkud zná. Potom viděl Louise s Dorothy a Vickie s Dorothy. Potom požádal, aby se mohl podívat na Sandy Moserovou, a tak jsem si řekla, že ji třeba taky zná. Nancy Seiverovou viděl asi s Moserovou nebo možná s Kittrieovou. Nebo to možná byla Carol Lochová. Ale vím, že požádal, aby mohl přijít, až u mne bude Mary Loweová. Vím to, protože tu jsem tam připisovala jako jednu z posledních.“

	„Zmínila se někdy některá z nich o Dominicku Broussardovi?“

	„Ne.“

	„Nevíte ještě něco o jeho zájmu o sadomasochismus, kromě toho, že chodil k vám a díval se na ty ženy?“ zeptal se Grant.

	„Ne.“

	„Jak se o vás dozvěděl?“ zeptala se Carmen. „Jen tak k vám prostě jednoho dne přišel?“

	Mirel znovu zavrtěla hlavou. „Nikdo ke mně nemůže prostě jen tak přijít,“ řekla se zřejmou hrdostí, které by asi málokdo porozuměl. „Mou adresu ve Zlatých stránkách nenajdete. Někdo vás ke mně musí doporučit a já taky každýho nepřijmu,“ řekla.

	„A kdo doporučil jeho?“

	Na okamžik se na její tváři znovu objevilo cosi jako zahanbení, ale zahnala ho domýšlivým vysvětlením.

	„Stýkám se s těmi lidmi už léta. Jen vejdou do dveří, už vím, co budou chtít a co mají nejradši. Musíte se spolehnout na svůj nos, když s nima chcete dělat, protože oni uvažují úplně jinak než my. Jsou s nima trable, který si ani neumíte představit. Za to, že jsem ještě naživu, vděčím jen tomu, že dokážu včas poznat, kdy můžou nastat problémy. Maggie mě kontaktovala a mně bylo naprosto jasný, o co jde. Je naprosto neškodná. Dokonce ani není tak divná. Je ochotná platit slušný peníze za to, že se může dívat na ženy, který zná. Je to naprosto bez problémů. Chtěl, aby ty ženy nevěděly, že se na ně dívá. Fajn, tak jsem si to radši poprvé ohlídala a bylo mi to jasný. Ten chlap je neškodný.“

	Carmen se na ni podívala. Způsob, jakým Mirel vysvětlila systém doporučení do své mučírny, Carmen rozčílil. Ta žena byla příšerná. Uložila blok i tužku do kabelky.

	„Něco vám řeknu,“ vyštěkla. „Měla byste si ty své instinkty radši nechat vyšetřit a taky byste si měla rychle najít dalšího právníka. Jeden vám asi nebude stačit.“

	Kdyby Mirel mohla překvapením otevřít pusu, pak by to určitě udělala. Takhle jen trochu vykulila oči a sledovala Carmenin odchod z místnosti.

	Čekala na Granta vedle sesterny asi uprostřed chodby. Patrně poděkoval Mirel za pomoc a řekl jí všechny ty formality, které říkají státní úředníci. Stupidita, se kterou se Carmen setkala u Mirel Farrové, na ni působila tak, že přestávala myslet racionálně. A s plynoucími lety pro ni bylo čím dál tím těžší přesvědčit sama sebe, že každý člověk na zemi má stejnou cenu jako ten druhý. To se jí snažila v dětství vštípit matka, kterou tato filozofie jistě uchránila před mnoha svízelnými situacemi. Ale byly dny, kdy Carmen tuto ideu nedokázala strávit. Na některých lidech nedokázala najít naprosto žádnou hodnotu. Jedním z nich byla i Mirel Farrová.

	V kabelce jí zapípal pager. Podívala se na číslo a poznala, že je to Frisch. Zaklepala na dveře sesterny a požádala, aby vyřídili muži, který je v pokoji Farrové, že si musí jít do čekárny zatelefonovat.

	Frischův hlas zněl unaveně.

	„Jak to jde?“ zeptal se.

	Carmen mu řekla, co se o Broussardovi dozvěděli od Alice Jacksonové a co jim právě řekla Mirel Farrová.

	„Uvidíme, co s těmi novými informacemi bude chtít udělat Grant. Broussard některé z těch žen znal dřív, než se seznámily mezi sebou. Ví toho o nich hrozně moc a nemyslím, že by mu dělalo problémy dostat se ke kterékoli z nich, i když jsou teď tak vyděšené.“

	Podívala se prosklenou stěnou budky a uviděla Granta opřeného o stěnu s rukama v kapsách. Díval se přímo před sebe a byl ponořen do vlastních myšlenek. Nevnímal čekárnu, která se podobala uprchlickému táboru. Nemocnice Ben Taub byla dobročinnou nemocnicí, a tak byly její čekárny věčně přecpány chudými příbuznými a přáteli těch, které zde hospitalizovali. Při pohledu do jejich pasivních obličejů se člověka zmocňovala deprese. Byli to permanentně unavení lidé s beznadějí v očích.

	„Grant na mne čeká. Neměli jsme ještě čas probrat rozhovor s Farrovou. Dejte nám půl hodiny a my pak přijedeme na stanici a promluvíme si. Nic nového?“

	„Nic,“ konstatoval Frisch podrážděně. „Reynolds je doma a ta přítelkyně je tam s ním. U Broussarda nic nového. Jen doufám, že už nemá v domě mrtvolu.“

	„Grant přísahá, že k tomu nedojde. Rozhodně ne v jeho domě,“ utěšovala ho Carmen. „Dojde k tomu někde jinde.“

	„Sakra,“ řekl Frisch skepticky. Byla to pro něj dost netypická reakce. Téměř nikdy neklel, nebyl hrubý a nedával své emoce najevo. Carmen si dokázala představit, jaká atmosféra asi vládne na stanici, a byla vděčná, že tam nemusí být.

	„Nikdo ze sousedů Hardemanové si ničeho nevšiml?“ zeptala se.

	„Ne,“ slyšela, že se Frisch odtáhl od sluchátka a křičí, aby někdo zavřel ty zatracený dveře. Potom pokračoval. „Nikdo nic neviděl. Ten bastard má neuvěřitelný štěstí. Vickiino auto jsme objevili na parkovišti u Houston Racquet Clubu.“

	„Co zprávy z laboratoře? Našel LeBrun něco? Co pitevní zpráva?“

	„Jo, z laboratoře něco před pár minutami přišlo.“ Frisch se znovu vzdálil od telefonu a Carmen slyšela, jak se ptá, kde je zpráva z laboratoře. Podívala se na Granta. Nehnutě stál na stejném místě. Vypadal jako figurína. „Jo,“ řekl Frisch komusi a potom slyšela šustění papírů. S někým přitom hovořil. Asi to byl Leeland. „Jo, tady to je. Z vlasů, které našli u Vickie, se některé shodují s těmi neidentifikovanými, které jsme našli u Samenové. Některé chlupy se shodují s těmi od Samenové. Ale stejně ještě pořád nevíme, jestli ty neznámé vlasy a chlupy, které byly jak u Samenové, tak u Kittrieové, patří téže osobě, ani jestli je to muž, nebo žena.“

	„Takže mohou být od dvou lidí nebo od jednoho člověka.“

	„Přesně.“

	„A pohlaví se nedá poznat.“

	„Přesně. Jediné, co víme je, že ať už je to jeden člověk nebo dva lidé, museli být jak se Samenovou, tak s Kittrieovou krátce před smrtí.“

	„Pořád ještě se neví, jestli nejsou z paruky?“

	„Ne, ale paruky jsou ošetřovány nějakým konzervačním prostředkem. Tak na tom teď pracují. Bude to chvíli trvat.“

	„Jak dlouho?“

	„To záleží na tom, co je to za konzervační prostředek.“

	„Zatraceně. Ty chlupy,“ řekla Carmen najednou. „Broussard má černé vlasy. Jestli jsou jeho, musely by být odbarvené nebo mrtvé. Ať to zkontrolují.“

	Frisch si udělal poznámku. „A ještě něco,“ dodal. „Na Vickiiných šatech se našla nějaká vlákna. Vypadá to jako žíně. Některé zahraniční automobilky je používají jako výplň sedadel. Dělá to Mercedes a dělal to i Volkswagen. Každopádně po tom teď jdou.“

	„Broussard jezdí mercedesem.“

	„Jo, víme to. Teď zvažujeme, jestli si můžeme dovolit poslat někoho do domu, aby přinesl vzorek. Každopádně se snažte rychle vrátit.“ Frisch musel zvýšit hlas, protože hluk za ním v místnosti zesílil. „Leeland je zavalený telefonáty lidí, kteří se špatně snášejí se svými sousedy. Některé tipy se budou muset prověřit. Ale bez ohledu na to, s čím vy dva přijdete, je vyšetřování na mrtvém bodě. Tlačí na nás média a politici a nějaká ženská organizace nás dnes odpoledne obvinila, že jsme za tím nešli dost důsledně. A já si myslím, že se brzy objeví informace o nesprávných postupech a liknavém řízení od někoho, kdo by rád získal post šéfa policie. Lidi v Hunters Creek utvořili něco jako ženské hlídky a místní policie nestačí prověřovat falešné informace o tělech nalezených v zálivu. Je to čím dál tím horší a mezi námi tady na stanici už to taky pěkně jiskří.“

	Carmen zavěsila a znovu se podívala na Granta. Tentokrát se díval směrem k ní, a tak otevřela dvířka budky.

	„Dejte mi ještě minutu. Mají nějakou zajímavou zprávu z laboratoře. Jen si ještě krátce zavolám.“

	Znovu zavřela dvířka a vhodila další čtvrťák. Tentokrát vytočila číslo telefonu stojícího na stole Barbary Soronnové.
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	Carmen zůstala zticha. Potřebovala chvilku, aby informaci vstřebala, aby otestovala, jak koresponduje s její intuicí, a znovu se sama sebe ptala, co to vlastně bylo, co ji přimělo požádat Barbaru Soronnovou, aby přednostně udělala tak neobvyklý test. Bylo to tajemné tušení, které nemělo s logikou nic společného, a přece vedlo k tomuto překvapujícímu odhalení. „Co se děje?“ zeptal se Grant.

	„Nic,“ odpověděla, zavřela dvířka telefonní budky a přistoupila k němu. „Snažím se jen zhodnotit údaje, které jsem dostala, a zjistit, co z nich vyplývá.“ Sdělila mu všechny informace, které získala od Frische, a pozorovala jeho obličej, jak zamyšleně zařazoval nové informace do svého profilu. Carmen měla pocit, že stejně jako ona, ani Grant ji neinformuje o všem, o čem přemýšlí.

	V čekárně zakřičelo dítě a mezi dvěma vietnamskými klany vzplála slovní přestřelka. Kousek dál se trio zavalitých zamračených černošek se zdravě červenými jazyky hrozivě postavilo proti svým protivnicím, mnohem drobnějším Asiatkám.

	Grant zamyšleně se skloněnou hlavou obešel sloup a zamířil do dlouhé chodby, kde byly lidské pachy vystřídány pachem lihu a léků.

	„Vickie Kittrieová a někdo neznámý byli s Dorothy Samenovou předtím, než zemřela,“ brumlal si. „A ten neznámý byl s Kittrieovou i před její smrtí. Ty neidentifikované vlasy jsou světlé, může to být paruka i nemusí, a chlupy jsou také světlé.“

	„Odbarvené, nebo přirozeně světlé,“ řekla Carmen. Grant přikývl, aniž cokoli řekl, oči upřené na konec chodby. „Na místě činu, kde byla nalezena mrtvola Vickie, se nenašly žádné stopy třetí osoby.“

	Dál už ho Carmen nemohla nechat uvažovat bez toho, aby mu řekla, co zjistila Barbara Soronnová. Nevěděla, jak mu říci, že tu třetí osobu u Vickie Kittrieové odhalila.

	Skočila do toho tedy rovnýma nohama: „U Vickie Kittrieové byl ještě někdo třetí,“ řekla. Grant se zastavil a podíval se na ni. Byli asi uprostřed chodby, zhruba napůl cesty od další sesterny. Grant si dal ruce do kapes a opřel se o stěnu. Nedaleko v některém z pokojů hlasitě pracoval respirátor. Grant čekal a měřil si ji soustředěnýma očima posazenýma nad zlomeným nosem. Byl připraven na její odhalení. V bílém nemocničním světle jeho hnědé oči skvěle korespondovaly s prokvétajícím knírkem.

	„Dozvěděla jsem se to právě teď, když jsem měla ten druhý telefon,“ vysvětlila. „Byla bych vám o tom řekla, ale byl to jen takový bláznivý výstřel naslepo… a já nechtěla působit jako blázen.“ Grant zůstal neproniknutelný jako sfinga. „Dneska ráno, ještě než jsme odešli z domu Hardemanové, jsem požádala Jeffa China, aby věnoval mimořádnou pozornost tamponu, který jsme u Kittrieové našli. Řekla jsem mu, aby se na to podívala Barbara Soronnová. Potom jsem zavolala Barbaře a vysvětlila jí, co má udělat. Barbara tampon rozřízla a ze samého středu získala vlákna, která podrobila analýze.“

	Na Grantově tváři se objevil náznak překvapení. „Nebyla tam Vickiina krev?“

	„Ne,“ odpověděla. „Nebyla.“

	„Broussardova krevní skupina je na jeho lékařském záznamu,“ řekl Grant rychle. „Můžeme ji zjistit.“

	„Jeho krev to není,“ řekla Carmen. „Vy znáte jeho krevní skupinu?“

	„Ne, ale jakmile Barbara zjistila, že krev uvnitř tamponu není Vickiina, požádala jsem ji ještě o jeden test. Krev uvnitř tamponu obsahovala plasminogen a žádný fibrin, což znamená, že se nemohla srážet. Byla to menstruační krev, ale nebyla to krev Vickie.“

	„Ježíšikriste,“ zašeptal Grant a podíval se na ni. „Věděla jste to?“

	Carmen zavrtěla hlavou. „Ne, samozřejmě, že ne. Vlastně vůbec nevím, proč jsem o ten test požádala. Dokonce jsem to ani neudělala oficiální cestou. Barbara to pro mne udělala jen ze známosti.“

	„Tak, jak vás to tedy mohlo napadnout?“ Grant vypadal zkoprněle. Byl stejně užaslý nad tím, že o test požádala, jako nad jeho výsledkem.

	„Už jsem vám to vysvětlila.“

	„Myslela jste si, že to bude menstruační krev?“

	„Já jsem jen myslela… možná, opravdu nevím. Prostě, že bychom to měli zjistit.“

	„A když to nebyla Vickiina skupina…“

	„Pak jsem si začala lámat hlavu, jak se tam, kčertu, mohl dostat, a napadlo mě, jestli to není jeho krev. Mohl se třeba říznout, aby ji získal, ale nemohla jsem přijít na to, proč by to dělal. Když to nebyla jeho krev, ani krev Kittrieové, tak čí potom byla? Byla muže a nebo ženy? Znovu se mi vybavila ta zranění kolem pupku a napadlo mě, že ta posedlost má něco společného… možná s narozením, pupeční šňůrou.“

	Carmen se odmlčela. Nevěděla, jak pokračovat. „Nevím. Prostě jsem požádala o ten test.“

	„Nepředpokládala jste prostě, že to bude Vickiina krev?“ zeptal se Grant.

	„Z nějakých důvodů jsem si nikdy nemyslela, že tam bude její krev.“

	„Já se zblázním,“ reagoval Grant. „Jste naprosto neuvěřitelná,“ dodal ještě.

	„Co…“ Vypadalo to, že tápe a hledá tu pravou otázku, ale vzápětí se zdálo, že nemá ani tušení, jak by ta otázka měla znít. Ještě jednou zavrtěl hlavou a nevěřícně se zadíval směrem k sesterně, kde se objevilo několik drobných postav v bílém. Na okamžik se na ně zahleděl, ale byl tak naprosto pohroužen do vlastních myšlenek, jako by byl sám na širém moři.

	Carmen se necítila příliš dobře, ale nedovedla si ujasnit proč. Trochu nesmyslně cítila vinu za svou předtuchu a zároveň cítila vzrušení, protože se dostali zase o krok blíž k vrahovi. Měla pocit, že už ho téměř mají, i když zatím nechápala, proč si to myslí. Ale byla si jistá, byla přesvědčená, že jsou už blízko. Šlo jen o to, správně se na případ podívat, neutápět se v detailech.

	Grant se opřel o stěnu. „Co to tady, zatraceně, vlastně před sebou máme?“ zeptal se, ale nespustil oči z bělostných uniforem sestřiček. Byla to jen řečnická otázka a nebyla adresována Carmen. Potom se k ní obrátil, ale oči sklopil ke špičkám svých bot. „Řekla vám vaše přítelkyně nějaké další údaje o té krvi?“ Potom se jí podíval zpříma do očí. „Zdá se, že byla stará? Žádná z ostatních obětí nemenstruovala, je to tak? Nepamatuji si z pitevní zprávy nic takového.“

	„Ne, Barbara nedokázala určit, jak dlouho byla ta krev na tamponu. Řekla, že jí připadá, že zhruba souhlasí s časem, kdy bylo nalezeno tělo. A máte pravdu. Žádná z ostatních obětí nemenstruovala.“

	„Takže si ji nemohl schovat od některé z nich a použít u Kittrieové. Nebyl to suvenýr,“ řekl Grant. „Takže ji měl od někoho živého a my možná zjistíme, že předtím zabil ještě někoho dalšího, třeba odpoledne a krev přinesl ke Kittrieové. Nebo možná patřil Janice Hardemanové. Mohl najít tampon v koši na odpadky.“

	Carmen zavrtěla hlavou. „To bych neřekla. V koupelně jsem si všimla, že používá vložky, ne tampony.“

	„Proč to udělal?“ Grantův hlas překypoval nedůvěrou. „O jakou fantazii to jde…?“

	Náhle zpříma pohlédl na Carmen. „Není vám divné, že u něj Mary Loweová zůstala celou noc a celý den?“

	„Farrová řekla, že má manžela a dvě děti.“

	Grant přikývl. „Jak si to zařídila?“

	„Tak, jak si cizoložství organizují všichni ostatní,“ řekla Carmen. „Lhala. Nemyslím, že by se vrátila později, než se od ní očekává. Každopádně ji nikdo nenahlásil jako pohřešovanou. To bychom se už dozvěděli.“

	„Musíme se dostat do toho domu,“ řekl Grant.

	Frisch seděl u stolu, ruce položené na opěradlech židle, přes čelo mu padaly splihlé prameny řídkých pískových vlasů. Jeho dlouhý obličej se zdál ještě delší, v nepříjemném světle, jímž byla místnost zalita, vypadal jako mnich. Po jeho boku seděl kapitán McComb a velitel Wayne Loftus. McCombovy šaty byly tak pomačkané, že se podobaly spíš krinolíně, Loftus měl na sobě tričko a khaki kalhoty, jak ho odvolali z domova, kam si odskočil, aby se trochu vyspal, protože to vypadalo, že se během nedělní noci nic nestane. Stejně jako McCombova i Loftusova kariéra byla založena na letech zkušeností, které sbíral na ulici, a správném citu pro to, co potřebují chlapci na oddělení. Zástupce velitele Neil McKenna měl čisté, vyžehlené šaty a kravatu, čímž citlivě zareagoval na přítomnost médií. Mohlo by mu to pomoci postoupit po žebříčku o jednu příčku vzhůru. Byl mladší než druzí dva a patřil k takzvané nové krvi. Získal různá ocenění, strávil méně let na ulici a postupoval rychleji. Ve vyšetřovacím týmu byl tři roky.

	Právě vyslechli zprávu Carmen o tom, co s Grantem zjistili u Alice Jacksonové a Mirel Farrové. Potom je informovala o výsledku laboratorních testů a překvapivém odhalení, které přinesly. Všechny informace, které se podařilo získat o Broussardovi, mohly značně pošramotit jeho profesionální pověst, ale nezjistilo se nic objevného. Doktora Dominicka Broussarda může potrestat maximálně lékařská komora, pod kterou spadal, za to, že zklamal důvěru svých pacientů, a může mu zakázat praxi v Texasu. Nebo ho může zažalovat kterákoli z jeho pacientek, s nimiž měl sexuální styky. Ale pokud jde o vyšetřování sériových vražd, neměli na něj vůbec nic. Neexistoval jediný skutečný důkaz, který by ho spojoval s kterýmkoli z míst činu a zbývala jen naděje, že by některý z vlasů či chlupů mohly být jeho.

	„Ale všechno ukazuje jednoznačně na něj,“ uzavřela Carmen. „Takže doufáme, že se nám podaří dodatečně získat důkazy, které tuto teorii podpoří. Bohužel, začali jsme ho podezřívat až posledních osmnáct hodin a hlavním podezřelým se stal jen před sedmi hodinami. Proto neexistuje žádný přímý důkaz a máme jen nepřímé.“

	„Je teď s tou Loweovou,“ řekl McComb Loftusovi. „Byla tam s ním celou noc a dneska celý den. Má manžela a děti, ale ti ji nenahlásili jako pohřešovanou, takže jsou nejspíš přesvědčeni, že jela k matce nebo někam jinam.“

	„Sakra a jste si jistý, že ji v tom svým domě nedrží násilím?“ zeptal se Loftus.

	„No jistý si nejsme,“ odpověděl McComb a trochu zrudl. „Proto jsme se tady sešli, abychom dospěli k nějakému závěru. Musíme zvážit, nakolik jsme ochotni riskovat. Může se stát, že tam vtrhneme a zjistíme, že šlo o malou dobře zorganizovanou nevěru a nic víc. A doktor Broussard je jen trochu divný psychiatr, jemuž z jeho profese vyplývají i jiná než jen finanční potěšení. Nebo ho tam můžeme načapat, jak ji právě čtvrtí a cpe do mrazáku. Panebože.“

	„Grant se domnívá,“ přerušil ho chladně Frisch, „že by ji nezabil ve vlastním domě.“ Podíval se na Granta.

	Ten seděl na kraji jednoho z psacích stolů, ruce měl založené. Carmen si uvědomila, že vypadá už hodně ošuntěle. Platilo to o všech kolem, ale u některých ten proces probíhal přece jen rychleji. Carmen cítila, že má krční svaly napjaté na maximum.

	„Myslím si to,“ potvrdil Grant. „Ale mám jednu připomínku. U každého případu dochází k tomu, že se podezřelý od modelu chování trochu odchyluje, ale existují jisté přípustné tolerance. Broussard tyto tolerance napíná na maximum. Za normálních okolností jsme schopni chování do jisté míry předpovídat. Samozřejmě to souvisí s tím, jak dobře podezřelého známe.“ Rozhlédl se po místnosti. „O Broussardovi nevíme prakticky nic. Navíc koresponduje s modelem chování, který jsem vypracoval, tak málo, jak jsem to v praxi ještě neviděl.“

	„Co tohle všechno znamená?“ vyštěkl Loftus. Chtěl slyšet jen jednoduché vysvětlení.

	Grant se na něj vážně zadíval. Neměl rád, když na něj někdo křičel.

	„To znamená, že se domnívám, že Broussard nebude vraždit ve vlastním domě, ale kdyby to bylo na mně, nevsadil bych na to život té ženy. Pokusil bych se ji dostat pryč.“

	„Fajn,“ řekl Loftus. Jednu nohu měl přehozenou přes druhou, na koleně položenou baseballovou čepici. „Nevím, jaké máte zkušenosti, Grante, ale obávám se, že jestli se mýlíte, může to dopadnout dost zle. Nevím. Sakra, znám jednoho kazatele v Pasadeně, který se poslední tři roky v čele své kongregace perfektně staral o dva sirotky tady ve městě. Zároveň sbíral lesbické sexuální časopisy. Nevím, co s nima dělal, ale pochybuju, že si s nima podkládal rozviklaný nohy u stolu. Znám jednoho úředníka z Exxonu, kterému se podařilo za minulý rok sehnat milion dolarů na charitativní účely a každé čtyři roky si vybírá dítě, které potom finančně podporuje na střední škole. Ten zase nosí místo slipů dámské kalhotky. Co to dělá s jeho mozkem, to nevím. Ale vím určitě, že žádná z těchto úchylek ani jednomu z nich nebrání být užitečným občanem. Závěr zní, že můžeme těžko zavírat lidi za to, že jsou trochu divní.“

	Grant přikývl. Carmen věděla, že se nechystá pustit do obsáhlé diskuse s místním velitelem. Zároveň ale věděla, že Loftus je dost inteligentní, aby si jen tak pouštěl pusu na špacír. Patrně se jednalo o profesní žárlivost. Loftusovi se nelíbilo, že jim poslali experta z Quantica, aby jim radil, jak mají vést vyšetřování.

	Na okamžik bylo ticho, potom Frisch řekl: „Souhlasím s Carmen. Dělá na tom případu od samého začátku a věřím jejímu úsudku. Potřebujeme důkazy, a podle toho budeme postupovat, jestli nejste proti.“

	Carmen měla chuť vyskočit a obejmout ho. Frisch byl prostě skvělý.

	„Dobře,“ řekl McKenna prudce. Věděl naprosto přesně, co by bylo v tomto případě pokládáno za politický hazard. „Raději bych riskoval vpád do soukromí a naštvaného psychiatra, než abychom tu seděli na zadku a ten chlap zatím zabil další ženu. Požádejte o povolení k domovní prohlídce na základě nepřímých důkazů vzhledem k nebezpečí, které té ženě hrozí, a jděte na to.“
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	Celé dlouhé horké odpoledne mluvili o lásce a nedostatku lásky, o odplatě a incestu. Mary lhala a on věnoval jejím lžím tolik pozornosti, kolik věnoval malým kousíčkům pravdy, které se sem tam objevily, protože věděl, že je není schopna rozlišit, že pro ni ve spletitých cestičkách její mysli znamenají totéž. To, co ho napadlo již dříve, mu dnes potvrdila, když naslouchal jejímu vyprávění. Už kdysi dávno ztratila schopnost rozeznat pravdu od lži. Tehdy dávno vyměnila realitu za něco méně brutálního a alespoň trochu soucitného. Až do dnešního dne se jí podařilo naprosto normálně fungovat tím, že hrála roli člověka předvádějícího různé role. Nečinilo jí to žádné problémy, protože byla zvyklá být někým jiným, než ve skutečnosti byla. Ale v její mysli se všechny lži pomalu a nenápadně splétaly, až překročila jisté hranice a její představivost ji pohltila. Potom už následoval jen nepředstavitelný chaos.

	Měla na sobě jen kalhotky a podprsenku a on zůstal v pohodlných kalhotách. Rozepnutá košile odhalovala chlupatou hruď, což byl projev bohémství, který ho trochu zneklidňoval. Šli spolu do Broussardovy kuchyně, ze spíže plné vytříbených lahůdek si vzali několik lahví valpolicella, chléb, sýry, paštiky, olivy a ovoce. Všechno si vzali nahoru do ložnice, kde před pohodlnou mahagonovou lavicí pod oknem s výhledem na záliv prostřeli na zem ubrus. Podobalo se to večeři pod širým nebem, Broussard krájel jablka na silné plátky rudě a zeleně lemované, kolem nich se spojovala aromatická vůně červeného vína se svěžím vánkem zvenku a on s rozkoší vychutnával pohled na její krásné dlouhé údy, růžové bradavky prosvítající jemnou látkou podprsenky, ploché břicho nad lemem kalhotek i děsivou ránu podobající se velkému mateřskému znaménku nad kolenem.

	Za nimi právě zapadalo za horizont ohnivé slunce a začala se výrazněji rýsovat silueta města obalená magnoliemi a vzrostlými duby.

	Pomalu se začalo šeřit a Broussard poslouchal lži, které mu Mary vyprávěla, a v ústech cítil chuť jablek a vína a sledoval, jak ji šero pomalu zahaluje a mění ji jen v ducha, její nádherná pleť zprůhledněla a byla zřetelnější ve chvíli, kdy se nedíval přímo na ni. Soumrak jí odňal tělo a nechal jen hlas a její lži se staly příběhy, kterými si zachraňuje život, báchorkami novodobé Šeherezády.

	Broussard čekal, dokud Maryin hlas nedokončí tu bolestivou sexuální litanii, která začala tím, že ji otec zneužíval. Hlas jí selhával, když se dostala na konec příběhu, a oba zůstali tiše sedět.

	Dál jen tiše pili víno a Mary po dlouhou dobu nepromluvila. Zdálo se, že její prádlo má v šeru světle modrou barvu. I když byl její příběh skličující, Broussardova mysl se často zatoulala jinam. Podobně srdcervoucích příběhů už v minulosti slyšel stovky. Už mu nedokázaly vyrazit dech. Už ho nic nemohlo překvapit. Vůbec nic. Napadlo ho, proč se Mary za celou tu dobu ani jednou nezmínila o jeho převlékání. Ani o toto téma nezavadila. Od prvního okamžiku, kdy ho objevila na terase, až doteď přijímala tento fakt jako něco naprosto samozřejmého, co dělá každý, koho zná. Rozhodně to znatelně neovlivnilo jejich milování. Neshledávala milování s mužem převlečeným za ženu nijak zvláštním nebo neobvyklým a rozhodně to neovlivnilo její žár.

	On se ale kvůli této absenci překvapení, nebo alespoň jen zvědavosti, cítil trochu divně. Zároveň si ale uvědomoval ironii toho pocitu. Celý život toužil po ženě, která by ho v převleku přijala tak nonšalantně a samozřejmě, jako to udělala Mary. Po ženě, jejíž tolerantnost by uspokojila jeho touhu po dotyku ženského prádla. Žádná žena, s výjimkou jeho matky, to nedokázala. A dokonce ani za celá ta dlouhá léta, kdy se intimně stýkal s Bernadine, neměl odvahu zmínit se jí o tom, dokonce ani poté, kdy mu odhalila svoji bisexualitu. I potom si uvědomoval, že by k jeho sexuální heterodoxii nepřistupovala stejně tolerantně.

	A teď, když našel Maiy a splnilo se mu, po čem tak strašně dlouho toužil, nemohl se zbavit pocitu, že něco není v pořádku. S matkou míval podobný pocit. Ke konci se mezi nimi zrodilo něco znepokojivého, něco, co nikdy plně nechápal a co nakonec přivedlo jejich symbiotický vztah k neodvratnému konci. Podobný pocit nejistoty teď cítil vůči Mary Loweové a děsilo ho, že se ten pocit vrátil ve chvíli, kdy konečně našel ženu, která pro něj tolik znamenala.

	Hovořili spolu a pomalu se přiblížila noc. Mary se střídavě objevovala a ztrácela, když okny proniklo světlo planoucích mrakodrapů. Seděli blízko sebe a vzduch mezi nimi byl naplněn vůní vína a jablek.

	„Opravdu jsem se nikdy nemohla přimět k tomu, abych ho nenáviděla,“ řekla Mary. „Litovala jsem ho, cítila jsem k němu odpor nebo nechuť, ale,“ znovu zavrtěla hlavou „nedokázala jsem ho nenávidět. I když jsem byla jen dítě a uvědomovala jsem si, jak je patetický, nezasloužil si moji nenávist. Občas jsem v záblescích intuice cítila absurditu toho, co mi dělal, a měla jsem pocit, že jsme oba obětí nějakého strašlivého zla. Možná odvrácené tváře boha, ale nerozuměli jsme tomu ani on, ani já.“

	Broussard ji pozoroval, jak zvedla jednu ze sklenek. Potom zaslechl, že si nalévá víno. Pohybovala se s grácií stejně přirozenou, s jakou provozovala drsný sex, který měla tak ráda.

	„Byl jediný, kdo mi vůbec nabídl nějaký druh vztahu, i když šlo o pěkně pokřivený vztah,“ řekla. „Co jsem měla dělat? Odmítnout to jediné, co se mi nabízelo, protože to bylo divné? Mělo to v sobě alespoň špetku něhy, byl to důkaz, že alespoň pro někoho mám nějakou cenu.“

	Mary se na něj podívala. Nemohl v té tmě vidět, jak se tváří. Jestli si ho skepticky a opovržlivě neměří. Uvědomil si, že k němu přišla jako herečka, která dostala roli, kterou všichni chtějí, aby hrála, a dokud ji bude hrát, realita se jich nedotkne. Pro realitu tu nebylo místo. Musela hrát, aby mohla přežít. Neměla zájem něco budovat, nezajímal ji emocionální růst. Celek ji nezajímal. Byla nenapravitelná, svého druhu výjimečná. Měl dojem, že se Mary rozhodla stát se jen fragmentem ženy, být jen malým odtrženým kouskem toho, čím mohla a měla být. Celá bytost by ji stála příliš mnoho. Netoužila po tom, bála se toho. Mary nebude už nikdy celá bytost. Její dětství bylo roztrháno na příliš mnoho malých kousků a když se ty kousky snažila posbírat, udělala to nedůsledně, tak, jak to děti dělávají.

	Broussardovy otřepané psychologické fráze a neúplná vysvětlení Persefonina komplexu ztratily význam tváří v tvář tomu, co se s ním dělo. I kdyby byl kdykoli věřil v možnost znovu vybudovat Maryinu psychickou integritu, stala by se tato víra druhořadou v okamžiku, kdy proti němu seděla v šedomodrém světle noci. Nedokázal už rozeznat odstín jejích očí, stále ale viděl šedo-modrá zrcadla její duše, ve kterých měl možnost zahlédnout jiný neznámý vesmír a která ho mohla vtáhnout do nekonečných prostor Maryina světa.

	Dívala se na něj a asymetrie jejích úst byla němou erotickou výzvou. Přes všechno ticho bylo Maryino tělo neuvěřitelně působivé. Stejně jako Bernadine vnímala všechno prostřednictvím sexuality, tak jako had, který k poznání okolí potřebuje jazyk. Incest vštípil její dětské mysli, že vztahy jsou neodmyslitelně spojeny se sexem. Byla to ta nejtragičtější lekce, kterou kdy dostala.

	Broussard se s tím u svých klientek setkával znovu a znovu a nebyl schopen odmítnout příležitost toto neštěstí využít. Věděl, co se dělo v jejím podvědomí, a věděl, že to může obrátit ve vlastní prospěch. A proč by neměl? Koneckonců prožili oba v dětství obdobné neštěstí. Jestli to byla útěcha, po čem oba toužili, proč by si ji měli navzájem odmítat? Už nejde vrátit, co oba ztratili a fakt, jak to Mary ovlivnilo. Pro Mary bylo nejdůležitější, že se jí momentálně podařilo zbavit břemene osamocenosti. Jestli jí mohl dát alespoň to, potom byl spokojený.

	Byla už tma a Broussard ji vedle sebe dokázal spíš vnímat, než vidět.

	Viděla, jak se zvedá z lavice pod oknem a pomalu přechází ke skříni na protější straně. Natáhla se po skleničce, nalila si a pozorovala ho, jak se k ní vrací. Na nahé kůži ucítila látku jeho kalhot. Svlékl si košili a odhodil ji do tmy, potom si rozepnul kalhoty a odkopl je. Její hlava teď byla ve výši jeho pasu a ona trochu zaklonila hlavu, když si svlékal spodky. Vynikla tak nádherná křivka jejího dlouhého krku ve fialovém světle noci. Potom přiložila sklenku k ústům a on viděl temně rudé stružky, které se zaleskly po obou stranách jejích rtů, splynuly na prsa a poskvrnily podprsenku. Okamžitě si sklenku znovu dolila.

	Klekl si vedle ní, měla obličej trochu výš, než byl jeho, dotkl je jejích stehen a pomalu ji k sobě obrátil. Dívala se na něj, pravou ruku se sklenicí plnou rudého vína si opřela o stehno. Objal ji a rozepnul jí podprsenku. Potom se pomalu odtahoval, až ňadra vyklouzla. Při dotyku prádla okamžitě ucítil erekci. Podíval se na tu titěrnost ve svých rukách, potom ji přiložil na svou hruď. Provlékl ruce ramínky a zapnul ji na zádech.

	Mary ho pozorovala. Zareagovala jen tím, že zvedla sklenku k ústům, ale nenapila se. Ve zvláštním světle, které sem dopadalo z mrakodrapů, měl dojem, že v jejím obličeji vidí touhu. Byla to touha? Nebo jen lítost? Potom donesla sklenku k ústům a on si řekl, že to byla určitě touha, když ji jedním douškem vypila. Musela několikrát polknout, potom sklenku vyhodila oknem. Broussard slyšel, jak padla na keř pod oknem. Bylo to křišťálové sklo a on si představil, jak narazila na větve zimostrázu.

	Broussard cítil, jak se jeho tělo vzdouvá a chvěje, když se dotkl Maryiných boků a našel místo, kde je obepínaly kalhotky. Zastrčil prsty za obrubu a začal je pomalu stahovat dolů. Když se dotkl sedátka, zvedla se a pomohla mu, aby mohl cestu dolů dokončit. Chvilku mu trvalo, než zkroucené kalhotky narovnal. Potom do nich vkročil a ucítil tu magickou proměnu. Takhle to mělo být. To byly ty šaty, které si měl obléknout. Byly mu sice trochu malé, ale všechny ty tlaky vysílaly pouze vlny plné sexuálního vzrušení.

	Zmizel do tmy a vrátil se se spoustou různých malovátek. Mary trochu roztáhla nohy a on tam všechny ty šminky položil. Rozuměla všemu, dokonce i tomuto gestu. Nebylo třeba jí vůbec nic vysvětlovat. Kolem už byla tma, ale on to zvládal bravurně. Stejně jako u herců na scéně musí být jejich rysy trochu zveličené a nadsazené oproti normálnímu životu.

	Aniž by jí cokoli řekl, naklonila se dopředu a Broussard začal vzrušeně líčit oba obličeje. Nešlo o přesnost. Tentokrát to byl rituál a zdálo se, že ona to naprosto přesně pochopila. Symboliku toho, když nanášel rtěnku na svá ústa a potom stejnou na její, pak přišly oční stíny. Cítil dotek něžných hrotů jejích ňader, když jí líčil obličej, a modrofialová tma kolem nich mu přinesla, po čem toužil a pro co žil.

	Obličeje teď měli tak blízko, že cítil její dech plný vůně vína. Sám svůj dech jen těžko kontroloval.

	„Mám provaz,“ řekl.

	Mary se na něj podívala a výraz její tváře se nezměnil. „Chceš, abych tě svázal?“ zašeptal.

	„Ještě nikdy jsem to nedělala,“ lhala a Broussardovi se okamžitě v mysli vybavila vzpomínka na Dorothy Samenovou rozkročenou nad Mary s nádobkou na omývání nohou a rukou plnou horkého oleje, který pomalu kape na Maryino nahé tělo spoutané žlutými pouty. Vzpomněl si na Sandru Moserovou, která najednou ztratila kontrolu nad Maryiným tělem, a na vyděšenou Mirel Farrovou, která okamžitě vběhla do mučírny. Vzpomněl si na… „Chceš mě spoutat jako první?“ zeptal se.

	„Ještě nikdy jsem to nedělala,“ lhala a Broussardův mozek okamžitě vyvolal vzpomínku na Mary rozkročenou nad Louise Ackleyovou, nad nejdivočejší masochistkou, která mezi nimi byla, obě se leskly potem a Mary zručně přejížděla Louise břitvou po břiše a kreslila tenké karmínové proužky směrem k přirození. Vzpomněl si na Mary a hubenou nakrátko ostříhanou Nancy Seiverovou, jejíž posedlost jehlami a kovovými kuličkami dotáhla Mary až do samé krajnosti.

	„Mám pouta,“ vtíral se Broussard. „Žlutá… pouta… hedvábná.“

	Mary zvedla jeho obličej a lehce ho políbila, jako by se ho dotkla jen motýlí křídla, a potom náruživěji, až cítil na jazyku chuť její rtěnky a dýchal víno, kterým byl obtížen její dech.

	„Budeme si ubližovat,“ řekla se rty téměř přitisknutými na jeho rtech.

	Její dotek ho zbavoval rozumu.

	„Ubližovat…“ Téměř nebyl schopen mluvit. „Ano, samozřejmě,“ řekl. „Budeme si ubližovat,“ a znovu mu vytanuly v mysli vzpomínky na to, co viděl u Mirel Farrové.

	Bylo to nepředstavitelné. Všechna ta léta snil o něčem podobném. Byly to roky fantazie, která se změnila v realitu, a on měl paradoxně pocit, že sní. Oba byli stejně nalíčení, Mary byla nahá a on měl na sobě její spodní prádlo, ležel na posteli a Mary ho obskakovala, čechrala jeho oblíbenou paruku a pečlivě ji upravovala kolem jeho obličeje. Všechna okna byla otevřená a ve vzduchu se vznášel silný Broussardův parfém. Světla města visela ve vzduchu jako první jinovatka.

	Nejprve mu svázala kotníky. Hedvábí mu bylo vždycky příjemné a navíc pokušení, být svázán hedvábím, pro něj bylo nepřekonatelné, i kdyby se tím měl dostat nad velkou černou propast. Sklonila se nad ním, aby mu mohla svázat zápěstí, bradavkami těžkých prsou ho přitom hladila po obličeji. Stejně jako benátské kurtizány splnila každé jeho přání, nic ji nepřekvapilo, nad ničím nezaváhala, nic nebylo tabu, když se kolem něj točila, jako by byl nějaký sultán.

	Byl přivázaný a víčka měl ztuhlá očekáváním. Uvědomil si ticho a strnulost všeho kolem. Sedla si na něj, zvedla ruce a shrnula si zlaté vlasy z obličeje. Dívala se přitom na něj. Byla nádherná. Medové oči, každá křivka těla byla kouzelná sama o sobě.

	„Margaret,“ řekla a shrnula si vlasy k jedné straně. Bože můj, říkal si Broussard, je prostě nádherná. Byla téměř nadpřirozená.

	„Margaret,“ opakovala. „Chtěla bych ti vyprávět jeden příběh. Není to příběh, který bys měla analyzovat… je to prostě můj příběh.“

	„Jestli můj příběh neznáš, neuvěříš mu.“

	Nebylo to přesně to, co očekával. Ale co vlastně očekával? Pro něj ztělesňovala něco magického a magie má svá vlastní pravidla. Vyčkával.

	Mary se na něj chvíli prostě jen dívala a projížděla mu prsty světlé vlasy, očima už byla někde jinde, u příběhu.

	„Určitě to znám od začátku,“ řekla, jako by odpovídala na jeho otázku. „Od té první noci u bazénu, kdy seděla s nohama ve vodě, usmívala se na mne a rudá rtěnka zářila nad bělostnými zuby.

	Určitě to znám od té noci, kdy do mne poprvé vsunul prsty upadané máslem, zatímco jsem se dívala na televizi. Byla tam a seděla trochu stranou na křesle. Měla perfektně upravené vlasy, jako by se chystala někam ven. Nikdy nebyla neupravená. A on to udělal a já jsem byla jako zkamenělá. Očima jsem visela na usměvavé ženě v televizi, ale na ni jsem se nedívala, i když by mě ze všeho nejvíc zajímalo, jestli vidí, co mi můj otec právě dělá. Ale neviděla to.“

	Margaret cítila, že došlo ke změně nálady, cítila její dlouhé nohy kolem svých boků, hýždě na břiše.

	„Bála jsem se.“

	Margaret široce otevřela oči, aby ji lépe viděla.

	„Umírala jsem, když mi to dělal,“ pokračovala. „Ignorovala jsem všechno s výjimkou té ženy v televizi u ledničky. Ignorovala jsem fakt, že by matka musela být slepá, aby to neviděla. Ignorovala jsem fakt, že proti tomu nic nedělá a že, pravděpodobně, jen přihlíží.“

	Mary zůstala bez hnutí.

	„Tenkrát mi nepřišla dát pusu na dobrou noc. Vlastně od té doby nepřišla už nikdy. Všimla jsem si toho. Všimla jsem si, že mi přestala chodit dávat pusu na dobrou noc poté, co mi vjel těmi prsty obalenými máslem…“

	Sáhla si na břicho, trochu přenesla váhu a vypadalo to, že se snaží srovnat si myšlenky.

	„Netrvalo dlouho a začal za mnou pozdě v noci chodit do postele. Pokládal na mne ruce… a vnikal do mne… a učil mě, jak ho mám uspokojit. Snažila jsem se přesvědčit sebe sama, že o jeho návštěvách nic neví, protože chodil tak pozdě, že jsem si myslela, že musí počkat, až usne. Zjednodušila jsem si to, a vnímala ho jako toho, kdo mě zneužívá. Netrvalo dlouho a změnila jsem názor. Začal ke mně chodit mnohem dřív. Věděla jsem, že ještě musí být vzhůru, že si musí všimnout, že se zvedá z postele a odchází. Přicházel ke mně dřív a odcházel mnohem později. A ona o tom věděla. Když v sobotu odpoledne odešla na nákupy a nechala nás doma, věděla, co přijde. Když jsme zmizeli na hodinu a půl večer, nikdy se nezeptala, kde jsme byli. Věděla to.

	Jak plynul čas, pomalu jsem přebírala její roli manželky. Četla časopisy a dívala se na televizi, dělala si manikúru a pěstovala vlasy. Stále víc se mi odcizovala. Už nikdy se mě nedotkla, dokonce se mnou ani nemluvila. Někdy se stalo, že jsme se spolu octly v jedné místnosti a ona se chovala tak, jako by tam byla sama. Neviděla mě.

	A tehdy jsem začala lhát, jak jsem už řekla. A lhala jsem i jí. Především jí.“

	Margaret se podívala do Maryina obličeje. Zírala na ni, ale neviděla ji, její oči vypadaly jako zhypnotizované.

	„Nikdy jsem ti neřekla, jak jsem se cítila,“ řekla Mary. „Nemohla jsem. Jak bych jen mohla? Nestýkala jsem se s ní už tak dlouho.“ Odmlčela se.

	„Začala jsem ji špehovat. Už si nepamatuji, proč, ale bylo to chvíli po tom, co jsem začala lhát. Jednou odpoledne, když šla nakupovat a já si byla jistá, že bude chvíli pryč, jsem vešla do její ložnice. Vždycky mi vštěpovala, že její ložnice je pro mne zakázané území, takže si téměř nepamatuji, jestli jsem tam někdy předtím byla. Vešla jsem a bylo to, jako bych vstoupila do místnosti, kde žije někdo, kdo je mi naprosto cizí. Cítila jsem vzrušení, protože jsem překročila hranice zakázaného, porušila jsem tabu. Místnost vypadala honosně, bylo zřejmé, že tu bydlí někdo, kdo je velmi sobecký. Byla napěchovaná pouťovými tretkami. Ale byla jsem jen dítě a měla jsem dojem, že je to to nejnádhernější místo, které jsem kdy viděla. Prohlížela jsem si šatník a prádelník, probírala jsem se jejím spodním prádlem, dotýkala se ho. Cítila jsem přitom zvláštní intimitu, která mě překvapovala, bylo to něco, co jsem nikdy předtím ještě necítila. Bylo to absurdní, ale cítila jsem, že jsem jí blíž, než jsem se kdy dostala. A bylo to dětinské, ale myslela jsem si, že mezi vší tou přehlídkou hnusného požitkářství najdu něco, co mi vysvětlí všechno, co se kolem mne děje.“

	Odmlčela se, a znovu začala mírně kroužit hlavou. Vlasy jí padaly střídavě na levé a pravé rameno a téměř zakrývaly obličej. Přestala a zůstala v klidu, ruce svěšené podél boků, prsty na Margaretiných bocích.

	„Našla jsem elektrického robertka.“

	Venku přeletěl po obloze pták.

	Potom pomalu zvedla ruce a odhrnula si vlasy z obličeje. Margaret cítila, že se začíná potit v místech, kde na ní Mary seděla.

	„Pro dítě je to neuvěřitelný nález,“ řekla s hořkostí. „Byl to realistický nástroj, nejen něco z umělé hmoty natřené svítivou barvou. Měla jsem v paměti až příliš dobře jeho reálnou předlohu a netrvalo mi tak dlouho, než jsem pochopila groteskní ironii toho, co jsem našla. Ztělesňovalo to rozdíl mezi tím, co jsem dělala já a co dělala ona.“

	Margaret byla zticha, jen naslouchala Maryinu zvláštnímu témbru a zabývala se vlastní předtuchou.

	Mary pomalu přikývla a trochu se napřímila, takže Margaret cítila, jak ji na břiše polechtal čerstvý vzduch v místech, kde Mary předtím seděla. Ta si ale vůbec realitu kolem sebe neuvědomovala.

	„Potom… až později jsem si uvědomila, že ji doopravdy nenávidím,“ řekla Mary. „A chtěla jsem, aby věděla, že ji nenávidím. Nebylo to tak těžké. Otec se mnou chtěl mít sex, kdykoli to jen bylo možné, a já jsem trávila spoustu času tím, že jsem mu to rozmlouvala, odstrkávala ho a vymlouvala se mu. Potom už byly jeho požadavky opravdu nepatřičné… dokonce i v tak neskutečné domácnosti, jako byla ta naše. Někdy byla matka ve vedlejší místnosti nebo jsme byli všichni společně u bazénu. Vycházel za mnou z domu nebo jsme se zamykali v pokoji pod naprosto chatrnými záminkami. A tak jsem ho přestala přesvědčovat a vymlouvat se.“ Musela se odmlčet, aby mohla polknout.

	„Jednou večer jsme se všichni dívali na televizi. Ta zatracená televize… používali jsme ji jako narkotikum, jako záminku, abychom spolu nemuseli mluvit. Dávali něco, co ji nebavilo, ale potom měl být její oblíbený program. Nepamatuji si už, co to bylo.“ Znovu se odmlčela. „Vlastně je zajímavé, že si nepamatuji název toho programu. No, ona se každopádně rozhodla, že se půjde vykoupat a za půl hodiny se na tu svoji oblíbenou show vrátí. Jakmile odešla z pokoje, začal se na mne sápat. Měla jsem toho všeho dost a rozhodla jsem se, že nastal čas, abych to provedla.

	Bránila jsem se mu, protože kdybych souhlasila, odbylo by se to dřív, než se měla matka vrátit. Tak jsem ho na tom gauči před televizí odstrkovala a odtahovala se. Už skoro chrochtal a za deset minut měl ten program začít. Nechala jsem ho, aby mě začal svlékat. Dovolila jsem mu, aby mě svlékl donaha, tak, jak po tom vždycky toužil. Chtěla jsem, aby bylo naprosto jasné, co tam děláme, až se matka vrátí.

	Zavřela jsem oči a přenesla se do jiného světa, ale naprosto zřetelně jsem slyšela matčiny kroky v kuchyni a potom na prahu obývacího pokoje. Otec už byl ve stadiu, kdy o sobě téměř nevěděl a nevnímal nic kolem sebe. Její kroky neslyšel. Nepřestal by, ani kdyby někdo začal střílet v obýváku přímo vedle nás. Náhle se kroky zastavily. Toužila jsem po tom otevřít oči a vidět výraz jejího obličeje. Jenže jsem se zároveň bála toho, co bych viděla. Sebe na zádech a otce na mně. Nakonec jsem se rozhodla, že nemám odvahu oči otevřít. Jenže vtom jsem znovu zaslechla kroky. Tentokrát se vzdalovaly na opačnou stranu. V tu chvíli otec skončil.

	Vzpomínám si, že mi bylo hrozně špatně od žaludku a napadlo mne, jestli nezačnu zvracet. Nevěděla jsem, co to znamená, a hrozně jsem se bála… Vůbec jsem se tehdy hodně bála.“

	Margaret se s obtížemi trochu pohnula. Všechno kolem působilo velmi nereálně. Realita se ztrácela a chvílemi zase vracela. Mary si znovu sedla na její břicho. Kůži měla rozpálenou.

	„Jak si myslíte, že reagovala na to, co viděla?“ zeptala se Mary a podívala se na Margaret. Usmála se na ni svým osobitým způsobem. „Co si myslela?“ Ale Broussard věděl, že je to jen řečnická otázka. Nečekala na odpověď a on by v tuto chvíli stejně nedokázal promluvit.

	„Malou chvilku ještě ležel, potom se odtáhl,“ pokračovala. „Oblékl si kalhoty a beze slova odešel, aniž by se na mne podíval. Stejně jako vždycky. Bylo to neuvěřitelné. On. Já. Ona. My všichni. Čím jsme byli a co jsme dělali. Šla jsem do koupelny a osprchovala se, potom jsem se přinutila vrátit do obývacího pokoje. Chtěla jsem vidět, jak se s tím srovná. Seděla ve svém křesle a dívala se na show.“

	Naklonila se k Margaretinu obličeji. „Jedla zmrzlinu,“ řekla ztlumeným hlasem, který se podobal šepotu. Cítil z jejího dechu víno. Trochu se zvedla. „Pamatuji si to. Měla ji v takové veliké míse. Byly tam tři různé druhy. Úplně jsem zkameněla. Jak ji vůbec něco takového mohlo napadnout? Dát si tři druhy zmrzliny po tom, co právě viděla! Vešla jsem a sedla si. Nepromluvila na mne a ani se na mne nepodívala. Jsem si tím jistá, protože jsem z ní nespustila oči.“

	Mary se znovu posadila a odhrnula si vlasy z obličeje. „A můj otec?“ zeptala se a zvedla obočí, jako by tu otázku měl položit on. „Ten se také vrátil do obývacího pokoje… a nesl si misku se zmrzlinou. Nepamatuji si, kolik druhů tam měl. Bylo to prostě neuvěřitelné. Chci říci, že jsem to vůbec nebyla schopná pochopit. Jak je možné, že to nepřipadalo neuvěřitelné i jim? Zeptal se mě, jestli chci taky zmrzlinu. Nabídl, že mi ji donese. Jen jsem zavrtěla hlavou. Měla jsem pocit, že okamžitě umřu, přímo tam, na křesle, z obrovského přílivu smutku, který se mě zmocnil.“

	Margaret se podívala na Mary. Srdce jí tlouklo tak prudce, že to musela cítit na stehně. Potila se a z nějakého důvodu nechtěla, aby si toho Mary všimla. Pot se dral zpod paruky a stékal jí po čele. Ani se nepohnula. Měla pocit, že kdyby se pohnula, ztratila by to vlákno poutající ji se životem, jemné vlákno vlastní existence.

	„Na tu noc jsem nikdy nezapomněla,“ pokračovala Mary. „Tehdy jsem si totiž uvědomila, že u mě došlo k proměně. Byla jsem ponížená a vyděšená. Najednou mě napadlo, že tohle všechno vlastně asi nikdy neskončí. Měla jsem strach, že to povede k něčemu ještě hroznějšímu. Jak dlouho a kam až? Jak daleko to až může jít? Cítila jsem se jako blázen, že jsem na to přišla až teď. Tolik mě to bolelo. Měla jsem pocit, že to snad nepřežiju.“ Mary se odmlčela. „Ale samozřejmě jsem to přežila. Nakonec se naučíte, že přežijete všechno. Nic není tak strašné, aby vám to lidi nemohli udělat, a když to trvá dlouho, nakonec zjistíte, že to vydržíte. Duch neumírá, takže může být nekonečně dlouho mučen a pokaždé znovu to vydrží. Nic není tak strašlivé, aby to skončilo samo sebou, protože ta hrůza už dosáhla úrovně, kterou byste si nikdy nedokázali ani představit. Takhle to prostě nefunguje.“ Zavrtěla hlavou. „A to je tajemství života – utrpení je nekonečné.“

	Margaret se podívala na zlaté chlupy na Maryině přirození. To jsou ta místa, která ten muž kdysi tak často navštěvoval. Co kdyby v jediném okamžiku umírání přestaly platit všechny zákony reality a člověk by se propadl do světa mytologie?

	„Za prvé… byla jsem zoufalá.“ Maryin hlas zněl znovu prázdně a ploše. „Bylo mi zle, a tak jsem zůstala pár dní doma ze školy. Čtyři dny. Od té chvíle jsem jí už jen lhala. Neřekla jsem jí jedinou pravdivou věc. Zdálo se mi to spravedlivé – lež za lež. První dva dny jsem nemohla vůbec nic jíst. Uvolnil se z práce a staral se o mne nebo se o to alespoň snažil. Moc jsem mu v tom nepomáhala. Ona nikdy nevkročila do mého pokoje. Druhý den se mi podařilo sníst pár sušenek, a tak šel další den už do práce.

	Zůstala jsem s ní tedy sama doma. Byla to ideální příležitost špehovat ji tak, jak to nešlo o víkendech. Stalo se to třetí den. Tehdy jsem ji poprvé viděla, když používala robertka. Byl to úplný rituál a ona byla hodně teatrální.“ Margaret cítila, že Mary ještě víc roztáhla nohy, ve snaze předvést, co tehdy viděla. „Dělala to před zrcadlem.

	Čtvrtý den jsem vymyslela další část pomsty. Šla nakupovat a nechala mě doma samotnou. Když jsem si byla jistá, že už je pryč, šla jsem do její ložnice. Na toaletním stolku měla neuvěřitelné množství parfémů. Z kuchyně jsem si vzala malý plastový kelímek. Postavila jsem ho v koupelně na zem, sundala kalhotky a vyčurala jsem se do něj. Další půlhodinu jsem strávila otvíráním jednoho flakonu po druhém a do každého jsem přilila trochu své moči. Ne tak, aby mě to prozradilo, ale dost na to, abych věděla, že pokaždé, když se voní, stříkne na ni trochu mé moči. Na krk, na obličej, na paže a pod koleno. Měsíce byla každý den nasáklá mojí močí. Používala parfémy v opravdu hojné míře. Tolik mnou opovrhovala, že se na mne nebyla ochotná ani podívat. Nechtěla se dívat na to, co způsobila. Ale já jsem s ní pomocí toho triku s parfémy byla vlastně každý den a velmi intimně. Dostala jsem se do jejích pórů, dýchala mě, byla jsem všude kolem ní. A ty lži se mezi nás postavily jako vysoká silná zeď, pevná a neproniknutelná.“

	Margaret cítila, že se Maryiny nohy chvějí. Hlas začal být chraplavý, jako by dlouho z plných plic křičela, jako by je všechna ta hořká slova o dětství, která prošla jejím hrdlem, spálila jako kyselina. Konstrukce Margaretiných myšlenek se začaly rozpadat, přestaly obsahovat srozumitelné vztahy. Fatální chyba. Fragmenty Maryiny dezintegrované osobnosti jí vystřelovaly z hlavy jako malinká nahá znetvořená stvoření, deformované zakrnělé věci, které proti ní vylétaly z krvavé a černé prázdnoty, rozzlobené kvůli svému znetvoření a narážely do ní v hrůze svých posledních okamžiků.

	„Je to ponižující, když vás vlastní matka nemiluje.“ Mary obrátila hlavu a zadívala se do černé tiché noci. „Myslela jsem si, že pro to musí existovat nějaký důvod, že mám v sobě něco, kvůli čemu mě nemůže milovat. Tomu jsem opravdu věřila. Trvalo hrozně dlouho, než mi došlo, že to nebyla má vina. Dokonce i když jsem ji už začala nenávidět, měla jsem všechno v hlavě tak spletené, že jsem si říkala, dobře, je to má vina, ale stejně jsem hrozně chtěla, aby mě milovala, protože jsem byla dítě. Věděla jsem, že se nedá očekávat, že bych myslela a jednala jako dospělý člověk, a přitom jsem už musela mít odpovědnost jako dospělý. Ale já jsem toužila být dítětem, být bezstarostná, jako se zdály být ostatní děti. A chtěla jsem, aby mi matka řekla, že je všechno v pořádku, že si už vůbec s ničím nemusím dělat starosti, ať jen jdu ven a hraju si. Ale to nikdy neudělala. Nikdy mi neřekla, že se nemusím bát.“

	Mary zůstala tiše sedět, jen se dívala na fosforeskující město. Nepřítomně položila ruce na Margaretino břicho a začala je masírovat. Margaret na ni omámeně zírala, jako by proti vší logice věřila, že záchrana spočívá v naprosté nehybnosti.

	„A zároveň… jsem cítila odpovědnost. Proto jsem od začátku neodmítala jeho požadavky. Nemohla jsem zapomenout na ten toulavý život, kdy jsme spaly v hnusných starých domech, na ty dlouhé horké noci, kdy jsem poslouchala její pláč, kterým se uspávala, a na sebe s porcelánovou panenkou v náručí. A tak jsem mu dala, co chtěl, abychom se k tomu hroznému životu zase nemusely vrátit. A ona to věděla.“

	Mary se odmlčela a její pěstěné ruce začaly ještě intenzivněji hníst břicho. Tlačila prudce a divoce, dokud se v Margaretiných očích neobjevily slzy. Obarvené maskarou načerno stékaly dolů po tvářích.

	Margaret začínala být katatonická. Nedokázala mrknout ani polknout. V nalíčených ústech se náhle objevila spousta slin a ty začaly vytékat v bezbarvých lepkavých potůčcích. Stékaly na světlou paruku a spojovaly prameny vlasů. Ale tento výtok nevnímala. Uvědomovala si a viděla jen Mary a její nevýslovnou vražednou krásu.

	„Opustila mě,“ řekla Mary chraplavě a roztáhla prsty na jejím břiše. „Opustila mě, už když jsem byla v jejím lůně.“

	Sklonila se k Margaret a začala jí načechrávat paruku. Bylo to gesto tak neočekávané a něžné, že ji na okamžik vytrhlo z paralýzy její hysterie. Ale Broussard byl němý. Sklonila hlavu ještě níž. Ležel jako opařený. Cítil na bocích tlak jejích ňader, potom se ústy přitiskla k jeho hrudi. Potom ho začala hryzat a kousat, zlostně zatínala zuby do jeho těla. Margaret trochu odvrátila hlavu a z hrdla plného slin se vydral podivný zvuk, obrátila oči vzhůru v příšerné hrůze z toho nepopsatelného pocitu, když se Mary přiblížila k jejímu břichu.
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	Všichni souhlasili, že by o povolení k domovní prohlídce mělo vědět co nejméně lidí. Carmen se zeptala Birleyho, jestli by chtěl jít s nimi a krýt ji a Granta. Bylo to poděkování za jeho práci při vyšetřování případu a gesto partnerského respektu. Art Cushing a Richard Boucher převzali sledování od Maplese a Leea. Leeland, který měl dost trpělivosti, aby se nerozčiloval, že ho na celou dobu vyšetřování uvěznili za stolem plným papírů, na poslední chvíli také požádal, jestli by mohl jít s Birleym. Samozřejmě souhlasili.

	Trvalo téměř hodinu, než to zorganizovali. Zatímco čekali, až dorazí Birley ze svého domu v Meyerlandu, dostala Carmen za úkol najít soudce, aby podepsal příkaz. Nakonec ho našla v restauraci Brennan, kam si vyšel s manželkou na večeři, aby oslavili její narozeniny. Soudce a Carmen se přemístili z jídelny k malému tepanému stolku v rohu oplocené zahrádky. Venku okamžitě zapracovalo vedro a vlhkost vzduchu a na soudcově čele se objevily krůpěje potu. Carmen ho stručně informovala o celém průběhu vyšetřování a on jí jako sběhlý politik a dobrý soudce položil několik otázek. Nakonec souhlasil a příkaz podepsal.

	Následováni Birleym a Leelandem ve druhém autě projížděli Carmen a Grant znovu kolem vysokých borovic Memoriál Parku. Světla auta se prodírala noční tmou a vlhkost všude kolem se v jejich proudu podobala spíš proužkům dýmu. Uběhlo téměř osmačtyřicet hodin od chvíle, kdy ho vyzvedla na letišti, zavezla k hotelu, kde zemřela Sandra Moserová, k domu Dorothy Samenové i do velké rudé ložnice v Hunters Creek, kde měla poslední schůzku Bernadine Melloová. Ale Carmen byla případem tak zaujatá, že naprosto ztratila pojem o čase. Podle ní tam Grant mohl být už celý týden nebo dokonce měsíc.

	Nepromluvili od chvíle, kdy vyjeli z policejní stanice. Teď právě míjeli Houston Arboretum a mířili na West Loop Expressway. Grant se zavrtěl na sedadle.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se.

	„O čem konkrétně?“

	„O konfrontaci Broussarda teď, v situaci, kdy toho o něm víme trochu víc.“

	„Myslím, že jestli u něj nenajdeme zásadní usvědčující důkazy, asi se zblázním.“ Grant neodpověděl a Carmen se tedy zeptala: „Neodpověděla jsem správně?“

	„Odpověděla jste naprosto správně. Přesně tak to bude. Zblázníte se z toho.“

	„Co děláte, když pachatele nedostanete?“

	„Správná otázka. Za ta léta, co tuhle práci dělám, se nashromáždila řada případů, které jsme nikdy neobjasnili. Ze začátku jsem pracoval jako konzultant u případů, z nichž jsme několik nevyřešili. Štvalo mě to a pronásledovalo, ale když se mi stalo poprvé, že to byl můj případ a nepodařilo se ho objasnit, málem jsem se z toho zbláznil. Příšerně jsem se trápil. Nemohl jsem na to přestat myslet. Dokonce i v noci se mi o tom zdálo. A ve dne jsem nemyslel na nic jiného. Úplně mě to obrátilo naruby. Bylo to poprvé, co se můj vztah s Marné narušil kvůli mé práci. Poprvé jsme tomu museli čelit.“

	Grant se díval bočním okénkem do tmy, potom se obrátil znovu dopředu.

	„Ten první neúspěch málem změnil můj život a teprve potom jsme se s tím naučili nějak vyrovnat. Já i Marné.“

	Grant zmlkl a zůstal zticha, dokud nedojeli do West Loop a neodbočili na užší Woodway lemovanou stromy.

	„A potom přišel ten druhý,“ řekl. „A nakonec další. Teď už jich mám celou sbírku. Leží ve mně jako mlčenlivě, zhoubné nádory. Vím, že tam jsou, ale snažím se na to nemyslet. Když na ně myslíte a věnujete jim pozornost, mohou znovu obživnout… mohou začít znovu zabíjet.“

	„Snažíte se mě tím na něco připravit?“ zeptala se Carmen. Nakláněla se trochu dopředu, aby nepřehlédla odbočku.

	„Jen jsem tak přemýšlel o všech nevyřešených případech, o kterých jste se dneska zmínila,“ řekl Grant, aniž by odpověděl na její otázku. „Jsou jich čtyři, možná pět tisíc ročně. Některé z nich jsou objasněny později, ale většina ne. Dohromady to dává číslo, na které je lepší nemyslet.“

	„Jsme na místě,“ řekla Carmen a odbočila doprava na cestu lemovanou stromy s domy posazenými daleko za borovicemi. Jediným viditelným znakem toho, že tady někdo bydlí, byly úzké asfaltové cesty ztrácející se v husté vegetaci. Na některých místech cestu lemovala oslnivě bílá světla, která signalizovala magnetické přístroje na kartu v bezpečnostních dveřích.

	Carmen zpomalila a odbočila doleva pod husté borovice a duby. Přepnula světla a vzápětí odbočila doprava na příjezdovou cestu k Broussardově ordinaci. Parkovací světla odhalila Cushingovo auto stojící ve tmě, ve zpětném zrcátku zahlédli Birleyho auto.

	Zastavili před Cushingem, aby měli s Boucherem volný výhled na zbytek příjezdové cesty a branku a nemuseli si přitom vykloubit krk. Carmen vypnula zapalování a Grant vystoupil z auta. Ve stojaté černé tmě slyšela, jak Cushing s Boucherem před ní otvírají dvířka a za ní dělají totéž Birley a Leeland. Všichni se sešli před Carmeniným autem.

	„Zdá se, že se tu nic nehýbe.“ Samozřejmě jako první promluvil Cushing, ale naštěstí alespoň ztlumil hlas. Stáli kolem ní v těsném kruhu, tak těsném, že ucítila Cushingovu kolínskou vodu. „Všude kolem byla tma. Až asi před hodinou se rozsvítilo matné světlo v horním okně.“

	Všichni se otočili a podívali se skrz stromy, odkud se z horního okna linulo tlumené světlo. „Trochu jsme to tu obešli a obhlédli to. Támhle vede příjezdová cesta k domu. Po obou stranách domu je zeď s brankou, takže se sem dá dostat i zezadu. Podívali jsme se tam. Je tam rozlehlý trávník, který se svažuje k zálivu. Zezadu je taky velká terasa.“

	„Co to světlo nahoře?“ zeptala se Carmen. „Vypadá to na rohovou místnost.“

	„Jo,“ přikývl Cushing. „Nejvyšší patro, levý roh. Vlastně to vypadá, že ta místnost vede celým zadním traktem domu a my to vidíme jen tím otevřeným velkým oknem.“

	„Co je pod okny?“

	„No, myslím, že živý plot těsně u domu a potom sto padesát nebo sto osmdesát metrů trávníku. Potom už začínají stromy, které pokračují až k zálivu.“ Cushing se rozhlédl. „Poslyšte, ale co to vlastně je? Přepadení? Myslel jsem, že vezete povolení k domovní prohlídce.“

	„Nepředpokládáme, že by reagoval na zazvonění,“ řekla Carmen. Doufala, že se jí nikdo přímo nezeptá, jak moc se chystá upoutat Broussardovu pozornost.

	„Cushi, co kdybys zůstal u aut pro případ, že by se pokusil uniknout z domu?“ Šance, že by se mohl stát aktérem automobilové honičky, se mu zalíbila a jí umožnila odstranit ho jako přímého svědka toho, jestli se nebude do domu dostávat přísně podle litery zákona. „Done, mohl bys zůstat s Richem vzadu za domem? Jestli je zadní vchod otevřený, mohl by se tudy pokusit uniknout.“ Neznala Bouchera tak dobře a nechtěla mu dát šanci, aby ji viděl v situaci, která nebyla přesně podle pravidel. „Johne, vezmeš si na starost terasu? Je tam patrně francouzské okno, možná je jich tam i víc a vedou na trávník u zálivu. Jestli je Broussard někde ve tmě, mohl by tě vidět, jak se k terase blížíš.“ Najednou si uvědomila, že to mu říkat nemusela, ale stejně jí na to přikývl. Dělala jen to, co musela.

	„Grant a já půjdeme zepředu,“ uzavřela. „Jestli nebudou reagovat na zvonek, otevřeme a pokusíme se dostat nahoru ke dveřím na terasu a pustíme tě dovnitř,“ řekla Birleymu. „Všichni si zapněte vysílačky.“ Podívala se na Leelanda a Birleyho. „Počkáme tady, dokud se nedostanete na místo.“

	Nikdo z nich nepromluvil, dokud se Leeland a Birley nedostali na svá místa. Grant vlastně neřekl nic od chvíle, kdy vystoupili z aut, a ji napadlo, co asi říká postupu, který zvolila. Taky by ji zajímalo, jestli měl při všech svých akcích krytí nebo ho tentokrát volil kvůli ní. Potom usoudila, že to má v povaze, protože kdyby uvažovala jinak, tak by ho tím vlastně urážela.

	Zdálo se, že čekají hodně dlouho, ale ve skutečnosti to nebylo víc než deset minut. „Leeland je na místě,“ ozvalo se z vysílačky a o okamžik později: „Birley je na místě.“

	Nechali Cushinga u aut a s Grantem stoupali po příjezdové cestě ke vstupním dveřím domu. Když míjeli mercedes, zastavil se Grant u něj a Carmen pokračovala v cestě ke dveřím. Zvonek nebyl osvětlený a Carmen se ohlédla na Granta, který se zdržel u aut. Sáhla do kabelky a vytáhla sadu paklíčů, velmi drahou sadu, která kdysi patřila jejímu otci a on ji naučil je používat, ještě když byla na střední škole. Právě jeden vybrala a vsunula do zámku, když došel až k ní. Než mohl cokoli říci, zámek cvakl a dveře se otevřely.

	„Neslyšela jsem zvonek,“ vysvětlila, aby se přidržela alespoň litery zákona, když už ne ducha zákona. A právě v tu chvíli si uvědomila, proč zůstal Grant za ní a tolik se zajímal o ta dvě auta. Pracoval už pro spoustu institucí, velkých i malých, se všemi různými druhy lidí, prudérními i nepoctivými. Patrně už se kdysi dávno naučil, že občas je pro zvláštního agenta, který působí jako poradce, nejlepší, když nezná všechny detaily a způsoby, jakými místní důstojníci vedou operace. Prázdná auta a zvonky, které není slyšet. To je, koneckonců, docela dobré spojení.

	Carmen si neuvědomovala, že se pod šaty z egyptské bavlny začala potit, když otevřela dveře a ovanul ji chladný vzduch Broussardovy klimatizace. Připomnělo jí to ráno, kdy přišli do domu Dorothy Samenové.

	Jestli došlo k aktivaci bezpečnostního systému, potom se to jako první dozví Cushing. Carmen a Grant stáli v hale a snažili se rychle přizpůsobit tmě, která tam vládla. Oba se zároveň rozhlíželi po zbrani, poučeni incidentem, ke kterému došlo v Broussardově ordinaci. Uvědomovala si, že i tady riskují, ale toužila dostat se k němu nečekaně. Viděla vchod do jídelny a několik francouzských oken za nimi.

	Podívala se na Granta, ten přikývl, a tak se vypravila směrem k jídelně, na okamžik se zastavila v příčné hale, opatrně se vyhnula stolu a křeslům, které se táhly v řadě kolem něj, na chvilku zastavila a potom vešla do obývacího pokoje. Byla to dlouhá místnost zakončená terasou. Zadívala se na vysoká francouzská okna a potom rozeznala Birleyho za nimi. Přešla místnost a otevřela je. V kalném světle zahlédla obrys jeho pistole.

	Teď měli světla města za zády a se světlem, které se rozlévalo před nimi, rychle překonali zbývající vzdálenost obývacího pokoje. Grant se k nim připojil ze vstupní haly. Po obou stranách vedlo schodiště do prvního patra. Grant se pohnul směrem doleva, protože si myslel, že to je směr, který je dovede k osvětlenému pokoji. Carmen přikývla. Cítila horko za krkem, když vystupovala vzhůru po pravém schodišti.

	Dostala se na odpočívadlo, nikde neviděla žádný pohyb. Po její pravici pokračovalo první patro vpravo a potom následovaly schody k ložnicím. Vlevo byly otevřené dveře, jimiž se prodíralo světlo. Carmen si uvědomila, že je příliš jasné, než aby je vydávala slabá žárovka. Existovalo ještě jiné vysvětlení.

	Ustoupila, aby nechala projít Granta a Birleyho, a potom jim naznačila, že půjde jako první. Všichni tři přistoupili ke dveřím. V rohu místnosti byly přivřené dveře do ložnice a nalevo od Carmen byla okna, která viděli, když stáli před domem. Vpravo vedla chodba.

	Carmen se díky vysokému drahému koberci neslyšně přesunula před dveře ložnice. Přitom si uvědomila, že cítí známou vůni parfému, který zaznamenala na každém místě činu. Srdce jí začalo bít prudčeji. Zároveň ale ucítila ještě něco jiného. Byl to štiplavý zápach, jako když se něco pálí. A potom uslyšela něco, co jí bylo známé, výraznější sykavky šepotu. S neuvěřitelnou hladinou adrenalinu v krvi zaznamenala, že Grant a Birley stojí za ní, přikývla a zaujala střeleckou pozici, přičemž oběma rukama svírala odjištěnou pistoli mířící do místnosti. Grant a Birley za ní udělali totéž. Takže tu teď stáli všichni tři ve stejné pozici a mířili na postel vzdálenou od nich asi šest metrů.

	Místnost byla osvětlená jedinou lampou, která stála na stolku vedle postele. Bylo přes ni přehozeno několik žlutých šátků, což způsobovalo zápach, který se místností šířil.

	Carmen nedokázala okamžitě pochopit, co vidí na posteli, ze které byly odstraněny deky i polštáře. A to, co viděla, ji zmátlo tak, že ztuhla a zapomněla dýchat. Ležela tam dvě nahá těla. Obě byla blond a byla nalíčená stejným způsobem jako předchozí oběti. Tělo, které leželo na zádech, mělo široce otevřené skelné oči. Na místě, kde byla prsa, zely teď dvě rány a celé tělo bylo tak zbité a poraněné, že z místa, kde stála Carmen, se zdálo být celé pokryté vyrážkou z neštovic. Šlachy a vnitřnosti vyhřezly z břicha, oblast kolem přirození chyběla úplně, takže pohlaví oběti bylo velmi těžké identifikovat. Bylo by těžké, kdyby Carmen tak příšerně důvěrně neznala anatomii toho zmučeného těla. Silný pas a útlé boky, chlupy na nohách, to všechno jí řeklo, že patří muži. Sklouzla pohledem na druhou nahou postavu. Ta byla tak krásná a půvabná, jako ta první vyvolávala hrůzu a hnus. Ležela na boku vedle mužova těla a jejich vstupu si vůbec nevšimla, byla jakoby hypnotizovaná mužem, který ležel vedle. Hlavu měla položenou blízko jeho, jemné dlouhé prsty kroužily kolem dvou ran na mužově hrudi. Její dlouhé světlé vlasy se propletly se světlými prameny jeho paruky, když se natahovala, aby mu mohla něco pošeptat. Carmen stála ohromená příšernou scénou, kterou před sebou viděla, prožívala hrozný emocionální zmatek a najednou ucítila v hrudi hluboký vzlyk, který se dral ven. Všichni tři stáli nehnutě u postele, na které Mary Loweová šeptem mumlala doktoru Dominicku Broussardovi do ucha své omluvy a něžné prosby a vysvětlovala, jak se cítila, když putovaly od města k městu, předtím, než byla svedena a zrazena, předtím, než z ní otec udělal děvku a z její matky anděla pomsty.
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	Mediální smršť, kterou rozpoutalo zatčení Mary Loweové, byla bezprecendentní a během dvanácti hodin už i mezinárodní. Ve všech novinách se objevily palcové titulky hlásající, že žena-detektiv dopadla ženu-vraha. Mary Loweová byla zatčena, převezena na policejní oddělení a potom umístěna v ženském oddělení věznice jen pár bloků severně od zálivu Buffalo. Několik dalších týdnů byl každý, kdo měl třeba i jen nepřímo co do činění s tímto případem, pronásledován pracovníky médií, kteří se snažili získat každý detail případu. Dny plynuly a policejní oddělení uvolnilo dostatek informací, z nichž mohli složit šokující a neuvěřitelný příběh, kterým své čtenáře nasytili, a situace se přece jen trochu uklidnila.

	Sander Grant byl na senzační případy zvyklý a strategicky se stáhl do ústraní kanceláře na oddělení vražd, kde pracoval na své závěrečné zprávě. Čtyřicet osm hodin po zatčení Mary Loweové byl hotov a odletěl zpět do Quantica.

	Carmen Palmová takové štěstí neměla. Byla prohlášena za detektiva, který řídil vyšetřování, a fakt, že byla žena, byl pro novináře tak atraktivní a lákavý, že se jich nemohla zbavit. Ještě týdny byla obléhána reportéry z velkých i malých novin, autory příspěvků do různých časopisů z obou stran Atlantického oceánu, moderátory talk-show, filmovými producenty mávajícími smlouvami a slibujícími hory doly.

	Carmen je všechny odmítla. Scéna, která se jí v té horké červnové noci naskytla u Broussarda v domě, se jí nesmazatelně vryla do paměti a ani o několik měsíců později se těch vzpomínek nedokázala zbavit. Mrtvé i živé ženy, s nimiž se v průběhu vyšetřování seznámila, otázky, na které narazila, i nová zákoutí psychologie, která odhalila jak u vraha, tak i u sebe, to všechno se proti ní spojilo a zabránilo jí vrátit se k životu, který předtím vedla. Ještě nějakou dobu po zatčení Mary Loweové měla plné ruce práce dohledáváním stop, shromažďováním důkazů a papírováním kolem toho, aby byl případ řádně připraven k soudu. A, samozřejmě, byly tu i další nové případy, a bylo jich dost. Její svět nezačínal a nekončil s Mary Loweovou.

	Peníze Paula Lowea pomohly najít nejlepší tým obhájců a soudní proces se patrně promění v nekonečný řetěz odkladů všeho druhu. Rozhodně to bude velmi složité a uměle protahované.

	Carmen byla průběžně informována o dalších tazích, které se obhájci chystali udělat, i dalších důkazech, které dokázali opatřit. Mary Loweová připustí, že měla sexuální poměr s doktorem Dominickem Broussardem, ale obhajoba bude trvat na tom, že v tomto vztahu byla ona obětí, a ne pachatelem. Vložila do něj svou důvěru a on ji využil proti ní, zneužil fakt, že si k němu přišla pro úlevu. Byly prostudovány všechny Broussardovy záznamy a zjistilo se, že kromě nich existují ještě tak zvané ‚tajné záznamy‘ obsahující informace o všech sexuálních stycích, které měl se svými pacientkami za léta své praxe. Existovala tedy spousta důkazů podporujících základní myšlenku, na níž byla obhajoba založena – že totiž Broussard zneužil profesionálního vztahu k Mary.

	K tomu, jak se octla nahá v posteli vedle mrtvého Broussarda, vypověděla jednoduše a přímo. Na žádost Broussarda souhlasila, že ho navštíví v domě. Podal jí drogu a pokusil se ji znásilnit. Potom si pamatuje až chvíli, kdy policie vtrhla do ložnice. Svým příchodem do domu ji vlastně zachránili z dlouhého otroctví, v němž ji držel Broussard. Ať už si tu noc pozval do své ložnice kohokoli dalšího, Mary si nic nepamatuje a je šťastná, že se jí podařilo zachránit si život. Hospodyně doktora Broussarda potvrdila, že si doktor do domu ženy pravidelně zval a patrně je potom nutil účastnit se zvrhlých sexuálních rituálů právě tak, jako se o to pokusil s Mary Loweovou.

	Neidentifikované chlupy a vlasy, které získali na místě vraždy Sandry Moserové, Dorothy Samenové a Vickie Kittrieové se shodovaly s vlasy Mary Loweové. Obhajoba to vzala. Přiznala již přece, že Mary měla sexuální styky s ženami. Právě kvůli těmto nevysvětlitelným bisexuálním tendencím vyhledala doktora Broussarda. Ten ale, místo aby jí pomohl, sexuálně ji zneužil, a tím tyto její problémy jen zhoršil. Musela to být jen nešťastná shoda náhod, že s každou z obětí měla sexuální kontakt v den, kdy byly zavražděny. Koneckonců jednalo se o malou a uzavřenou skupinku, nic víc za tím není. Protože mezi sebou měly sexuální styk pravidelně a poměrně často, nemůže nález jejích vlasů a chlupů u nich být pokládán za důkaz.

	Svědectví Mirel Farrové o sadomasochistických hrátkách v ‚mučírně‘ bylo značně oslabeno její vlastní špatnou pověstí a navíc faktem, že jí za její svědectví bylo nabídnuto, že nebude obžalována za skrývání Clyda Barbishe v procesu vraždy Louise Ackleyové a Lala Montalva. Barbish už se ze zranění zotavil do té míry, že pochopil, jak výhodná je pro něj výměna informace, že si ho najal Reynolds, za nižší trestní sazbu. Reynolds si ho najal, protože Louise Ackleyová se od svého bratra dozvěděla o některých dalších deviantních výstřelcích, kterých se dopouštěl, a on se bál, že ho bude vydírat.

	Samozřejmě existovali svědci, kteří mohli potvrdit, že Mary chodila k Mirel Farrové velmi často a účastnila se sadomasochistických scénářů, ale všechno bylo vysvětleno jen jako další příklad toho, jak naprosto podlehla šílenému stavu, do něhož ji dostal Broussard. Cožpak se tam na ni nechodil sám dívat? Neexistovaly patrně žádné mantinely, které by nebyl ochoten překročit, jen aby mohl ještě víc zneužít své klienty a uspokojit tak své zvrácené touhy. Poslední ranou z milosti obžalobě bylo svědectví experta pro sexuální zločiny, pracovníka akademie FBI v Quanticu, zvláštního agenta Sandera Granta, který potvrdil, že při analýzách tisíců případů sexuálních vražd, včetně vražd sériových, nebyla nikdy pachatelem žena. Nikdy.

	Stát měl samozřejmě své protiargumenty, vlastní svědky a způsoby předkládání důkazu a argumentů, ale faktem zůstávalo, že výsledek procesu byl velmi nejistý. Patrně se jim nepodaří nezvratně prokázat, že byla vrahem Moserové, Samenové, Melloové a Kittrieové. Důkazy pro to byly vesměs nepřímé. V případě vraždy Broussarda byla situace sice nepatrně příznivější a všichni byli ochotni cedit pro jeho úspěšné uzavření třeba krev, ale ani tak nebylo zdaleka vyhráno. A když to nepůjde jinak, přijde obhajoba s tvrzením, že se jednalo o dočasné pominutí smyslů, což bude ve světle toho, jak vypadalo místo činu, když se dostali do domu, znít velmi věrohodně. Jako Broussardova oběť byla Mary prostě zatlačena příliš daleko za hranice normality, dočasně nad sebou ztratila kontrolu a v sebeobraně ho zabila. A kdo by ji za to mohl zatracovat? Cožpak to nebyla sebeobrana v tom nejpůvodnějším slova smyslu?

	Pravdou bylo, že vyšetřovatelé vlastně velmi dlouho nevěděli, koho pronásledují, neměli důvodně podezřelého a neustále je mátly různé protichůdné důkazy. Až poslední vražda doktora Broussarda jim tuto podezřelou poskytla. Obhajoba bude vznášet na každý důkaz námitky, bod za bodem, a donutí porotu, aby opravdu obezřetně zvážila, zda by tato tolik poškozená matka dvou dětí byla schopná spáchat takový hyenismus, sexuálně motivované vraždy, z nichž byla obžalovaná, a které, jak potvrzují výzkumy FBI, ještě nikdy v historii nebyly ženou spáchány.

	Zatímco si oba tábory lopotně připravovaly svůj arzenál na proces, který se bude konat nejdříve za několik měsíců, vrátila se Carmen ke své práci a v její rutině se snažila najít novou sílu a vyčistit si hlavu. Dvakrát si musela nechat změnit telefonní číslo a mezi novináři, spisovateli a lidmi od filmu si získala pověst excentrika, který se vyhýbá publicitě a slávě, blázna, který nestojí o peníze, a děvky, protože jim zavěšovala telefony, ignorovala dopisy a telegramy a odmítala pustit je do svého domu. Carmen ale nevedly žádné ušlechtilé pocity, když se snažila vyhnout všemu, co se na ni valilo.

	Pravdou bylo, že jako důsledek toho, čím musela projít, cítila už neustále neklid, dokonce možná obavu. Nedokázala obnovit mír v duši. Nepomohlo ani to, když si dokolečka promítala, jak to vypadalo na místě činu vražd nebo posté kriticky hodnotila, zda vedla vyšetřování dobře. Nezměnilo se to ani po dlouhých víkendech, které trávila sama a snažila se při nich dát do pořádku. Nepomohlo italské stolní víno ani Tanqueray gin, který zůstal v domě po Brianovi. Ke svému velkému úžasu zjistila, že se svět kolem změnil. Anebo se změnila ona. Nic nebylo stejné, nic nemělo stejnou vůni, nic nevypadalo jako dřív. Změnily se i zvuky a emoce a nic z toho ji neuspokojovalo. Je pravda, že v sobě objevila něco, o čem neměla ani tušení, že si toho teď byla vědomá, ale zároveň se toho bála. Měla pocit, že jí něco nesmírně chybí a to způsobuje pocit prázdnoty v ní, který si uvědomovala každou vteřinu.

	Potom jednou, koncem srpna, kdy se nad zálivem vznášelo vražedné vedro a v noci se objevovalo typické subtropické bezvětří, takže nevál ani přímořský vánek, který normálně v noci město alespoň trochu ochladil, trávila Carmen nedělní odpoledne sama v matčině domě. Ta se vypravila na návštěvu ke své další dceři do Victorie. Carmen se vydala ze samoty svého domu na West University Place do svého rodného domu, kde ani prázdné místnosti nepůsobily tak pustě, protože je naplňovaly vzpomínky na dětství a dny v něm strávené. Všechno tady bylo známé a blízké a nic se nezměnilo. Tady ji nečekala překvapení, která by změnila minulost nebo poskvrnila budoucnost.

	Vešla do své staré ložnice, svlékla ze sebe všechno včetně spodního prádla a oblékla si staré letní šaty, ze kterých už dávno vyrostla. Bosá potom procházela domem z jedné místnosti do druhé, jakoby navštěvovala staré přátele z časů, kdy všechno bylo rozhodně jednodušší. V kuchyni vyndala z košíčku dva citrony, v ledničce nabrala led a dala do sklenice. Oba citrony vymačkala a dolila vodou z kohoutku. Zamíchala prstem a odnesla na zápraží zadních dveří vedoucích na zahrádku. Cikády koncertovaly s takovou vervou, že přehlušily hluk doléhající sem z města. Mohla si představovat, že je uprostřed džungle.

	Hadicí pokropila kamenné zápraží i ibišky, které je lemovaly. Všude ve vzduchu se vznášela vůně mokré hlíny. Potom si pokropila nohy a omyla proudem vody i obličej. Neosušila se, zavřela hydrant a přistoupila k houpačce. Napnula a potom skrčila nohy, aby ji uvedla do pohybu. Nad ní pod větví velikého dubu se ozvalo skřípání řetězu, který houpačku držel. Napila se ledové limonády a oběma rukama si vytáhla vlasy vzhůru na temeno.

	Ztratila pojem o čase a přesně po tom toužila. V posledních měsících se jí to příliš nedařilo. Všechno, co dělala nebo na co myslela, ji nějakým znepokojujícím způsobem neustále přivádělo zpátky ke vzpomínkám na Mary Loweovou a ženy, které zemřely.

	Dopila limonádu a začala chroupat led. Měla pocit, že na ulici před domem zastavilo auto. Poslouchala, jak se otvírají dvířka. Potom bylo na okamžik ticho, než se na chodníku ozvaly kroky. Dál už jen naslouchala, jak pokročily na verandu, okamžik ticha, a potom už vedeny instinktem změnily směr a zamířily k zahradní brance.

	Carmen čekala, chroupala led a dívala se na branku vroubenou dvěma vínově kvetoucími ibišky, až se v nich někdo objeví. V květinovém rámu se zjevil Sander Grant a mezerou mezi mřížemi se díval do zahrádky. Okamžitěji odhalil na houpačce.

	„Můj bože,“ řekla.

	„Nazdar,“ pozdravil a zatlačil na branku. Měl na sobě klasické kalhoty a bílou košili, ale byl bez saka. Kravatu měl povolenou, límeček u krku rozepnutý, rukávy vyhrnuté nad lokty. Zavřel za sebou branku a přicházel po cestičce k ní. Carmen, neschopná slova, pozorovala, jak se k ní pomalu blíží. Na poslední chvíli spustila nohy dolů, když si vzpomněla, kde nechala své spodní prádlo.

	Usmál se na ni. „Překvapení, co?“

	Rychle nohama přibrzdila houpačku.

	„Ve městě mi řekli, že možná budete u matky, když jsem vás nenašel doma,“ řekl a zastavil se asi půl metru od ní. Neslyšela nic než cikády. „Doufám, že to nevadí,“ řekl.

	„Samozřejmě že ne,“ řekla a nebyla si jistá, jestli by mu neměla podat ruku. Grant si dal ruce do kapes a znovu se na ni usmál, jako by si uměl velmi dobře představit, jak jí asi je.

	Její oči se ho nemohly nabažit. Zvedla trochu sklenici a zeptala se: „Co tady děláte?“

	„Máte ještě trochu toho, co jste pila?“ zeptal se a ukázal na sklenici.

	„Ach, bože, samozřejmě. Omlouvám se. Tady, posaďte se.“ Ustoupila trochu od houpačky a napadlo ji, jak asi musí vypadat. Vzpomněla si na podprsenku a kalhotky, které ležely na posteli v její ložnici. Rozpačitě se usmála. „Nemůžu věřit, že jste se tady tak objevil.“

	Grant přikývl, usadil se na houpačce, ale nespouštěl z ní oči. Cítila se, jako by byla nahá. Šaty, které si na sebe oblékla, rozhodně nebyly šité na nahé tělo.

	„Přinesu pití,“ řekla. „Aleje to jen voda s ledem a citronem. Bude to jen chvilka.“ Obrátila se a odešla do domu.

	„Ještě nikdy v životě jsem nenapsal tak dlouhou a detailní zprávu,“ řekl Grant. „Pracoval jsem na ní několik týdnů, připojil jsem grafy, fotografie, pitevní zprávy a laboratorní výsledky. Dal jsem tam úplně všechno. Byl to děs, dát to dohromady. Ale faktem je, že to představuje zlomový moment.“ Seděli teď vedle sebe na houpačce. On obstarával většinu konverzace, občas usrkl citronádu a potom si přitiskl chladivou sklenici k tváři. „Už jsem o tom případu referoval snad miliónkrát. Ostatním agentům, kadetům, frekventantům programu ‚fellowship‘, snad každému, kdo vydržel dost dlouho sedět.“

	Carmen ho poslouchala, občas zabloudila pohledem ke stínům, které se začaly objevovat v rohu zahrádky, občas sklopila oči ke sklenici, ze strachu, aby na něj příliš nezírala.

	Znovu usrkl ze sklenice a osušil si knírek světle zeleným papírovým kapesníčkem, který přinesla z domu zároveň s pitím.

	„Už se s váma spojil její zástupce Rankin?“ zeptala se Carmen.

	„Ano,“ přikývl Grant. „Je z toho pěkný propletenec, co? Dělají to snad ještě horší.“ Bylo evidentní, že ho naprosto neznepokojuje se na ni dívat. Vlastně z ní téměř nespouštěl oči.

	„Bude to trvat ještě hodně dlouho, než se to dostane k soudu,“ řekla. „Hodně se toho ještě může stát. Možná k přelíčení vůbec nedojde.“

	Grant si odfrkl a zadíval se na branku, kterou vstoupil. Zvedla oči od sklenice a prohlížela si jeho profil. Zlomený nos, perfektní knír britského vojáka, proužky šedi na spáncích, svalnatý krk.

	Obrátil se a přistihl ji, jak se na něj dívá.

	„Přál bych si, abyste zvážila, jestli byste nemohla přijet do Quantica. Organizujeme nový program, který začíná příští měsíc, v září. Navrhl jsem vás tam.“

	Carmen byla překvapená. Něco takového nečekala. Všiml si, že váhá.

	„Kurz začíná za tři týdny, takže vám na rozmyšlenou nezbývá moc času.“ Podíval se na svou sklenici a zachrastil ledem na dně. „Je to roční kurz. Byla byste tam rok.“

	„Nejsem si jistá, jestli můžu,“ odpověděla.

	„Dovolil jsem si to probrat s kapitánem McCombem,“ přiznal se Grant opatrně. „Vědí, co si myslím o vašich schopnostech. Do toho programu se dostalo jen pár lidí. Když budete souhlasit, dají vám placené volno.“

	Carmen to vyrazilo dech. „To… hrozně mě to překvapilo,“ řekla. „Lichotí mi, že k tomu takhle přistoupili.“ Odmlčela se. „Ale to jsem nemyslela. Nejde o ten kurz. Nejsem si jistá, že můžu… že to zvládnu. Potom bych se věnovala hlavně tomu, ne? Až ten kurz dokončím. Věnovala bych se profilování?“

	„Přesně tak. Analýze násilných zločinů. Alespoň tři roky byste potom musela dělat to, na co by vás vyškolili.“

	Podívala se stranou a nejistě zavrtěla hlavou.

	„Podívejte,“ řekl Grant. „Dlužíte to sama sobě, abyste alespoň zjistila, jak na tom jste. Máte… neobvyklé schopnosti. Když… když nic jiného, musíte se alespoň naučit, jak s tím žít a jak se v tom lépe vyznat. Neztratí se. Já to vím. A kdybyste se jich chtěla zbavit, musela byste radikálně změnit zaměstnání. Jít pryč od policie. Protože teď, když je využíváte, vás už neopustí. Je to jako s umělcem, který najednou zjistí, že dokáže věci, o nichž neměl ani tušení. Nemůže si prostě pomoci. Musíte se naučit, jak své nadání kontrolovat a regulovat.“

	Carmen držela v ruce sklenici s chladným nápojem a dívala se na nádherné oranžové a žluté květy na keři vedle houpačky. Cikády v pozdním létě koncertovaly, jako by to měla být jejich poslední píseň, v pulzujícím metronomickém rytmu, který v Carmen podporoval, jako obvykle, pocit osamělosti. Nevěděla, co má říci nebo co by měla říci. Nerozuměla dokonce ani tomu, co v tu chvíli cítila.

	„Chtěl bych, abyste to zvážila,“ řekl znovu. „Je to na rok,“ opakoval.

	Zvedla oči od květů a podívala se na něj. „Proto jste sem přijel?“ zeptala se. „Abyste mi to řekl?“

	Krátce přikývl. „Přijel jsem, abych vám to řekl.“

	Dál se na něj dívala a chvilku si myslela, že už nic víc neřekne.

	„Podívejte, nechci působit nějak nezodpovědně. To rozhodně ne. Víte, čím jsem minulý rok prošel, a vám se to všechno zdálo být asi dost pošetilé. Nevím. Jen nechci… abyste… mi špatně rozuměla. Budeme mít rok. Za ten rok byste mě mohla lépe poznat.“

	Carmen se na něj podívala. Ano, říkala si, za ten rok bych ho mohla lépe poznat, ale stejně si myslela, že se její názor příliš neodchýlí od toho, co si o něm myslela teď, v tomto okamžiku. Ucítila obrovskou úlevu, poprvé po měsících od chvíle, kdy se Grant vrátil do Washingtonu, a byla vděčná, že byl moudřejší a zkušenější než ona. Kdyby se nevrátil, asi by nikdy nepochopila, co se mezi nimi stalo.
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